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Arapça "cem’" kökünden türemiĢ bir kelime olan mecmua, "toplama, bir araya getirme" 

anlamlarına gelmektedir. Edebî bir terim olarak ise mecmua, Ģiirlerle yahut çeĢitli konuların ele 

alındığı yazılarla oluĢturulan eserlerin genel ismidir. ġiir mecmuaları, Klasik edebiyatın farklı 

dönemlerine ait ürünlerini bir araya getirdiği önemli kaynaklardandır. Mecmualar Ģiir mecmuları 

ile sınırlı kalmayıp zengin içerikleri ile edebiyatın yanında tıp, tarih, sosyoloji gibi bilim dallarına 

da hizmet edecek nitelikte önemli eserlerdir. 

ÇalıĢmamızın konusu ĠBB Atatürk Kitaplığı OE_Yz_0561 numarada kayıtlı Ģiir 

mecmuasının transkripsiyonlu metni ve Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi’ne (MESTAP) 

göre tasnifidir. 

ÇalıĢmamıza konu olan mecmuada daha çok 17. yüzyıl Ģairlerinin eserlerinden örneklere 

yer verildiği görülmektedir. Derleyicisi hakkında herhangi bir bilgi içermeyen mecmua; 127 varak 

ve 548 Ģiirden oluĢmaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Divan Edebiyatı, MESTAP, ġiir, ġiir Mecmuası. 
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Journal derives from the root of an Arabic word "cem" that means collection, bringing 

together. As a literary term, journal is a general name of the works that are comprehensive and 

important sources that keep the products of our Divan literature from different periods together. 

Journals is not only limited to poetry journals, besides literature but also has a rich contents and 

important works that serve to science, medicine, history and sociology. 

The subject of our study is the classification of the poetry journals which is registered in 

ĠBB Atatürk Library OE_YZ_0561 according to the transcribed text and the Systematic 

Classification of Mecmua Project (MESTAP). 

When the journal is examined, poets with poems are generally belong to the 17th and 18th 

centuries. Journal does not contain any information about the compiler consists of one hundred and 

twenty-seven sheets and five hundred and forty-eight poems. 

Keywords: Divan Literature, Systematic Classification of Mecmua Project (MESTAP), 

Poetry, Poetry Journal.  
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ÖN SÖZ 

Günümüzde dergi olarak karĢılık bulan mecmua, içerisinde bir ya da daha fazla 

Ģaire ait, manzum veya mensur olarak çeĢitli biçim ve türlerden oluĢan, hacim ve Ģekilleri 

farklılık gösterebilen edebiyat tarihimizin kaynak eserleridir. Mecmua geleneğinin tam 

olarak ne zaman baĢladığı kesin olmamakla birlikte XV. yüzyıldan itibaren derlendiği 

görülmektedir. Bugün çeĢitli Ģekil ve türlerdeki metinlerin bir araya getirilerek vücut 

bulduğunu gördüğümüz mecmuaların ilk örneklerinin nazire ağırlıklı olduğunu söylemek 

mümkündür. 

Ġçerisinde farklı türlerde ve biçimlerde kaleme alınmıĢ metinleri ihtiva eden 

mecmualar olduğu gibi tek tür ve biçimden müteĢekkil mecmualar da vardır. Mecmuaların 

içerisinde herhangi bir sebeple Ģairlerin divanlarında yer almayan manzumelerine Ģiir 

mecmualarında rastlamak mümkündür. Kaynaklarda adı geçmeyen bir Ģaire de Ģiir 

mecmualarında rastlanılabilir. Yine aynı Ģekilde dönemin edebî zevki, derleyicinin 

mecmua içerisinde yer verdiği Ģairler ve bu Ģairlerin rağbet gören manzumeleri ile tespit 

edilebilir. Aynı zamanda Ģiir mecmuları araĢtırmacısına metin tenkidi imkânı da 

sağlayabilmektedir. 

Edebiyat tarihimizin nicelik ve nitelik itibarıyla sağlam bir Ģekilde kaleme 

alınmasında, manzum ve mensur metinlerimizin tür ve Ģekil tasniflerinin sağlıklı bir 

Ģekilde yapılması hususunda araĢtırmacılara paha biçilemeyecek kadar zengin bir malzeme 

sunacağına Ģüphe yoktur. 

Bu bağlamda özellikle Klasik edebiyatımızın "kırkanbarı" olduğunu 

söyleyebileceğimiz mecmuaların kütüphanelerin tozlu raflarından çıkartılarak günümüz 

araĢtırmacılarının dikkatlerine sunulması adına Latin harflerine aktarılması büyük bir önem 

arz etmektedir. Son zamanlarda pek çok lisansüstü tezin yapıldığı da görülmektedir. Bu 

öneme binaen yapılan çalıĢmalardan birinin de benim yüksek lisans tez çalıĢmam olduğunu 

söyleyebiliriz. 

Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP) ile mecmuaların hepsinin 

içerik dökümünün yapılması ve bu içeriğin bir veritabanı üzerinden araĢtırmacıların 

hizmetine sunularak yararlanmaları amaçlanmıĢtır. 

Bu çalıĢma da bu bağlamda Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP) 

kapsamında hazırlanmıĢtır. ÇalıĢmamızın konusu, ĠBB Atatürk Kitaplığı OE_Yz_0561 

numarada kayıtlı Ģiir mecmuasının transkripsiyonlu metni ve MESTAP’a göre tasnifidir. 
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ÇalıĢmamızda öncelikli olarak metnin düzgün bir Ģekilde transkripsiyonlu olarak 

Latin harflerine aktarılması hedeflenmiĢtir. "GiriĢ" kısmında mecmuanın tanıtımı, tarihsel 

geliĢimi ve Ģiir mecmuaları hakkında genel bilgilerin verilmesi yanında mecmuaları tasnif 

eden çeĢitli bilim insanlarının mecmua sınıflandırılmalarına da yer verilmiĢtir. 

ÇalıĢmanın birinci bölümünde incelediğimiz mecmuanın nüsha tavsifinin 

yapılmasın ardından, mecmuada Ģiiri bulunan Ģairler ve Ģiir sayıları, Ģairlerin yaĢadığı 

yüzyıllar, mecmuada bulunan nazım Ģekillerinin dağılımı, Ģiirlerin aruz ve hece ölçüsüne 

göre dağılımı tablolar hâlinde gösterilmiĢ olup mecmuada yer alan Ģiirlerin nazım 

Ģekillerine göre sayfa numaraları verilmiĢtir. 

ÇalıĢmanın ikinci bölümünde söz konusu mecmuanın transkripsiyonlu metni 

verilmiĢtir. Devamında MESTAP kapsamında sekiz sütundan oluĢan tabloya 121 Ģairin 

548 Ģiiri yerleĢtirilmiĢtir. Mecmuada bulunan mensur kısımlar için de ayrı bir tablo 

hazırlanmıĢtır. Son olarak da ekler kısmında mecmuada yer alan Arapça Ģiirlerin, 

mecmuanın arka ve ön kapağının, zahriyye, tezhip ve son sayfasının görüntülerine yer 

verilmiĢtir. 

Lisans yıllarımdan beri kıymetli bilgi ve tecrübelerinden istifade etme Ģansını 

yakaladığım, çalıĢmam boyunca da yönlendirme ve bilgilendirmeleriyle beni her zaman bir 

adım daha öne taĢıyan, ilgi ve desteğini her zaman hissettiren, değerli zamanlarını bana 

ayırarak sabırla ve büyük bir ilgiyle bana yardımcı olmaya çalıĢan, bilgisinin yanında 

samimiyetini ve güler yüzünü eksik etmeyen pek kıymetli danıĢman hocam Doç. Dr. 

Ahmet DOĞAN’a teĢekkürü bir borç bilirim. 

Bilgi ve ilgisini her zaman hissettiren ilim ve tecrübesiyle de üzerimde çok emeği 

olan ve her daim çalıĢma titizliğini kendime örnek almaya çalıĢtığım, kendisine kelimelerle 

değer biçemeyeceğim pek kıymetli Prof. Dr. Mehmet Fatih KÖKSAL Hocama sonsuz 

teĢekkürlerimi sunarım. 

Beni büyütüp bu günlere getiren, merhametlerini yüreğimde, Ģefkatli ellerini ise her 

daim üzerimde hissettiğim sevgili babam ve anneme sonsuz teĢekkür ederim. ÇalıĢmam 

esnasında beni destekleyen ve bana yardımları dokunan ablam Serap MENTEġ ve pek 

değerli arkadaĢım Leman SELVĠTOPU’na teĢekkür ederim. 

  

KırĢehir-2019        Seda MENTEġ  
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KISALTMALAR LĠSTESĠ 

Bu çalıĢmada kullanılmıĢ kısaltmalar, açıklamaları ile birlikte aĢağıda 

sunulmuĢtur.
1
 

Kısaltmalar  Açıklamalar 

bb.   BaĢka baĢka 

Bel.   Belediye 

bk.   Bakınız 

C   Cilt 

çev.   Çeviren 

drl.   Derleyen 

ed.   Editör 

haz.   Hazırlayan 

ĠBB   Ġstanbul BüyükĢehir Belediyesi 

M   Mecmua 

MESTAP  Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi 

mm.   Milimetre 

no.   Numara 

OE   Osman Ergin 

s.   Sayfa 

S   Sayı 

stn.   Sütun 

T.C.   Türkiye Cumhuriyeti 

TDK   Türk Dil Kurumu 

vb.   Ve benzeri 

vs.   Vesaire 

                                                           
1
 Kısaltmalarda TDK kısaltmalar dizini esas alınmıĢtır. 
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yp.   Yaprak 

yy.   Yüzyıl 

yz.   Yazma 
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GĠRĠġ 

MECMUANIN TANITIMI, TARĠHSEL GELĠġĠMĠ VE ġĠĠR MECMUALARI 

HAKKINDA GENEL BĠLGĠLER 

Cemè mastarından türemiĢ Arapça bir kelime olan mecmua, sözlük anlamı olarak 

"cemè olunmuĢ, toplanmıĢ, bir araya getirilmiĢ Ģey, top, tüm" (Devellioğlu, 2013: 689), 

"toplanılıp biriktirilmiĢ ve tanzîm ve tertîb edilmiĢ Ģeyler heyéeti, eĢèâr ve sâéir âsâr-ı 

müntehâba cemè ve kayd ile hâsıl olmuĢ risâle, ulûm ve fünûn ve edebiyâta müteallik 

mübâhisi câmiè olarak neĢr olunan risâle-i mebkûta" (ġemseddin Sami, 1996: 1293) vb. 

biçimlerde tanımlanmaktadır. 

Edebî bir terim olarak ise mecmua, umumiyetle bir ya da daha fazla yazar ve Ģaire 

ait hacim ve Ģekilleri değiĢebilen dinî, din dıĢı mensur yahut manzum metinlerden oluĢan 

mecmuanın yanı sıra mecâmîè, mecmaè, câmiè gibi aynı kökten türemiĢ olan kelimelerle -

yalnızca Osmanlı Türkçesinde- kullanılmıĢtır (Uzun, 2003: 265). 

Mecmua formundaki eserler Ġslam öncesi Arap edebiyatında ortaya çıkmaya 

baĢlamıĢtır. Ġslamiyetten önce Arap kültüründe Ģiir, büyük bir değere sahiptir. Bir 

sanatçının eserlerinin sözlü gelenekte kaybolmasının önüne geçmek için hafızada bir araya 

toplanarak korunmuĢ ve gelecek nesillere aktarılması sağlanmıĢtır. Bu derlenen Ģiirler 

divan ya da dergi biçiminde oluĢturulmuĢtur. Divanlara ek olarak Arap Ģiirlerinin 

toplandığı bir diğer önemli eserler ise Ģiir mecmualarıdır. Bunlardan en meĢhuru Ģerhli 

veya Ģerhsiz yedi kasideden oluĢan mecmualar hâlindeki el-Muèallakat’tır. 

Ġslami gelenek içerisinde mecmua, Hz. Peygamber’in hadislerinin kayıt altına 

alınması sonucunda geliĢim göstermiĢtir. Sahabeler, Hz. Peygamber’den duyduklarını 

imkânları doğrultusunda ihtiyaçlarına göre kayıt altına almıĢlardır. BaĢlangıçta karıĢık bir 

Ģekilde olan ve hadis literatüründe sahife, cüz ve kitap gibi isimlerle anılan hadis derleme 

geleneği, daha sonraları ihtiyaç doğrultusunda bölümlere göre sınıflandırılarak devam 

ettirilmiĢ ve tasnif sonucunda ortaya çıkarılan eserlere mecmua ile aynı kökten türemiĢ 

olan el-câmiè adı verilmiĢtir. 

Kütüphanecilik literatüründe "derleme" olarak karĢılığını bulan ve günümüz 

Türkçesinde "dergi" olarak kullanılan mecmua, (Köksal, 2012: 83) ilk olarak, çoğu yönden 

benzediği cönk gibi ayetler, hadisler, fetvalar, dualar, hutbeler, Ģiirler, ilahiler, Ģarkılar, 

mektuplar, latifeler, lugaz ve muammalarla ilaç tariflerinin ve faydalı bilgilerin (fevâid), 
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notların, tarihî belge ve kayıtların (tevârih) derlendiği bir not defteri hâlinde zuhur etmiĢ, 

zaman ilerledikçe geliĢmiĢ, düzen ve Ģekil bakımından tertibe sahip türlerine göre bazı 

farklılıklar içeren bir kitap yahut telif çeĢidi özelliği elde etmiĢtir. Bir telif türü olarak 

geliĢimini tamamlayan mecmuanın umumiyetle kitap hüviyetindeki teliflerden farkı 

kalmamıĢtır (Uzun, 2003: 265). 

Türk edebiyatında mecmuaların belirli bir tür, Ģekil ve konu bakımından müstakil 

eserler olarak yazılmaya baĢlandıkları tarih ile ilgili net bir bilgi yoktur. Fakat elde bulunan 

malzemeden hareketle Türk edebiyatında mecmua türünün XV. yüzyılda ortaya çıkmıĢ 

olduğu söylenilebilir. 1437’de Ömer bin Mezîd tarafından derlenmiĢ olan Mecmuatü’n-

Nezâir, Türk edebiyatında türünün ilk örneği olan bir nazire mecmuasıdır. XV. yüzyılda ilk 

olarak nazire mecmuaları Ģeklinde ortaya çıkmıĢ olan bu gelenek, XVI. yüzyıldan itibaren 

farklı Ģairlere ait, farklı türlerdeki eserlerin bir araya getirildiği defterler Ģeklinde 

devamlılık sağlamıĢtır. XVI. yüzyılda dönemin edebî çevresinin etkisiyle mecmualar 

sayıca artıĢ göstermiĢtir. XIX. yüzyıldan sonra bile devam eden mecmua geleneği, edebiyat 

tarihine büyük katkıları olduğundan değerini sürekli muhafaza etmektedir (ġenödeyici-

Akdağ, 2016: 368). 

Mehmet Fatih Köksal, Ģiir mecmualarını "Herhangi bir nazım türü veya nazım şekli 

birliği/müşterekliği aranmaksızın derlenmiş manzum metinlerden oluşan toplamalar" 

(Köksal, 2012: 84) olarak tanımlamaktadır. Anadolu sahasında Ģiir mecmualarının ilk 

örneklerine XV. yüzyılın ilk yarısında rastlanılır. ġiir mecmuaları, tanzir edilen 

manzumeleri ve farklı sebeplerle divanlara alınmamıĢ manzumeleri de içerisinde muhafaza 

etmesi açısından çok önemli kaynaklardır. ġiir mecmualarının içerisinde barındırdığı 

manzumeler derleyicilerin edebî zevkine göre oluĢturulduğu için mecmualardan hareketle 

dönemin öne çıkan Ģairlerini ve bu Ģairlerin manzumelerini tespit etmek mümkündür 

(Tanyıldız, 2012: 224). 

ġiir mecmualarında umumiyetle Ģairlerin farklı nazım Ģekillerindeki manzumeleri 

bir sıra gözetilmeden bir araya getirilir. Bu bir araya getirilen manzumeler, Türkçenin 

yanında Arapça ve Farsça olarak da derlenebilir. Bu derlemeler tamamen derleyicinin 

edebî zevkine göre Ģekil alırlar. Derleyicinin mecmuasına aldığı Ģairler aynı yüzyılın 

Ģairleri olabileceği gibi farklı yüzyıllarda yetiĢmiĢ Ģairler de olabilmektedir. ġairlerin 

manzumelerinin uzunlukları birbirlerini tutmayabilir ve farklı nazım Ģekillerinden meydana 

gelebilirler. Kimi mecmua derleyicileri aynı zamanda Ģairdirler ve derledikleri mecmua 

içerisinde kendi manzumeleri de bulunabilmektedir (Köksal, 2012: 84). 
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Divanlar, tezkireler ve mesnevilerin üzerinde çalıĢıldğı kadar Ģiir mecmuaları 

üzerinde çalıĢılmamasına rağmen Ģiir mecmuaları, edebiyat tarihimizin önemli 

kaynaklarından birini oluĢturmaktadır. Kütüphanelerimizdeki Ģiir mecmuaları ve diğer bazı 

mecmuaların içerikleri incelendiğinde bilgilerimiz artıĢ göstereceğine ve yeni bilgilerin 

gün yüzüne çıkacağına Ģüphe yoktur (Köksal, 2016: 187). 

Edebiyatımızın kırkambarı olarak nitelendirilen mecmuaların önemi aĢağıdaki 

Ģekilde sıralanabilir: 

1. Mecmuaların çevriyazılarının sistematik bir Ģekilde muhteva dökümlerinin 

yapılmasıyla biyografik kaynaklarda ismi zikredilmeyen pek çok Ģaire ve onların 

bilinmeyen pek çok Ģiirine tesadüf etmek mümkün olacaktır. 

2. Mecmualarda bir Ģaire ait bir Ģiirin beyt sayılarında azalma yahut artma 

olabildiği gibi kelime farklılıkları da karĢımıza çıkmaktadır. 

3. Mecmualarda Ģairlerin hayâtı ve edebî kiĢiliği hakkında da tasarruflarda 

bulunulabilir. ġairin edebî kiĢiliğinden hareketle hangi Ģairlerden etkilendiği ve hangi 

Ģairleri etkilediği belirlenebilir. 

4. Mecmualardan hareketle o mecmuanın mürettibi vasıtasıyla dönemin edebî zevki 

hakkında da fikir beyan etmek mümkün olmaktadır. Ayrıca hangi Ģairin hangi Ģiirlerinin 

daha çok ilgi gördüğü, çok kullanılan nazım Ģekilleri ve aruz kalıpları gibi bilgiler de 

mecmualardan elde edilebilecek bilgiler arasındadır. 

5. Mecmualarda edebiyata dair bilgilerin yanında edebiyat dıĢında da önemli 

bilgilere rastlanılabilir. Bu bakımdan da mecmuaların önemi daha da artmaktadır. (Köksal, 

2012: 88-91). 

6. Mecmualar vasıtasıyla divanı bulunmayan bir Ģairin, mecmualardaki Ģiirleri 

toplanarak divanları oluĢturulabilir. Amrî Divanı, Çâkerî Divanı ve BehiĢtî Divanı gibi 

divanların, divan nüshaları olmalarına karĢılık daha çok mecmualardan hareketle 

oluĢturulmuĢtur. (Aydemir, 2007: 127). 

Mecmuaları çeĢitli yönlerden değerlendiren bilim adamlarının yapmıĢ oldukları 

tasnifler bulunmaktadır. Mecmuaları muhteva açısından değerlendiren ilk isim Agâh Sıırı 

Levend olmuĢtur. Levend’in tasnifi aĢağıdaki gibidir: 

a) Nazîreler mecmuaları 

b) Meraklılarca toplanmıĢ, birer antoloji niteliğinde seçme Ģiirler mecmuaları 
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c) Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmualar 

d) TanınmıĢ kiĢilerce hazırlanmıĢ, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel 

mektupları kapsayan mecmualar (Levend, 2008: 166-167). 

Mecmua tasnifi konusunda ikinci sırada Günay Kut yer almakadır. Kut, mecmuaları 

aĢağıdaki gibi sınıflandırmıĢtır: 

a) Nazîre mecmuaları 

b) Seçme Ģiir mecmuaları (Mecmua-i eĢ’ar, mecmua-i devavin) 

c) Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesi ile oluĢan mecmualar 

(Mecmua-i edviye, mecmua-i ed’iye, mecmua-i tevarih, mecmua-i muammeyat, mecmua-i 

münĢeat, mecmuatü’r-resâil gibi.) 

d) KarıĢık mecmualar (Bu tür mecmuaların nazım-nesir karıĢık olduğu gibi 

Arapça, Türkçe, Farsça gibi çeĢitli dillerde de yazılmıĢ olabilirler.) 

e) TanınmıĢ kiĢilerce veya derleyeni belli kiĢilerce hazırlanmıĢ mecmualar 

(Kut, 1986: 170). 

Semra Tunç, Günay Kut’un yukarıda sınıflandırmıĢ olduğu mecmua tasnifine ek 

olarak "meĢrebi aynı Ģairlere ait Ģiirlerin toplandığı mecmualar" Ģeklinde altıncı bir madde 

daha eklenebileceğini belirtmektedir. (Tunç, 2000: 106). 

Mecmuaların tasnifi konusunda Mehmet Gürbüz ise sadece Ģiir mecmualarını 

sınıflandırmıĢtır. Bu tasnif çalıĢmamız açısından değer taĢımaktadır. Gürbüz, aĢağıdaki 

Ģekilde Ģiir mecmualarını tasnif etmiĢtir: 

I. ġiirlerin Ģekil özelliklerine göre oluĢturulan Ģiir mecmûaları 

II. ġiirlerin konularına göre oluĢturulan (tematik) Ģiir mecmûaları 

III. Nazire mecmûaları 

IV. ġairlerin aidiyeti/mensubiyeti esasına göre hazırlanan mecmûalar 

V. Bir mensubiyet iliĢkisi gözetmeksizin belirli Ģairlerin divanlarını/Ģiirlerini bir 

araya getirmeyi amaçlayan mecmualar (Gürbüz, 2012: 108-112). 

Atabey Kılıç, bu tasniflere ek olarak "manzûm lugat mecmûaları" maddesinin de 

eklenmesi gerektiğini belirtmiĢ ve aĢağıdaki gibi bir mecmua tasnifi yapmıĢtır: 
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1. Cilt ve tertip hususiyetleri bakımından 

2. ġekil bakımından 

3. Dil bakımından 

4. Muhteva bakımından 

5. ġahısların tertip ettiği veya Ģahıslar için tertip edilen mecmûalar (Kılıç, 2012: 80-

95). 

Daha önce yapılmıĢ olan bu tasniflere ek olarak YaĢar Aydemir, hedef kitlenin 

gözetilmesi ile bir gruplamanın da mümkün olduğunu belirtmektedir. Bu tasnif aĢağıdaki 

gibidir: 

1. Farklı tarikatların müntesipleri tarafından tarikat mensuplarının ihtiyaçları için 

hazırlanan mecmualar 

2. Belli bir standardın üzerinde estetik zevki bulunan kimseler için hazırlanmıĢ 

mecmualar 

3. Mürettibinin zevki için hazırlanmıĢ mecmualar 

4. SipariĢ üzerine hazırlanmıĢ mecmualar 

5. Tematik mecmualar (Aydemir, 2013: 66). 

Mecmualar, içerilerinde muhafaza ettikleri manzumeler ile edebiyat tarihimizin 

yeniden yazımında araĢtırmacılara kaynaklık edecektir. ġiir mecmuaları yeni ve farklı 

çalıĢmaların ortaya çıkmasına, müstakil neĢirlerin yapılmasına, araĢtırılmaları için farklı 

projelerin hayata geçirilmesine ve aynı zamanda lisansüstü tezler ile çalıĢmalar 

yapılmasına olanak sağlar ve böylece edebiyatımıza yeni bilgiler eklenir (Karadağ, 2015: 

180-181).  

ġiir mecmuaları, bugüne kadar yapılan edebiyat araĢtırmalarında çoğunlukla 

tanıtım, içerdiği bilgi, makaleye konu edilmesi, divan yahut karĢılaĢtırmalı metin 

neĢirlerinde nüsha olarak kullanma, bilinmeyen Ģairleri, manzumeleri açığa çıkarma ve 

kimi Ģairlerin divanlarında bulunmayan manzumelerini tespit etmede, içerdiği Ģair ve 

manzumelerle devrinin edebî zevkini yansıtması gibi konularda ele alınarak 

değerlendirilmiĢlerdir (Tanyıldız, 2012: 225). Bu çalıĢmalara son dönemde büyük bir ivme 

kazanan MESTAP kapsamında yapılan çalıĢmaları da ilave etmek gerekir. 
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Mestap kapsamında mecmualar ve cönkler üzerine Ģimdiye kadar yapılmıĢ 

çalıĢmalara bakıldığında lisans ve lisansüstü tezler, bilimsel projeler ve makaleler yer 

almaktadır. Bu proje sayesinde yeni bilgileri gün yüzüne çıkartmak mümkün 

olabilmektedir. Bu nedenle mecmualar bilim dünyasında önemli kaynak eserler olarak 

yerlerini alırlar.  



7 

 

BÖLÜM I 

1. ĠBB ATATÜRK KĠTAPLIĞI OE_YZ_0561 NUMARADA KAYITLI BULUNAN 

ġĠĠR MECMUASI’NIN TANITILMASI 

1.1. Nüsha Tavsifi
2
 

Kütüphane: Ġstanbul BüyükĢehir Belediyesi (ĠBB) Atatürk Kitaplığı 

Koleksiyon: Osman Ergin Yazmaları 

Yer Numarası: T811 ġII T811 ġII1 

Mürettib: - 

Mecmua Adı: ġiir Mecmuası 

Dili: Türkçe 

Cilt Sayısı: 1 

Telif ve Ġstinsah Tarihi: - 

Yaprak Sayısı: 127 

Ölçüsü: 220 x 165, bb. mm. (185x95) mm. 

Satır: bb. 

Sütun: 2, 3 stn. 

Hattın Cinsi: Talik 

Tezhip: 1b sayfası tezhipli. 

Cilt: Koyu kahverengi, altın yaldız cetvelli, mukavva ciltli. 

Kâğıt: Farklı renklerde kâğıdın kullanıldığı mecmuada nohidî renkli yapraklar 

üzüm salkımı filigranlıdır. 

Kütüphaneye Geldiği Yer ve GeliĢ Tarihi: BağıĢ, 1979 

BaĢ:   Reh-i èaşöuðda bì-ãabr u şekìbem yÀ ResÿlallÀh 

Seni her kim severse ben raúìbem yÀ ResÿlallÀh 

 

                                                           
2
 Nùsha tavsifinde, mecmuanın kayıtlı bulunduğu OE_Yz_0561 İBB Atatùrk Kitaplığı Osman Ergin 

Yazmaları Koleksiyonu’nda verilen bilgilerden istifade edilmiştir. 
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Son:  Şefìèùm Muã÷afÀ itdùm eger ñÀżır eger àÀyib 

Şefìè iden o sultÀnı revÀ mıdur ola òÀyib 

Açıklamalar: Rutubetten kaynaklanan hafif lekelerin bulunduğu açık kahverengi 

ve sarı kâğıtlardan oluĢan mecmuada siyah ve kırmızı mürekkep kullanılmıĢtır. 1b 

sayfasında bulunan mihrabiye tezhiplidir. Sütunlar ve Ģiir aralıkları altın yaldız cetvellidir. 

Mecmuanın zahriyye kısmında "Yâ Rab sensin seni bildiren sen seni bildirmesen seni kim 

bilir yâ Rab. Sensin seni fikr etdiren sen seni fikr etdirmesen seni kim fikr eder yâ Rab. 

Bizde akl mı var yâ Rab seni fikr idelüm bizde dil mi var yâ Rab seni zikr idelüm. Sensin 

seni zikr itdiren sen seni zikr itdirmesen seni kim zikr ider yâ Rab" yazmaktadır. 

Manzumeler ise 1b sayfasından itibaren baĢlamaktadır. 

Kimi manzumelerin baĢında Ģiirin nazım Ģeklini veya türünü bildiren baĢlıklar yer 

almaktadır. Nazîre-i Cevrî Terkib-bend-i Rûhî, Ġlâhî, Gazel-i Mısrî gibi. Manzumelerin 

sonlarında umumiyetle manzumenin bittiğini bildirmek için temmet yazısı ya da mim (م) 

harf/leri bulunmaktadır. 

Mecmuanın 3a sayfasının der-kenarında Hâtem ve Azîz Muhyiddîn gibi din 

büyükleri zikredilmektedir. Mecmuanın 52, 55, 92, 100’üncü yapraklarının alt köĢeleri 

yırtıktır. Bu nedenle birkaç manzumenin makta’ beytleri tam olarak okunamamaktadır. 

Mecmuanın sadece 117b sayfasında rakabe vardır. 

1.2. Mecmuanın Tertip Hususiyetleri 

Mecmua; gazel, kaside, mesnevi, terci’-bend, terkib-bend, murabba’, muhammes, 

tahmis, rubai, kıt’a, nazm, koĢma gibi nazım Ģekilleri ile matla’ ve müfredlerden 

müteĢekkildir. Mecmuada Ģiirler kafiyesine, redifine, Ģekline, türüne ya da veznine göre 

sıralanmadığı gibi aynı Ģairlerin farklı Ģiirlerinin ard arda gelmesi gibi bir düzen de 

gözetilmemiĢtir.  

Mecmuadaki Ģiirlerin belli bir düzen içerisinde bir araya getirildiğini söylemek 

mümkün değildir. Ancak mecmuada 76b’den 85a’ya kadar gazel nazım Ģekli ile 

mefâ'îlün/mefâ'îlün/mefâ'îlün/mefâ'îlün kalıbında kaleme alınmıĢ olan na’tlara yer 

verilmiĢtir. Mecmuada nazım Ģekilleri yahut türleri dikkate alınarak bir tertip 

gözetilmemesine rağmen na’tlar, 76b’den baĢlayarak 85a’ya kadar süreklilik 

göstermektedir. Bu sayfalar arasında na’tdan farklı olarak sadece bir ilahi nazım türü 
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bulunmaktadır. Mecmuanın 108a-108b, 113a-114a sayfalarında çoğunlukla kıt’alar, 

nazmlar, müfredler ve matla’lara yer verilmiĢtir. 

Mecmuada az olmakla birlikte kimi Ģiirlerin iki parça hâlinde farklı varaklara 

kaydedildiği görülmektedir. Cevrî’nin Bağdatlı Rûhî’ye nazire olarak yazmıĢ olduğu 

terkib-bend’i 21b sayfasında baĢlamakla birlikte burada Ģiirin sadece 6 bendi 

bulunmaktadır. ġiirin geriye kalan 7 bendi ise 24a-b sayfasında bulunmaktadır. Yûnus 

Emre’nin 27b’de baĢlayan Ģiirinin 5 beyti bu sayfada yer alırken geriye kalan 9 beyt ise 

29a sayfasında yer almaktadır. Son olarak Hâsib Müminzâde’ye ait manzum "Dergâh-

nâme" manzumesi 106b sayfasında baĢlamakla birlikte 108a-b sayfasında matla’lar, 

müfredler, kıt’alar ve nazmlar yer almaktadır. 109a sayfasında "Dergâh-nâme" manzumesi 

tekrar baĢlayıp 111b’de sonlanmaktadır. Bu üç Ģiirde kopukluklar bulunmaktadır. 

Mecmuada dikkat çeken baĢka bir nokta da Yûnus Emre ve Fethî’ye ait birer Ģiirin 

tekrar edilmesidir. Tekrar edilen bu iki ayrı Ģiir aynı sayfada (57b) yer almaktadır. 

Mecmuada kimi Ģiirlerde baĢlıklar da yer almaktadır. 548 Ģiirin 13’ünde baĢlık 

bulunmaktadır. BaĢlığı bulunan Ģiirlerden 4 tanesi Ģiirin nazım Ģekli ile uyumluluk 

göstermemektedir. Bu Ģiirlerden ilki Mısrî’ye aittir. ġiirinin baĢlığında "Gazel-i Mısrî" 

(22a) yazmasına rağmen Ģiirin nazım Ģekli murabba’dır. Ġkincisi Cevrî’ye aittir. ġiirin 

baĢlığında "Rahimehullâhı Aleyh Terci’-bend-i Cevrî" (22b) yazmasına rağmen bu Ģiirin 

nazım Ģekli terkib-bendtir. Üçüncüsü ise Ahmed’e aittir. Bu Ģiirin baĢlığında "Kasîde-i 

Ahmedî" (23b) yazmasına rağmen Ģiirin nazım Ģekli gazeldir. Dördüncüsü ise Vehbî’ye 

aittir. Bu Ģiirin baĢlığında "Kıt’a-i Vehbî" (40a) yazmasına rağmen Ģiirin nazım Ģekli 

ruba’idir. 

Mecmuada bulunan üç Ģiirin kaynaklardakinin aksine farklı Ģairler adına 

kaydedilmiĢ olduğu görülmektedir. Bunlardan sayfa 55a’da Hasbî mahlasıyla kaydedilmiĢ 

olan Ģiirin Niyâzî-i Mısrî Divanı’nda yer aldığı tespit edilmiĢtir (Tatcı, 2015: 566-567). 

Aynı Ģekilde 6b sayfasında Muhyî mahlasıyla kaydedilen Ģiir de Ġlhan Genç’in hazırlamıĢ 

olduğu Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye adlı eserde, Antalyalı Adem Dede’ye ait olarak 

kayıtlıdır. (Genç, 2018: 25). Son olarak da sayfa 88a’da Sâdıkî mahlasıyla kaydedilen 

Ģiirin de Ramazan Ekinci tarafından hazırlanan Vefeyât-ı Ayvansarâyî adlı eserde ġeyh 

Yakub Afvî’ye ait olarak kaydedildiği görülmektedir. (Ekinci, 2011: 103). 

Mecmuada dikkat çeken diğer bir konu da bazı Ģiirlerin beyit ve bend sayıları ile 

aynı Ģiirlerin divanlardaki beyt ve bend sayıları arasındaki farklılıktır. Örneğin; Nazîm 
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Yahyâ’ya (1b) ait bir Ģiirin mecmuada 2 beyti yer alırken aynı Ģiir divanda 10 beyttir. Dede 

Ömer RûĢenî’ye (4a) ait bir Ģiir, mecmuada 10 beyt olarak yer alırken bu Ģiir Âsâr-ı AĢk 

kitabında 67 beyttir. Bağdatlı Rûhî’ye (9a) ait Ģiirin mecmuada 3 beyti bulunurken bu Ģiir 

divanda 41 beytten oluĢmaktadır. Niyâzî Mısrî’ye (9b) ait Ģiir mecmuada 4 beyt iken aynı 

Ģiir divanda 17 beyt olarak yer almaktadır. Dede Ömer RûĢenî’ye (40a) ait Ģiir mecmuada 

6 beyt olarak yer alırken aynı Ģiir divanda 18 beyttir. Erzurumlu Ġbrâhim Hakkı’ya (85b) 

ait Ģiir mecmuada 7 bend iken aynı Ģiir divanda 31 benttir. Nâbî’ye (87a) ait Ģiir mecmuada 

5 beyt iken bu Ģiir divanda 15 beyttir. Vâhibî’ye (91b) ait Ģiir mecmuada 8 beyt iken aynı 

Ģiir divanda 34 beyttir. EĢrefoğlu Rûmî’ye (121a) ait Ģiir mecmuada 6 beyt iken aynı Ģiir 

divanda 19 beyttir. 

Mecmua içerisinde Türkçe Ģiirlerin yanında 9a sayfasında Uyûnî’ye ait 7 beytlik 

Arapça, 9b sayfasında Niyâzî Mısrî’ye ait 7 beytlik Arapça, 29b sayfasında mahlası 

bulunmayan 18 beytlik Arapça manzumeler ve 10a sayfasında Monlâ Üftâde’ye ait 6 

beytlik ilk mısraları Türkçe, ikinci mısraları ise Farsça olan mülemma bir gazel yer 

almaktadır. 

Mecmuada nazire Ģiirler de bulunmaktadır. Cevrî’nin (21b/24a-b) Bağdatlı 

Rûhî’nin terkib-bend’ine naziresi ve Sâmî’nin (116a-119a) Bağdatlı Rûhî’nin terkib-

bend’ine yazdığı naziresi yer almaktadır. Mecmuada Bağdatlı Rûhî’nin terkib-bend’i 

yanında bu Ģiire hem Cevrî’nin hem de Sâmî’nin yazmıĢ olduğu nazireler bulunmaktadır. 

Mecmuanın 2a sayfasında "Hasan-ı Basrî’den Menkuldür Ki" baĢlığı altında dua 

niteliğinde mensur bir metin bulunmaktadır. Yine aynı sayfada Arapça mensur bir dua yer 

almaktadır. Mecmuanın 43a sayfasında "Tegâfül-i (?) Vâsıtî" baĢlığı altında mensur olarak 

tarihi bir olaya değinilmiĢtir. Mecmuanın 67b sayfasında ebced harfleri ve sayısal 

değerlerinin altında Arapça mensur "Hatm-i Hâcegân" duası bulunmaktadır. Mecmuada az 

sayıdaki bu bölümler mecmuanın nesir kısımlarını oluĢturmaktadırlar. 

Mecmuada daha çok dinî-tasavvufî içerikli Ģiirlerin yer aldığı görülmektedir. 

1.3. Mecmuada ġiiri Bulunan ġairler ve ġiirlerinin Nazım ġekillerine Göre 

Dağılımı
3
 

Mecmuada yer alan 121 Ģaire ait 469 manzume ile birlikte Ģairi belli olmayan 78 

manzume yer almaktadır. Mecmuada toplam 548 manzume vardır. Tabloda 121 Ģaire ait 

                                                           
3 Çalışmamızda kimi tablo ve grafikler Gıyasi Babaarslan’ın yùksek lisans tezi ôrnek alınarak 

oluşturulmuştur. 
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469 ve Ģairi belli olmayan 78 manzumenin nazım Ģekilleri belirtilmiĢ ve karĢılarına da bu 

nazım Ģekillerinin mecmuada bulundukları sayfa numaraları yazılmıĢtır. 

Mecmuada bulunan iki ayrı mensur metnin yazarları tabloya dahil edilmemiĢtir. 

Bunlar Hasan-ı Basrî ve Vâsıtî’dir.  

Sıra 

No 

YaĢadığı Yüzyıl Mahlas Nazım ġekli ġiir Sayısı 

1 ? Abdî Gazel 1 (81a) 

2 17. yy. 

(?-1705) 

 

 

Abdü’l-hay 

Gazel 8 (50a, 64b, 82b, 83b, 85a, 

92a, 95a, 105b) 

Murabba’ 6 (13b, 52a, 52a, 82a, 97a, 

99a) 

KoĢma 2 (63a, 89a) 

3 18. yy. 

(1785-1839) 

Adlî (Sultân II. 

Mahmûd) 

Gazel 

 

2 (12b, 74b) 

4 18. yy. 

(1630/31-1728) 

Âgâh Gazel 

 

1 (119a) 

5 16. yy. 

(?-1545/1546) 

Ahmed-i Sârbân Gazel 

 

1 (23b, 43b) 

6 15. yy. 

(1390-1459) 

AkĢemsü’d-dîn Gazel 

 

1 (122a) 

7 19. yy. 

(1768-1849) 

Ârif 

(Kethüdâzâde) 

Gazel 

 

1 (40a) 

8 ? ÂĢıkî Gazel 1 (79a) 

9 18. yy. 

(?-?) 

Atûfî Murabba’ 

 

2 (19a, 49a) 

10 ? Azîz Gazel 2 (44b, 45a) 

11 17. yy. 

(1601-1654) 

Bahâyî Gazel 

 

1 (61a) 

12 16. yy. 

(1526-1600) 

Bâkî Gazel 

 

2 (58a, 113a) 

13 15. yy. 

(1352/53-1429) 

Bayrâmî KoĢma 

 

1 (127a) 

14 ? Behcet Gazel 1 (15a) 

15 17. yy. 

(1600-1657) 

 

Bîçâre 

Gazel 1 (5b) 

KoĢma 1 (4b) 

16 15. yy. 

(?-1493) 

Cemâlî (Cemâlî-

i Halvetî, ġeyh 

Cemâlî) 

Gazel 3 (27b, 28b, 121b) 
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17 17. yy. 

(1595(?)-1654) 

Cevrî Terkib-bend 

 

2 (21b, 22b) 

18 17. yy. 

(1640-1710) 

DervîĢ Abdullâh Murabba’ 

 

2 (6a, 30a) 

19 18. yy. 

(?-1744/45) 

DervîĢ Ahmed Gazel 

 

1 (124b) 

20 17. yy. 

(?-1684) 

DervîĢ Osmân 

(Osmân) 

Gazel 4 (57a, 68a, 80a, 94b) 

Murabba’ 1 (97b) 

21 ? Emîn Gazel 1 (80a) 

22 ? Emnî Gazel 4 (17a, 56a, 77a, 80b) 

23 18. yy. 

(?-1734) 

Enîs (Receb 

Dede) 

Gazel 

 

1 (77a) 

24 ? Es’ad Murabba’ 1 (16a) 

25 ? Esrârî Murabba’ 1 (115b) 

26 15. yy. 

(1353-1469) 

EĢrefoglı Rûmî 

(Rûmî) 

Gazel 20 (3b, 32b, 34b, 46b, 47a, 

47b, 58b, 60a, 61a, 61b, 68b, 

73b, 85a, 104b, 105a, 106a, 

121a, 121a, 124a, 126b) 

27 18. yy. 

(?-1735) 

Fahrî Gazel 

 

1 (2b) 

28 17. yy. 

(?-1699) 

Fasîh (Ahmed) Gazel 

 

2 (30b, 115a) 

29 17. yy. 

(?-1693/94) 

Fasîhî 

(Mehmed) 

Gazel 

 

1 (79b) 

30 17. yy. 

(?-1686) 

 

 

Fazlî 

Gazel 4 (47b, 52b, 65b, 71a) 

Murabba’ 3 (54a, 75b, 101b) 

KoĢma 1 (101b) 

31 17. yy. 

(1574-1664) 

 

Fenâyî (Cennet 

Mehmed) 

Gazel 

 

2 (6a, 22a) 

Murabba’ 2 (18a, 90b) 

32 17. yy. 

(?-1692) 

Fenâyî-i Halvetî Gazel 

 

1 (66b) 

33 17. yy. 

(?-1694/96) 

 

 

Fethî 

Gazel 

 

15 (14a, 15a, 16b, 43b, 49b, 

66b, 71a, 71b, 72a, 76a, 87b, 

92a, 93a, 95b, 127a) 

Murabba’ 7 (12a, 13a, 60a, 68b, 99b, 

100b, 104a) 
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34 ? Feyzî Gazel 2 (80b, 119a) 

35 17. yy. 

(?-1667/68) 

 

Gafûrî 

Murabba’ 10 (20a, 50b, 51a, 57b, 87a, 

88b, 93b, 96b, 98a, 123b) 

Gazel 3 (32a, 72b, 93b) 

36 16. yy. 

(?-1604) 

 

Gınâyî 

Murabba’ 1 (71b) 

Gazel 1 (77b) 

37 17. yy. 

(?-1688) 

Hâfız Gazel 

 

5 (14a, 59b, 78b, 79a, 82a) 

38 ? Halîmî Gazel 1 (57a) 

39 ? Hasbî Gazel 1 (55a) 

40 16. yy. 

(1552-1581) 

Hasan (GülĢenî) Gazel 1 (51b) 

41 18. yy. 

(?-1752/53) 

Hâsib Mesnevi 

 

1 (106b) 

42 16. yy. 

(1543-1594) 

HâĢimî Gazel 

 

1 (19b) 

43 ? Hıfzî Gazel 1 (76b) 

44 18. yy. 

(1655-1753/54) 

Hilmî 

 

Gazel 1 (5b) 

45 17. yy. 

(?-1683/84) 

 

Himmet (DervîĢ 

Himmet, 

Himmetî, ÂĢık 

Himmet) 

Gazel 

 

6 (18a, 44b, 55a, 68a, 104b, 

124a) 

Murabba’ 

 

2 (54b, 67a) 

KoĢma 1 (98b) 

46 16. yy. 

(?-1589/90) 

Hubbî Gazel 

 

1 (78b) 

47 ? Hulûsî Gazel 2 (32b, 77a) 

Murabba’ 1 (91a) 

48 17. yy. 

(1541-1628) 

 

 

Hüdâyî 

KoĢma 6 (8b, 11a, 20a, 35b, 51a, 

101a) 

Murabba’ 5 (18b, 44a, 94a, 95a, 100b) 

Gazel 5 (11b, 63b, 72b, 76b, 98b) 

Muhammes 1 (47a) 

49 ? Hüsâmeddîn Gazel 1 (123a) 

50 16. yy. 

(?-1569) 

Ġbn-i Neccâr Gazel 

 

1 (125a) 

51 18. yy. 

(1703-1780) 

Ġbrahîm Hakkı Muhammes 

 

1 (85b) 
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52 17. yy. 

(1664-1703) 

Ġkbâlî (Sultân II. 

Mustafâ) 

Murabba’ 

 

1 (65a) 

53 18. yy. 

(1672/73-1740) 

Ġzzî Gazel 

 

1 (42b) 

54 17. yy. 

(?-1675) 

Kâdirî Gazel 

 

1 (96b) 

55 18. yy. 

(1649/50-1724) 

Kâmî Gazel 1 (113b) 

 

56 17. yy. 

(?-1715) 

Kenzî Gazel 

 

3 (4b, 37b, 59a) 

57 ? KeĢfî Gazel 2 (94b, 105a) 

58 17. yy. 

(?-1625) 

Lâ-mekânî Gazel 

 

1 (61b) 

59 ? Latîf Gazel 1 (46a) 

60 17. yy. 

(1643-1702) 

Lutfî (Hoca-

zâde) 

Murabba’ 1 (13a) 

Gazel 1 (47b) 

61 17. yy. 

(1637/38-1715) 

 

Mahvî (Îsâ) 

Gazel 6 (47a, 51b, 59a, 60a, 79b, 

96a) 

Murabba’ 4 (10b, 28a, 45b, 48a) 

62 13. yy. 

(1207-1273) 

Mevlânâ Gazel 2 (72b, 127a) 

63 17. yy. 

(1618-1694) 

 

 

 

 

 

Mısrî (Niyâzî) 

Gazel 49 (6b, 7a, 7a, 9b, 9b, 17a, 

24b, 31a, 31a, 31b, 33a, 33b, 

34b, 36a, 36b, 37b, 38b, 39a, 

46a, 49b, 49b, 53b, 55b, 56a, 

59a, 60b, 60b, 62a, 63b, 64a, 

64b, 65a, 65b, 66a, 66a, 66a, 

66b, 67a, 71a, 72a, 73a, 74a, 

75a, 86b, 88b, 102b, 104b, 

106a, 124b) 

 

Murabba’ 5 (14b, 22a, 39a, 55b, 75a) 

Muhammes 2 (49a, 53b) 

KoĢma 1 (58b) 

Kıt’a 1 (63b) 

64 ? Misâlî Gazel 1 (43b) 

65 ? Monlâ Üftâde Gazel 1 (10a) 

66 16. yy. 

(?-1609/10 veya 

1612/13) 

Muhyî 

(BezcizÀde) 

Gazel 

 

4 (5b, 6b, 44a, 46b) 

67 16. yy. 

(1546-1595) 

Murâd (Sultân 

III. Murâd) 

KoĢma 

 

1 (58a) 
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68 17. yy. 

(?-1685) 

Mustafâ 

(Musâhib 

Dâmâd PâĢâ) 

Gazel 

 

1 (80a) 

69 16. yy. 

(?-1592) 

Mustafâ el-Vânî Kıt’a 

 

1 (1b) 

70 17. yy. 

(1642-1712) 

 

Nâbî 

Gazel 2 (87a, 108a) 

Muhammes 1 (119b) 

71 18. yy. 

(1665-1738) 

 

Nahîfî 

Gazel 4 (45a, 53a, 80b, 81a) 

Murabba’ 2 (62b, 83a) 

72 17. yy. 

(?-1666? 

Nâ’ilî Gazel 

 

2 (43a, 78a) 

73 17. yy. 

(?-1655) 

 

NakĢî 

Murabba’ 5 (5a, 43a, 56b, 84a, 89b) 

Gazel 4 (73b, 77b, 89b, 125a) 

KoĢma 2 (42b, 43a) 

74 17. yy. 

(?-1674) 

Nâlî Tahmis 

 

1 (122b) 

75 17. yy. 

(1648/50-

1717/18?) 

Nasûhî Gazel 

 

2 (17b, 124a) 

76 18. yy. 

(?-1727) 

Nazîm Yahyâ Gazel 

 

1 (1b) 

77 17. yy. 

(1622-1701) 

 

 

 

Nazmî (ġeyh 

Mehmed) 

Gazel 

 

19 (11b, 17b, 36b, 48a, 59b, 

62a, 62b, 64a, 74a, 78b, 79b, 

84a, 86a, 87b, 95b, 96a, 97a, 

97b, 100a) 

Murabba’ 

 

5 (90a, 93a, 100a, 102b, 

103b) 

KoĢma 

 

3 (54a, 74b, 75b) 

Muhammes 

 

1 (102a) 

78 18. yy. 

(1673-1736) 

Necîb (Sultan 

III. Ahmed) 

Murabba’ 

 

1 (35b) 

79 17. yy. 

(1595-1651) 

 

 

Nûrî 

Gazel 14 (10b, 19a, 48b, 50a, 56a, 

56b, 60b, 64a, 73a, 83b, 

103b, 123b, 123b, 126a) 

KoĢma 5 (7b, 50b, 53a, 62a, 103a) 

Murabba’ 5 (30b, 42a, 57a, 92b, 99b) 

Muhammes 1 (48b) 

80 ? Nutkî Murabba’ 1 (38a) 

81 ? Ömrî Gazel 1 (96b) 
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82 ? Rahîmî Gazel 1 (115a) 

83 19. yy. 

(1804-1874) 

Recâyî Murabba’ 

 

2 (16a, 98a) 

84 17. yy. 

(?-1720) 

Refî’â Gazel 

 

1 (70b) 

85 16. yy. 

(1534/35-1605/6) 

 

Rûhî 

Kaside 1 (9a) 

Terkib-bend 1 (25a) 

Gazel 1 (111b) 

86 15. yy. 

(1407-1487) 

 

RûĢenî 

Mesnevi 1 (4a) 

Gazel 1 (40a) 

Murabba’ 1 (84b) 

87 19. yy. 

(?-19. yy.) 

RüĢdî Gazel 

 

1 (59b) 

88 17. yy. 

(?-1712) 

SÀbit (Bosnalı) 

 

Gazel 1 (108b) 

89 17. yy. 

(1581/82-1678) 

 

Sâdık (Sâdıkî) 

KoĢma 1 (70b) 

Gazel 1 (88a) 

90 19. yy. 

(1803-1866) 

Sa’dî Nazm 

 

1 (1b) 

91 ? Sâlikî Gazel 1 (38a) 

92 18. yy. 

(?-1734) 

 

Sâmî 

(Arpaemîni-

zâde) 

Gazel 6 (69a, 69a, 69a, 69b, 69b, 

70a) 

Murabba’ 1 (70a) 

Terkib-bend 1 (116a) 

93 15. yy. 

(1467/68/70-

1520) 

 

Selîm (Yavuz 

Sultân Selîm) 

Gazel 2 (50a, 96a) 

 Murabba’ 1 (12a) 

94 ? Seyyid KoĢma 1 (65a) 

95 17. yy. 

(?-1693) 

Seyyid Hüseyin 

Halvetî (Seyyid 

Hüseynî) 

KoĢma 2 (68a, 81b) 

96 16. yy. 

(16. yy.-1601) 

Seyyid 

Nizâmoglı 

(Seyyid Seyfî 

Seyfullâh 

Seyfî) 

Gazel 6 (2b, 3a, 6b, 45a, 74a, 122b) 

KoĢma 1 (3b) 

97 18. yy. 

(1699/70-1738) 

Sezâyî Gazel 

 

2 (45b, 58a) 

98 ? Sun’î Gazel 2 (78a, 79a) 
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99 16. yy. 

(?-?) 

Sücûdî Gazel 

 

1 (84a) 

100 ? ġâfi’î Gazel 1 (104a) 

101 ? ġâkirî Gazel 1 (115b) 

102 ? ġehîdî Gazel 1 (21a) 

103 17. yy. 

(?-1678) 

ġekûrî Murabba’ 

 

1 (34a) 

104 16. yy. 

(1520-1597) 

ġemsî Gazel 

 

12 (8b, 18b, 22a, 34a, 42b, 

44b, 70b, 90b, 101a, 125a, 

125b, 125b) 

105 15. yy. 

(?-1431?) 

ġeyhî Gazel 1 (105b) 

106 ? Tabîb Mesnevi 1 (36a) 

Murabba’ 1 (81b) 

107 ? Tâlib Gazel 3 (33a, 46b, 72a) 

KoĢma 1 (63a) 

108 18. yy. 

(?-1752-53) 

 

Uyûnî 

Gazel 

 

3 (9a, 10a, 115a) 

109 16. yy. 

(1490-1581) 

 

Üftâde 

Gazel 6 (33b, 50a, 51b, 54b, 56b, 

86a) 

KoĢma 1 (5a) 

Murabba’ 1 (94a) 

110 16. yy. 

(1488-1568) 

Ümmî Sinân Gazel 

 

3 (61a, 86b, 126b) 

111 16. yy. 

(?-1595) 

Vâhibî Kaside 

 

1 (91b) 

112 18. yy. 

(?-1764) 

Vâhidî Gazel 1 (83a) 

113 17. yy. 

(1660-1718) 

 

Vahyî 

Gazel 2 (76b, 83a) 

Murabba’ 1 (88a) 

114 17. yy. 

(?-1696) 

Vâlî 

 

Murabba’ 

 

1 (82b) 

115 ?  

Vehbî 

Rubai 1 (40a) 

Gazel 1 (84b) 

116 17. yy. 

(1561/62-1627) 

Veysî Gazel 1 (62a) 

 

117 16. yy. 

(?-1582) 

Yahyâ 

(TaĢlıcalı) 

Gazel 1 (8a) 

Terci’-bend 1 (112a) 
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118 17. yy. 

(?-1642/43) 

Ya’kûb Gazel 1 (76a) 

 

119 13. yy. 

(1240/41-

1320/21) 

 

Yûnus (DervîĢ 

Yûnus)  

Gazel 17 (3a, 8a, 22a, 25a, 27b, 

28b, 32a, 37a, 44a, 55a, 61a, 

74b, 105a, 121b, 122a, 126a, 

126b) 

KoĢma 7 (27a, 35a, 42a, 45b, 58a, 

61b, 64b) 

120 17. yy. 

(?-1622) 

 

Zâkirî 

Murabba’ 2 (20b, 99a) 

KoĢma 2 (89a, 103a) 

Muhammes 1 (39b) 

121 ? Zeynü’l-Âbidîn Gazel 1 (37a) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ġairi bilinmeyen manzumeler 

 

Matla’ 25 (12b, 40a, 42b, 46b, 61a, 

72a, 108a, 108a, 108a, 108b, 

108b, 113a, 113b, 113b, 

114a, 121a, 121a, 121b, 

123b, 124b, 126a, 126a, 

126b, 127a, 127a) 

Müfred 19 (58b, 58b, 60a, 61a, 108a, 

108b, 108b, 108b, 111b, 

113b, 113b, 113b, 113b, 

113b, 114a, 114a, 114a, 

124a, 126a) 

Nazm 14 (1b, 28a, 29a, 41a, 46a, 

46a, 48a, 108a, 108b, 108b, 

111b, 114a, 114a, 115a) 

Gazel 7 (15b, 29b, 38b, 65b, 77b, 

105b, 114b) 

Kıt’a 6 (1b, 27a, 63b, 108a, 113b, 

114a) 

Murabba’ 3 (21a, 35a, 82a) 

Kaside 2 (40b, 41a) 

KoĢma 1 (52b) 

ġekli belirsiz 1 (23b)  

Tablo 1.1. Şairler ve şiirlerinin nazım şekillerine göre dağılımı. 

 

1.4. Mecmuada ġiiri Bulunan ġairlerin YaĢadıkları Yüzyıllara Göre Dağılımı 

Mecmuada toplam 121 Ģair yer almakla birlikte bu 121 Ģairden 31’inin yaĢadığı 

yüzyıl tespit edilememiĢtir. Ağırlıklı olarak 17. yüzyılda yaĢamıĢ olan Ģairlerin Ģiirlerinin 

yer aldığı mecmuada; 13. yüzyıldan 19. yüzyılın baĢlarına kadar hayat süren Ģairler 
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mevcuttur. ġairlerin yaĢadıkları yüzyıllar ile ilgili bilgiler umumiyetle Türk Edebiyatı 

Ġsimler Sözlüğü
4’nden elde edilmiĢtir. 

Mecmuada, adına kaynaklarda rastlanmayan 2 Ģair bulunmaktadır. Bu Ģairler Monlâ 

Üftâde ve ġâfi’î’dir. 121 Ģairin 90’ının yaĢadığı yüzyıl tespit edilebilmiĢ olup bu Ģairler ve 

yaĢadıkları yüzyılların dağılımı tablo ile aĢağıda gösterilmiĢtir. 

Yüzyıl ġair Sayısı 

13. yy 2 (Mevlânâ, Yûnus) 

15. yy 
7 (AkĢemsü’d-dîn, Bayrâmî, Cemâlî, EĢrefoğlu Rûmî, 

RûĢenî, Selîm, ġeyhî) 

16. yy 

18 (Ahmed-i Sârbân, Bâkî, Gınâyî, Hasan, HâĢimî, 

Hubbî, Ġbn-i Neccâr, Muhyî, Murâd, Mustafâ el-Vânî, 

Rûhî, Seyyid Nizamoğlu, Sücûdî, ġemsî, Üftâde, 

Ümmî Sinân, Vâhibî, Yahyâ) 

17. yy 

41 (Abdü’l-hay, Bahâyî, Bîçâre, Cevrî, DervîĢ 

Abdullâh, DervîĢ Osmân, Fasîh, Fasîhî, Fazlî, Fenâyî, 

Fenâyî-i Halvetî, Fethî, Gafûrî, Hâfız, Himmet, 

Hüdâyî, Ġkbâlî, Kâdirî, Kenzî, Lâ-mekânî, Lutfî, 

Mahvî, Mısrî, Mustafâ, Nâbî, Nâ’ilî, NakĢî, Nâlî, 

Nasûhî, Nazmî, Nûrî, Refî’â, Sâbit, Sâdık, Seyyid 

Hüseyin Halvetî, ġekûrî, Vahyî, Vâlî, Veysî, Ya’kûb, 

Zâkirî) 

18. yy 

18 (Adlî, Âgâh, Atûfî, DervîĢ Ahmed, Enîs, Fahrî, 

Hâsib, Hilmî, Ġbrâhim Hakkı, Ġzzî, Kâmî, Nahîfî, 

Nazîm Yahyâ, Necîb, Sâmî, Sezâyî, Uyûnî, Vâhidî) 

19. yy 4 (Ârif, Recâyî, RüĢdî, Sa’dî) 

YaĢadığı 

yüzyıl 

tespit 

edilemeyen 

31 (Abdî, ÂĢıkî, Azîz, Behcet, Emîn, Emnî, Es’ad, 

Esrârî, Feyzî, Halîmî, Hasbî, Hıfzî, Hulûsî, 

Hüsâmeddîn, KeĢfî, Latîf, Misâlî, Monlâ Üftâde, 

Nutkî, Ömrî, Rahîmî, Sâlikî, Seyyid, Sun’î, ġâfi’î, 

ġâkirî, ġehîdî, Tabîb, Tâlib, Vehbî, Zeyn’ül-Âbidîn) 

 

Tablo 1.2. Şairlerin yaşadıkları yüzyıllara göre dağılımı. 

 

Mecmuada yer alan 121 Ģairden 31’inin yaĢadığı yüzyıl tespit edilememiĢtir. Bu 

121 Ģairden geriye kalan 90 Ģairin yaĢadığı yüzyıllara göre yüzdelik dağılımı aĢağıdaki 

grafikte görüldüğü gibidir. 

                                                           
4
 http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/ (Erişim Tarihi: 29. 10. 2018). 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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Grafik 1.4. Şairlerin yaşadıkları yüzyıllara göre dağılımı. 

 

1.5. Mecmuada Bulunan ġiirlerin Nazım ġekillerine Göre Dağılımı 

548 manzumenin yer aldığını belirttiğimiz mecmuada, 14 farklı nazım Ģekliyle 

kaleme alınmıĢ manzume vardır. Bu manzumelerden bir tanesinin (23b) Ģekli 

belirlenememiĢ olup bu 14 farklı nazım Ģekli ile 547 manzume mecmuada bulunmaktadır. 

Kullanılan nazım Ģekilleri ve manzume sayıları tablo ile aĢağıda gösterilmiĢtir. 

 

Sayı Nazım ġekli ġiir Sayısı 

1 Gazel 331 

2 Murabba’ 89 

3 KoĢma 41 

4 Matla’ 25 

5 Müfred 19 

6 Nazm 14 

7 Muhammes 8 

8 Kıt’a 6 

9 Kaside 4 

10 Terkib-bend 4 

11 Mesnevi 3 

13. yy.

1,65
15. yy.

5,78

16. yy

14,87

17. yy.

33,88

18. yy.

14,87

19. yy.

3,30

YaĢadığı Yüzyıl 

Tespit Edilemeyen

25,61

ġairlerin YaĢadıkları Yüzyıllara Göre Yüzdelik Dağılım Oranı
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12 Terci’-bend 1 

13 Tahmis 1 

14 Ruba’i 1 

Nazım Ģekli belli olmayan 1 

Tablo 1.3. Şiirlerin nazım şekillerine göre dağılımı. 

 

 

Grafik 1.5. Nazım şekillerinin şiirlere göre kullanım sıklığı. 

 

Gazel

60,21

Murabba'

16,24

KoĢma

7,48

Matla'

4,56

Müfred

3,46 Nazm

2,55

Muhammes

1,45
Kıt'a

1,09

Kaside

0,72

Terkib-

bend

0,72

Mesnevi

0,54

Terci'-bend

0,18

Tahmis

0,18

Ruba'i

0,18
Nazım ġekli 

Belli 

Olmayan

0,18

Mecmuadaki Nazım ġekillerinin Yüzdelik Dağılım Oranı
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Mecmuada Ģiiri bulunan ve de divan sahibi olan bu Ģairlerin  kimi Ģiirleri 

divanlarında bulunmamaktadır. Mecmuada yer alan ve divanlarında yer almayan bu 

Ģairlerin Ģiir sayıları ve nazım Ģekilleri aĢağıdaki tabloda olduğu gibidir:
5
 

 

Mahlas Gazel Murabba’ KoĢma Mesnevî Muhammes Matla’ Toplam 

Nazmî (ġeyh Mehmed) 18 5 3 - 1 - 27 

Yûnus 6 - 6 - - - 12 

NakĢî 2 6 - - - - 8 

Muhyî 3 - - - - - 3 

Nahîfî 1 1 - - - - 2 

Himmet 1 - - - - - 1 

Mısrî - 1 - - - - 1 

Murâd - - 1 - - - 1 

RûĢenî    1   1 

ġemsî 1 - - - - - 1 

Ümmi Sinân 1 - - - - - 1 

Toplam 32 13 10 1 1 1 58 

Tablo 1.4. Divan sahibi bazı şairlerin divanlarında bulunmayan şiirleri. 

                                                           
5 Mecmuada Nazmî mahlası ile yazılmış toplam 28 şiir yer almaktadır. Bu şiirlerden yalnızca 1 adedi (59b) 

Şeyh Mehmed Nazmî Dîvânı’nda bulunmaktadır. Geriye kalan 27 şiirin 5’i (48a, 62b, 84a, 87b, 90a) de 

Mehmed Nuri Parmaksız’ın hazırlamış olduğu Eserleri Bestelenen Divan Şairleri (XVII. ve XVIII. Yùzyıllar) 

adlı yùksek lisans tez çalışmasında Şeyh Mehmed Nazmî’ye ait olarak kayıtlıdır. (Parmaksız, 2010: 96-99). 

Mecmuada bulunan Nazmî mahlaslı şiirlerin 6 adedinin Şeyh Mehmed Nazmî’ye aidiyeti kesin olmakla 

birlikte,  geriye kalan Nazmî mahlaslı 22 şiir şekil ve muhteva bakımından incelenmiş ve bu 22 şiirin de Şeyh 

Mehmed Nazmî’ye ait olması kuvvetle muhtemel olduğu çıkarımında bulunulmuş ve bu 22 şiir çalışmamızda 

Şeyh Mehmed Nazmî’ye ait olarak kaydedilmiştir. 

Bu şiirlerden Yÿnus Emre Dîvânı’nda olmayan bir gazeli (74b) için bk. "Şiir Mecmøaları ve Cônklerde 

Yûnus". (Köksal, 2016: 267). 
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1.6. Mecmuada Bulunan ġiirlerin Vezinlere Göre Dağılımı 

1.6.1. Aruz Vezniyle YazılmıĢ ġiirler
6
 

548 Ģiirin yer aldığı mecmuada 475 manzume aruz, 66 manzume de hece ölçüsü ile 

yazılmıĢtır. Bu 548 manzumeden 4 Ģiir ölçüsüz yazılırken Arapça 3 Ģiirin de vezni tespit 

edilememiĢtir. Dergâh-nâme manzumesinde (106b-111b) birden çok kalıp kullanılmıĢ olup 

bu kalıplar tabloya dahil edilmeyerek dipnotta belirtilmiĢtir. Mecmuada yer alan Ģiirlerde 

19 farklı kalıp kullanılmıĢ olup bu kalıpların kullanım sıklığı tablo ile aĢağıda 

gösterilmiĢtir. 

 

Sıra Kullanılan Aruz Kalıpları Sayı 

1 fa‘ilâtün/fâ‘ilâtün/fâ‘ilâtün/fâ‘ilün 

 

148 

2 mefâ‘îlün/mefâ‘îlün/mefâ‘îlün/mefâ‘îlün 

 

101 

3 mefâ‘îlün/mefâ‘îlün/fe‘ûlün 

 

46 

4 fa‘îlâtün/fâ‘ilâtün/fâ‘ilün 

 

42 

5 mef‘ûlü/mefâ‘îlü/mefâ‘îlü/fe‘ûlün 

 

30 

6 mef‘ûlü/mefâ‘îlün/mef‘ûlü/mefâ‘îlün 

 

25 

7 müstef‘ilün/müstef‘ilün/müstef‘ilün/müstef‘ilün 

 

20 

8 fe‘ilâtün/fe‘ilâtün/fe‘ilâtün/fe‘ilün 

 

19 

9 mef‘ûlü/fâ‘ilâtü/mefâ‘îlü/fâ‘ilün 

 

9 

10 fe‘ilâtün/mefâ‘ilün/fe‘ilün 

 

7 

 

11 müstef‘ilün/müstef‘ilün 

 

6 

12 mefâ‘ilün/fe‘ilâtün/mefâ‘ilün/fe‘ilün 

 

5 

                                                           
6
 Mecmuada bulunan "DergÀh-nÀme" manzumesinde 10 farklı kalıp kullanılmış olup bu kalıplar tabloya 

dahil edilmemiştir. Bu manzumede kullanılan 10 farklı kalıp aşağıdaki gibidir: 

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün (2) 

FeèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün (5) 

MefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün (1) 

Mefèÿlü / fÀèilÀtü / mefÀèìlü / fÀèilün (2) 

FeèilÀtün / mefÀèilün / feèilün (1) 

FeèilÀtün / feèilÀtün / feèilün (1) 

Mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün (1) 

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün (1) 

MefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün (1) 

MefÀèìlün / feèilÀtün / mefÀèìlün / feèilün (1) 
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13 müfte‘ilün/fâ‘ilün/müfte‘ilün/fâ‘ilün 

 

4 

 

14 müstef‘ilâtün/müstef‘ilâtün 

 

4 

15 mef‘ûlü/mefâ‘îlün 

 

3 

16 mefâ‘îlün/mefâ‘îlün 

 

2 

17 müstef‘ilün/fâ‘ilün/müstef‘ilün/fâ‘ilün 

 

1 

18 fe‘ilâtün/fe‘ilâtün/fe‘ilün 

 

1 

19 Ahreb kalıpları 

 

1 

Tablo 1.5. Aruz vezinlerinin kullanım sıklığına göre dağılımı. 

 

Mecmuada 548 Ģiirin 66’sında hece ölçüsü kullanılmıĢ olup geriye kalan 475 

manzumede ise aruz ölçüsü kullanılmıĢtır. Bu 475 manzumenin bir tanesinde (106b-111b) 

10 farklı kalıp kullanılmıĢ olup kalıpları ayrı olarak belirtilmiĢtir. 474 manzumede 

kullanılan aruz kalıplarının grafik ile yüzdelik olarak kullanım oranı aĢağıda gösterilmiĢtir. 
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Grafik 1.6. Aruz vezinlerinin şiirlere göre kullanım sıklığı. 

 

1.6.2. Hece Vezniyle YazılmıĢ ġiirler 

548 Ģiirin yer aldığı mecmuada 7 farklı hece ölçüsü ile 66 Ģiir yazılmıĢtır. Bu 66 

Ģiirin kullanım sıklığı aĢağıdaki tabloda gösterildiği gibidir. 

 

 

fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / 

fâ'ilâtün / fâ'ilün

31,15

mefâ'îlün / mefâ'îlün 

/ mefâ'îlün / 

mefâ'îlün

21,26mefâ'îlün / mefâ'îlün 

/ fe'ûlün

9,68

fâ'ilâtün / 

fâ'ilâtün / fâ'ilün

8,84

mef'ûlü / mefâ'îlü / 

mefâ'îlü / fe'ûlün

6,31

mef'ûlü / mefâ'îlün / 

mef'ûlü / mefâ'îlün

5,26

müstef'ilün / 

müstef'ilün / 

müstef'ilün / 

müstef'ilün

4,21

fe'ilâtün / 

fe'ilâtün / 

fe'ilâtün / 

fe'ilün

4

mef'ûlü / fâ'ilâtü / 

mefâ'îlü / fâ'ilün

1,89

fe'ilâtün / 

mefâ'ilün / 

fe'ilün

1,47

müstef'ilün 

/ 

müstef'ilün

1,26

mefâ'ilün / fe'ilâtün / 

mefâ'ilün / fe'ilün

1,05

müfte'ilün / 

fâ'ilün / 

müfte'ilün / 

fâ'ilün

0,84

mef'ûlü / 

mefâ'îlün

0,63

müstef'ilâtün / 

müstef'ilâtün

0,84
mefâ'îlün / mefâ'îlün

0,42

müstef'ilün / fâ'ilün / 

müstef'ilün / fâ'ilün

0,21

fe'ilâtün / 

fe'ilâtün / fe'ilün

0,21

Ahreb Kalıpları

0,21

Mecmuadaki ġiirlerin Kalıplarının Yüzdelik Dağılım Oranı
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Sıra Kullanılan hece ölçüsü Sayı 

1 8’li hece ölçüsü 17 

2 14’lü hece ölçüsü 13 

3 11’li hece ölçüsü 12 

4 10’lu hece ölçüsü 11 

5 7’li hece ölçüsü 5 

6 16’lı hece ölçüsü 5 

7 5’li hece ölçüsü 3 

Tablo 1.6. Hece vezinlerinin kullanım sıklığına göre dağılımı. 

 

Mecmuada yer alan toplam 548 Ģiirin 66’sında hece ölçüsü kullanılmıĢ olup bu 

kullanılan hece ölçülerinin mecmuadaki tüm manzumelere göre kullanım oranı yüzdelik 

dağılım ile aĢağıda tablo üzerinde gösterilmiĢtir. 

 

 

Grafik 1.7. Hece vezinlerinin şiirlere göre kullanım sıklığı.  

8'li Hece Ölçüsü

25,75

14'lü Hece Ölçüsü

19,69

11'li Hece Ölçüsü

18,18

10'lu Hece Ölçüsü

16,66

7'li Hece Ölçüsü

7,57

16'lı Hece Ölçüsü

7,57

5'li Hece Ölçüsü

4,54

Mecmuadaki ġiirlerin Hece Ölçülerinin Yüzdelik Dağılım Oranı
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1.7. Mecmuada Bulunan ġiirlerin Nazım ġekillerine Göre Bulundukları Sayfa 

Numaraları 

Mecmuada yer alan 548 manzumede 331 gazel, 89 murabba’, 41 koĢma, 25 matla’, 

19 müfred, 14 nazm, 8 muhammes, 6 kıt’a, 4 kaside, 4 terkib-bend, 3 mesnevi, 1 terci’-

bend, 1 tahmis, 1 ruba’i olmak üzere toplam 14 farklı nazım Ģekli kullanılmıĢtır. Bu 548 

Ģiirin nazım Ģekillerine göre sayfa numaraları aĢağıdaki gibidir: 

Gazeller: 

1b, 2b, 2b, 3a, 3a, 3b, 4b, 5b, 5b, 5b, 6a, 6b, 6b, 6b, 7a, 7a, 8a, 8a, 8b, 9a, 9b, 9b, 

10a, 10a, 10b, 11b, 11b, 12b, 14a, 14a, 15a, 15a-b, 15b, 16b, 17a, 17a, 17b, 17b, 18a-b, 

18b, 19a, 19b, 21a, 22a, 22a, 22a, 23b, 24b, 25a, 27b, 27b, 28b, 28b, 29b, 30b, 31a, 31a-b, 

31b, 32a, 32a, 32b, 32b, 33a, 33a, 33b, 33b, 34a, 34b, 34b, 36a, 36b, 36b, 37a, 37a, 37b, 

37b, 38a, 38b, 38b, 39a, 40a, 40a, 42b, 42b, 43a, 43b, 43b, 43b, 44a, 44a, 44b, 44b, 44b, 

45a, 45a, 45a, 45b, 46a, 46a, 46b, 46b, 46b, 47a, 47a, 47b, 47b, 47b, 48a, 48b, 49b, 49b, 

49b, 50a, 50a, 50a, 50b, 51b, 51b, 51b, 52b, 53a, 53b, 54b, 55a, 55a, 55a, 55b, 56a, 56a, 

56a, 56b, 56b, 57a, 57a, 58a, 58a, 58b, 59a, 59a, 59a, 59b, 59b, 59b, 60a, 60a, 60b, 60b, 

60b, 61a, 61a, 61a, 61a, 61b, 61b, 62a, 62a, 62a, 62b, 63b, 63b, 64a, 64a, 64a, 64b, 64b, 

65a, 65b, 65b, 65b, 66a, 66a, 66a, 66b, 66b, 66b, 67a, 68a, 68a, 68b, 69a, 69a, 69a, 69b, 

69b, 70a, 70b, 70b, 71a, 71a, 71a, 71b, 72a, 72a, 72a, 72b, 72b, 72b, 73a, 73a, 73b, 73b, 

74a, 74a, 74a, 74b, 74b, 75a, 76a, 76a, 76b, 76b, 76b, 77a, 77a, 77a, 77b, 77b, 77b, 78a, 

78a, 78b, 78b, 78b, 79a, 79a, 79a, 79b, 79b, 79b, 80a, 80a, 80a, 80b, 80b, 80b, 81a, 81a, 

82a, 82b, 83a, 83a, 83b, 83b, 84a, 84a, 84b, 85a, 85a, 86a, 86a, 86b, 86b, 87a, 87b, 87b, 

88a, 88b, 89b, 90b-91a, 92a, 92a, 93a, 93b, 94b, 94b, 95a, 95b, 95b, 96a, 96a, 96a, 96b, 

96b, 97a, 97b, 98b, 100a, 101a, 102b, 103b, 104a, 104b, 104b, 104b, 105a, 105a, 105a, 

105b, 105b, 105b, 106a, 106a, 108a, 108b, 111b, 113a, 114b-115a, 115a, 115a, 115a, 

115b, 119a, 119a, 121a, 121a, 121b, 121b, 122a, 122a, 122b, 123a, 123b, 123b, 124a, 

124a, 124a, 124b, 124b, 125a, 125a, 125a, 125b, 125b, 126a, 126a, 126b, 126b, 126b, 

127a, 127a. 

Murabba’lar: 

5a, 6a, 10b, 12a, 12a-b, 13a, 13a-b, 13b, 14b, 16a, 16a-b, 18a, 18b, 19a-b, 20a, 20b, 

21a, 22a, 28a, 30a, 30b, 34a, 35a, 35b, 38a, 39a, 42a, 43a, 44a, 45b, 48a, 49a, 50b, 51a, 

52a, 52a, 54a, 54b, 55b, 56b, 57a, 57b, 60a, 62b, 65a, 67a, 68b, 70a, 71b, 75a, 75b, 81b, 

82a, 82a, 82b, 83a, 84a, 84b, 87a, 88a, 88b, 89b, 90a, 90b, 91a-b, 92b, 93a, 93b, 94a, 94a, 
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95a, 96b, 97a, 97b, 98a, 98a, 99a, 99a, 99b, 99b, 100a, 100b, 100b, 101b, 102b, 103b, 

104a, 115b, 123b. 

KoĢmalar: 

3b, 4b, 5a, 7b, 8b, 11a, 20a, 27a, 35a, 35b, 42a, 42b, 43a, 45b, 50b, 51a, 52b, 53a, 

54a, 58a, 58a, 58b, 61b, 62a, 63a, 63a, 64b, 65a, 68a, 70b, 74b, 75b, 81b, 89a, 89a, 98b, 

101a, 101b, 103a, 103a, 127a. 

Matla’lar: 

12b, 40a, 42b, 46b, 61a, 72a, 108a, 108a, 108a, 108b, 108b, 113a, 113b, 113b, 

114a, 121a, 121a, 121b, 123b, 124b, 126a, 126a, 126b, 127a, 127a. 

Müfredler: 

58b, 58b, 60a, 61a, 108a, 108b, 108b, 108b, 111b, 113b, 113b, 113b, 113b, 113b, 

114a, 114a, 114a, 124a, 126a. 

Nazmlar: 

1b, 28a, 29a, 41a, 46a, 46a, 48a, 108a, 108b, 108b, 111b, 114a, 114a, 115a. 

Muhammesler: 

39b, 47a, 48b, 49a, 53b, 85b, 102a, 119b-120b. 

Kıt’alar: 

1b, 27a, 63b, 108a, 113b, 114a. 

Kasideler: 

9a, 40b-41a, 41a-b, 91b. 

Terkib-bendler: 

21b, 22b-23b, 25a-26b, 116a-119a. 

Mesneviler: 

4a, 36a, 106b-111b. 

Terci’-bendler: 

112a-113a. 

 



29 

 

Tahmis: 

122b. 

Ruba’i: 

40a. 
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BÖLÜM II 

2. MECMUANIN TRANSKRĠPSĠYONLU METNĠ VE MESTAP'A GÖRE 

DÖKÜMÜ 

2.1. METNĠN KURULUġUNDA ĠZLENEN YÖNTEM 

1. Metinde Ģiirlerin sıralanmasında mecmuadaki sıraya uyuldu. 

2. ġiirlerin her birine mecmuadaki sıra esas alınarak sıra numarası verildi. Bendler 

hâlinde yazılan nazım Ģekillerindeki bendler ve hece ile yazılan dörtlükler Romen 

rakamlarıyla gösterildi. 

3. Her sayfanın nerede baĢladığı metin üzerinde (1a, 1b, 2a vb.) gösterildi. 

4. Her Ģiirin aruz kalıbı veya hece ölçüsü Ģairin mahlasından sonra -fâ’ilâtün / 

fâ’ilâtün / fâ’ilâtün / fâ’ilün veya 11’li hece ölçüsü Ģeklinde- italik ve koyu karakterde 

gösterildi. 

5. Mecmuada yer alan Ģiirlerin beyt, bend sayısı divanda ya da o Ģiirin bulunduğu 

baĢka bir kaynakta farklılık gösteriyorsa eksik veya fazla beytler, bendler dipnotta 

gösterilerek dipnotun sonuna çalıĢmayı yapan kiĢinin soyadı, çalıĢmayı yaptığı tarih ve de 

eserde Ģiirin bulunduğu sayfa numarası yay ayraç ( ) içerisinde verildi. 

6. Divanda ya da Ģiirin geçtiği bir baĢka kaynaktaki beyt, bend sıralaması 

mecmuadaki Ģiir ile farklılık göstermekteyse bu fark dipnotta belirtildi. 

7. Manzumelerin baĢında verilen mahlaslar, mecmuada geçmediği takdirde 

metnimizde köĢeli ayraç [ ] içerisinde koyu karakterde yazıldı. 

8. Mecmuada baĢlığı olan Ģiirler -varsa- orijinal baĢlığı ile koyu ve büyük harflerle 

yazıldı. Ayrıca Ģairlerin mahlasları da koyu harflerle yazıldı. 

9. ġiirlerin sıra numarasından yahut baĢlığından sonra konulan yıldız dipnotu * ile 

divanı basılmıĢ veya lisansüstü tez olarak çalıĢılmıĢ Ģairlerin divan adlarının kısaltmaları 

ve yay ayraç ( ) içerisinde divanı çalıĢan kiĢi, divanı çalıĢtığı tarih ve divanda bulunan 

Ģiirin sayfa numaraları aynı yıldız dipnotu altında göstertildi. Örnek: YND (GümüĢ, 1992: 

191-192). Ayrıca mecmuada yer alan kimi Ģiirler, divanda değil de bir tezkire, kaynak 

kitap ya da makalede yer alıyorsa bu kaynaklar da yıldız dipnotu ile italik olarak 

göstertildi. Örnek: (Şimşek, 2014: 68-73). 
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10. Mecmuada yer alan Ģairlerin yayımlanmıĢ olan divanlarında, yahut farklı 

kaynaklarda yer alan Ģiirler; mecmuadaki metin ile karĢılaĢtırıldı. Divanlarda veya farklı 

kaynaklarda yer alan Ģiirlerdeki farklılıklar aparatta göstertildi. Doğru olan Ģekil metne 

alındı. 

11. Metinde köĢeli ayraç içerisindeki ibareler, eklemeler için kullanılmıĢtır. Ayrıca 

mecmuada okunamayan veya bir kısmı yırtık olan Ģiirler, yine köĢeli parantez içerisinde 

metne eklenmiĢtir. Divanda ya da o Ģiirin bulunduğu farklı bir kaynakta okunamayan kısım 

okunmuĢ ise aparatta gösterildi. Kimi Ģiirlerin bulunduğu sayfaların alt kenarları yırtık 

olduğu için o kısımda yer alan mısralar okunamadı ve yay ayraç içerisine üç nokta (...) 

konularak gösterildi. Okunan ancak emin olunamayan veya anlam konusunda 

tereddütlerimiz olan kelimelerin yanına parantez içerisinde (?) konuldu. 

12. Hemzeli kelimelerin yazımında mecmuadaki Ģekle uyulmuĢ ve kelime "y" ile 

yazılmıĢsa "àÀyib, òÀyib" Ģeklinde, hemze "é" ile yazılmıĢsa "àÀéib, òÀéib" Ģeklinde 

transkribe edilmiĢtir. 

13. Metinde Ģükr, fikr, zikr, lafz gibi kelimeler mecmuada vezin gereği Ģük(ü)r, 

fik(i)r, zik(i)r, laf(ı)z Ģeklinde yazıldı. Âsmân, âĢkâr, âstân, âftâb, rûzgâr gibi kelimeler de 

yine vezin gereği âs(ı)mân, âĢ(i)kâr, âs(i)tân, âf(i)tâb, rûz(i)gâr Ģeklinde metne eklenmiĢtir. 

14. ġeddeli kelimelerin asli Ģekilleriyle okunup okunmamasında Ģiirin vezni göz 

önünde tutulmuĢtur. 

15. Metinde mecmuanın düzlük yuvarlaklık uyumuna uyuldu. 

16. ġiirlerde bulunan vezin kusurları aparatta belirtilmiĢtir. 

17. Vezinle ilgili durumlarda M. Fatih Köksal’ın "Metin NeĢrinde Vezinle Ġlgili 

Problemler, Bazı Tespit ve Teklifler" (2012: 63-81) makalesindeki önerilere uyulmaya 

çalıĢılmıĢtır. 

18. Metin tespitinde birlik sağlamak amacıyla Arapça veya Farsça kelime yahut 

tamlamaların yazımı konusunda Ġsmail Ünver’in "Çevri Yazıda Yazım Birliği Üzerine 

Öneriler" (2008: 1-46) makalesindeki tekliflere uyulmaya dikkat edildi. Dipnotlarda 

divandan yapılan alıntılarda ise kelimeler Ģairin divanında olduğu gibi yazıldı. Örneğin; 

Nazîm-âsâ, Resûla’llâh, ‘ıĢk gibi kelimeler divanlarda yazılı oldukları Ģekilde dipnota 

eklendi. 
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19. Metinde yer alan Arapça ve Farsça ifadeler transkribe edilerek tırnak içerisinde 

yazıldı.  

20. Açıklamalar kısmında mecmua ile ilgili özel durumlar belirtildi. 

21. Metinde vÀv-ı maèdÿle’ler "ˇ" ile gösterildi. 

22. Metin tespitinde aĢağıdaki transkripsiyon sistemi esas alınmıĢtır: 

 

Küçük Harf Büyük Harf Simge 

é é ء 

À Á ٲ 

å æ ث 

ó Ó ح 

ò Ò خ 

õ Õ ذ 

ã ä ص 

ê , ø ë , Ø ض 

ù Ù ط 

ô Ô ظ 

è è ع 

à á غ 

ú Ú ق 

ñ - ك 

ÿ, ï V, ß و 

y , ì Y, Ì ى 

Tablo 1.7. Metin çevrisinde kullanılan özel işaretler. 

  



33 

 

2.2. MECMUANIN KARġILAġTIRILDIĞI DĠVANLARIN KISALTMALAR 

LĠSTESĠ
7
 

AD: Âgâh Dîvânı [Akpınar, ġ. (2017). Âgâh Dîvânı Semerkandî-i Âmidî Hacı Hâfız 

Mehmed Bulak. Ankara: Türkiye Cumhuriyeti Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü.] 

AND: Abdülahad Nûrî Dîvânı [CoĢkun, A. O. (2001). Abdülahad Nûrî Dîvânı. Ġstanbul: 

Millî Eğitim Bakanlığı.] 

ARD: Ahmed RüĢdi Dîvânı [Tunadurur, M. (2012). Edirneli Ahmed Rüşdi Dîvânı. 

(YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi). Trakya Üniversitesi/Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Edirne.] 

BD: Bâkî Dîvânı [Küçük, S. (1994). Bâkî Dîvânı Tenkitli Basım. Ankara: Türk Dil 

Kurumu.] 

BHD: Bolulu Himmet Dîvânı [Tapsız, M. (1995). Bolulu Himmet Divan Manzum 

Tarikatname Âdâb-ı Hurde-i Tarikat. (YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi). Gazi 

Üniversitesi/Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara.] 

BĠD: Bîçâre Dîvânı [Aydın, M. (2007). Bîçâre Dîvânı İnceleme-Metin. (YayımlanmamıĢ 

Yüksek Lisans Tezi). Uludağ Üniversitesi/Sosyal Bilimler Enstitüsü, Bursa.] 

BRD: Bağdatlı Rûhî Dîvânı [Ak, C. (2001). Bağdatlı Rûhî Dîvânı Karşılaştırmalı Metin I. 

Bursa: Uludağ Üniversitesi.] 

BSD: Bosnalı Sâbit Dîvânı [Karacan, T. (1981). XVII. Yüzyıl Şairlerimizden Sâbit ve 

Ediksiyon Kritikli Dîvân Metni. (YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi). Atatürk 

Üniversitesi/Sosyal Bilimler Enstitüsü, Erzurum.] 

CD: Cevrî Dîvânı [Ayan, H. (1981). Cevrî Hayâtı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Divanının 

Tenkidli Metni. Erzurum: Atatürk Üniversitesi.] 

EDD: Enîs Dede Dîvânı [Gültan, H. (1990). Receb Enis Dede (Hayatı, Edebi Kişiliği ve 

Divanı’nın Tenkidli Metni). (YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi). Selçuk 

Üniversitesi/Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya.] 

                                                           
7 Şairlerin divan adlarının kıslatmaları  Şeyma Nur Zararsız’ın dotora tezi ôrnek alınarak oluşturulmuştur. 
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ERD: EĢrefoğlu Rûmî Dîvânı [GüneĢ, M. (1994). Eşrefoğlu Rûmî ve Dîvânı (İnceleme-

Metin). (YayımlanmamıĢ Doktora Tezi). Ġnönü Üniversitesi/Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Malatya.] 

FAD: Fasîh Ahmed Dîvânı [Çıpan, M. (1991). Fasîh Ahmed Dede Hayatı, Edebî Kişiliği, 

Eserleri ve Dîvânı’nın Tenkidli Metni (Cilt: 2). (YayımlanmamıĢ Doktora Tezi). 

Selçuk Üniversitesi/Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya.] 

FD: Fahrî Dîvânçesi [Akın, M. (2010). Divançe-i Fahrî (İnceleme-Metin). 

(YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi). Dokuz Eylül Üniversitesi/Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Ġzmir.] 

FMD: Fenâyî Mehmed Dîvânı [Aydın, A. (2003). Fenâyî Cennet Mehmed Efendi ve 

Dîvânı. (YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi). Gazi Üniversitesi/Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Ankara.] 

HSD: Hasan Sezâyî Dîvânı [Özuygun, A. R. (1999). Hasan Sezâyî’nin Hayatı, Edebî 

Kişiliği, Eserleri, Dîvanı’nın Metni ve İncelemesi I. Cilt. (YayımlanmamıĢ Doktora 

Tezi). Atatürk Üniversitesi/Sosyal Bilimler Enstitüsü, Erzurum.] 

ĠD:  Ġzzî Dîvânı: [Kara, A. (2007). İzzî Dîvânı (Tenkitli Metin-İnceleme). 

(YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi). Ġstanbul Üniversitesi/Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Ġstanbul.] 

ĠHD: Ġbrâhîm Hakkı Dîvânı [GüneĢ, M. (2008). Tıpkı Basım ve Yeni Harflerle Erzurumlu 

İbrahim Hakkı Dîvânı. Ġstanbul: Sahhaflar.] 

KD: Kâmî Dîvânı [EriĢen Yazıcı, G. (2017). Edirneli Kâmî ve Dîvânı. Ankara: Türkiye 

Cumhuriyeti Kültür ve Turizm Bakanlığı Kütüphaneler ve Yayımlar Genel 

Müdürlüğü.] 

LHD: Lâ-mekânî Hüseyin Dîvânı [Tuğluk, Ġ. H. (2001). Lâ-mekânî Şeyh Hüseyin Hayatı, 

Edebî Kişiliği ve Divanı’nın Tenkitli Metni. (YayımlanmamıĢ Master Tezi). Gazi 

Üniversitesi/Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara.] 

MD: Murâd Dîvânı [Kırkkılıç, A. (1985). Sultân Üçüncü Murâd (Murâdî) Hayâtı. Edebi 

Kişiliği. Eserleri ve Divânının Tenkidli Metni.(YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans 

Tezi). Atatürk Üniversitesi/Fen Edebiyat Fakültesi, Erzurum.] 

MHD: Mahmûd Hüdâyî Dîvânı [Tatcı, M.-Yıldız, M. (2005). Azîz Mahmûd Hüdâyî Dîvân-

ı İlâhiyât. Ġstanbul: Üsküdar Belediye BaĢkanlığı.] 
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MMD: Mehmed Muhyiddin Dîvânı [Mutlu, H. (2008). Mehmed Muhyiddin Efendi ve 

Dîvânı. (YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi). Marmara Üniversitesi/Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Ġstanbul.] 

MND: Mehmed Nasûhî Dîvânçesi [Tatcı, M. (2004). Üsküdarlı Mehmed Nasûhî ve 

Dîvânçe-i İâhiyat’ı. Ġstanbul: Kaknüs.] 

MSD: Mustafâ Sâmî Dîvânı [Kutlar, F. (2017). Arpaemîni-zâde Mustafâ Sâmî Dîvânı. 

Ankara: Türkiye Cumhuriyeti Kültür ve Turizm Bakanlığı Kütüphaneler ve 

Yayımlar Genel Müdürlüğü.] 

NAD: NakĢî Ali Dîvânı [Atik, H. (2007). Nakşî Ali Akkirmânî Divânı. Sivas: Buruciye.] 

ND: Nâbî Dîvânı [Bilkan, A. F. (1993). Nâbî’nin Türkçe Dîvânı (Karşılaştırmalı Metin). 

(YayımlanmamıĢ Doktora Tezi). Gazi Üniversitesi/Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Ankara.] 

NKD: Nâ’ilî Kadîm Dîvânı [Ġpekten, H. (1970). Nâ’ilî Kadîm Divânı-Ediksiyon Kritik-. 

Ġstanbul: Millî Eğitim Basımevi.] 

NLD: Nâlî Dîvânı [Çaldak, S. (2010). Nâlî Dîvânı. Ġstanbul: Kesit.] 

NMD: Niyâzî-i Mısrî Dîvânı [Tatcı. (2015). Niyâzî-i Mısrî Halvetî Dîvân-ı İlâhiyât. 

Ġstanbul: H.] 

NSD: Nahifî Süleymân Dîvânı [Aypay, A. Ġ. (1992). Nahifî Süleymân Efendi (Hayatı, 

Eserleri, Edebî Kişiliği ve Divanı’nın Tenkitli Metni (Cilt: 1-2). (YayımlanmamıĢ 

Doktora Tezi). Selçuk Üniversitesi/Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya.] 

RD: RûĢenî Dîvânı [Aydemir, S. (1990). Dede Ömer Rûşenî (Hayatı, Eserleri ve 

Dîvânı’nın Tenkîdli Metni). (YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi). Selçuk 

Üniversitesi/Soyal Bilimler Enstitüsü, Konya.] 

SAD: Sarban Ahmed Dîvânı [KayabaĢı, A. (1995). Sârbân Ahmed Dîvânı (İnceleme-

Metin). (YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi). Ġnönü Üniversitesi/Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Malatya.] 

SD: Sa’dî Dîvânçesi [Kutlar, F. S. (2003). Sa’dî ve Dîvânçe’si. Türkoloji Dergisi, 16(2), 

193-219.] 
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SND: Seyfullâh Nizâmoğlu Dîvânı [Söylemez, Ġ. (2013), Seyfullâh Nizâmoğlu Dîvânı 

(İnceleme-Tenkitli Metin). (YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi). Ġnönü 

Üniversitesi/Sosyal Bilimler Enstitüsü, Malatya.] 

ġBD: ġeyhülislâm Bahâyî Dîvânı [Uludağ, E. (1992). Şeyhülislâm Bahayi Divânı 

(İnceleme-Karşılaştırmalı Metin). (YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi). Atatürk 

Üniversitesi/Sosyal Bilimler Enstitüsü, Erzurum.] 

ġD: ġeyhî Dîvânı [Biltekin, H. (2018). Şeyhî Dîvânı. Ankara: Türkiye Cumhuriyeti 

Kültür ve Turizm Bakanlığı Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü.] 

ġND: ġeyh Nazmî Dîvânı [BektaĢ, H. (2005). Şeyh Mehmed Nazmî Dîvânı (Ediksiyon 

Kritik, İnceleme). (YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi). Cumhuriyet 

Üniversitesi/Sosyal Bilimler Enstitüsü, Sivas.] 

ġSD: ġemseddîn Sivâsî Dîvânı [Toparlı, R. (2015). Şemseddin Sivasî Divanı. Sivas: 

Sivas Belediyesi.] 

TYD: TaĢlıcalı Yahyâ Dîvânı [ÇavuĢoğlu, M. (1997). Yahyâ Bey Dîvan Tenkidli Basım. 

Ġstanbul: Ġstanbul Üniversitesi.] 

ÜD: Üftâde Dîvânı [Bahadıroğlu, M. (2011). Üftâde Divanı. Ġstanbul: Semerkand.] 

ÜSD: Ümmî Sinân Dîvânı [Bilgin, A. A. (2017). Ümmî Sinân Dîvânı. Ankara: Türkiye 

Cumhuriyeti Kültür ve Turizm Bakanlığı Kütüphaneler ve Yayımlar Genel 

Müdürlüğü.] 

VD: Vahyî Dîvânı [TaĢ, H. (2004). Vahyî Divanı ve İncelenmesi (Cilt: 2). 

(YayımlanmamıĢ Doktora Tezi). Ġstanbul Üniversitesi/Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Ġstanbul.] 

VÜD: Vâhib Ümmî Dîvânı [Tatcı, M. (2014). Vâhib Ümmî Halvetî Dîvân-ı İlâhiyyât-

Seçmeler-. Ankara: Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı.] 

VYD: Veysî Dîvânı [Toksa, Z. (1985). Veysî Divânı (Hayatı, Eserleri ve Edebî Kişiliği. 

(YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi). Ġstanbul Üniversitesi/Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Ġstanbul.] 

YED: Yûnus Emre Dîvânı [Tatcı, M. (2008). Yûnus Emre Dîvânı Tenkitli Metin. Ġstanbul: 

H.] 
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YND: Yahyâ Nazîm Dîvânı [GümüĢ, N. (1992). Yahya Nazîm Dîvânı I (İnceleme-Metin). 

(YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi). Erciyes Üniversitesi/Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Kayseri.]  
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2.3. MECMUANIN TRANSKRĠPSĠYONLU METNĠ 

-1- 

[NAÔÌM]* 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

1b 1 Reh-i èaşöuñda bì-ãabr u şekìbem yÀ ResÿlallÀh8 

  Seni her kim severse9 ben raúìbem yÀ ResÿlallÀh 

 

 2 Úabÿl eyle civÀr-ı ñażretùðde10 çekmeyem àurbet 

  Bilürsün kendi şehrùmde yetìmem11 yÀ ResÿlallÀh 

                                                           
* NYD (Gùmùş, 1992: 191-192). 
8 Mecmuada 2 beyti bulunan ve mahlas beyti olmayan bu şiir, Nazìm YahyÀ’ya ait 10 beytlik bir şiirdir. 

Şairin divanında olup da mecmuada bulunmayan beytler aşağıdaki gibidir: 

 TavÀf-ı Kaèbe-i şevö-ı cemÀlùð farż-ı èaynumdur 

 NiãÀb-ı ñasretùðden bÀ-naãìbùm yÀ Resÿla’llÀh 

 

 Gôzùm eşk ile mÀlÀmÀl gôðlùm èaşö ile memlÿ 

 Baèìdùm ãÿretÀ maènen öarìbùm yÀ Resÿla’llÀh 

 

 DebistÀn-ı ñaöìöatde olup şÀkird-i nÀ-úÀbil 

 Velì fenn-i mecÀzìde edìbùm yÀ Resÿla’llÀh 

 

 RıżÀda zùhd ù taövÀ hemÀn levñ-i derÿn sÀde 

 ÒaùÀda ãafóa-i pür-naöş u zìbùm yÀ Resÿla’llÀh 

 

 Karìn eyle gül-i gÿş-ı kabÿle nÀle-i şevkum 

 RiyÀż-ı midñatùðde èandelìbùm yÀ Resÿla’llÀh 

 

 RevÀdur ùÀlièümde devlet-i evãÀfuñ el virse 

 Felekde maôhar-ı keffù’l-òażìbùm yÀ Resÿla’llÀh 

 

 Nola şerñ eyledùkce vaãfuðı ceõb-i úulÿb itsem 

 Senùð bìmÀruð olmışken ÷abìbùm yÀ Resÿla’llÀh 

 

 Naôìm-ÀsÀ olup şìrìn-meõÀú-ı leõõet-i naètüñ 

 ZebÀnum mÀéil-i şehd ù zebìbùm yÀ Resÿla’llÀh (Gùmùş, 1992: 191-192). 
9 severse: sever, NYD. 
10 ñażretùðde: èizzetùðde, NYD. 
11 yetìmem: àarìbüm, NYD. 
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-2- 

[SAèDÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 Ey risÀlet burcınuð òurşìd [ü] mÀh-ı enveri 

  V’ey12 nùbùvvet kişveri13 Àòir zamÀn peyàamberi 

 

 2 Óaú senùð şÀnuðda levlÀö oöudı yÀ Muã÷afÀ 

  Yaènì sensin yÀ Muóammed kÀéinÀtuñ rehberi 

 

-3- 

 [VÁNÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 Budur Àyìn-i èArab bir úavmüñ ölse14 seyyidi 

  Az olur kim úabri üzre bende ÀzÀd olmaya 

 

 2 Sen ki faòrü’l-mürselìnsin Seyyidü’l-kevneynsin15 

  ÕÀşe li’llÀh úabrine yüz süren ÀzÀd olmaya 

 

                                                           
* SD (Kutlar, 2003: 218). 
12 V’ey: Ey, SD. 
13 kişveri: maóharı, SD. 
* (Civelek, 1998: 359). 
14 bir úavmüñ ölse: ölse bir úavmüñ, M. 
15 faòrù’l-mùrselìnsin Seyyidù’l-kevneynsin: ŞÀh-ı mùrselin ù Seyyid-i kevneynsin, (Civelek, 1998: 359). 
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ÓASAN-I BAäRÌ’DEN MENÖßLDÜR Kİ 

2a Bir kimesne yatsu namÀzından ãoðra dôrt rekèat namÀz öılup her rekèatda bir FÀtióÀ 

ve sÿre-i ve’ê-êuñÀ ve elem neşrañ leke ve innÀ enzelnÀhu ve iõÀ zùlzilet oöıyup selÀm 

virùp ve baède yùz kerre lÀ ñavle velÀ öuvvete illÀ bi’llÀhi’l-èaliyyi’l-èaóìm oöıyup ve yüz 

kerre ãalavÀt getùre Óażret-i Peyàamber ãallallÀhu èaleyhi ve sellem Óażretlerin dùşinde 

gôre èÀşıölar bu namÀzdan àÀfil olmayalar. 

AllÀhümme ãalli èalÀ Seyyid’il-èArabi ve’l-èAcem ve İmÀmi’l-Mekketi ve’l-

Medìneti’l-óarÀm ve tercemÀn-ı lisÀni’l-öıdemi ve menbaèi’l-èilmi ve’l-ñilmi ve’l-óikmeti 

ve’t-teslìmi. İsmùhù’ş-şerìf mektÿbun èale’l-levñi’l-maófÿz bi-yaèöÿti’l-úalem. 

Cismùhu’ş-şerìf medfÿnun bi-Medìneti’l-Mùnevvereti ve’l-óarÀm ve ãalavÀtu’llÀhi ve 

selÀmùhÿ èalÀ kÀffeti ehli’l-ìmÀn ve ãalli èalÀ cemìèi’l-enbiyÀi ve’l-mùrselìn ve’l-

ñamdùli’llÀhi Rabbi’l-èÀlemìn. 

 

-4- 

[FAÒRÌ]* 

müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün 

 

2b 1 Ez-cÀn u dil peyàambere èÀşıö iseð ãallÿ èaleyh 

  äÀñib çıöar rÿz-ı cezÀ şek eyleme16 ãallÿ èaleyh 

 

 2 Sünnetini17 peyàamberüñ icrÀ ider iseñ eger 

  NÀéil olursın lu÷fına peyàamberùð ãallÿ èaleyh 

 

 3 Her kim18 şerìèat ùzredùr öurbiyyete baãar öadem 

                                                           
* FD (Akın, 2010: 158). 
16 eyleme: itme gel, FD. 
17 Sünnetini: Sünnet-i, FD. 
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  Maôhar olur luùf-ı Óaö’a19 hìç şùbhe yoö ãallÿ èaleyh 

 

 4 Cümle nebìler efêali Àòir zamÀn peyàamberi 

  İtdi bizi ùmmet aña Óaúú’a şùk(ü)r ãallÿ èaleyh20 

 

 5 Taèôìm-ile21 tekrìm-ile22 leyl ù nehÀr hem şevö-ile 

  Kim23 FaòriyÀ her óÀl-ile ez-cÀn u dil ãallÿ èaleyh 

 

-5- 

[SEYYİD NİÔÁMOáLI]* 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

 

 1 Cemìèi derdlere dermÀn Muóammed 

  CihÀn tendür sen24 aña cÀn Muóammed 

 

 2 Zemìn ü Às(ı)mÀn olmazdı peydÀ 

  Senùnçùn oldı bu ekvÀn Muñammed 

 

 3 Vücÿduñ maôhar-ı lu÷f-ı25 İlÀhì 

                                                                                                                                                                                
18 kim: kime, FD. 
19 luùf-ı Óaö’a: Óak lu÷fına, FD. 
20 Bu beyt FD’de yoktur. 
21 ile: eyle, FD. 
22 ile: eyle, FD. 
23 kim: ey, FD. 
* SND (Söylemez, 2013: 211). 
24 tendür sen: ten gibi, SND. 
25 luùf-ı: nÿr-ı, SND. 
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  CemÀlüñ26 sÿre-i RaómÀn Muóammed27 

 

 4 GùnehkÀr ùmmetine öıl şefÀèat 

  Kerem eyle dem-i àufrÀn28 Muóammed 

 

 5 Senüñ Seyyid NiôÀmoàlı úuluñdur  

  Hìç ÀzÀd29 eyleme sulùÀn Muóammed 

 

-6- 

[SEYYİD NİÔÁMOáLI]* 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

3a 1 Gözinden ehl-i inkÀruñ nihÀn-ender-nihÀnsın sen 

  Muvaóóid úanda kim baúsa èayÀn-ender-èayÀnsın sen 

 

 2 Çü sensin evvel ü Àòir daòı hem bÀ÷ın u ôÀhir 

  MekÀnuñ lÀ-mekÀn bì-şek öamu kevn ù mekÀnsın sen 

  

 3 Gözümdeki gören sensin30 dilümde söyleyen sensin 

  Semìèümsin semÀèumsın benùm cÀnumda cÀnsın sen 

                                                           
26 CemÀlüñ: Yüzindür, SND. 
27 SND’de 3. ve 4. beytler tekdim-tehirlidir. 
28 kerem eyle dem-i àufrÀn: suéÀl itdügi vaút àufrÀn, SND. 
29 ÀzÀd: ÀzÀr, SND. 
* SND (Söylemez, 2013: 289). 
30 Gözümdeki gören sensin: Gözüm ki görmesi sensüñ, SND. 
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 4 èAceb deryÀ vü vaódetsin dü èÀlem oldı emvÀcuð31 

  KenÀrı öaèr yoú aãlÀ èamìú-i32 bì-girÀnsın sen33 

  

 5 Bu yanmaúdan34 yaöılmaödan murÀdın Óaö ise ãÿfì 

  Vücÿduñ35 aradan mañv it naóar öıl gôr ne kÀnsın sen36 

 

 6 Vùcÿdı varlıàın Seyyid NiôÀmoàlu’nuñ al gitsün37 

  Ulaşdur aãlına anı ñayÀt-ı cÀvidÀnsın sen 

 

-7- 

[YßNUS]* 

mefèÿlü / mefÀèìlün / mefèÿlü / mefÀèìlün 

 

 1 Bir38 dürr-i yetìmem ki görmedi beni èummÀn39 

  Bir úaùreyem illÀ ki èummÀna benem èummÀn 

 

 2 Gel mevc-i èacÀyib gör deryÀya nihÀn gizli40 

                                                           
31 èAceb deryÀ vù vañdetsin dù èÀlem oldı emvÀcuð: èAcÀéìb bañr-i vaódetsin ki her dü èÀlem emvÀcuñ, 

SND. 
32 aãlÀ èamìú-i: baór-i èamìú-i, SND. 
33 SND’de 4. ve 5. beytler takdim-tehirlidir. 
34 Bu yanmaúdan: Boyanmaúdan, SND. 
35 Vùcÿduð: Vùcÿdı, SND. 
36 sen: –, M. 
37 Mecmuada 6 beyt olarak yer alan bu şiir, şairin divanında 7 beyttir. Divanda olup da mecmuda 

bulunmayan  beyt aşağıdaki gibidir: 

 Tefekkürle bilinmezsüñ teèaúúulla bulunmazsuñ 

 Muúaddessüñ münezzehsüñ ne ìn ü ne ki Ànsuñ sen (Söylemez, 2013: 289). 
* YED (Tatcı, 2008: 281). 
38 Bir: Ol, YED. 
39 M’de bu şiir 57b sayfasında tekrar etmektedir. 
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  Zì-baóre nihÀyet yoú41 úaùrede olur pinhÀn 

 

 3 Bu èÀlem-i keåretde sen Yÿsuf [u] ben Yaèúÿb 

  Ol èÀlem-i vaódetde ne Yÿsuf [u] ne KenèÀn 

 

 4 Tevóìd-i Ene’l-Óaú’dan dem urmaz idi Manãÿr42 

  èAşö dÀrına dost zùlfi aãmış anı43 èüryÀn44 

 

 5 Bu çeşmùm45 belÀsıdur adum Yÿnus oldıàı46 

  Aãlımı ãorar iseñ47 sulùÀna benem sulùÀn48 

 

-8- 

[EŞREFOáLI RßMÌ]* 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

3b 1 Gôrelden yùzini yÀrin belÀ baða şikÀr oldı49 

                                                                                                                                                                                
40 deryÀya nihÀn gizli: deryÀ-yı nihÀn gôzle, YED. 
41 baóre nihÀyet yoú: baór-i nihÀyetsüz, YED. 
42 Tevóìd-i Ene’l-Óaö’dan dem urmaz idi Manãÿr: Dem urmazıdı Manãÿr tevñìd-i Ene’l-Óaö’dan, YED. 
43 aãmış anı: aãmışdı beni, YED. 
44 YED’de 3. ve 4. beytler takdim-tehirlidir. 
45 çeşmùm: cismùm, YED. 
46 Mecmuada 5 beyt olarak yer alan bu şiir, şairin divanında 7 beyttir. Divanda olup da mecmuada 

bulunmayan beytler aşağıdaki gibidir: 

 Bunda dimeden Mecnÿn LeylÀ adını Mevzÿn 

 Ne LeylÀ idüm anda ne Mecnÿn-ı ser-gerdÀn 

 

 Yi-nÿn-sìn ulaşmadın cÀn kuyuya dùşmedin 

 èIşö dadıla mest geldùk hem mest giderùz bundan (Tatcı, 2008: 281). 
47 Aãlımı ãorar iseð: ZÀtum ãorar olursað, YED. 
48 Bu beyt YED’de 7. beyt olarak kaydedilmiştir. 
* 
ERD (Gùneş, 1994: 428). 
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  İðildùm artdı gùn gùnden gôzùm yaşı bıðar oldı50 

 

 2 Gözüm deyyÀr hìç gôrmez aöar öanlu yaşum diðmez51 

  Bu derd ü bu firÀú-ile içùm ÷aşum buòÀr oldı 

  

 3 èAceb yÀ Rab ne derddür52 bu getürmez gözüme uyòu 

  İçùmdeki yanan od òod yaralarum53 yaöar oldı 

 

 4 Göñül fikrindedür òayrÀn bu cÀn ÀvÀre ser-gerdÀn 

  Bu sevdÀya dùşeliden dù èÀlem baña dar54 oldı 

 

 5 İðildùm èÀleme doldı55 görenler der56 buña n’oldı 

  Esirgeyüp bu òalú derdüm girü baña ãorar oldı57 

 

 6 Var Eşrefoàlı Rÿmì var bu derdi öılma Àş(i)kÀr 

                                                                                                                                                                                
49 yÀrin belÀ baða şikÀr oldı: derd ù belÀ baða şikÀr oldı, ERD. 
50 Şairin divanında bu şiirin vezni 16’lı hece ôlçùsù olarak kaydedilirken çalışmamızda mefÀèìlün / mefÀèìlün 

/ mefÀèìlün / mefÀèìlün vezninde kaydedilmiştir. 
51 diñmez: ùurmaz, ERD. 
52 derddür: dertdür, M. 
53 yaralarum: yÀrÀnlarum, ERD. 
54 dar: ùar, ERD. 
55 doldı: ÷oldı, ERD. 
56 görenler der: gören eydür, ERD. 
57 Mecmuada 6 beyt olarak yer alan bu şiir, şairin divanında 9 beyttir. Divanda olup da mecmuada 

bulunmayan beytler aşağıdaki gibidir: 

 Benùm derdùm hemÀn ol yÀr baða ne il gerek ne şÀr 

 Bu cÀn ancaö anı ister öamusından bìzÀr oldı 

 

 Yùregùm yarasına hem gôzùm yaşı yiter merhem 

 Giceler ãubóa dek bu àam baña mÿnis-i yÀr oldı 

 

 áamı yÀruð hemÀn yÀrdur saèÀdet kimde àam vardur 

 Şular kim gerçek erlerdùr àamı yùkin çeker oldı (Gùneş, 1994: 428). 
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  Saña çün derd-i zehri58 Óaú ÷olı ÷olı ãunar oldı 

 

-9- 

[SEYYİD NİÔÁMOáLI]* 

8’li Hece Ölçüsü 

 

I 

 1 MevlÀm vir èaşöını baða 

 2 ÒayrÀnuñ olayum senüñ 

 3 Bülbül gibi cemÀlüñe 

 4 NÀlÀnuñ olayum senüñ 

II 

 1 Yandur beni yandur beni 

 2 èAşö meyine öandur beni 

 3 Ser-òoş idùp dôndùr beni 

 4 SekrÀnuñ59 olayum senüñ 

III 

 1 CÀn öuşunı saða uçur60 

 2 èAşö meyini baða61 içür62 

 3 Bu tÀc [u] òıröadan geçùr63 

                                                           
58 zehri: zehrin, ERD. 
* SND (Söylemez, 2013: 485-486). 
59 SekrÀnuñ: MestÀnuñ, SND. 
60 CÀn öuşunı saða uçur: Bu cÀn öuşın saða uçur, SND. 
61 SND’de 1. ve 2. mısralar takdim-tehirlidir. 
62 èAşö meyini baða içùr: èAşöuð meyin baða içùr, SND. 
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 4 èÜryÀnuñ olayum senüñ64 

IV 

 1 Seyyid NiôÀmoàlı òocam65 

 2 Ayurma kendüden66 yücem 

 3 Eger gündüz eger gicem 

 4 MihmÀnuñ olayum senüñ 

 

-10- 

[RßŞENÌ]* 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

 

4a 1 Taãavvuf terk-i úìl ü úÀle dirler67 

                                                                                                                                                                                
63 Mecmuada 4 dörtlük olarak yer alan bu şiir, şairin divanında 8 dôrtlùkten oluşmaktadır. Divanda olup da 

mecmuada bulunmayan dôrtlùkler aşağıdaki gibidir: 

 Manãÿrum èaşöuð dÀrına 

 Maóñar olup dìdÀrına 

 Şemè-i cemÀlùð nÀrına 

 SÿzÀnuñ olayum senüñ 

 

 Al bende benlük olmasuñ 

 Her kim görürse bilmesüñ 

 NÀm u nişÀnum öalmasuð 

 VirÀnuñ olayum senüñ 

 

 NÀr-ı firkatinle yanup 

 İki cihÀndan uãanup 

 Çarh-ı felek gibi dônùp 

 DevrÀnuñ olayum senüñ 

 

 Vaãl eyle yÀri yÀrÀna 

 Úoma bu güni yaruna 

 Yaö beni èaşöuð nÀruna 

 BùryÀnın olayum senùð (Sôylemez, 2013: 485-486). 
64 Bu dötlük SND’de 5. dôrtlùk olarak kaydedilmiştir. 
65 òocam: òˇÀcem, SND. 
66 kendüden: kendinden, SND. 
* (Şimşek, 2014: 68-73). 
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67 Bu şiir, Dede Ömer Rÿşenì’nin ÁsÀr-ı Aşk isimli eserinde tasavvufun tarif edildiği iki ayrı şiir olarak yer 

almaktadır. Eserdeki iki şiirden ilki Der BeyÀn-ı Tasavvuf Gÿyed başlığı taşımakta olup 27 beytten 

oluşmaktadır. Taèrìf-i Diger başlıklı ikinci şiir ise 40 beyttir. Adı geçen eserde 1. ve 2. şiirlerin toplamı 67 

beyt olup mecmuada sadece 4 beyti yer almaktadır. Eserde olup da mecmuada bulunmayan beytler aşağıdaki 

gibidir: 

 Der BeyÀn-ı Tasavvuf Gÿyed 

 Nedir dense tasavvuf de tezellül 

 Huşÿè vù meskenet sabr u tahammùl 

 

 Tasavvuf halk ile hulk-ı hasendir 

 Bu söz ehl-i Hùseyn ile Hasen’êir 

 

 Tasavvuf az uyuyub az yemekdir 

 Hak’ın esmÀsını çok çok demekdir 

 

 Bulandırma bulanma sÿfì isen 

 CefÀ vù cevr kılma mÿfì isen 

 

 Tasavvuf hÀnını ol kim yemişdùr 

 Ki "es-sÿfì ke’l-arzi" demişdùr 

 

 Döker her kim ki yer üzre kabìhi 

 Yer andan bitirir dürlü melìhi 

 

 Gül üstüne dökersin gül bitürür 

 ŞakÀyık tùretir sùnbùl bitùrùr 

 

 Öper ayağın ùstùnde duranın 

 Olur pÀ-mÀli başına vuranın 

 

 CefÀ edene gôsterir vefÀyı 

 AnÀ gôsterene eder senÀyı 

 

 İlenmez yırtuben virene zahmet 

 Verir karnın yarÀna dùrlù nièmet 

 

 Yedirir lÿt u pÿti lak urana 

 Sögüp söylemez üstünde durana 

 

 Ki yetmiş iki milletdir ana bir 

 BerÀberdir katında kÿdek u pir 

 

 Öper koçar iyü yÀvuz demez hic 

 Ne Àkil der ne zeyrek der ne hod kìc 

 

 Durur ùstùnde nice dağ u taşlar 

 Ne altından savuşur ne hod işler 

 

 Yetişen yakar ùstùnde odunu 

 Söyündürmez kimesnenin odunu 

 

 Ne sôger ne dôger buşub ne kakır 
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 Basar bağrına sevdiğinden Àhir 

 

  

 Basar bağrına dağlar bigi taşı 

 Dôkùb gôzùnden denizler bìgi yaşı 

 

 Ser-efgende hamÿş olub oturur 

 CefÀ vù cevrini halkın gôtùrùr 

 

 CefÀ çekdigi çündür dopdolu genc 

 Kaçan genc el gire çekmese renc 

 

 Savurub bÀda verir hÀkini bÀd 

 Sögüb söylemez etmez Àh u feryÀd 

 

 Oda suya verir toprağını yel 

 Ki doğru bağlayub hoş kulluğa bel 

 

 Budur kulluğu kim olub murÀkıb 

 Oturur oluben hÀlin muhÀsib 

 

 Döner geri serinde çarh-ı pergÀr 

 Durubdur nokta tek ortada ey yÀr 

 

 Dili zinde özüdür mürde-endÀm 

 Gezer içinde dışında ded ù dÀm 

 

 Komuşlardır başında bunca dağı 

 Durubdur şôyle depretmez ayağı 

 

 Tasavvufdan çù yokdur sende dÀniş 

 Yùrù var bir bilen kişiye danış 

 

 Taèrìf-i Diger 

 Tasavvuf terk-i daèvÀdır demişler 

 Dahi kitmÀn-ı maènÀdır demişler 

 

 Tasavvuf hıfz-ı evkÀta demişler 

 Tasavvuf terk-i mÀ fÀte demişler 

 

 Tasavvuf bÀbıdır bezl ù atÀnın 

 Tasavvuf beytidir mihr ù vefÀnın 

 

 Tasavvuf bir hidÀyetdir Huda’dan 

 Bunu ben söylemedim bil hevÀdan 

 

 Tasavvuf terk-i evtÀndır demişler 

 Tasavvuf hecr-i ihvÀndır demişler 

  

 Tasvvuf dÀim olmakdır murÀkıb 

 Olub erte gece hÀlin muhÀsib 
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 Tasavvuf etmemeklikdir tasallüf 

 Hak’ın emrine etmeyùb tasarruf 

 

 Tasavvuf kalbi Hakk’a bağlamakdır 

 Yùregin aşk oduyla dağlamakdır 

 

 Tasavvuf hüsn-i hulk ile edebdir 

 Velì hüsn-i edeb iètÀ-yı Rab’dir 

 

 Tasavvuf bilmedir etvÀr-ı kalbi 

 Eridüb koymaya kalbinde kalpı 

 

 CihÀnın şÀhı Abdullah EnsÀr 

 Demiş yÀr ol velì bÀr olma zinhÀr 

 

 Dùşùben aşk odına bì-tekellüf 

 Yanub kùlli kùl olmakdır tasavvuf 

 

 Yanar bir nÿrdur dilde tasavvuf 

 Yanar rìş u burÿtu her ki der pùf 

 

 Yanar bir şemèidir Hakk’ın tasavvuf 

 Söyünmez demesiyle münkirin püf 

 

 Cemìè-i halkı bir gôrùb tasavvuf 

 Dememekdir iyüye yavuza tuf 

 

 İrÀdetdir demiş baèzı tasavvuf 

 Demeyùb şeyhine ùstÀdına ùf 

 

 Demiş bir uğramış feth ù fùtÿha 

 Tasavvuf bezl-i nefse bezl-i rÿha 

 

 KerÀmet satmamaklıkdır tasavvuf 

 Hak’ın işinde etmeyùb tasarruf 

 

 VefÀ göstermedir mÀnend-i Yÿsuf 

 CefÀ eden kimesne içün tasavvuf 

 

 Geçen ömrü içün edüb teéessüf 

 Ganìmet bilmekdir vakti tasavvuf 

 

 Demiş Zùnnÿn-ı Mısrì kim tasavvuf 

 Kabÿl-i şerèdir terk-i tekellüf 

  

 Ebÿbekr u Muhammed’dir tasavvuf 

 Temellükdür tahallukdur telattuf 

 

 Denilmişdir tasavvuf mÀ-sebakdan 

 Sükÿn-ı kalbdir mÀdÿn-ı Hak’dan 

 

 Demişdir bu sôzù Hamdÿn-ı KassÀr 
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  HemÀn vecd ü semÀè u óÀle dirler 

 

 2 Taãavvuf küllì geçmekdür özinden 

  Daòı incinmemekdùr il sözinden 

 

                                                                                                                                                                                
 Mürìd-i Bÿ TùrÀb şeyh-i ebrÀr 

 

 Tasavvuf oldur olub cismi tayyÀr 

 Ola ahvÀl-i kalbi ayn-ı settÀr 

 

 Demiş bu sôzi bir sÀhib icÀbet 

 Nedir dense tasavvuf de inÀbet 

 

 Olar kim şeyhlik temkìne derler 

 Tasavvuf tövbe vü telkìne derler 

 

 Ebÿ OsmÀn-ı Mekkì’nin sôzùdùr 

 Tasavvuf zùhd ù takvÀnın ôzùdùr 

 

 Demişdir hem tasavvuf Bişr-i HÀfì 

 Arıtıb etmedir gônlùnù sÀfì 

 

 Tasavvufdur der İbrÀhim Edhem 

 Tarìkında Hak’ın durmağı muhkem 

 

 Tasavvufdur denilmiş ins ù kurbet 

 Ara yerden sürülüb havf u heybet 

 

 KitÀbında demiş sÀhib tasarruf 

 Cemìèi ondur erkÀn-ı tasavvuf 

 

 Tasavvufdur denilmiş safvet-i kalb 

 HudÀ’dan gayriden kalbin edib kalb 

 

 Tasavvuf halkdan kaçmağa derler 

 Özi çùn Hakk’a yol açmağa derler 

 

 Özùn ôgmeye şeydÀlık demişler 

 Dahi yermeye raènÀlık demişler 

 

 KerÀmet satmamaklıkdır kerÀmet 

 KerÀmetdir denilmiş terk-i Àdet 

 

 Muhib mahbÿbın ey sÀhib saèÀdet 

 Gôrùb sôyleşmedir keşf ù kerÀmet (Şimşek, 2014: 68-73). 
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 3 Taãavvuf yÀr olup bÀr olmamaúdur 

  Daòı hergiz dil-ÀzÀr olmamaúdur 

 

 4 Taãavvuf itmemekdür güç uãÿldür 

  Úadìmi maôhar olmaúdur úabÿldür 

  

 5 Taãavvuf terk-i68 dünyÀ-yı denìdùr 

  Bu sözi söyleyen bil Rÿşenì’dür 

 

 6 Taãavvuf terk-i dünyÀ ile èuúbÀ 

  Öıla arada mañżÀ õÀt-ı MevlÀ 

 

 7 Taãavvuf kimse gôðlin yıömamaödur 

  ÒarÀm u nehy olana baúmamaúdur 

 

 8 Taãavvuf yÀr olup bÀr olmamaúdur 

  Gül-i69 gülzÀr olup òÀr olmamaúdur 

 

 9 Taãavvuf aða dirler kÀrı ola 

  Derÿnı àıll u àışdan èÀrì ola 

 

 10 Taãavvuf vÀãıl olmaödur ÕudÀ’ya 

                                                           
68 terk-i: buğz-ı, (Şimşek, 2014: 68-73). 
69 Gül-i: Güli, M. 
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  Óabìbi hem resÿli MuãùafÀ’ya 

 

-11- 

[KENZÌ]* 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

4b 1 MefÀtìóü’l-hüdÀ70 oldı hilÀlùð yÀ ResÿlallÀh 

  MeãÀbìóü’d-dücÀ71 nÿr-ı cemÀlùð yÀ ResÿlallÀh 

  

 2 Yazaldan öalbùme ñùsnùð kitÀbın Óażret-i AllÀh72 

  Beni mest eyledi fikr ü óayÀlüñ yÀ ResÿlallÀh 

 

 3 èAceb mi her seóer nÀlÀn73 iderse èandelìb-i dil 

  NevÀ-sÀzı74 gülistÀndur maúÀlüñ yÀ ResÿlallÀh 

 

 4 ÓabìbÀ nÀr-ı firöatle öuluð Kenzì òarÀb oldı 

  èİmÀret eyledi èaşö-ı75 viãÀlüñ yÀ ResÿlallÀh 

 

-12- 

[BÌÇÁRE]* 

                                                           
* (Tatcı, 2006: 242-243). 
70 hüdÀ: HudÀ, (Tatcı, 2006: 242-243). 
71 MeãÀbìñù’d-dùcÀ: MesÀbìhù’l-dücÀ, (Tatcı, 2006: 242-243). 
72 AllÀh: MevlÀ, (Tatcı, 2006: 242-243). 
73 nÀlÀn: nÀle, (Tatcı, 2006: 242-243). 
74 sÀzı: sÀz-ı, (Tatcı, 2006: 242-243). 
75 èaşö-ı: ìd-i, (Tatcı, 2006: 242-243). 
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8’li Hece Ölçüsü 

 

I 

 1 Ey èÀşıölar ey ãÀdıölar 

 2 Gelüñ tevóìd eyleyelüm 

 3 HelÀk olsun mùnÀfıölar 

 4 Gelüñ tevóìd eyleyelüm 

II 

 1 Göñül Óaúú’ı fikr eylesün 

 2 İnèÀmına şùkr eylesün 

 3 Óaú’da bizi õikr eylesün 

 4 Gelüñ tevóìd eyleyelüm 

III 

 1 Nefsi hevÀsından keser 

 2 Öalbùð öapuların açar 

 3 Ehl-i tevóìd[i] Óaúú sever 

 4 Gelüñ tevóìd eyleyelüm76 

IV 

 1 Seni şirkden eyler òalÀã 

 2 Óaú öatında olursın òÀã 

 3 Maúãÿd ise eger iòlÀã 

 4 Gelüñ tevóìd eyleyelüm77 

                                                                                                                                                                                
* BİD (Aydın, 2007: 128-129). 
76 Bu dörtlük BİD’de yoktur. 
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V 

 1 Budur begüm aãl-ı uãÿl 

 2 Daòı budur bÀb-ı vuãÿl 

 3 Bundan itmek hergiz nüúÿl 

 4 Gelüñ tevóìd eyleyelüm 

VI 

 1 Ùutmað mùnÀfıöuð sôzin 

 2 EnbiyÀnuñ izleñ izin 

 3 Açar úalbüñüzüñ gözin 

 4 Gelüñ tevóìd eyleyelüm 

VII 

 1 Bunda gelen bir gün gider 

 2 Bunda úalur sìm ile zer 

 3 BìçÀre’den aluñ òaber 

 4  Gelüñ tevóìd eyleyelüm 

 

-13- 

[NAÖŞÌ]* 

fÀèilÀtün/ fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

I 

5a 1 Bula tevóìd ile esmÀdan göñüller inbisÀù 

                                                                                                                                                                                
77 Bu dörtlük BİD’de 3. dôrtlùk olarak kaydedilmiştir. 
* Bu şiir NAD’da yoktur. 
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 2 Nÿr-ı õikrùðle gele èuşşÀúa yÀ Rabb[ì] neşÀ÷ 

 3 Dostlar gele ideler her demde õevú-ı iòtilÀ÷78 

 4 Nÿr-ı õikrùðle gele èuşşÀúa yÀ Rabb[ì] neşÀ÷ 

II 

 1 Keşf olur èÀşıölara himmet irùp rÀz-ı nihÀn 

 2 Dola envÀr-ı tecellì ile hep kevn ù mekÀn 

 3 Ol ãafÀdan mest olup girsùn semÀèa èÀşıöÀn 

 4 Nÿr-ı õikrùðle gele èuşşÀúa yÀ Rabb[ì] neşÀ÷ 

III 

 1 Naöşì-i bì-çÀreñi luùfuñla eyle ber-murÀd 

 2 YÀ İlÀhì dilerüm ki eyle iósÀnuñ ziyÀd 

 3 Olur her demde iki èÀlem lu÷fuð ile şÀd79 

 4 Nÿr-ı õikrùðle gele èuşşÀúa yÀ Rabb[ì] neşÀ÷ 

 

-14- 

[ÜFTÁDE]* 

8’li Hece Ölçùsù 

 

I 

 1 Ey ùarìúat80 erenleri 

 2 Dost yolınuð81 rehberleri82 

                                                           
78 Bu mısranın vezni kusurludur. 
79Bu mısranın vezni kusurludur. 
* ÜD (Bahadıroğlu, 2011: 94-95). 
80 ùarìúat: hakìkat, ÜD. 
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 3 ÙÀliblerüñ serverleri83 

 4 Dostdan òaber virüñ baña 

II 

 1 Dùşdi yùregüme firÀú 

 2 Dostumdan olmışam84 ıraö 

 3 İdemezem85 hergiz yıraö86 

 4 Dostdan òaber virüñ baña 

III 

 1 HicrÀn içinde öalmışam 

 2 Derd [ü] àam ile dolmışam 

 3 Çoö àuããalara ÷almışam 

 4 Dostdan òaber virüñ baña87 

 

                                                                                                                                                                                
81 yolınuð: ilinin, ÜD. 
82 rehberleri: serverleri, ÜD. 
83 serverleri: rehberleri, ÜD. 
84 olmışam: oldum ben, ÜD. 
85 İdemezem: İdemedim, ÜD. 
86 yırak: yarak, ÜD. 
87 Şairin divanında bu dôrtlùkten sonra, mecmuda bulunmayan 3 dôrtlùk daha yer almaktadır. Bu dôrtlùkler 

aşağıdaki gibidir: 

 Bulamayan bunda anı 

 ŞÀd olmaz anun hiç cÀnı 

 Benlikden alsın ol beni 

 Dostdan haber verin bana 

 

 Anun ile bulam anı 

 Terk eylerim cÀn u teni 

 Yol açıvere ol Ganì 

 Dostdan haber verin bana 

 

 Varam visÀline erem 

 Güzel cemÀlini görem 

 Tağıklarımı hep derem 

 Dostdan haber verin bana (Bahadıroğlu, 2011: 94-95). 
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IV 

 1 Miskìn faúìr ÜftÀde’ye 

 2 İçi ÷aşı pùr-yÀreye 

 3 Terk itmege88 bì-çÀreye 

 4 Dostdan òaber virüñ baña 

 

-15- 

[ÓİLMÌ] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

5b 1 FeżÀ-yı dergehüñ kÀn-ı èa÷Àdur yÀ ResÿlallÀh 

  CenÀbuñ melce-i ehl-i vefÀdur yÀ ResÿlallÀh 

 

 2 èAceb midür ÷avÀf itse melekler ravża-i pÀküñ 

  Felekler òÀk-i pÀye çehre-sÀdur yÀ ResÿlallÀh 

 

 3 Derd-i [b]ÀlÀ ki rÿ-mÀle sebebdür neyl [ü] àufrÀn89 

  èUãÀta ÀsitÀnuñ mültecÀdur yÀ ResÿlallÀh 

 

 4 Ne mümkin eylemek icmÀl vaãfuñ Óilmì-i èÀciz 

  Ki vaããÀfuñ CenÀb-ı KibriyÀ’dur yÀ ResÿlallÀh 

 

                                                           
88 itmege: etmeyin, ÜD. 
89 Bu mısranın vezni kusurludur. 
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-16- 

[BÌÇÁRE]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 YÀ İlÀhì dùşdigùm yerde úoma úaldur beni90 

  Nice demdür aàlaram bir demde [de] güldür beni 

 

 2 Bir kerem kÀnı ÒudÀ’sın yÀ Kerìm ü yÀ Raóìm91 

  Rañmetùð deryÀsına bir kerre de ÷aldur beni92 

 

 3 PÀdişÀhum şol zamÀn kim  daèvet idersüñ beni 

  Vuãlatuðla öıl tecellì93 baèdehÿ öldür beni 

  

 4 Baór-i òayretde gezer BìçÀre’yem yÀ RabbenÀ 

  Rÿz(i)gÀrum öıl muvÀfıö vuãlata irgür94 beni 

 

-17- 

[MUÓYÌ]* 

 

                                                           
* BİD (Aydın, 2007: 171). 
90 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuda bulunmayan1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 Vuãÿlùð sevdÀsına virdùm cemìè-i varumı 

 Müflisem bì-çÀreyem nÿruð ile ÷oldur beni (Aydın, 2007: 171). 
91 kÀnı ÕudÀ’sın yÀ Kerìm ù yÀ Rañìm: kÀn-ı ÕudÀ’sın yÀ Kerìm, M. 
92 Rañmetùð deryÀsına bir kerre de ÷aldur beni: Rañmet iñsÀnuðuð deryÀsına ÷aldur beni, M. 
93 Vuãlatuðla öıl tecellì: ÕÀtuð ile tecellì it, BİD. 
94 vuãlata irgùr: vaãlına ãaldur, BİD. 
* MMD (Mutlu, 2008: 109). 
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müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün 

  

 1 Arż it cemÀlùð gôreyim95 ey mÀh-ı tÀbÀn Muã÷afÀ 

  Refè it niöÀbuð rÿyını şems-i dıraòşÀn96 MuãùafÀ 

 

 2 İren saða97 irdi Óaú’a èaşö zencìrin boyna98 ùaúa 

  TÀ Óaú cemÀlüñle99 baúa ey nÿr-ı cÀnÀn Muã÷afÀ100 

 

 3 Óaúú’uñ sen olduñ maóremi101 sensüñ úamunuñ rehberi 

  Seni seven olur velì102 cümleden ey kÀn MuãùafÀ103 

 

 4 Medó eylemek seni muñÀl meddÀñuð olmış104 Õù’l-celÀl 

  Muóyì öuluða öıl viãÀl105ey Óaúú’a mihmÀn MuãùafÀ106 

 

-18- 

[DERVÌŞ èABDU’LLÁH] 

                                                           
95 göreyim: göreyin, MMD. 
96 rÿyını şems-i dıraòşÀn: yanayın iy şems ù sul÷Àn, MMD. 
97 saña: senüñle, MMD. 
98 zencìrin boyna: zencìrini boynuna, NMD. 
99 cemÀlüñle: cemÀline, MMD. 
100 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 Senùðle oldı ÀfitÀb Óaö saða gônderdi kitÀb 

 èÁşıölara fetñ oldı bÀb iy derde dermÀn Muã÷afÀ (Mutlu, 2008: 109). 
101 mañremi: maóharı, MMD. 
102 olur velì: oldı berì, MMD. 
103 MMD’de 2. ve 3. beytler takdim-tehirlidir. 
104 olmış: oldı, MMD. 
105 öuluða öıl viãÀl: öuluðı eyle ìãÀl, MMD. 
106 Bu beyt MMD’de 5. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

I 

6a 1 CÀn [u] dilde èaşö mihmÀn eyleyen 

 2 èAşö senùðdùr dil senùðdùr cÀn senùð 

 3 èAşö-ile èuşşÀö nÀlÀn eyleyen 

 4 èAşö senùðdùr dil senùðdùr cÀn senùð 

II 

 1 Öabża-i úudretdedür cümle nüfÿs 

 2 Bu merÀyÀda ôuhÿr iden èukÿs 

 3 DÀver-i èaşö107 eyledi dilde cülÿs 

 4 èAşö senùðdùr dil senùðdùr cÀn senùð 

III 

 1 Gelse èaşöuð dili şÀdÀn eylese 

 2 Dervìş èAbdu’llÀh’[ı] òandÀn eylese 

 3 èÁlem-i maènÀda sulùÀn eylese 

 4 èAşö senùðdùr dil senùðdùr cÀn senùð  

 

-19- 

[FENÁYÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

                                                           
107 DÀver-i èaşö: DÀver-i èaşö-ı İlÀhì, M. 
* FMD (Aydın, 2003: 213-214). 
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 1 CÀn u dil şehrin108 ezelden eyledi109 yaàmÀ-yı èaşö 

  Ol vechden dùşdi bu èÀlemlere àavàÀ-yı èaşö 

 

 2 Derde dùşenler bilirler110 ehl-i derdüñ óÀlini 

  Gör niçe èÀúilleri111 Mecnÿn ider LeylÀ-yı èaşö112 

 

 3 Gel gülistÀn seyrüñ eyle çıö öafesden ey òazÀn113 

  Cennet-i114 úudse èurÿc it bulasuñ meévÀ-yı èaşö115 

 

 4 Çünki mevcÿd nu÷ö imiş èÀlemde èaşö úÀéim-maúÀm 

  Bize bildürdi FenÀyì reh-beri116 MevlÀ-yı èaşö117 

 

-20- 

[NİYÁZÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

6b 1 Ôulmet-i hecrüñle118 bìdÀr olmışam yÀ Rab meded 

                                                           
108 şehrin: şehrini, M. 
109 eyledi: eyledüñ, FMD. 
110 Dùşenler bilirler: Dùşendùr bilenler, FMD. 
111 èÀúilleri: èÀrifleri, FMD. 
112 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 ÔÀhir olup sırrumuz èÀlemlere fÀş eyledi 

 Hem-dem olaldan bu sırra noö÷a-ı sevdÀ-yı èışö (Aydın, 2003: 213-214). 
113 òazÀn: hezÀr, FMD. 
114 Cennet-i: Cenneti, M. 
115 FMD’de 2. ve 3. beytler takdim-tehirlidir. 
116 reh-beri: reh-ber-i, FMD. 
117 Bu beyt FMD’de 5. beyt olarak kaydedilmiştir. 
*
 NMD (Tatcı, 2015: 400-401). 
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  İntiôÀr-ı ãubñ-ı dìdÀr olmışam yÀ Rab meded 

 

 2 Gùlşen-i vaãluñ nesìmin irgürüp bÀd-ı ãabÀ 

  èAndelìb-i bÀà-ı gùlzÀr olmışam yÀ Rab meded 

 

 3 Öalmışam zindÀn-ı çeşm119 içre bugün tenhÀ àarìb 

  Bu úafesde rÿz [u] şeb zÀr olmışam yÀ Rab meded120 

 

 4 Bu NiyÀzì dùşdi varlıö çÀhına Yÿsuf gibi 

  Al elin121 úurtar ki nÀ-çÀr olmışam yÀ Rab meded 

 

-21- 

[SEYYİD SEYFÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

  

 1 ÕÀt-ı BÀrì’den òaberdÀr oldıàum mıdur ãuçum 

  Cümle122 èÀlem bilmez iken123 bildigüm midür ãuçum 

                                                                                                                                                                                
118 hecrüñle: hicrinde, NMD. 
119 çeşm: cism, NMD. 
120 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 3 beyt daha yer almaktadır. Bu beytler 

aşağıdaki gibidir: 

 Şol şarÀbı kim anı sundun bana rÿz-ı elest 

 Ol zamÀndan mest-i hÿşyÀr olmuşam YÀ Rab meded 

 

 Her nere varsam yakar bu cÀnımı aşk Àteşi 

 Yana yana külli pür-nÀr olmuşum YÀ Rab meded 

 

 Vahdet ilinde seninle yÀr idim n’oldu bana 

 Kesret içre bend-i ağyÀr olmuşum YÀ Rab meded (Tatcı, 2015: 400-401). 
121 elin: elim, NMD. 
* SND (Söylemez, 2013: 276). 
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 2 Niceler gencìne-i Óaú’dan òaberdÀr olmadı 

  Ben bu vìrÀn gôðlùm içre buldıàum mıdur ãuçum124 

  

 3 Küfri virdüñ125 kÀfire dindÀra virdüñ126 dìn[i] de127 

  Ben cemÀl-i Óaúú’a òayrÀn oldıàum mıdur ãuçum128 

 

 4 ZÀhidÀ kendüñ görüp daòl itme Seyyid Seyfì’ye 

  Varlıàum terk eyleyüp maóv129 oldıàum mıdur ãuçum 

 

-22- 

[MUÓYÌ]* 

mefèÿlü / mefÀèìlün / mefèÿlü / mefÀèìlün 

 

 1 Derd ehl[i] libÀsını èaşö-ile giyen gelsün130 

  Zehrini şeker gibi õevú-ile yiyen gelsün 

 

                                                                                                                                                                                
122 Cümle: Òalú-ı, SND. 
123 bilmez iken: bilmedigüñ, SND. 
124 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 MÀsivÀdan èÀlem-i úalbüm muãaffÀ eyleyüp 

 Şol muñabbet nÿrı ile doldıàum mıdur ãuçum (Sôylemez, 2013: 276). 
125 virdüñ: virdim, SND. 
126 virdüñ: virdim, SND. 
127 dìn[i] de: dìni, SND. 
128 Bu beyt SND’de 4. beyt olarak yer kaydedilmiştir. 
129 maóv: yoà, SND. 
* Bu şiir MMD’de yoktur. 
130 Bu şiir, Esrar Dede’ye ait olan ve İlhan Genç’in hazırlamış olduğu Teõkire-i ŞuèarÀ-yı Mevleviyye 

(İnceleme-Metin) adlı eserde birkaç farklılık dışında aynen yer almakta ve şiirin mahlas kısmında Ádem 

yazmaktadır. (Genç, 2018: 25). Yine aynı şiir 17. Asır Mevlevi Edebiyatından Bir Portre: Antalyalı Âdem 

Dede adlı makalede yer almaktadır ( Ceyhan, 2011: 160). Araştırmalarımız sonucunda tezkirede yer alan 

şiirin Antalyalı Ádem Dede’ye ait olduğu ortaya çıkmaktadır. 
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 2 Ol günlerini ãÀéim hem gicelerin úÀéim 

  Faör Àteşine dÀéim ãabr ile yanan gelsün131 

 

 3 Úìl ü úÀl132 ile hergiz maúãÿda133 irişilmez 

  Kendilik-ile olmaz mùrşìde uyan gelsùn134 

 

 4 Aldanma ãaöın Muóyì135 her Àlına dùnyÀnuð 

  Öz varlıàını buðun136 yoölıàa ãayan gelsùn137 

 

-23- 

[MIäRÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

7a 1 ÁşinÀ-yı èaşö olaldan Àh u zÀr eksük degül 

  Keştì-i baóre dem-À-dem rÿz(i)gÀr eksük degül 

 

 2 Şol138 cemÀl-i muùlaúuñ èaşöından139 ar[t]dıöça müdÀm140 

                                                           
131 Adı geçen eserde bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 Óaúúa iremez kimse aùlas u libÀs ile 

 Öz kendù eli ile cÀðına öıyan gelsùn (Genç, 2018: 25). 
132 Öìl ù öÀl: ÖÀl u öıyl, (Genç, 2018: 25). 
133 maúãÿda: menzile, (Genç, 2018: 25). 
134 Bu beyt adı geçen eserde 4. beyt olarak kaydedilmiştir. 
135 Muóyì: Ádem, (Genç, 2018: 25). 
136 buñun: bunuñ, (Genç, 2018: 25). 
137 Bu beyt adı geçen eserde 5. beyt olarak kaydedilmiştir. 
* NMD (Tatcı, 2015: 468). 
138 Şol: Ol, NMD. 
139 aşöından: aşöında, NMD. 
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  Ol öadar nÀz artırur bir gùl-èiõÀr eksük degül 

 

 3 Yiri cennet yaödıàı141 dìdÀr olurmış142 èÀşıöuð 

  Vech-i nÿrından anı yaömaàa nÀr eksùk degùl 

 

 4 Bir143 nişÀnı èÀşıöuð rÀñat bulamaz àam bulur144 

  Òayret-ender-òayreti leyl ü nehÀr eksük degül 

 

 5 Şemè-i èaşöa MıãrìyÀ yandur özüñ yoà ol müdÀm 

  èÁşıöa her yoöluàı145 üstünde var eksük degül 

 

-24- 

[NİYÁZÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 Devr idüp geldüm cihÀna yine bir devrÀn ola 

  Ben gidem bu ten serÀyı yıöılup vìrÀn ola 

 

 2 Cÿş idùp èummÀn-ı cÀn cismüm gemisi146 daàıla147 

                                                                                                                                                                                
140 müdÀm: niyÀz, NMD. 
141 yaödıàı: baödığı, NMD. 
142 olurmış: olursa, NMD. 
143 Bir: Bu, NMD. 
144 rÀóat bulamaz àam bulur: rÀhat ölür gam dirilir, NMD. 
145 yoöluàı: yokluğun, NMD. 
* NMD (Tatcı, 2015: 540-541). 
146 gemisi: gemisin, NMD. 
147 daàıla: dağıda, NMD. 
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  Yerler altında tenùm òÀk-ile148 yeksÀn ola149 

  

 3 Dört yanumda150 nÀr [u] bÀd [u] Àb [u] òÀk ide hücÿm 

  Benligùm anlar alup bu varlıàum tÀlÀn151 ola152 

 

 4 Úabrime dostlar gelüp fikr ideler aóvÀlümi 

  Her biri bilmekde óÀlüm vÀlih ü òayrÀn ola153 

 

 5 Her kim ister bu NiyÀzì derdmendi ol zamÀn 

  Sôzlerini oöusın kim sırrına mihmÀn ola 

 

-25- 

[NßRÌ]* 

8’li Hece Ölçüsü 

 

                                                           
148 òÀk-ile: toprak ile, NMD. 
149 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 Bu vùcudum dağı kalka atıla yùnler gibi 

 Şeş cihÀtım açıla bir haddi yok meydÀn ola (Tatcı, 2015: 540-541). 
150 yanumda: yanımdan, NMD. 
151 tÀlÀn: nÀlÀn, M. 
152 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 3 beyt daha yer almaktadır. Bu beytler 

aşağıdaki gibidir: 

 Dağıla terkìbim otuz iki harf ola tamÀm 

 Nokta-i sırrım kamÿnun cevherine kÀn ola 

 

 Cùmle efkÀr u havÀssım haşr ola bu arsada 

 Kalkalar hep yeniden sankim bahÀristÀn ola 

 

 Yevm-i tùblÀdır o gùn her maènÀ bir sÿret giyer 

 Kimi nebat u kimi hayvÀn kimisi insÀn ola (Tatcı, 2015: 540-541). 
153 Bu beyt NMD’de 8. beyt olarak kaydedilmiştir. 
* AND (Coşkun, 2001: 79). 
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I 

7b 1 Ùarìúat úurb-ı sul÷Àndır154 

 2 Bu meydÀn ôzge meydÀndır 

 3 Óaöìöat sırr-ı sùbñÀndır 

 4 Bu meydÀn ôzge meydÀndır 

II 

 1 Bu yol cÀndan ferÀà ister 

 2 Yürekde155 niçe dÀà ister 

 3 Buña bir úalb-i ãaà ister 

 4 Bu meydÀn ôzge meydÀndır 

III 

 1 Bu meydÀnda ãatılır cÀn 

 2 Bu meydÀnda ãorulmaz úan 

 3 Olur bir demde biñ úurbÀn 

 4 Bu meydÀn ôzge meydÀndır 

IV 

 1 Gelùr meydÀna èÀşıölar 

 2 Vùcÿdı èaşöa yanıölar 

 3 èAceb münkir ne ãayıölar 

 4 Bu meydÀn ôzge meydÀndır 

V 

 1 Bu yolda Nÿrì serden geç 

                                                           
154 sul÷Àndır: RañmÀndır, AND. 
155 Yürekde: Cigerde, AND. 
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 2 Bu erkÀn içre sırlar aç 

 3 Bu meydÀn içre úanlar ãaç 

 4 Bu meydÀn ôzge meydÀndır 

 

-26- 

[YAÓYÁ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

8a 1 Gel vücÿduñ perdesüñ úaldur cemÀl-i156 yÀr gör 

  CÀn gôzùðden sil àubÀrı çihre-i dil-dÀr gör 

 

 2 DÀmenüñ elden úoma hergiz òarÀbÀt ehlinüñ157 

  äÿret-i inkÀrda maòfì olan iúrÀr gör158 

 

 3 Oyalanma aldanup ÀrÀyişine èÀlemùð 

  Menzil-i159 maúãÿduña bir gün ôðùrdi varıgör160 

 

 4 Murà-ı rÿñuð161 rÿó-ı öudsìlerle cevlÀn eylesün 

                                                           
* TYD (Çavuşoğlu, 1997: 360). 
156 cemÀl-i: cemÀli, M. 
157 Bu beyt TYD’de 4. beyt olarak kaydedilmiştir. 
158 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 2 beyt daha yer almaktadır. Bu beytler 

aşağıdaki gibidir: 

 MÀ-taúaddemden  òaber vir èayn-ı ñÀdiådùr cihÀð 

 Mañşer-i evvelde manôÿr-ı ùlù’l-ebãÀrı gôr 

 

 Çeşmùðe öuñl-i baãar men kÀne fi’d-dünyÀ yeter 

 Gôzi açuölardan ol her lañóa bu esrÀrı gôr (Çavuşoğlu, 1997: 360). 
159 Menzil-i: Menzili, M. 
160 Bu beyt TYD’de 2. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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  Çıö bu óulùmÀt162 úafesden èÀlem-i envÀr gör163 

 

 5 Beyt-i maèmÿr oldı YaóyÀ’nuñ bu beyt-i dil-keşi164 

  èAyn-ı èibretle gene165 maèmÿra baú mièmÀr gör 

 

-27- 

[DERVÌŞ YßNUS]* 

14’lù Hece Ölçùsù 

  

 1 Niçe bir besleyesin bu úad u úÀmeti166 

  Dùşdùð dùnyÀ õevöine unıtduð öıyÀmeti167 

 

 2 Dervìş168 úazan ye169 yedür bir göñül ele getür170 

  Biñ171 Kaèbe’den yigrekdür bir göñül èimÀreti172 

 

                                                                                                                                                                                
161 rÿóuñ: cÀnuñ, TYD. 
162 ôülümÀt: ôulmÀnì, TYD. 
163 Bu beyt TYD’de 3. beyt olarak kaydedilmiştir. 
164 beyt-i dil-keşi: şièr-i dilkeşi, TYD. 
165 gene: yine, TYD. 
* YED (Tatcı, 2008: 402-403). 
166 úad u úÀmeti: kaddile kÀmeti, YED. 
167 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 2 beyt daha yer almaktadır. Bu beytler 

aşağıdaki gibidir: 

 Toprakdan yaratıldun yine toprakdur yirùn 

 Toprak olan kişiler n’ider bu èalÀmeti 

 

 Uslu degül delüdür yüce sarÀylar yapan 

 èÁkıbet vìrÀn olur cùmlenùn èimÀreti (Tatcı, 2008: 402-403). 
168 Dervìş: Dùriş, YED. 
169 ye: yi, YED. 
170 Bu beyt YED’de  4. beyt olarak kaydedilmiştir. 
171 Biñ: Yüz, YED. 
172 èimÀreti: ziyÀreti, YED. 
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 3 KerÀmetüm var diyü173 òalúa sÀlÿslıú ãatan 

  Nefsin müselmÀn itsün var ise kerÀmeti174 

 

 4 Nefsin mùselmÀn iden Óaö yola ÷oàrı giden175 

  Yarın aða olısar Muñammed şefÀèati176 

 

 5 Dervìş Yÿnus sen daòı gerçeklerden olagör177 

  Gerçek erenler imiş cùmlenùð ziyÀreti178 

 

-28- 

[HÜDÁYÌ]* 

8’li Hece Ölçüsü 

 

I 

8b 1  Aàlamaú görindi gözüm179 

 2 Aàlayalum senüñ ile 

 3 İðlemek gôrindi gôðùl 

 4 İðleyelùm senùð ile 

                                                           
173 diyü: diyen, YED. 
174 Bu beyt YED’de 5. beyt olarak kaydedilmiştir. 
175 Bu beyt YED’de 6. beyt olarak kaydedilmiştir. 
176 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 Yùz bin peygamber gele hìç şefÀèat olmaya 

 Vay eger olmazısa Allah’un èinÀyeti (Tatcı, 2008: 402-403). 
177 Dervìş Yÿnus sen daòı gerçeklerden olagör: Yÿnus imdi sen dahı girçeklerden olıgôr, YED. 
178 Bu beyt YED’de 8. beyt olarak kaydedilmiştir. 
*
 MHD (Tatcı-Yıldız, 2005: 159-161). 

179 gözüm: göñül, MHD. 



72 

 

II 

 1 Öanı bu deðlù enbiyÀ180 

 2 Öanı Muñammed Muã÷afÀ 

 3 Çünki gitdi elden ãafÀ 

 4 Aàlayalum senüñ ile181 

III 

 1 Ádem ü ÓavvÀ cennetden 

 2 Ayrı dùşdiler nièmetden 

 3 Biz daòi derd [ü] óasretden 

 4 Aàlayalum senüñ ile 

IV 

 1 Yüzümüz sürelüm òÀke 

 2 Áhımuz çıösun eflÀke 

 3 TÀ irince õÀt-ı pÀke 

 4 Aàlayalum182 senüñ ile183 

V 

 1 èAşöuð oldı Àş(i)kÀre 

 2 Öaldı HüdÀyì ÀvÀre 

 3 TÀ bulınca184 derd[e] çÀre 

                                                           
180 MHD’de 2. ve 3. dôrtlùkler takdim-tehirlidir. 
181 Şairin divanında bu dôrtlùkten sonra, mecmuada bulunmayan 1 dôrtlùk daha yer almaktadır. Bu dôrtlùk 

aşağıdaki gibidir: 

 Erişince Hak’dan ihsÀn 

 Derdine olunca dermÀn 

 Bunu da hoş gôr bir zamÀn 

 Ağlayalım senin ile (Tatcı-Yıldız, 2005: 159-161). 
182 Aàlayalum: Áh edelim, MHD. 
183 Bu dörtlük MHD’de 7. dôrtlùk olarak kaydedilmiştir. 
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 4 Aàlayalum senüñ ile185 

 

-29- 

[ŞEMSÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 SÀkiyÀ gel beni òayrÀn eylegil 

  Ben àarìbi186 èaşöa mihmÀn eylegil 

 

 2 èAşö şarÀbuð içùben mest olmışam 

  Ben òumÀrum baña dermÀn eylegil187 

 

 3 èAşö-ı188 maèşÿö gôðlùmi yaàmÀladı 

  Gel benùm öarşumda189 cevlÀn eylegil190 

 

 4 Bilmezem maèşÿö ben mi yoòsa sen 

                                                                                                                                                                                
184 bulınca: olunca, MHD. 
185 Şairin divanında bu dôrtlùkten sonra, mecmuada bulunmayan 1 dôrtlùk daha yer almaktadır. Bu dôrtlùk 

aşağıdaki gibidir: 

 Bakma cinÀnın hÿruna 

 Aldanmağıl kusÿruna 

 Erince vahdet nÿruna 

 Ağlayalum senin ile (Tatcı-Yıldız, 2005: 159-161). 
* ŞSD (Toparlı, 2015: 100). 
186 àarìbi: àarìbim, ŞSD. 
187 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 Derd-i yÀri cÀn içinde saklarım 

 Ol kadar kim derde dermÀn eylegil (Toparlı, 2015: 100). 
188 èAşö-ı: Áşıö, M. 
189 öarşumda: karşıma, ŞSD. 
190 Bu beyt ŞSD’de 4. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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  Gel benùm mùşkilùm ÀsÀn eylegil191 

 

 5 èÁşıö isen maèşÿúa Şemsì eger192 

  Maèşÿöuð sırrını pinhÀn eylegil 

 

-30- 

[èUYßNÌ]* 

9a 

-31- 

[RßÓÌ]* 

müfteèilün / fÀèilün / müfteèilün / fÀèilün 

 

 1 TÀc-ı ser-i193 enbiyÀ pìşvÀ-yı194 evliyÀ195 

                                                           
191 Bu beyt ŞSD’de yoktur. 
192 Şemsì eger: ey Şemsì ger, ŞSD. 
* Bu sayfada èUyÿnì’ye ait Arapça bir şiir yer almaktadır. Bu şiir için bk. Ekler, fotoğraf 1. 
* BRD (Ak, 2001: C 1., 63-65). 
193 ser-i: seri, M. 
194 pìşvÀ-yı: pişrev-i, BRD. 
195 Mecmuada 3 beyti bulunan bu şiir, Bağdatlı Rÿhì’ye ait olup şairin divanında 41 beyttir. Mecmuada 

bulunmayan beytler aşağıdaki gibidir: 

 ŞÀh-ı Kureyşì-neseb èÀlim-i ümmì-laúab 

 Óażret-i maóbÿb-ı Rabb ãalli ve sellim èaleyh 

 

 Gevher-i èÀlì-nijÀd merciè-i Òalú-ı bilÀd 

 èAvn ü melÀõ-ı èibÀd ãalli ve sellim èaleyh 

 

 Òayl-i rùsÿl òÀtimi sırr-ı ezel èÀlimi 

 Maùlab-ı HÀşimi ãalli ve sellim èaleyh 

 

 Meyve-i naòl-i vefÀ maèden-i ãıdö ãafÀ 

 Menbaè-ı HÀşimi ãalli ve sellim èaleyh 

 

 Nÿr-ı èuyÿn-ı kerem nÿr-ı àuãÿn-ı kerem 

 èßd-ı fùnÿn-ı kerem ãalli ve sellim èaleyh 
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 Serv-i òıram-ı ñarem ãadr-ı kirÀm-ı kerem 

 Emn ü selÀm-ı selem ãalli ve sellim èaleyh 

 

 Bülbül-i bustÀn-ı öuds verd-i gülistÀn-ı öuds 

 Murà-ı òoş-elóÀn-ı öuds ãalli ve sellim èaleyh 

 

 NÀ÷ıö-ı ãıdö u åevÀb kÀşif-i ùmmù’l-kitÀb 

 äÀóib-i faãlù’l- òiùÀb ãalli ve sellim èaleyh 

 

 Menbaè-ı cÿd-u èatÀ aãl-ı vùcÿê-ı señÀ 

 ŞÀh-ı cùnÿd-ı vefÀ ãalli ve sellim èaleyh 

 

 Dürr-i Kureyşì-ãadef ãÀóib-i èizz ù şeref 

 Ersel-i ebhiè-Necef ãalli ve sellim èaleyh 

 

 Mülk-i dile òÀnımuz èÀleme sul÷Ànımuz 

 Mùrde dile cÀnımuz ãalli ve sellim èaleyh 

 

 äubó-ı cemÀl-i sabìó vech-i cemìl-i melì 

 Öulları Õıżr u Mesìñ ãalli ve sellim èaleyh 

 

 Yÿsuf-ı Mıãr-ı cemÀl meh yùzi öaşı hilÀl 

 Menbaè-ı Àb-ı zùlÀl ãalli ve sellim èaleyh 

 

 Meyve-i bustÀn-ı lu÷f lùélùé-i èummÀn-ı lu÷f 

 Bahr-i kerem-kÀn-ı lu÷f ãalli ve sellim èaleyh 

 

 MÀlik-i mülk-i èazìm şÀri-i şerè-i úavìm 

 Merd-i reh-i müstakìm ãalli ve sellim èaleyh 

 

 NÀãıñ-ı edyÀn-ı àÀyr òÀdim-i esnam u deyr 

 BÀni-i bünyÀn-ı òayr ãalli ve sellim èaleyh 

 

 Dìn aña maósÿsdur åÀbit ü manãÿãdur 

 Muókem ü manãÿãdur ãalli ve sellim èaleyh 

 

 ÕÀt-ı muöırr-ı şeref bÀb-ı melÀõ u kenef 

 EfdÀl-i "mimmÀ selef" ãalli ve sellim èaleyh 

 

 Muãóaf-ı ÀyÀt-ı ñùsn mecmaè-ı gÀyÀt-ı ñùsn 

 RÀfiè-i ÀyÀt-ı ñùsn ãalli ve sellim èaleyh 

 

 Şems-i saèÀdetdür ol bedr-i celÀdetdür ol 

 Necm-i hidÀyetdür ol ãalli ve sellim èaleyh 

 

 MÀh-ı sipihr-i cemÀl maùlaè-ı mihr-i kemÀl 

 äÀóib-i èizz ü celÀl ãalli ve sellim èaleyh 

 

 Mañżen-i sırr-ı ÕùdÀ kÀn-ı sehÀ vù èatÀ 

 Gevher-i genc-i ÒüdÀ ãalli ve sellim èaleyh 
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  SeyyidinÀ MuãùafÀ ãalli ve sellim èaleyh 

 

                                                                                                                                                                                
 Maórem-i esrÀr-ı àÀyb vÀöıf-ı añbÀr-ı àayb 

 Maùlaè-ı envÀr-ı àayb ãalli ve sellim èaleyh 

 

 CÀna ùabìb-i maraż òilöate oldur àaraż 

 Cevher ù bÀöì èaraż ãalli ve sellim èaleyh 

 

 Taòt-ı dile òÀn odur dìn ile ìmÀn odur 

 Òalú-ı beden-cÀn odur ãalli ve sellim èaleyh 

 

 Maúsem-i luùf-ı İlÀh ãÀñib-i tÀc ü külÀh 

 Òalúa melÀõ ü penÀh ãalli ve sellim èaleyh 

 

 Mihr-i sipihr-i kerem sırr-ı èArab hem èAcem 

 ÓÀfıó-ı levñ ù öalem ãalli ve sellim èaleyh 

 

 Neyyir-i miãbÀódur õikri dile rÀhdur 

 RÀóat-i ervÀódur ãalli ve sellim èaleyh 

 

 Sırr-ı ezelden ñabìr ãÀñib-i fażl-ı kebìr 

 Õalöa beşìr ù neõìr ãalli ve sellim èaleyh 

 

 ŞÀh-ı şefìè-i èusÀt Àyet-i ñıfó-ı necÀt 

 RÀñına yùz bin ãalÀt ãalli ve sellim èaleyh 

 

 Ôıll-ı õelìl-i ÒüdÀ mihr-i münìr-i ÒüdÀ 

 Yolına cÀnlar fedÀ ãalli ve sellim èaleyh 

 

 Maèden-i tañöìö odur mañżen-i tevfìú odur 

 äÀóib-i äıddìö odur ãalli ve sellim èaleyh 

 

 NÀ÷ıö-ı gùftÀr-ı Óaöö èÀlim-i òalú-ı tabaö 

 äÀóib-i FÀrÿú-ı Óaöö ãalli ve sellim èaleyh 

 

 Maèden-i iósÀndur ol merdüm-i insÀndur ol 

 äÀóib-i èOåmÀndur ol ãalli ve sellim èaleyh 

 

 Aómed-i MuótÀrdur ol Seyyid-i EbrÀrdur ol 

 äÀóib-i KerrÀrdur ol ãalli ve sellim èaleyh 

 

 Cedd-i Óüseyn ü Óasan mihr-i sipihr-i köhen 

 äÀóib-i òulú-ı ñasen ãalli ve sellim èaleyh 

 

 Taòt-ı dilùð òÀnı öıl hÀcı-i öurbÀnı öıl 

 Anı beden cÀnı öıl ãalli ve sellem èaleyh 

 

 EfdÀl-i òalú-ı ÕùdÀ eyle ãalÀtı aða 

 Òaããeãehullah bahÀ ãalli ve sellim èaleyh (Ak, 2001: C 1., 63-65). 
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 2 Görse cemÀlüñ gözüm pÀyuña sürsem yüzüm 

  Yoö saða lÀyıö sôzùm ãalli ve sellim èaleyh 

 

 3 Rÿóì-i bì-çÀreyem vÀlih ü196 ÀvÀreyem 

  Sìnesi197 pür-yÀreyem ãalli ve sellim èaleyh 

 

-32- 

[MIäRÌ]* 

9b 

 

-33- 

[NİYÁZÌ]* 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

 1 Zihì kenz-i óafì ki_andan gelür her var olur peydÀ198 

                                                           
196 vÀlih ü: vÀlÀ vü, M. 
197 Sìnesi: Bir dili, BRD. 
* NMD (Tatcı, 2015: 363-364). Mecmuanın bu sayfasında NiyÀzì-i Mısrì’ye ait Arapça bir şiir yer 

almaktadır. Bu şiir için bk. Ekler, fotoğraf 2. 
* NMD (Tatcı, 2015: 358-359). 
198 Mecmuada 4 beyt olarak yer alan bu şiir, şairin divanında 17 beyttir. Mecmuada bulunmayan beytler 

aşağıdaki gibidir: 

 Zihì deryÀ-yı vahdet kim kesilmez hergiz emvÀcı 

 Bu kesret Àlemi andan doğup nÀ-çÀr olur peydÀ 

 

 Ne sihr-i bu’l-acebdir kim bu yùzden gôrùnùr ağyÀr 

 O yùzden gayrı yok tenhÀ gelir dildar olur peydÀ 

 

 O yùzden gôrùben ayan dôner şemè-i cemÀline 

 Felekler de gôrùp anı dôner edvÀr olur peydÀ 

 

 Taşınur gùnde yùz bin can èadem iklìmine her dem 

 Gelür yüz bin dahi andan bulur imÀr olur peydÀ 
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  Gehì ôulmet ôuhÿr ider gehì envÀr olur peydÀ 

 

 2 CemÀli ôÀhir olsa tìz celÀli yaöalar anı 

  Gôrirsùn bir gùl açılsa yanında òÀr olur peydÀ199 

 

 3 Bu sırdandur ki bir kÀmil óuhÿr itse bu èÀlemde 

  Kimi ikrÀr ider anı kime200 inkÀr olur peyda201 

 

 4 Alan leõõÀtı birlikden òalÀã oldı ikilikden 

  NiyÀzì úande baúsa ol hemÀn dìdÀr olur peydÀ202 

                                                                                                                                                                                
 

 Dışın içe hayÀlÀtı için dışa zuhÀrÀtı 

 Birinden ol birine tuhfeler her bÀr olur peydÀ 

 

 O devr ile gelüpdir enbiyÀ mürsel merÀtibce 

 Gehì müèmin zuhÿr eyler gehì küffÀr olur peydÀ 

 

 Tecellì eyledikçe ol sarÀy-ı sırr-ı ahfÀda 

 Bu sÿret Àlemi içre satı bÀzÀr olur peydÀ 

 

 Anın zÀtına gÀyet sunèuna hergiz nihÀyet yok 

 Anınçùn her bir isminden gelir bir kÀr olur peydÀ 

 

 Tecellì eyler ol dÀim celÀl ü geh cemÀlinden 

 Birinin hÀsılı cennet birinden nÀr olur peydÀ 

 

 Velì Àrif celÀl içre cemÀlini görür dÀim 

 Bu hÀristÀnın içinde ana gùlzÀr olur peydÀ 

 

 Ne sırdır kim iki kimse nazar eyler bu ekvÀna 

 Biri ancak gôrùr dÀrı bire deyyÀr olur peydÀ 

 

 İçi ummÀn-ı vahdetdir yùzù sahrÀ-yı kesretdir 

 Yùzùn gôren gôrùr ağyÀr içinde yÀr olur peydÀ 

 

 Görür ol kenz-i mahfìden nice zÀhir olur eşyÀ 

 Bilir her nakş u sÿretten nice esrÀr olur peydÀ (Tatcı, 2015: 358-359. 
199 Bu beyt NMD’de 11. beyt olarak kaydedilmiştir. 
200 kime: kimle, M. 
201 Bu beyt NMD’de 12. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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-34- 

[MONLÁ ÜFTÁDE]203 

mefèÿlü / mefÀèìlün / mefèÿlü / mefÀèìlün 

10a 

 

-35- 

[èUYßNÌ] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

 

 1 Gôðùl bir başöa èÀlemdùr bilinmez 

  Tecellì óÀhir ibrìşi gôrinmez 

 

 2 Eger rÀèì ile merèì bir olsa 

  Bilen bilmezlenür hìç söz diñilmez204 

 

 3 Eger sen baór-i istiàrÀúa ùalsan 

  Bulursun güher-i yektÀ ol delinmez 

 

 4 KitÀb-ı èaşöı bil maènÀyı aðla 

  O laf(ı)ô ãÿret-ile şerñ olınmaz 

 

                                                                                                                                                                                
202 Bu beyt NMD’de 16. beyt olarak kaydedilmiştir. 
203 İlk mısraları Farsça, ikinci mısraları ise Tùrkçe olan mùlemma bir gazeldir. Bu şiir için bk. Ekler, fotoğraf 

3. 
204 diñilmez: dinlemez, M. 
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 5 èUyÿnì bir görirsen nÿr-ı dìni205 

  Naóardan àayrı ôzge sır alınmaz 

 

-36- 

[MAÓVÌ] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

 

I 

10b 1 Budur derdùm cùdÀ dùşdùm ilinden 

 2 áarìbem èÀcizem luùf eyle AllÀh 

 3 DevÀ olmaz baña àayruñ ilinden 

 4 áarìbem èÀcizem luùf eyle AllÀh 

II 

 1 Dùşùp zindÀn-ı cisme bu faöìrùð 

 2 Esìr-i nefs olup öaldı ñakìrùð 

 3 Müyesser eyleyùp fażl-ı keåìrùð 

 4 áarìbem èÀcizem luùf eyle AllÀh 

III 

 1 Yıöılmış Maóvì úuluñ eyle maèmÿr 

 2 ViãÀlùð şuèlesiyle eyle pür-nÿr 

 3 Ulaşdur ma÷labına eyle mesrÿr 

 4 áarìbem èÀcizem luùf eyle AllÀh 

 

                                                           
205 nÿr-ı dìni: Nÿre’d-dìn’i, M. 
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-37- 

[NßRÌ]* 

feèilÀtün / mefÀèilün / feèilün 

 

 1 Ey úavì vü metìn olan AllÀh 

  ØuèafÀya muèìn olan AllÀh 

 

 2 Öuluða atasından eşfaödir 

  Eróamü’r-rÀóimìn olan AllÀh 

 

 3 Çoö òa÷Àlar baàışlaya umaram 

  áÀfirù’l-müõnibìn olan AllÀh 

 

 4 Öudretiyle maènÀdan yardım206 ider 

  Aósenü’l-òÀliúìn olan AllÀh 

 

 5 Eylemez mi saña kerem Nÿrì 

  Ekremü’l-ekremìn olan AllÀh 

 

-38- 

[HÜDÁYÌ]* 

11’li Hece Ölçüsü 

                                                           
* AND (Coşkun, 2001: 142). 
206 maènÀdan yardım: meniyi Àdem, AND. 
* MHD (Tatcı-Yıldız, 2005: 15). 
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I 

11a 1 Tevóìd ile olur her derde dermÀn 

 2 Óaúú’a tevñìd ile irmiş irenler 

 3 Tevñìd ile olur her mùşkil ÀsÀn 

 4 Óaúú’a tevñìd ile irmiş irenler 

II 

 1 Göñülden pasını silmek dilerseð 

 2 Bilmedüklerüñi bilmek dilerseñ 

 3 Eger Óaúú’ı sen de bulmaú dilerseñ 

 4 Óaúú’a tevñìd ile irmiş irenler 

III 

 1 èÁleme èibret göziyle baúanlar 

 2 ÇerÀàın nÿr-ı MevlÀ’dan yaúanlar 

 3 Yirden gôkden geçùp èarşa çıöanlar 

 4 Óaúú’a tevñìd ile irmiş irenler 

IV 

 1 Aldanma gel207 ãaöın bu kÀyinÀta 

 2 Geç aà u úaradan baú nÿr-ı õÀta 

 3 İrmek ister-iseñ bÀúì óayÀta 

 4 Óaúú’a tevñìd ile irmiş irenler 

V 

 1 Bulmaú ister-iseñ eger ÒudÀ’yı 

 2 Ehl-i tevóìde òiõmet it HüdÀyì 

                                                           
207 gel: key, MHD. 
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 3 Yola çeken oldur208 bÀy u gedÀyı 

 4 Óaúú’a tevñìd ile irmiş irenler 

 

-39- 

[HÜDÁYÌ]* 

mefèÿlü / mefÀèìlün / mefèÿlü / mefÀèìlün 

 

11b 1 CÀn terkini urmaduñ cÀnÀn iliñe girmez209 

  ZùnnÀrını öırmadañ ìmÀn iliñe girmez 

 

 2 Ey lÀf urucı nÀ-merd Àhen dögilür mi serd 

  Olmadañ esìr-i derd dermÀn iliñe girmez 

 

 3 äu gibi arınmazsað yirlere sürinmezseñ 

  Ùaşlarla döginmezseñ210 èummÀn iliñe girmez 

 

 4 NÀz olur işi òÿbuð çoödur àamı mañbÿbuð 

  Güçdür211 yolı ma÷lÿbuð ÀsÀn iliñe girmez 

 

 5 Sen bu yolı bilmedüñ erkÀn edeb almaduñ 

                                                           
208 oldur: odur, MHD. 
* MHD (Tatcı-Yıldız, 2005: 41-43). 
209 Şairin divanında bu şiir, bendlerden oluşmakta ve vezni mefèÿlü / mefÀèìlün şeklinde iken; mecmuada şiir 

musammat gazel olarak kaydedilmiştir ve vezni mefèÿlü / mefÀèìlün / mefèÿlü / mefÀèìlün’dùr. 
210 döginmezseñ: urunmazsan, MHD. 
211 Gùçdùr: Sarpdır, MHD. 
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  äıdö-ile úul olmaduñ sulùÀn iliñe girmez 

 

 6 Her demde HüdÀyì sen ders oöı meèÀnìden 

  Sevdùkce sevÀmı sen èirfÀn iliñe girmez212 

 

-40- 

[NAÔMÌ]213 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

  

 1 İç şarÀb-ı èaşöı ol mestÀne-i ãaóbÀ-yı Hÿ 

  Giy melÀmet òıröasın ol èÀşıö-ı rùsvÀ-yı Hÿ 

 

 2 Eyle emrÀż-ı dile tedbìri AllÀh’ı hÿ-yı şÿr 

  Kim vücÿduñ tÀ ki altun eyleye kimyÀ-yı Hÿ 

 

 3 SÀyesi ãÀóib-dilüñ gÿyÀ ki óıll-i Kÿh-ı ÚÀf 

  èÁlem-i vañdetde rÿñı envÀr-ı èAnúÀ-yı Hÿ 

 

 4 Murà-ı rÿña oldı çùn èaşö-ı mañabbet bÀl ù per 

  Pes hùviyyet mùlkine pervÀze lÀzım HÀy [u] Hÿ 

 

 5 Saèy idüp esrÀr-ı Hÿ’ya vÀãıl ol ey Naômì kim 

                                                           
212 Bu beyt MHD’de yoktur. 
213 Bu şiir ŞND’de yoktur. 
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  PÀdişÀh-ı èÀlem-i maènÀda olur dÀnÀ-yı Hÿ 

 

-41- 

[SELÌMÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

I 

12a 1 Ey cemÀlüñ nÿr-ı çeşm-i enbiyÀ 

 2 El-meded ey maèden-i nÿr-ı ÕudÀ 

 3 ÓÀk-i pÀyuñ214 tÿtiyÀ-yı aãfiyÀ 

 4 El-meded ey maèden-i nÿr-ı ÕudÀ 

II 

 1 Kimse sensüz bulamaz215 Óaúú’a vuãÿl 

 2 Úahr u216 luùfuñla olur red ü217 úabÿl 

 3 Raómeten li’l-èÀlemìnsin ey Resÿl 

 4 El-meded ey maèden-i nÿr-ı ÕudÀ 

III 

 1 Kÿy-ı cùrme eyledüm nefsi cerìm218 

 2 Oldum eşòÀã-ı hevÀ ile nedìm 

 3 áarú-ı219 èiãyÀnam şefÀèat yÀ Kerìm 

                                                           
* (Köksal, 2019: 283-284). 
214 pÀyuñ: pÀy-i, (Köksal, 2019: 283-284). 
215 bulamaz: bulımaz, (Köksal, 2019: 283-284). 
216 Öahr u: Feyż-i, (Köksal, 2019: 283-284). 
217 red ü: merd[i], (Köksal, 2019: 283-284). 
218 Kÿy-ı cùrme eyledùm nefsi cerìm: Eyledùm bì-óadd cürm ile cerìm, (Köksal, 2019: 283-284). 
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 4 El-meded ey maèden-i nÿr-ı ÕudÀ 

IV 

 1 Ey kerem kÀnı resÿl-i KibriyÀ 

 2 Kemterüñdür bu Selìm[ì] pür-òaùÀ 

 3 Dergehüñden ilticÀ eyler èaùÀ 

 4 El-meded ey maèden-i nÿr-ı ÕudÀ 

 

-42- 

[FETÓÌ] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

I 

1  Feth-i úalbe bÀèiå olan didiler kümmel úamu  

2  Õikr-i hÿdur [õikr-i hÿdur õikr-i hÿdur õikr-i hÿ] 

3  Naèresi èÀşıölaruð derd-ile dÀéim sÿ-be-sÿ  

4  Õikr-i hÿdur [õikr-i hÿdur õikr-i hÿdur õikr-i hÿ] 

II 

 1 HÀ durur ism-i İlÀhì vÀvı zÀyid didiler 

 2 Lafôa-i ism-i celÀlùð hÀsı bu hÀ didiler 

12b 3 İsm-i aèôamdan suéal iden kişi didiler 

 4 Õikr-i hÿdur õikr-i hÿdur õikr-i hÿdur [õikr-i hÿ] 

III 

 1 Hÿ durur ãayúal viren miréÀt öalbùð pÀsına 

                                                                                                                                                                                
219 áarú-ı: Eyle, (Köksal, 2019: 283-284). 
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 2 Hÿ durur feyãal viren cünd sivÀ(?) vù sivÀsına 

 3 SÀliküñ bÀl [ü] peri uçmaö içùn yuvasına 

 4 Õikr-i hÿdur õikr-i hÿdur [õikr-i hÿdur] õikr-i hÿ 

IV 

 1 ÚÀbe úavseyn sırrını ióhÀr iden teõkÀr-ı hÿ 

 2 Maóv-ı imkÀn itdiren èÀşıölara envÀr-ı hÿ 

 3 Bÿy-ı vañdet şemm idelden Fetóì’de ey yÀr-ı hÿ 

 4 Õikr-i hÿdur õikr-i hÿdur [õikr-i hÿdur] õikr-i hÿ 

 

-43- 

[MAÙLAè] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

  Varını virmez mi bir yÀr isteyen 

  Varı terk itmez mi dil-dÀr isteyen  

 

-44- 

[èADLÌ] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

  

 1 Levó-i dilden oöıyan èilm-i İlÀhì’den sebaú 

  Õerrece öalmaz yanında mañv olur hep mÀ-sebaú 
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 2 CÀn u baş terkini ur Óaúú’ı seversen ey göñül 

  "Len-tenÀlù’l-birre óattÀ tünfiúÿ" didi çü Óaú 

 

 3 Çün ledün èilmi dem-À-dem úalbine ilhÀm olur 

  N’eyler ey dil èÀrif-i bi’llÀh yazmaú oúumaú 

 

 4 Öìl ù öÀl terk idùp dilden tirÀş it ñubbunı 

  èAdliyÀ yeter oúursuñ bÀb-ı èaşödan bir varaú 

 

-45- 

[FETÓÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

I 

13a 1 Ey gôðùl òavf u ñayÀ it Óażret-i AllÀh’dan220 

 2 ZÀrì vü girye-ile ùoldur [bu] cihÀnı Àhdan 

 3 èİzzet-i dÀreyn[i] iste ol ulu dergÀhdan 

 4 Yaö hidÀyet şemèini gel nÿr-ı õikru’llÀhdan 

II 

 1 Úalbüñi olsun dir iseñ maòzen-i esrÀr-ı dìn221 

                                                           
* (Sağman, 2001: C 1-2., 384). 
220 Mecmuanın 57b sayfasında aynı şiir, 5 beyt olarak gazel nazım şekli ile yazılmış ve şiirin mahlas beyti 

bulunmamaktadır. 
221 Mecmuadaki 3., 4. ve 5. beytler adı geçen eserde yer almamaktadır. Aynı şekilde eserde yer alan şiirin 3., 

5. ve 6. beytleri de mecmuada bulunmamaktadır. Eserde olup da mecmuada bulunmayan beytler aşağıdaki 

gibidir: 
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 2 Gide ôulümÀt-ı óayvÀnì gele envÀr-ı yaúìn 

 3 áayrı sür[ü] óubb-ı MevlÀ’yı idin yÀr-ı metìn 

 4 Yaú hidÀyet şemèini gel nÿr-ı õikru’llÀhdan 

III 

 1 Yaö anuðla mÀsivÀyı leõõet al tecrìdden 

 2 Eyle taóãìl-i şerÀre Àteş-i tevóìdden 

 3 Ehl-i keşf ol ãÿfiyÀ hem222 úurtılup taölìdden 

 4 Yaö hidÀyet şemèini gel nÿr-ı õikru’llÀhdan 

IV 

 1 Óażret-i AllÀh ile anlar ki oldı ÀşinÀ 

 2 MümkinÀtuñ her birinden223 aldılar ders-i fenÀ 

 3 Bu gürÿhuñ iårine girmek224 dilerseñ FetóiyÀ 

 4 Yaö hidÀyet şemèini gel nÿr-ı õikru’llÀhdan 

 

-46- 

[LUÙFÌ] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

                                                                                                                                                                                
 Eyle tahsìl şırÀra Àteş-i tevhìdden 

 Yak Ànınla mÀsivÀyı lezzet-i tecrìdden 

 

 Alıgôr telkìn-i zikr bir dil-i ÀgÀhtan 

 TÀ ki bir neşée bulasın sende zikrullahtan 

 

 SÀlikÀ olmak ise Mansÿr cezbullahtan 

 Yak hidÀyet şeméini gel nÿr-i zikrullahtan (Sağman, 2001: C 1-2., 384). 
222 hem: (Sağman, 2001: C 1-2., 384). 
223 birinden: birinde, (Sağman, 2001: C 1-2., 384). 
224 girmek: ermek, (Sağman, 2001: C 1-2., 384). 
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I 

 1 MeróabÀ ey maèden-i ãıdö u ãafÀ 

 2 MeróabÀ ey gevher-i kÀn-ı vefÀ 

 3 Saña ümmetden olan çekmez cefÀ 

 4 MeróabÀ ey faòr-ı èÀlem MuãùafÀ 

II 

13b 1 Ey gül-i bÀà-ı bihişt-i cÀvidÀn 

 2 èAndelìbüñdür senüñ óalú-ı cihÀn 

 3 Olmasað olmazdı bu kevn ù mekÀn 

 4 MeróabÀ ey faòr-ı èÀlem MuãùafÀ 

III 

 1 Cÿş idùp baór-i nevÀl-i reéfetüñ 

 2 Óalöa mebõÿl oldı òˇÀn-ı nièmetùð 

 3 Senden isterler şefÀèat etmegüñ 

 4 MeróabÀ ey faòr-ı èÀlem MuãùafÀ 

IV 

 1 Meróamet idüp eyÀ nÿr-ı ÕudÀ 

 2 Luùfì-i bìmÀruña eyle devÀ 

 3 Öıl şefÀèat cùmleye rÿz-ı cezÀ225 

 4 MeróabÀ ey faòr-ı èÀlem MuãùafÀ 

 

-47- 

[èABDÜ’L-ÓAYY] 

                                                           
225 rÿz-ı cezÀ: rÿzu cezÀ, M. 
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fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

I 

 1 Oldı õÀtuð çùnki mañbÿb-ı äamed 

 2 YÀ ResÿlallÀh şefÀèat öıl meded 

 3 Lu÷fuðı iñsÀnuðı itdùk sened 

 4 YÀ ResÿlallÀh şefÀèat öıl meded 

II 

 1 Raómeten li’l-èÀlemìn olduð şehÀ 

 2 Müõnibìne şÀfiè-i rÿz-ı cezÀ 

 3 Sevdi òalú itdi seni ol KibriyÀ 

 4 YÀ ResÿlallÀh şefÀèat öıl meded 

III 

 1 ÕÀtuðı medñ eylemişken Õü’l-celÀl 

 2 Naètuð itmek oldı èAbdü’l-óayy muóÀl 

 3 Rÿz-ı mañşerde aða gôster cemÀl 

 4 YÀ ResÿlallÀh şefÀèat öıl meded 

 

-48- 

[ÓÁFIÔ] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

14a 1 Keåret-i èiãyÀnuma yoúdur nihÀyet yÀ nebì 

  Rÿz-ı mañşer olıcaö eyle şefÀèat yÀ nebì 
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 2 NÀle eyler bu dilüm ãubó u mesÀ biñ cÀn-ile 

  Dest-gìr ol bu faúìre it ièÀnet yÀ nebì 

 

 3 Öalmışam gird-Àb-ı àamda àarúa-ièiãyÀn men 

  Öıl mùyesser sÀñil-i baór-i selÀmet yÀ nebì 

 

 4 BÀl-i himmetle eger pervÀz iderse murà-ı cÀn 

  ÁşiyÀn-ı èismetùðden it ñarÀset yÀ nebì 

 

 5 Yùzi ùzre sùrinùr geldi ñużÿr-ı èizzete 

  ÓÀfıô-ı dil-òasteye eyle èinÀyet yÀ nebì 

 

-49- 

[FETÓÌ] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1 Dìde-i bÀ÷ında àaflet dìde-i óÀhirde òˇÀb 

  Var iken gemlenmesidür (?) iştmege Óaö’dan òiùÀb 

 

 2 èAşö-ile mÀlì olup õikr[i] ile bìdÀr olan 

  SÀlike bì-şebeh olur sırr-ı Óaö’dan fetó-i bÀb 

 

 3 ÚÀl fetvÀ ñÀl taövÀ bÀ÷ını nÿr-ı ÕudÀ 

  Olmayınca èÀrif olmaz maènìle kÀmil kitÀb 
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 4 Feyż-i õÀtı gerçi kim èÀlemleri olmış muóìù 

  Mùstaèid anuð niçesi ÷utdılar rÀh-ı èiöÀb 

  

 5 YÀ İlÀhì sen esirge Fetóì-i bì-çÀreyi 

  Úalb-i vìrÀnını anuð mañż-ı fażluð ile yap 

 

-50- 

[NİYÁZÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

I 

14b 1 İðile ey dertli göñül iñile 

 2 Ehl-i derdüñ iñilecek226 çaàıdur 

 3 Gel tìmÀr it yaraña227 sen èaşö ile 

 4 YÀrelerùð oðulacaö çaàıdur 

II 

 1 Şol ki àafletle yatup öılmaz ùaleb228 

 2 Gôvdesinde yoö mı ola cÀn èaceb 

 3 İşte vañdet gùlleri açıldı heb 

 4 Bùlbùlùð efgÀn idecek çaàıdur 

 

                                                           
* NMD (Tatcı, 2015: 426). 
226 iñilecek: inleyecek, NMD. 
227 yaraña: yareni, NMD. 
228 öılmaz ÷aleb: etmez tarab, NMD. 
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III 

 1 Sen nedìm idùð ezel ol şÀh-ile 

 2 İmtiñÀn içùn gelùpsen bu ile 

 3 İðlemek saða yaraşur derd-ile 

 4 Hem gôzùð öan aàlayacaö çaàıdur 

IV 

 1 Yoö öarÀrı gôðlùmùð àamum229 neden 

 2 Úaãd ider biñ pÀre ola bu beden 

 3 Var ise gitmek diler bu aradan 

 4 Aãlına èazm eyleyecek çaàıdur 

V 

 1 Ey NiyÀzì dùnyede itmez ñużÿr 

 2 Şol kişi kim olmaya ehl-i àurÿr 

 3 Óaúú’ı aðla itmeden bundan èubÿr 

 4 Mevtin elçisi230 gelecek çaàıdur 

 

-51- 

[FETÓÌ] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

15a 1 CemÀlüñ pertevi nÿr-ı ÕudÀ’dur yÀ ResÿlallÀh 

  KelÀmuñ cümle vaóy-i KibriyÀ’dur yÀ ResÿlallÀh 

                                                           
229 àamum: bilmem, NMD. 
230 Mevtin elçisi: Müéminüñ eylencesi, M. 
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 2 Raéÿf u hem Raóìm ile mùsemmÀ oldı õÀtuð çùn 

  ŞefÀèat eylemek saña sezÀdur yÀ ResÿlallÀh 

 

 3 ZülÀl-i rÿyına èa÷şÀn olup yandum ñarÀretden 

  İçùr cÀm-ı viãÀlùðden şifÀdur yÀ ResÿlallÀh 

 

 4 Vücÿduñ èÀlemine raómet iken nice redd olsun 

  Ümìdùm ñażretüñden bir recÀdur yÀ ResÿlallÀh 

  

 5 áubÀr-ı ñÀk-pÀyuðı èabìr-i cÀnum itsem Àh 

  Úabÿl eyle efendim pek èaùÀdur yÀ ResÿlallÀh 

 

 6 Kerem öılsað mùbÀrek ayaàıða yùzùmi sùrsem 

  Baña òilèat-ile tÀc bì-bahÀdur yÀ ResÿlallÀh 

 

 7 Ne gÿne èarż-ı óÀl itsün der-i luùfuñda sulùÀnum 

  Bu müflis derdmendüñ bir gedÀdur yÀ ResÿlallÀh 

 

 8 Yoluñda òayli demlerdür sürinür sÀyilüñ Fetóì 

   Esirge úuluñ olsun bì-riyÀdur yÀ ResÿlallÀh 

 

-52- 

[BEHCET] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 
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 1 Ey şehin-şÀh-ı risÀlet ey imÀm-ı enbiyÀ 

  Ey meh-i burc-ı saèÀdet nÿr-ı çeşm-i aãfiyÀ 

 

 2 Sende òatm oldı gùzellik öande Yÿsuf öande sen 

  Öandedùr şemè-i şeb-ÀrÀ úande mÀh-ı pùr-żiyÀ 

 

15b 3 Oldı õÀtuð èillet-i àaéiyye-i kevn ü mekÀn 

  Ey óabìb-i òÀãã maúbÿl-i cenÀb-ı KibriyÀ 

 

 4 İstimÀè iden ñadìåùð "kenzü lÀ-yefnÀ" bulur 

  Nuùú-ı pÀkùðdùr àınÀ-baòşÀ-yı feyż-i kìmiyÀ 

 

 5 Mevlevìler gibi èaşöuñla döner bu nüh felek 

  Tekye-i şevöuðda mihr ù mÀh ışıödur gÿyiyÀ 

 

 6 Derledükce cism-i pÀkùð açılurdı niçe gùl 

  Ey gül-i ãad berg-i şÀd-Àb-ı gülistÀn-ı òayÀ 

 

 7 Behcet-i bì-çÀreyem ümmìdvÀr-ı luùfuñam 

  İsterem senden şefÀèat yÀ emìre’l-esòiyÀ 

-53-231 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

                                                           
231 Bu şiirde mahlas bulunmamaktadır. 
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 1 Ey óabìb-i Óaú Resÿl-i KibriyÀ 

  Ey şefÀèat maèden[i] kÀn-ı seòÀ 

 

 2 Ey úamu derd ehline dermÀn olan 

  ÕÀt-ı Óaö’da ümmetin iden recÀ 

 

 3 Rÿz [u] şeb kÀrum muòÀlif emrüñe 

  Cùmle işùm dÀéimÀ cürm ü òaùÀ 

  

 4 Her èamel nÀöıã elùm boş rÿ-siyeh 

  Nice_olur óÀlüm benüm rÿz-ı232 cezÀ 

 

 5 Yine sensin yÀ ResÿlallÀh benüm 

  Derdini dermÀnuma iden devÀ 

 

-54- 

[RECÁYÌ] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

  

I 

16a 1 Geçdi èömrüm bilmedüm yoú yerlere öıldum hebÀ 

 2 Luùf idüp eyle hidÀyet yÀ İlÀhe’l-èÀlemìn 

 3 Rÿz-ı mañşerde şefÀèat itmez-ise MuãùafÀ 

                                                           
232 rÿz-ı: rÿzu, M. 
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 4 Luùf idüp eyle hidÀyet yÀ İlÀhe’l-èÀlemìn 

II 

 1 Saða maèlÿm sen bilùrsin işledùm bì-óad günÀh 

 2 Cùmlenùð maöãÿdı sensin öamuya sensin penÀh 

 3 Öul òa÷Àsız olmaz illÀ èafv idesin pÀdişÀh 

 4 Luùf idüp eyle hidÀyet yÀ İlÀhe’l-èÀlemìn 

III 

 1 Luùfuñ-ile ben úuluña eyle dìdÀruñ naãìb 

 2 YÀ Kerìm ü yÀ Laùìf ü yÀ Raóìm ü yÀ Mucìb 

 3 Sen èinÀyet öıl şefÀèat eylesün saña Óabìb 

 4 Luùf idüp eyle hidÀyet yÀ İlÀhe’l-èÀlemìn 

IV 

 1 Yüz süriyor cürm-ile geldüm úapuña yÀ Kerìm 

 2 Nefs elinden úurtarup eyle ùarìúatda muúìm 

 3 Sen èaùÀ eyle RecÀyì’ye ãırÀ÷-ı mùstaöìm 

 4 Luùf idüp eyle hidÀyet yÀ İlÀhe’l-èÀlemìn 

 

-55- 

[ESèAD] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

I 

 1 İlÀhì derd-i ehl-i èaşöa dermÀn it viãÀlüñle 

 2 Sevindùr Àteş-i hicrÀnı ol ãÀfì zùlÀlùðle 

 3 Úoma kim cÀn u dil sÿzÀn ola tÀb-ı celÀlùðle 
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 4 Bize luùf eyle ey MevlÀ tecellì öıl cemÀlùðle 

II 

16b 1 Niçe bir gôzlerùmden eşk-i óasret dem-be-dem aúa 

 2 Derÿnı Àteş-i sÿzÀn-ı füröat rÿz u şeb yaöa 

 3 èİnÀyet eyleyùp dìdÀruðı bu cÀn-ı mùştÀúa 

 4 Bize luùf eyle ey MevlÀ tecellì öıl cemÀlùðle 

III 

 1 Ezel bezminde cÀm-ı èaşöı[nı] ãundı bize sÀöì 

 2 O keyfiyyetle ÷utdı naère-i èuşşÀöuð ÀfÀöı 

 3 Tecellì-i merÀyÀ "külli şeyéin vecheke’l-bÀúì" 

 4 Bize luùf eyle yÀ MevlÀ tecellì öıl cemÀlùðle 

IV 

 1 Òalìl’e Àteşi "berden selÀm" iden cemÀlüñdür 

 2 MaöÀmı[n] müéminüñ dÀr-ı selÀm iden cemÀlùðdùr 

 3 Derÿn-ı öalb-i Esèad’da maúÀm iden cemÀlüñdür 

 4 Bize luùf eyle ey MevlÀ tecellì öıl cemÀlùðle 

 

-56- 

[FETÓÌ] 

mefèÿlü / mefÀèìlün / mefèÿlü / mefÀèìlün 

 1 DeryÀ gibi cÿş itdùð èummÀn olacaú göñlüm 

  FeryÀdı ne óÿş itdùð giryÀn olacaú göñlüm 

 

 2 İtdùð niçe èiãyÀnı óÀlüñ nice_olur òÀnı (?) 
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  èAfv itmezse òÀöÀnı sÿzÀn olacaú göñlüm233 

 

 3 Bir naôar ile RaómÀn luùf ider-ise ey cÀn 

  Derdiñe olur dermÀn òandÀn olacaú göñlüm 

  

 4 Bir yerde úarÀr itmez bir menzili dÀr itmez 

  Hìç maôhar-ı yÀr itmez òayrÀn olacaú göñlüm 

 

 5 Vaódet iline yitsüñ àayriyi ùaró itsüñ234 

  Fetóì’yi de mest itsüñ mestÀn olacaú göñlüm 

 

-57- 

[MIäRÌ]* 

müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün 

 

17a 1 Bir yùze dÿş oldı gôzùm yùz biñ gezer dìvÀnesi 

  Olmış cemÀli şemèinüñ ay-ile gün pervÀnesi 

 

 2 Kendi ãunar ÷olı ÷olı peymÀneler èÀşıölara 

  Bir kez elinden nÿş iden olur ebed mestÀnesi 

 

 3 Şunlar ki ÷atmadı ezel bezminde anuð cürèasın 

                                                           
233 Bu mısranın vezni kusurludur. 
234 Bu mısranın vezni kusurludur. 
* NMD (Tatcı, 2015: 558). 
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  Bunda daòı ÷atmayalar235 èaşö ehlinüñ bìgÀnesi236 

 

 4 Bir mülke mÀlik eylemiş èuşşÀöını ol pÀdişÀh 

  Mülk-i SùleymÀn anlaruð yanında bir vìrÀnesi 

 

 5 İki cihÀnda Mıãrì’ye devlet daòı èizzet yeter 

  Geldikçe yÀruð ãunduàı gevherlerùð237 her dÀnesi 

 

-58- 

[EMNÌ] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 Şemè-i èaşöuð şevöine devr eyleyüp pervÀneveş 

  Dün gice yandum yaöıldum ben de ol dìvÀneveş 

 

 2 Ol ki bir kerre göre cÀm-ı mañabbet úaùresin 

  Her dem ÀfÀöı ider naèreyle pür-mestÀneveş 

 

 3 Anda ñıfó it èaşöuðı ey èÀşıö-ı şÿrìde kim 

                                                           
235 Bunda daòı ÷atmayalar: Tatmaya bunda dahi ol, NMD. 
236 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 2 beyt daha yer almaktadır. Bu beytler 

aşağıdaki gibidir: 

 Her bir kuru lÀf ehli dÀhil olamaz bu meclise 

 Ol cÀna kıymaz nice gel desin ana canÀnesi 

 

 Aşk ehli ayılmaz ezelden tÀ ebed serhoş olur 

 Pes nice ayılsın ki dÀim devr eder peymÀnesi (Tatcı, 2015: 558). 
237 gevherlerüñ: cevherlerin, NMD. 
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  Olımaz ol gence gencìne dil-i vìrÀneveş 

 

 4 èÁşıö olan èaşö-ile çÀk-i girìbÀn eyleyüp 

  DÀéimÀ ister perìşÀn kÀkül-i cÀnÀneveş 

 

 5 ÁşinÀlıö kesb idùp bÀ÷ında èaşöı yÀr idùn238 

  ÔÀhirÀ Emnì velì anuñla ol bìgÀneveş 

 

-59- 

[NAÔMÌ]239 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

17b 1 Felek gerdişlerinden işlerin bildùm ki ñikmetdùr 

  FenÀdan geçmek ile bu bilinmez özge óÀletdür 

  

 2 Olur úalbinde peydÀ nÿr-ı MevlÀ óulmet-i MevlÀ 

  Óaöìöat şemsine irsen ki ol necm-i hidÀyetdür 

 

 3 Vücÿduñ gülsitÀnuñ seyr idersin èandelìbÀsÀ 

  MeşÀm-ı cÀnı taè÷ìr eyleyen bÿy-ı mañabbetdùr 

 

 4 Alınmaz bezm-i èuşşÀúdan240 òaber bu úìl ü úÀl ile 

                                                           
238 idün: idüñ, M. 
239 Bu şiir ŞND’de yoktur. 
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  O òamruð neşvesi zìrÀ medÀr-ı keyf-i òayretdür 

 

 5 Kerem ùÀliblere ãÀóib-keremdendür ki_anı MevlÀ 

  İdùpdùr õÀtına maóhar anuð kÀrı delÀletdùr 

 

 6 Olanlar ùÀlib-i vuãlat girer göñline Naômì’nüñ 

  Anuñ zìrÀ ki úalbi menbaè-ı esrÀr-ı vuãlatdur 

 

-60- 

[NAäßÓÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 Derÿnuñ241 dermÀnı sensin yÀ Muñammed Muã÷afÀ 

  Göñlümùð mihmÀnı242 sensin yÀ Muóammed MuãùafÀ 

 

 2 Sırr-ı "ev-ednÀ"yÀ mÀlik sensin ey miréÀt-ı Óaö243 

  Taót-ı levlÀk şÀhı sensin yÀ Muñammed Muã÷afÀ244 

 

 3 Ben kim olam medóüñe cüréet idem ey şÀh-ı dil 

                                                                                                                                                                                
240 èuşşÀödan: èaşödan, M. 
* MND (Tatcı, 2004: 167). 
241 Derÿnuñ: Derdimin, MND. 
242 mihmÀnı: sultÀnı, MND. 
243 MND’de 2. ve 3. beytler takdim-tehirlidir. 
244 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada  bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 Bì-nişÀn ù lÀ-mekÀn sırrında gôrdùm  zÀtını 

 ÁşıkÀn ervÀhı sensin yÀ Muhammed MustafÀ (Tatcı, 2004: 167). 
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  Nÿr-ı YÀsin mÀhı sensin yÀ Muñammed Muã÷afÀ 

 

 4 Eyledi bÀr-ı güneh úadd-i Naãÿóì’yi dütÀ 

  El-meded ey çÀre sensin yÀ Muóammed MuãùafÀ 

 

-61- 

[FENÁYÌ]* 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

 

I 

18a 1 ViãÀlüñ õevúini eyle müyesser 

 2 Kerem245 senden èinÀyet eyle MevlÀ 

 3 Ola nÿruñla cism ü cÀn münevver 

 4 Kerem senden èinÀyet eyle MevlÀ 

II 

 1 Geçùr fażluð ile àayrı hevÀdan 

 2 ÒalÀã ola göñül úayd-ı sivÀdan 

 3 Bi-küllì maóv ola benlik aradan 

 4 Kerem246 senden èinÀyet eyle MevlÀ 

III 

 1 Refìú olursa ger èavn-i İlÀhì 

 2 Ki sÀlik ùayy ider bu247 demde rÀhı 

                                                           
* FMD (Aydın, 2003: 111-112). 
245 Kerem: Meded, FMD. 
246 Kerem: Meded, FMD. 
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 3 áarìb ü bì-kesin sensin penÀhı 

 4 Kerem senden èinÀyet eyle MevlÀ248 

IV 

 1 FenÀyì yoà idüp õenb-i vùcÿdı 

 2 èAùÀ eyle aña nÿr-ı şùhÿdı 

 3 İrişdùr àÀyetine249 fażl u250 cÿdı 

 4 Kerem senden èinÀyet eyle MevlÀ 

 

-62- 

[HİMMET]* 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

 1 Bugün meydÀn-ı èaşö içre ki yÀre ÀşinÀyız biz 

  FedÀdur cÀnumuz Óaúú’a anuðçùn rÿşenÀyız biz 

 

 2 CihÀnuñ251 terkin urmışlar öamu maöãÿda irmişler 

  ViãÀl-i Óaúú’ı252 bulmışlar ÷ufeylì evliyÀyız biz253 

                                                                                                                                                                                
247 ider bu: ide bir, FMD. 
248 Şairin divanında bu bendten sonra, mecmuada bulunmayan 1 bend daha yer almaktadır. Bu bend aşağıdaki 

gibidir: 

 Marìż olanları irgùr devÀya 

 Bulup ãıññat ki ñamd ise ÕudÀ’ya 

 Dola envÀr-ı Óaö arż u semÀya 

 Meded senden èinÀyet ıssı MevlÀ (Aydın, 2003: 111-112). 
249 àÀyetine: àÀyete, FMD. 
250 àÀyetine fażl u: àÀyete fażl ile, FMD. 
* BHD (Tapsız, 1995: 72). 
251 CihÀnuñ: SivÀnun, BHD. 
252 Óaöö’ı: Óaöö, BHD. 
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18b 3 CihÀna itmezüz raàbet budur Àyìnemüz Himmet 

  Yeter èuşşÀöa bu èizzet254 mürìd-i MuãùafÀ’yız biz 

 

-63- 

[ŞEMSÌ]* 

mefèÿlü / mefÀèìlün / mefèÿlü / mefÀèìlün 

 

 1 Mecnÿn olalı gôðlùm LeylÀ òaberin sôyler255 

  Derde dùşeli cÀnum veylÀ òaberin söyler 

 

 2 Çeşmùmde256 gôðùl öuşı mañbÿs olalı aàlar 

  Cezbeyle257 boşandıöda aèlÀ òaberin sôyler 

  

 3 CÀn öuşı bu gùlşende medóüñ oúumaúdaydı258 

  Zùlfùð aàına dùşdi sevdÀ òaberin sôyler259 

 

                                                                                                                                                                                
253 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 2 beyt daha yer almaktadır. Bu beytler 

aşağıdaki gibidir: 

 Bıraàup in ile Ànı öomışlar kevn ù mekÀðı 

 Unudup ad ile ãanı öavme òÀk-i pÀyuz biz 

 

 Vùcÿdı eyleyùp èùryÀn cigerleri olup sÿzÀn 

 CemÀlüne olup óayrÀn enis-i Àh ù vÀyuz biz (Tapsız, 1995: 72). 
254 èizzet: devlet, BHD. 
* ŞSD (Toparlı, 2015: 72). 
255 Şairin divanında bu şiirin kalıbı yanlışlıkla "mefèÿlü/mefÀèìlün/mefÀèìlün/fÀèilün" olarak kaydedilmiştir. 
256 Çeşmùmde: Cismimde, ŞSD. 
257 Cezbeyle: Cezbe ile, M. 
258 okumakdaydı: oöumaöda idi, M. 
259 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almakatdır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 CÀnım seni duyalı gônlùm ana uyalı 

 Özge haberin koyup MevlÀ haberin söyler (Toparlı, 2015: 72). 
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 4 Şemsì seni duyalı èaşöa cÀnı uyalı 

  Firúat òaberin úoyup vuãlat òaberin söyler 

 

-64- 

[HÜDÁYÌ]* 

müstefèilün / müstefèilün 

 

I 

 1 Ey nefs yeter sehv ü zelel 

 2 İnãÀfa gel inãÀfa gel 

 3 Terk eyleyüp ùÿl-i emel 

 4 İnãÀfÀ gel inãÀfa gel 

II 

 1 Bu èÀdet ü bidèat nedür 

 2 Bu zìnet ù şôhret260 nedür 

 3 Bu öurı germiyyet nedür 

 4 İnãÀfa gel inãÀfa gel 

III 

 1 Bir gün eser bÀd-ı ecel 

 2 Ten bÀàına virùr òalel 

 3 İòlÀã ile eyle èamel 

 4 İnãÀfÀ gel inãÀfa gel 

                                                           
* MHD (Tatcı-Yıldız, 2005: 211). 
260 zìnet ù şôhret: şôhret ù zìnet, MHD. 
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IV 

 1 İfsÀdı öo ey nefs-i dÿn 

 2 "Úad êalle úavmün müfsidÿn" 

 3 ÙÀlibleri itme zebÿn 

 4 İnãÀfa gel inãÀfa gel 

V 

 1 İtme HüdÀyì’ye èinÀd 

 2 FermÀna eyle inúiyÀd 

 3 İtmez misin èuöbÀyı261 yÀd 

 4 İnãÀfa gel inãÀfa gel 

 

-65- 

[NßRÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

19a 1 Varını virmez mi bir yÀr isteyen 

  Varı262 terk itmez mi dil-dÀr isteyen 

  

 2 ZÀhidÀ èizzet dilerseñ èÀşıö ol 

  èAşöa öul olmaz mı òùnkÀr isteyen 

 

 3 Gizlù ÷ut cÀnuðda vuãlat sırrını 

                                                           
261 èuöbÀyı: MevlÀ’yı, MHD. 
* AND (Coşkun, 2001: 138). 
262 Varı: DÀrı, AND. 
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  Sırrı setr itmez mi SettÀr isteyen 

 

 4 Eylemez aàyÀra sırrın Àş(i)kÀr 

  YÀr-ile bir gizli bÀzÀr isteyen 

 

 5 Eylesün bülbül gibi efàÀn u zÀr 

  èAşö-ı Óaö bÀàında gùlzÀr isteyen 

 

 6 BÀl ù per öayırmadı pervÀneveş 

  NÀr-ı èaşöa yandı envÀr isteyen 

 

 7 Gôzlerùm yaş yerine úan aàlasun 

  Dìdeye úanmaz263 mı dìdÀr isteyen 

 

 8 Nÿrì’nùð sırrından alsun264 bir òaber 

  èÁlem içre èÀşıö-ı zÀr isteyen 

 

-66- 

[èAÙßFÌ] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 

                                                           
263 öanmaz: kıymaz, AND. 
264 alsun: olsun, AND. 
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I 

 1 Dergeh-i Óaúú’a yüzüñ sür ber-devÀm 

 2 Ber-murÀd olmaú dilerseñ265 ey göñül 

 3 BÀb-ı òiõmette muöìm ol ãubñ u şÀm 

 4 Ber-murÀd olmaú dilerseñ ey göñül 

II 

19b 1 Her murÀda dest açup èarż it recÀ 

 2 Eyle Óaúú’a itme àayre ilticÀ 

 3 ÙÀlib-i Óaúú ol yeter óubb-ı sivÀ 

 4 Ber-murÀd olmaú dilerseñ ey göñül 

III 

 1 Õikr-i Óaú eyle dem-À-dem sözüñi 

 2 Eyle ióyÀ giceñi gündüzüñi 

 3 èÁlem-i lÀhÿte irgür özüñi 

 4 Ber-murÀd olamaú dilerseñ ey göñül 

IV 

 1 İster-iseñ luùf ide Rabb-ı áafÿr 

 2 Gel èAùÿfì gibi ol èabd-i şekÿr 

 3 Dôk nedÀmet eşkin ol merd-i ãabÿr 

 4 Ber-murÀd olmaú dilerseñ ey göñül 

 

-67- 

[HÁŞİMÌ] 

                                                           
265 dilerseñ: dilersen, M. Sonuna kadar. 
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fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 Merd iseñ meydÀn-ı èaşöda cÀn virùp cÀnÀnı gôr 

  Benligi elden bıraö gel kùfri öo dermÀnı gôr 

 

 2 èÁşıö iseð başuðı ÷op eyle gel meydÀna gir 

  Terk idùp cÀn u cihÀnı nÀr-ı èaşöa yanı gôr 

 

 3 Leyletü’l-esrÀya vÀöıf olmaö isterseð eger 

  Sırr-ı Óaöö’a mañrem olan kÀmil insÀnı gôr 

 

 4 MübtelÀ-yı èaşö olanlar derdine buldı devÀ 

  èÁşıö iseð sen daòı gel derdi öo dermÀnı gôr 

 

 5 HÀşimì derde giriftÀr olmaú isterseñ eger 

  CÀn içinde cÀn olan ol pertev-i SübóÀn’ı gôr 

 

-68- 

[áAFßRÌ] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

I 

20a 1 Óaúú’a teslìm itmeyen cÀn u dilin 

 2 CÀn göziyle görmedi cÀnÀn ilin 
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 3 äıdö ile bir kÀmilüñ var ùut elin 

 4 Bulmaö isterseð eger MevlÀ yolın 

II 

 1 Gül-bün-i õikri diküp bÀà-ı dile266 

 2 áonçe-i maöãÿdını Óaú’dan dile 

 3 Úalb [ü] rÿóa vir ãafÀ tevóìd ile 

 4 Dirmek isterseñ eger èirfÀn gülin 

III 

 1 Öo hevÀyı ey göñül inãÀfa gel 

 2 TÀ-be-key bu àaflet-i sehv [ü] zelel 

 3 Ey áafÿrì oldı esrÀra mañal 

 4 İrgùren vuãlat iline menzilin 

 

-69- 

[HÜDÁYÌ]* 

7’li Hece Ölçüsü 

 

I 

 1 AllÀhümme yÀ HÀdì 

 2 ÁsÀn eyle yolımuz 

 3 "Sehhil èubÿre’l-vÀdì" 

 4 Tìz geçür ùut ilimüz 

                                                           
266 bÀà-ı dile: bÀà u dile, M. 
* MHD (Tatcı-Yıldız, 2005: 123-125). 
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II 

 1 Esüp maóabbet yeli 

 2 Vecde getürsin dili 

 3 Söylesin cÀn bülbüli 

 4 ÒandÀn olsun gülimüz 

III 

 1 Varlıö defterini dùr 

 2 Benligi aradan sür 

 3 Vaódet-i267 õÀta irgür 

 4 Gider úìl ü úÀlimüz268 

IV 

 1 YÀ Rab faôl u cÿd eyle269 

 2 KemÀl-i şùhÿd eyle 

 3 ÓaúúÀnì vücÿd eyle 

 4 IãlÀó eyle óÀlimüz270 

V 

 1 HüdÀyì der yÀ MevlÀ 

 2 "Ente’l-èaliyyü’l-aèlÀ" 

 3 Gencìne-i "ev-ednÀ" 

                                                           
267 Vaódet-i: Vahdeti, M. 
268 Bu dörtlük MHD’de 5. dôrtlùk olarak kaydedilmiştir. 
269 Bu dörtlük MHD’de 3. dôrtlùk olarak kaydedilmiştir. 
270 Şairin divanında bu dôrtlùkten sonra, mecmuada bulunmayan 1 dôrtlùk daha yer almaktadır. Bu dôrtlùk 

aşağıdaki gibidir: 

 DergÀhına sùrùp yùz 

 KelÀmın işitevùz 

 CemÀlini görsevüz 

 Vasla erse elimiz (Tatcı-Yıldız, 2005: 123-125). 
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 4 Olsun reés [ü] mÀlımuz 

 

-70- 

[ÕÁKİRÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

I 

20b 1 Ey úamu mùcrimleri şÀd eyleyen àufrÀn ile 

 2 Ùoplayup cümle èibÀduñ luùf271 ile iósÀn ile 

 3 èÁmil olanlardan eyle cümlemüz ÚuréÀn-ile 

 4 YÀ İlÀhe’l-èÀlemìn [ü] yÀ mucìbe’s-sÀéilìn272 

II 

 1 Yùz öaraların273 úazanduú dünyede274 ey pÀdişÀh275 

 2 èAfv ola diyù umaruz ñażretùðden her gùnÀh 

 3 èAúl u cÀna vir hidÀyet eyleyelüm her gün Àh 

 4 YÀ İlÀhe’l-èÀlemìn [ü] yÀ mucìbe’s-sÀéilìn 

III 

 1 Ey úamu èÀlemleri var eyleyen276 PerverdigÀr 

 2 Ay u güni yüridüp òalú eyleyen277 leyl ü nehÀr 

                                                           
* (Eroğlu, 2014: 250-251). 
271 èibÀduð lu÷f: èibÀdıèafv, (Eroğlu, 2014: 250-251). 
272 Adı geçen eserde bu şiirin her bendinin arkasından [YÀ İlÀhì bizi òatm it ãoð nefes ìmÀn-ıla / Öalbùmùz 

eyle müzeyyen õikr-ile ÚuréÀn-ıla] beyti gelmektedir. 
273 öaraların: öaraları, (Eroğlu, 2014: 250-251). 
274 dünyede: sehv-ile, (Eroğlu, 2014: 250-251). 
275 Adı geçen makalede 2. ve 3. bendler takdim-tehirlidir. 
276 èÀlemleri var eyleyen: dertlilere dermÀn iden, (Eroğlu, 2014: 250-251). 
277 òalú eyleyen: devvÀr iden, (Eroğlu, 2014: 250-251). 
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 3 Biñ bir aduð ñaööı-içün ey İlÀh-ı KirdgÀr 

 4 YÀ İlÀhe’l-èÀlemìn [ü] yÀ mucìbe’s-sÀéilìn 

IV 

 1 Her seóer saña duèÀya açılan278 eller içün 

 2 Dilegi red olmayup maúbÿl olan279 úullar içün 

 3 Gice gùndùz aduðı õikr eyleyen diller içün  

 4 YÀ İlÀhe’l-èÀlemìn [ü] yÀ mucìbe’s-sÀéilìn 

V 

 1 Rıñlet eyyÀmında ey Óaú ÕÀkirì’ye öıl naóar 

 2 äaöla şeytÀn virmesùð280 ìmÀnına anuð281 żarar 

 3 Óażret-i èAzrÀéìl elinde  olıcaö muñtażar 

 4 YÀ İlÀhe’l-èÀlemìn [ü] yÀ mucìbe’s-sÀéilìn 

 

-71-282 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

 

I 

21a 1 Şemè-i rÿyuña cismùmi pervÀne dùşürdüm 

 2 EvrÀú-ı dili Àteş-i sÿzÀna dùşürdüm 

 3 Bir úatre iken kendümi èummÀna dùşürdüm 

 4 SemÀè-ı ãafÀ cÀna ãafÀ rÿña àıdÀdur 

                                                           
278 duèÀya açılan: açılan duèÀya, M. 
279 red olmayup maúbÿl olan: maúbÿl olan red olmayan, (Eroğlu, 2014: 250-251). 
280 virmesùð: öılmasun, (Eroğlu, 2014: 250-251). 
281 anuñ: hergiz, (Eroğlu, 2014: 250-251). 
282 Bu şiirde mahlas bulunmamaktadır. 
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II 

 1 Ey ãÿfi bizüm ãoóbetimüz cÀna ãafÀdur 

 2 Óaúú-ile ezel itdigimüz èahde vefÀdur 

 3 Bir cürèamuzı nÿş idegôr derde devÀdur 

 4 SemÀè-ı ãafÀ cÀna ãafÀ rÿña àıdÀdur 

III 

 1 Diñle sözümi saña direm özge edÀdur 

 2 Dervìş olana lÀyıö olan èaşö-ı ÕudÀ’dur 

 3 èÁşıöuð nesi var ise maèşÿöa fedÀdur 

 4 SemÀè-ı ãafÀ cÀna ãafÀ rÿña àıdÀdur 

IV 

 1 èAşö-ile gelüñ eyleyelüm õevú [u] ãafÀyı 

 2 Õevú-ile ãafÀlar sürelüm hÿ-ile hÀyı 

 3 Çalup283 úudÿmi depredelüm maôhar-ı nÀyı 

 4 SemÀè-ı ãafÀ cÀna ãafÀ rÿña àıdÀdur 

V 

 1 èAşö-ile gelüñ ùÀlib-i cÿyende olalum 

 2 Õevú-ile ãafÀlar sürelüm zinde olalum 

 3 Óażret-i MevlÀnÀ’ya gelüñ bende olalum284 

 4 SemÀè-ı ãafÀ cÀna ãafÀ rÿña àıdÀdur 

 

 

                                                           
283 Çalup: Çalalum, M. 
284 Bu mısranın vezni kusurludur. 
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-72- 

[ŞEHÌDÌ] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 ÒÀme-i öudretle yazmış Naöşbendì kÀf [u] nÿn 

  Óüsn-i òalú içre seni ser-defter-i "mÀ-yesùerÿn" 

 

 2 èÁúil olanlardan birü miónetden óuãÿlì nÀ-sütÿh285 

  Dest idüp dü cihÀnı "yÀ-leyte úavmì yÀèlemÿn" 

 

 3 èÁşıö u ãÀdıö menem èaşöuñ yolında ser-te-ser 

  äıdö u daèvÀya delìl "innÀ le-nÀ ãÀdiúÿn" 

 

 4 "Len-tenÀlù’l-birre óattÀ tünfiúÿ" dirsen eger 

  CÀn u dil terk idenin "küllì ledeynÀ muóêarÿn" 

 

 5 MÀniè olaldan raúìbüñ vaãluña derdüm meded 

  Áyeti "sübóÀne èammÀ yeöÿlù’ó-ôÀlimÿn" 

 

 6 Bu Şehìdì cismini òÿn zedÀnı revÀ eylerken286 

  Eyledi teslìm-i rÿó "innÀ ileyhi rÀcièÿn" 

 

                                                           
285 Bu mısranın vezni kusurludur. 
286 Bu mısranın vezni kusurludur. 
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-73- 

NAÔÌRE-İ CEVRÌ TERKÌB-BEND-İ RßÓÌ* 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

 

I 

21b 1 äanmañ bizi ãÿfì gibi seccÀde-perestüz 

 2 Bir kÿşe-i seccÀde-i287 miórÀb-ı elestüz 

 3 EvúÀt-ı èubÿdiyyeti fevt itmezùz aãlÀ 

 4 Farú eylemezùz rÿz u şebi gerçi ki mestùz 

 5 Maósÿb idücek288 yoú n’idelüm sübóayı elde 

 6 Biz rind-i tehì-kìse-i peymÀne bedestüz 

 7 Hep üstimüze sÀye ãalur nÿr-ı İlÀhì 

 8 TÀ cürèa gibi òÀk-i òarÀbÀtda pestüz 

 9 Biñ ãÿret ile cilve ider àam dilimüzde 

 10 èAşö ehline Àyìneyùz ammÀ ki şikestùz 

 11 Endìşeye289 yer yoú bize bÀrÀn-ı belÀdan 

 12 Biz290 òÀne-i vìrÀnede bì-cÀy-ı nişestùz 

 13 Şìvenkede ùutsaú291 n’ola èişretgeh-i dehri 

 14 Mehcÿr-ı ãafÀ-yı ÷arab-ı bezm-i elestüz 

 15 Ol óasret ile òÿn-ı ciger-nÿş iderùz biz 

                                                           
* BRD (Ak, 2001: 160-162). 
287 Bir kÿşe-i seccÀde-i: Biz mescide bir kÿşe-i, BRD. 
288 Maósÿb idücek: èAdd eyleyecek, BRD. 
289 Endìşeye: ÁsÀyişe, BRD. 
290 Biz: Bu, BRD. 
291 ÷utsaö: öılsaö, BRD. 
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 16 Muùrib yerine nÀle-i gÿş iderùz biz292 

II 

 1 Dÿr itdi öażÀ çùnki bizi bezm-i beúÀdan 

 2 Bir èÀleme dùşdùk ki eåer yoö o ãafÀdan 

 3 Bulduú göz açup kendimüzi maóbes-i tende 

 4 Biñ silsile-bend olmış aða renc ù èanÀdan 

 5 Ol bülbül-i úudsì úafes-i miñnete dùşmiş 

 6 Lerzende vü pür-òavf yine dÀm-ı hevÀdan 

 7 Hem olmış anuð hem-demi bir bÀr-ı gezende 

 8 Kim her nefesi bÿy virür zehr-i belÀdan 

 9 Bülbül per açup eylemede uçmaàa ÀàÀz 

 10 MÀr istemez ayrılmaàa bu şÀò-ı fenÀdan 

 11 Ol óasret-i gülzÀr-ı ñaöìöatle fiàÀnda 

 12 Geçmez bu mecÀzì heves-i berg ü nevÀdan 

 13 Öalduö arasında bu iki żıdd-ı öavìnùð  

 14 İş mùşkil olur ger meded irmezse ÕudÀ’dan 

 15 Ol bülbüli ÀzÀd idecek úudretimüz yoú 

 16 Ol mÀrı helÀk eylemege úuvvetimüz yoú 

III 

 1 Bir şeb ki bu sÿzişle idùp nÀle vù zÀrì 

 2 Áteşlere yaödum dil-i bìmÀr [u] figÀrı 

 3 Sürdüm yüzümi Àb gibi òÀk-i niyÀza 

 4 İtdùm hem o dem öÀèide-i giryeyi cÀrì 

                                                           
292 Bu mısranın vezni kusurludur. 
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 5 Derd ile idüp dergeh-i MevlÀ’ya münÀcÀt 

 6 Didüm ki eyÀ òastelerüñ mÿnis ù yÀrı 

 7 Mecrÿólara senden irer merhem-i şÀfì 

 8 Òoş-dillere senden yetişùr merhem-i293 sÀrì 

 9 Ben nefs-i àavì bendine dùşmiş bir esìrùm 

 10 Kim bulmadum aãlÀ ùaraf-ı rÀh-ı firÀrı 

 11 Yandurma beni Àteş-i öahrına294 o dìvüñ 

 12 Ey dostına gùlşen iden ùÿte-i nÀrı 

 13 Ben sÿz u güdÀz-ile iderken bu niyÀzı 

 14 Oldı bu nidÀ gÿş295 [u] dilùð gÿş-ı gùõÀrı 

 15 Ger rÀh-ı necÀt ister iseð bañr-i belÀdan 

 16 Himmet ùaleb it zümre-i296 merdÀn-ı ÕudÀ’dan 

IV 

 1 Ol dem nice dem ùÀlib-i merdÀn-ı ilÀhì297 

 2 Gezdùm dùşùrùp mescid ü mey-òÀneye rÀhı 

 3 İtdùm nice dem ãavmaèa-i òalvetiyÀnda 

 4 Perhìz ù riyÀżatla ten-i zerdümi gÀhì 

 5 Dùşdùm hem o sevdÀya ki ãÿfì gibi bende 

 6 Tekmìl idùp esmÀyı gôrem nÿr-ı siyÀñı 

 7 EvhÀm u òayÀlÀt-ile çoö vÀöıèa gôrdùm 

 8 Seyr [itdi] gôzùm enfùs ù ÀfÀöı ke-mÀ-hì 

                                                           
293 merhem-i: èillet-i, BRD. 
294 öahrına: öañrında, BRD. 
295 gÿş: cÀn, BRD. 
296 it zümre-i: eyle yüri, BRD. 
297 Ol dem nice dem ùÀlib-i merdÀn-ı ilÀhì: Oldum nice dem post-nişìnÀn-ile hem-óÀl, M. 
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 9 Ôannum bu ki keşf oldı baða ãÿret-i esrÀr 

 10 Oldum bu gümÀn-ile mecÀlisde mübÀhì 

 11 LÀzım gelicek dÀèvìye maènì naôar itdüm 

 12 Gördüm ki benem àÀfil ü gümrÀh u tebÀhì 

 13 Bir dÀma dùşùrmiş beni ãayyÀd-ı hevÀ kim 

 14 Her dÀnesi bir toòm-ı maèÀãì vù menÀhì 

 15 Oldum nice tedbìr ile ol dÀmdan ÀzÀd 

 16 İtdi bu hevÀ òarman-ı ümmìdümi berbÀd 

V 

 1 Oldum nice dem post-nişìnÀn ile hem-óÀl298 

 2 äandum ki ola her biri evtÀd-ile abdÀl 299 

 3 Öu÷b aðladıàum merkez-i àafletde bulundı 

 4 Kim dÀéireden òÀric idi itdügi efèÀl 

 5 Pìrüm diye himmet ùaleb itdüklerimüñ300 òod 

 6 Ùaèn eyledi e÷vÀrına301 nÀ-bÀlià u eùfÀl 

 7 Taölìd ile evżaèını taàyìr iden eşrÀr 

 8 İtmiş nice bið bencileyin aómaöı iêlÀl 

 9 Girmek diledùm òıröa giyùp kisve-i faúra 

 10 Gôrdùm ki bu bÀrı çekenùð ekåeri  hem-óÀl302 

 11 Bildüm303 ki medÀr olmış304 imiş kesb-i fenÀya 

                                                           
298 Mecmuada 4. bendin ilk mısrası ile 5. bendin ilk mısrası aynı şekildedir. 
299 Bu bendin ilk iki mısrası divanda 4. bendin son iki mısrası olarak kaydedilmiştir. Ancak mecmuada nazım 

şeklinin kafiyesi gereği 5. bendin ilk iki mısrasında olması gerekiyor. Bu nedenle sôz konusu mısralar 

çalışmamızda 5. bendin ilk iki mısrasında yer almaktadır. 
300 itdüklerimüñ: itdüklerüm, BRD. 
301 e÷vÀrına: envÀrına, BRD. 
302 hem-óÀl: òammÀl, BRD. 
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 12 DestÀr-ı fenÀ kôhne öabÀ şemle vù hem şÀl 

 13 İtdi giderek sùbña-i ãÿfì gibi şùbhe 

 14 Ser-rişte-i endìşemi pùr-èuúde-i işkÀl 

 15 Yüz döndürüp ol ùÀyifeden èÀöıbet-i kÀr 

 16 Oldum müteveccih ùaraf-ı Àòara nÀ-çÀr 

VI 

 1 ErbÀb-ı òarÀbÀta idùp cÀn-ile raàbet 

 2 Öıldum nice dem zùmre-i rindÀn-ile ãoóbet 

 3 Aldum elüme Àyìne-i ãÀàarı itdùm 

 4 Ol ùÀéifenüñ ãÿret-i aóvÀline diúúat 

 5 Olmış kimisi mest-i mey-i èaşö-ı mecÀzì 

 6 Olmış kimisi305 neşve-i ãahbÀ-yı ñaöìöat 

 7 Almış306 kimini ceõbe-i keyfiyyet ayaúdan 

 8 İtmiş yerini Àb307 gibi òÀk-i meõellet 

 9 MeydÀna úoyup varını itmekde gedÀlar 

 10 ŞÀhÀne kùlÀhın keç idùp nÀz-ile èişret 

 11 Meşrebleri birbirine hem-varu308 muvÀfıö309 

 12 äunduöları hep birbirine310 cÀm-ı mañabbet 

 13 Bin cÀm içilùr gerçi baöılsa yine ammÀ 

                                                                                                                                                                                
303 Bildüm: Bildün, BRD. 
304 olmış: olmaz, BRD. 
305 Olmış kimisi: Almış kimini, BRD. 
306 Almış: äalmış, BRD. 
307 Àb: cürèa, BRD. 
308 hem-varu: hem-vÀre, BRD. 
309 Şairin divanında bu şiir, 13 bend olarak yer almaktadır. Mecmuada ise iki parçaya ayrılmıştır. Şiirin ilk 6 

bendi mecmuada 21b sayfasında sonraki 7 bendi ise 24a-b sayfasında yer almaktadır. İkiye bôlùnmùş olan bu 

şiir arasında farklı şairlere ait şiirler vardır. Şiirin son 7 bendi çalışmamıza dahil edilmiştir. 
310 hep birbirine: bir bir hep, M. 
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 14 MestÀne iden cùmeli bir neşve-i óikmet 

 15 Her birine bir şekle öomış ñÀlet-i mestì 

 16 YÀd eyledüm ol óÀli görüp Bezm-i elest’i311 

 

-74- 

[ŞEMSÌ] İLÁHÌ312 

müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün 

 

22a 1 Gôster cemÀlùð şemèini yansun oda pervÀneler 

  Devlet degùl mi èÀşıöa şemèine öarşu yanalar 

 

 2 Ol óÀli çoö aèlÀ gùzel yaàmaladı gôðlùm öper 

  Pek baàla èaşöuñ zencìrùð boşanmasun dìvÀneler 

  

 3 Mescid ile medreseyi ıãmarladuö zÀhidlere 

  Óaú’a èibÀdet itmege yeter bize vìrÀneler 

 

 4 Ben tevbe itmişem meyi aàyÀr elinden içmege 

  Öudret elinden ãuð bize ÷olı ÷olı peymÀneler 

 

 5 Cevr ü cefÀdan uãanup Şemsì seni terk eylemez 

  Sen ãanma ki seni seven senden şehÀ uãanalar 

                                                           
311 Bu bendin son 4 mısrası 24a sayfasında yer almaktadır. Bendi bôlmemek için bu 4 mısra buraya, yani ait 

olduğu bendin sonuna eklenmiştir. 
312 Bu şiir ŞSD’de yoktur. 
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-75- 

[FENÁYÌ] İLÁHÌ* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 YÀ İlÀhì ÀsitÀnuð òasteye dÀrü’ş-şifÀ 

  Şerbeti vaãluð içenler buldılar derde devÀ 

 

 2 Baór-i rañmet öatresi yanında cùmle mañv olur 

  Her ne deñlü çoú olursa bizde cürm-ile òaùÀ 

 

 3 Ger żiyÀé şems õÀt-pÀküñ irmez ise sÀlike 

  Nice öa÷è ide menÀzil öande irişùr èa÷À 

 

 4 Õerre görinmez FenÀyì iş bu èÀlem èÀrife 

  Bir demine vuãlatıða dù cihÀn olmaz bahÀ 

 

-76- 

áAZEL-İ MIäRÌ313 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

I 

 1 Óażret-i luùf-ı ÕudÀ’dan öıl enèÀm-ı ezelì314 

                                                           
* FMD (Aydın, 2003: 140-141). 
313 Bu şiir NMD’de yoktur. 
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 2 Óamdüli’llÀh kim Muóammed MuãùafÀ’dan dir bunı 

 3 Emìrùm şÀhum Óùseyin "úurretù’l-èayn" velì  

 4 Dônmezem şÀhum yolından dost Muóammed yÀ èAlì 

II 

 1 YÀ Muñammed öıl şefÀèat "lì-maèallÀh" ñaööıçùn 

 2 KÀşif-i sırr-ı ezel hem şÀh-ı merdÀn ñaööıçùn 

 3 Baór-i èilminden èinÀyet eyle ÚuréÀn ñaööıçùn 

 4 Dönmezem èaşöuð yolından dost Muóammed yÀ èAlì 

III 

 1 Şeyò İbrÀhìm Óanef’den oúudum ben dersümi 

 2 Hem ùarìú-i ÚÀdirì içre aldum ben destümi315 

 3 Óamdüli’llÀh kim ÷arìöat içre yazdı ismùmi 

 4 Dônmezem şÀhum yolından dost Muóammed yÀ èAlì 

IV 

 1 Cùmle èuşşÀöa ãafÀdur ehl-i baórin cürèası 

 2 Mücrime merhem durur hem Às(i)tÀnuð şuèlesi 

 3 èAşö-ile fet(i)ó olur hem [bu] èinÀyet öapusı 

 4 Dönmezem èaşöuð yolından dost Muóammed yÀ èAlì 

V 

 1 Gör bu Mıãrì derdmendi baú àarìbi kemteri 

 2 Dönmezem Àl-i èabÀdan Caèferì’yem Caèferì 

 3 Hem naôargÀh-ı ÕudÀ’dan Úadirì’yem Úadirì 

                                                                                                                                                                                
314 Mecmuada bu şiire "áazel-i Mıãrì" başlığı atılmıştır. Fakat şiirin nazım şekli mùtekerrir murabbaèdır. 
315 Bu mısranın vezni kusurludur. 
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 4 Dônmezem şÀhum yolından dost Muóammed yÀ èAlì 

 

-77- 

[YßNUS] İLÁHÌ316 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 Ey èaceb kim var mıdur SübóÀn’ı yer bilmez ola 

  Bilür ancaú her biri tertìb ile girmez yola 

 

 2 Her yeri bilse olurdı Óaö kemÀli ammÀ kim 

  İtmemiş MevlÀ mùyesser bu nióÀmı her öula 

 

 3 èİlm-ile bilmek olaydı sôz ile derde èilÀc 

  Herkese dermÀn olurdı girmeden şekle ñÀle 

  

 4 Söz ile AllÀh dimekle olsa dermÀn herkese 

  Cùmle mùşrikler gerek nÀr-ı cañìmden öurtula 

 

 5 İns [ü] cin AllÀh birdür söz ile ammÀ èaceb 

  Dertli bu tertìb ile mümkin midür dermÀn bula 

 

 6 Ey Yÿnus bu naúl ile derde èilÀc olmaz meger 

  Úalb òÀneñ317 maèmÿr olup nÿr-ı tevñìdle ãula 

                                                           
316 Bu şiir YED’de yoktur. 
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-78- 

RAÓİMEHU’LLÁHI èALEYH TERCÌè-BEND-İ CEVRÌ* 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

 

I 

22b 1 äanmañ bizi kim muèteúid-i úavl-i óakìmüz318 

 2 Biz muèterif-i maènì-i ÚuréÀn-ı Kerìm’üz319 

 3 LÀzım degùl aòbÀr-ı ñavÀdiå bize zìrÀ 

 4 Biz ùÀlib-i esrÀr-ı ÒüdÀvend-i kerìmüz320 

 5 İdrÀk iderùz ãÀnièuð ÀåÀr-ı vùcÿdın 

 6 Biz rÀst-rev-i seccÀde-i321 fehm-i selìmüz 

 7 Óaú’dan bilürüz nìk ü bed-i kÀr-ı cihÀnı 

 8 Biz münkir-i luùfu sitem-i çarò- ı leéìmüz 

 9 Bir kerre ayaö baãmamışuz rÀh-ı ùmìde 

 10 FÀrià-dil olup künc-i322 úanÀèatde muúìmüz 

 11 Müstaàraú-ı cÿd u nièam-ı lu÷f-ı ÕudÀ’yuz 

 12 Müstaànì-i èizz ù şeref-i nÀz u nÀèìmüz 

 13 Bir şevö-ile ger meşèale-efrÿz-ı recÀyuz 

 14 Bið şerm-ile dil-sÿòte-i Àteş-i bìmüz 

 15 Teslìm ideli ãÀóibine323 naúd-i vùcÿdı 

                                                                                                                                                                                
317 òÀneñ: òÀnen, M. 
*CD (Ayan, 1981: 168-172). 
318 Nazım şekli terkìb-bend olan bu şiire mecmuada tercìè-bend başlığı atılmıştır. 
319 Kerìm’ùz: Óakìmùz, CD. 
320 kerìmüz: úadìmüz, CD. 
321 seccÀde-i cÀdde-i, CD. 
322 künc-i: gerc-i, CD. 
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 16 Ásÿde-dil-i keş-me-keş-i nefs-i àarìmüz 

 17 Tefvìż ideli kÀrımuzı emr-i ÒudÀ’ya 

 18 ÁzÀde-ser-i324 vesvese-i fikr-i saúìmüz 

 19 Defè itdi bizùm şùbhemùzi نحن قسمن 

 20 Bì-saèy u ÷aleb muntaóır-ı lu÷f-ı èamìmüz 

 21 Öurtardı ÕudÀ çün bizi dünyÀ cihetinden325 

 22 Bì-behre úomaz rÀtibe-i maèrifetinden 

II 

 1 Dùşdi dil ù cÀna heves-i maèrifetu’llÀh 

 2 Maàlÿb-ı hevÀ olmaduö el-minnetü li’llÀh 

 3 äahbÀ-yı mañabbetden irişdi bize behre326 

 4 Ser-mest-i mey-i àaflet iken oldı dil ÀgÀh 

 5 Beyhÿde gezüp mehleke-i ôann ü gümÀnda 

 6 Olduú nice gün vesvese-i èaúl-ile güm-rÀh 

 7 YÀd eyleyecek fevt olan evöÀtı bu yolda 

 8 Pür-eşk-i nedÀmet iderüz dìdeyi her gÀh 

 9 Fikr eyleyecek ol geçen eyyÀmı bu işde 

 10 Her bir gün içün itmedeyüz derd-ile biñ Àh 

 11 Mümkin mi anuñ girye vü Àh-ile öażÀsı 

 12 Şimdengirù lu÷f-ile mükÀfÀt ide AllÀh 

 13 Var öalbimùzùð öuvveti iñsÀnına Óaöö’uñ 

                                                                                                                                                                                
323 ãÀóibine: ãÀóiline, CD. 
324 ÁzÀde-ser: Ásÿde-ser, CD. 
325 cihetinden: hevesinden, CD. 
326 behre: neşve, CD. 
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 14 ZìrÀ ùaleb-i327 èaşöını itmiş bize dil-òˇÀh 

 15 Dil-òˇÀhumuzı virmege öÀdir yine oldur 

 16 èÁcizdür anı virmede bið şÀh-ı felek-cÀh 

 17 Bir bendesini eylese dergÀhına daèvet 

 18 DÀmÀnını anuð ÷utamaz òÀr-ı gùõergÀh 

 19 Bir rÀh-bere pey-rev ider rÀh-ı ÷alebde 

 20 TÀ kim yetürür sÀliki ser-menzile nÀ-gÀh 

 21 Biz daòı uyup bedreöa-i rÀh-ı ÕudÀ’ya 

 22 Dùşdùk giderek bÀdiye-i èaşö-ı ÕudÀ’ya 

III 

 1 Ol bÀdiyedür meslek-i erbÀb-ı mañabbet 

 2 èUşşÀö[ı] çeker ol yere úullÀb-ı mañabbet 

 3 Ser-menzil-i maöãÿda o vÀdìden irişmiş 

 4 Vuãlat hevesin eyleyen eãóÀb-ı mañabbet328 

 5 Ol vÀdì-i pür-òÿnda aúan seyl-i belÀdur 

 6 Çeşm-i dil-i èÀşıödaki òÿn-Àb-ı mañabbet 

 7 VÀdì degül ol baór-i fenÀdur ki dùşenler 

 8 Elbetde olur àarúa-i girdÀb-ı mañabbet 

 9 ÓÀlÀ biz o deryÀya dùşen bì-ser ü pÀyuz 

 10 Ceõb itdi bizi gevher-i nÀ-yÀb-ı mañabbet 

 11 Şerñ eyler idùm vaãfını ol gevherùð ammÀ 

                                                           
327 ùaleb-i: ùalebi, M. 
328 Şairin divanında bu mısradan sonra, mecmuada bulunmayan 2 mısra daha yer almaktadır. Bu mısralar 

aşağıdaki gibidir: 

 Ol vÀdì-i cÀn-sÿzı gùõÀr idemez ol kim 

 Ser-tÀ-be-úadem olmaya pür-tÀb-ı mañabbet (Ayan, 1981: 168-172). 
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 12 Leb-beste ider nu÷öumı ÀdÀb-ı mañabbet 

 13 èAşö ehlini ÀdÀb-ile sôyleşmege öor mı 

 14 Kim neşve-i pür-şevö-i mey-i nÀb-ı mañabbet 

 15 Bu çÀr kitÀb ol gùherùð vaãfın ider hep 

 16 Fehm eyler anı dersi olan bÀb-ı mañabbet 

 17 Dil germ-i ùaleb menzil-i dil-dÀr nümÀyan 

 18 ÓÀãıl buða ÀmÀdedùr esbÀb-ı mañabbet 

 19 Alduú òaberin yÀre giden rÀh-güõÀruñ 

 20 èAzm itdùk o şevö-ile ser-i kÿyına yÀruð 

IV 

23a 1 Ol kÿyuñ olur329 ferş-i rehi èarş-ı muèallÀ 

 2 Ol kÿya óaremgÀh olamaz cennet-i330 aèlÀ 

 3 Ol kÿy-ı mùkerrem ki ãafÀ ehline olmış 

 4 Her kÿşesi Beytù’l-óarem [ü]331 Kaèbe-i èulyÀ 

 5 Ol kÿya muèÀdil geçemez Beyt-i Muúaddes 

 6 Ol kÿya mùşÀbih olamaz Ùÿr-ı tecellÀ 

 7 Ol kÿya dinür èÀlem-i envÀr ki gôrmiş 

 8 Bir lemèasını şuèle-i Àteş gibi MÿsÀ 

 9 Ol kÿya dinùr gùlşen-i esrÀr ki olmış 

 10 Bir nefòasınuð maóharı bÀd-ı dem-i èÌsÀ 

 11 Ol kÿy-ı muöaddesde olan öaãr-ı viãÀlùð 

 12 ÁfÀöa dùşen sÀyesidùr Leyle-i İsrÀ 

                                                           
329 olur: olurmış, M. 
330 cennet-i: cenneti, CD. 
331 óarem [ü]: óaremi, CD. 



131 

 

 13 Ol öaãruð olur resm ù nuöÿş332 u ãuverinden 

 14 Yek-rengì-i èaşö [u] dil ù maèşÿö333 hüveydÀ 

 15 Ol kÿyda òÀk olmaà-içün bilmedeyüz334 biz 

 16 Beyhÿde degùl olduàımuz bÀdiye-peymÀ 

 17 Bir õerre úadar gerdimüzi335 bÀd-ı hidÀyet 

 18 ŞÀyed [ki] o öaãruð ñareminde ide meévÀ 

 19 Bir ehl-i dilùð pÀyine dùşdùk bu ÷alebde 

 20 Hem naúd-ı dil ù cÀnı aða eyledük ihdÀ 

 21 Ol ehl-i dilüñ emrine rÀmuz bu hevÀda 

 22 æÀbit-öademùz mevöıf-ı teslìm [ù] rıżÀda 

V 

 1 Ol ehl-i dilüñ kim felege óükmi revÀndur 

 2 VÀ-beste-i fermÀnı olan şÀh-ı cihÀndur336 

 3 EdnÀ naóarı mùjde-i iksìr-i saèÀdet 

 4 Hem337 himmeti ser-mÀye-i cÀh-ı dù cihÀndur 

 5 Ol vÀlì-i iúlìm-i velÀyet ki derinde 

 6 Her bende-i fermÀn-beri bir úuùb-nişÀndur 

 7 Ol sÀúì-i ãahbÀ-yı ñaöìöat ki elinden 

 8 Bir cÀm içenüñ cürèa-keşi Óıżr-ı zamÀndur 

 9 Ol vÀöıf-ı esrÀr-ı İlÀhì ki sôzinden 

                                                           
332 resm ù nuöÿş: resm-i nuöÿş, CD. 
333 dil ù maèşÿö: dil-i maèşÿö, CD. 
334 bilmedeyüz: eyelmedeyüz, CD. 
335 gerdimüzi: gerdimüze, CD. 
336 cihÀndur: şehÀndur, CD. 
337 Hem: Kem, CD. 
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 10 Bir nükte ùuyan meséele-dÀn-ı dil ü cÀndur 

 11 Ol èÀrif-i taóúìú ki sÿz-ı kelimÀtı 

 12 Áteş-figen-i òÀr ü òas-ı ôan ü gümÀndur 

 13 ÁàÀz idicek nükte-i taóúìú u mecÀza 

 14 Hem keşf-i èayÀndur sözi hem rÀz-ı nihÀndur 

 15 Hem perde-gùşÀ-yı ãuver-i maènì-i esrÀr 

 16 Hem perde-keş-i çeşm-i dil-i keç-naôarÀndur 

 17 Tefsìr338 idemem Muãóaf-ı taèrìfin o õÀtuð 

 18 Bir metn-i metìndür o ki bì-şerñ u beyÀndur 

 19 Olmış dil-i müémin yine Àyìne-i müémin 

 20 äÀóib-naôara ehl-i dilüñ óÀli èayÀndur 

 21 Óaú’dur sôzùm iörÀr ider ìmÀnı olanlar 

 22 Añlar süòanumdan anı iõèÀnı olanlar 

VI 

 1 BÀ÷ıl gôrinùr gerçi bu Óaö sôz cùhelÀya 

 2 Maèlÿmdur ammÀ ol meséele339 èulemÀya340 

 3 CÀhildür o kim "men èarefüñ" sırrını bilmez341 

 4 Dùşmez ÷aleb-i nefsi ile èilm-i ÕudÀ’ya342 

 5 CÀhildür o kim añlamayup emr-i ÕudÀ’yı 

 6 Bilmezlik-ile tÀbiè olur óükm-i hevÀya 

 7 Bilmez bilecek neydùgini bilmege öor mı 

                                                           
338 tefsìr: taèbìr, CD. 
339 ammÀ ol meséele: ol meséele ammÀ, CD. 
340 Bu mısranın vezni kusurludur. 
341 CD’de bu mısra yoktur. 
342 CD’de bu mısra yoktur. 



133 

 

 8 Ol cehl ki ãalmışlar anı dÀm-ı belÀya 

 9 Bilmek dilemez kim degül ol èilm aña nÀfiè 

 10 ÓaúúÀ ki żarardur bu maèÀş hem343 süfehÀya 

 11 ÓÀãıl bu ki bu èilm-i şerìfùð berekÀtı 

 12 NoúãÀn yetürür rÀtibe-i ehl-i àınÀya 

 13 Hem mÀniè olur cemèine emvÀl-i óarÀmuñ 

 14 Hem dÀòil ider zümre-i erbÀb-ı fenÀya 

 15 Fikr itse bu maènÀyı öabÀñat bilùr ol òar 

 16 Sôyler yapışup hem yine pÀlÀn-ı riyÀya 

 17 Óükmin viremem n’eyleyeyin344 ben bu ùarìúi 

 18 CÀéiz ki varur saèyüm o vÀdìde hebÀya 

 19 Bilmez bu sôzùð öubñını kim hep bu ÷arìöuð 

 20 SÀlikleridür rehber olan rÀh-ı ÕudÀ’ya 

 21 Ol meslek-i taóúìúi ãanan rÀh-ı êalÀlet 

 22 Gôrsùn ki yolı öanda çıöar rÿz-ı öıyÀmet 

VII 

23b 1 Cevrì úo disün her ne ki söylerse edÀnì 

 2 Yoldan öaluruz diðler isek biz eger anı 

 3 Ser-menzil-i kÀma irelüm bir úadem evvel 

 4 Fikr eyleyelüm müddet-i èömr-i gùõerÀnı 

 5 Biz kim seri pÀ345eylemişùz rÀh-ı ÕudÀ’da 

 6 Her òaùvede pÀ-mÀl iderùz kevn ù mekÀnı 

                                                           
343 maèÀş hem: maèÀş-ı, CD. 
344 n’eyleyeyin: n’eyleyeyùm,CD. 
345 seri pÀ: serü pÀ, M. 
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 7 Ölmezden öñürdi ölelüm biz de bu yolda 

 8 BÀr itmeyelüm kendümüze cism-ile cÀnı 

 9 Óall eyleyelüm èuúde-i ser-rişte-i öaydı 

 10 Bend eylemişùz çùnki bu òiõmetde meyÀnı 

 11 BünyÀd-ı vùcÿdı virelùm bÀd-ı fenÀya 

 12 VìrÀn idelüm kÀrgeh-i nÀm u nişÀnı 

 13 Bir dil ki ãafÀsın bile õevö-i ebedìnüñ 

 14 Öalur mı dimÀàında anuð leõõet-i fÀnì 

 15 Bir dìde ki şevöin gôre şemè-i ezelìnüñ 

 16 äalmaz mı naóardan meh ù òurşìd-i cihÀnı 

 17 Vaöf oldı dil ù dìdemùz ol õevöe vù şevöe346 

 18 İtmez birisi àayriye meyl [ü] nigerÀnı 

 19 Ol õevö u şevö-ile dùşùp vÀdì-i èaşöa 

 20 Tekmìl idelüm ùayy-ı mekÀn-ile zamÀnı 

 21 TÀ kim irevüz biz de zamÀn-ile mekÀna 

 22 ZìrÀ bu mekÀndan göçürür bizi zamÀna 

 

-79- 

ÚAäÌDE-İ AÓMEDÌ* 

mefèÿlü / mefÀèìlün / mefèÿlü / mefÀèìlün 

 

 1 Ey ùÀlib olan èÀrif347 seyr itmege cÀnÀnı348 

                                                           
346 õevöe vù şevöe: õevö u o şevöa, CD. 
* SAD (Kayabaşı, 1995: 247). 
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  Diööatle temÀşÀ öıl her gôrdigùð insÀnı 

 

 2 Áyìne-i SübóÀnì çün ãÿret-i insÀndur349 

  Bu Àyìneye gel baú gör ãÿret-i RaómÀn’ı350 

 

 3 äÿretde görinmez cÀn dirlerse351 mùnÀfıölar 

  Sen cÀna naóar öılsun gôrmek dileyen anı 

 

 4 Maóbÿb temÀşÀsın menè352 eyler-imiş mùnkir 

  Kôr gôzlerinùð nÿrı yoödur353 gôremez anı 

  

 5 Sen óüsn-i dil-ÀrÀdan göz yumsa n’ola zÀhid 

  ÕuffÀş gôzi gôrmez òurşìd-i dıraòşÀnı 

  

 6 Óükm eylemege cümle ÀfÀúa òilÀfetle 

  Bu óüsn berÀtına çekmiş öaşı èunvÀnı354 

  

 7 ZÀhid şeb-i zülfinde seyr eyle ruò-ı yÀrı 

  Gel leyletü’l-esrÀra gör pertev-i SübóÀn’ı355 

                                                                                                                                                                                
347 èÀrif: èÀşık, SAD. 
348 Şairin divanında 7 beyt olan bu şiir, mecmuada 15 beytten oluşmaktadır. Mecmuada, kaside başlığı 

bulunan bu şiirin nazım şekli gazeldir. 
349 SübóÀnì çün ãÿret-i insÀndur: insÀnı bil ãÿret-i rahmÀnidür, SAD. 
350 ãÿret-i RañmÀn’ı: anda o sul÷Ànı, SAD. 
351 dirlerse: ger dirse, SAD. 
352 menè: def, SAD. 
353 nÿrı yoödur: yoödur nÿrı, SAD. 
354 Bu beyt SAD’da yoktur. 
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 8 Gör nice muàalçendür çìn içine çìn ãalmış 

  Pür-çìn idüben cebìni çìn-i sünbül [ü] reyóÀnì356 

 

 9 Her naöşı gôrùp ey dil aldanma ki fÀnìdür 

  Bir naöşa gôðùl vir kim naöşın yazamaz bÀnì357 

 

 10 Şevö-i leb-i laèlùðle cÿş eyledi sìnemde 

  Gôzden dôkùlùr durmaz her dem cigerùm öanı358 

 

 11 Görünce sücÿd eyle yÀruð öaşı miñrÀbuð 

  Bu yùzden oöı zÀhid sen ãÿret-i FurúÀn’ı359 

  

 12 Ben òÀtem-i laèlüñden bir õerre òaber ùuysam 

  Bir óabbeye almazdum ãad mülk-i SüleymÀn’ı360 

 

 13 Şol kimse kimem bilmez ôz kendinùð añvÀlin 

  Ol nicesi farú eyler insÀn-ile şey÷Ànı361 

  

 14 ÕÀtıyla ãıfÀt-aãlı ismiyle mùsemmÀdur 

  Bilmeyen anı bilmez hìç bende vù SübóÀn’ı362 

                                                                                                                                                                                
355 Bu beyt SAD’da yoktur. 
356 Bu beyt SAD’da yoktur. 
357 Bu beyt SAD’da yoktur. 
358 Bu beyt SAD’da yoktur. 
359 Bu beyt SAD’da yoktur. 
360 Bu beyt SAD’da 6. beyt olarak kaydedilmiştir. 
361 Bu beyt SAD’da yoktur. 
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 15 EsrÀr sözini363Aómed keşf eyleme nÀ-dÀna 

  ÓayvÀna maóal364 görme ser-çeşme-i ñayvÀnı365 

 

-80-366 

 1 Aðlaşılmaz bir dùnyÀ bôyle gelùp gider 

 2 Ne aðlayanlar şerñ ider ne aðlamayan 

 3 SuéÀl ider gitdükce yıöılup gider367 

 

[CEVRÌ]* 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

 

VII 

24a 1 Bir ãubó-dem ol şevö-ile alup ele sÀàar368 

 2 İtdùm yine Àyìnemi òurşìde berÀber 

 3 Ol ãubó-ı mùbÀrek dem ù ol cÀm-ı ãafÀnuð 

 4 İtdi eåeri cÀn u dile feyż-i mükerrer 

 5 Ol feyż-ile Àyìne-i dil oldı mùcellÀ 

 6 DìdÀrını èarż eyledi bir rÿó-ı muãavver 

 7 RuòsÀre-i pür-şevö-i cihÀn-tÀbına baödum 

                                                                                                                                                                                
362 Bu beyt SAD’da yoktur. 
363 EsrÀr sözini: EsrÀr-ı sôzùð, SAD. 
364 maóal: muóal, SAD. 
365 Bu beyt SAD’da 7. beyt olarak kaydedilmiştir. 
366 Bu şiirde mahlas bulunmamaktadır. 
367 Üç mısralık vezni kusurlu bir şiirdir. 
* CD (Ayan, 1981: 160-166). 
368 Bu şiir, mecmuanın 21b sayfasında ilk 6 bendi bulunan Cevrì’ye ait terkìb-bendin devamıdır. Bu nedenle 

yeni bir şiir numarası verilmemiştir. Şiir kaldığı yerden, yani 7. bendten devam etmektedir. 
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 8 Yanında anuð õerre degùl mihr-i münevver 

 9 Çeşminde mey-i naòvet ù deştinde piyÀle 

 10 Olmış dù cihÀn lu÷fına vù öahrına maóhar 

 11 ErvÀó-ı mùcerred ser-i zülfinde muúayyed 

 12 EcsÀd-ı369 melek àamzesinùð kùştesi yek-ser 

 13 Taèrìf idemem naöş-ı cemÀlin o perìnùð 

 14 Bu óüsn-ile yoú nevè-i beşerde aða beðzer 

 15 Bir şìve ile öıldı beni ñùsnine meftÿn 

 16 Old[ı]370 dil-i şÿrìdenùð aóvÀli371 diger-gÿn 

VIII 

 1 Germ itdi dili neşée-i372 ãahbÀ-yı mañabbet 

 2 Dùşdi ser-i pür-şÿruma sevdÀ-yı mañabbet 

 3 Çaldum başına èaöluð o dem şìşe-i nengi 

 4 İtdùm dil-i dìvÀnemi rüsvÀ-yı mañabbet 

 5 Geh cilvegehùm kÿşe-i bÀzÀr-ı melÀmet 

 6 Geh cÀy-ı öarÀrum ser-i ãaórÀ-yı mañabbet 

 7 Geh hem-nefesüm nÀle-i pür-sÿz-ı dem-À-dem 

 8 Geh mÿnisüm373 endÿh-ı àam-efzÀ-yı mañabbet 

 9 Geh seyl-i beyÀban-ı belÀ-y-ile revÀnum 

 10 Geh àavùa-òor-ı lùcce-i deryÀ-yı mañabbet 

 11 MeydÀna úoyup varını374 FerhÀdveş itdùm 

                                                           
369 EcsÀd-ı: EcnÀd-ı, CD. 
370 Ol[dı]: Ol, M. 
371 aóvÀli: –, M. 
372 neşée-i: reşve-i, CD. 
373 mÿnisüm: mÿninüm, CD. 
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 12 Çoú bì-ser ü sÀmÀn-ile daèvÀ-yı mañabbet 

 13 Şimdengirù cÀn oynadurın èaşöuña375 zìrÀ 

 14 Günden güne germ olmada àavàa-yı mañabbet 

 15 DùnyÀ yıöılup başuma ger öopsa öıyÀmet 

 16 Gelmez yine bu maèrekeden baña ferÀàat 

IX 

 1 èÁlemde ki tÀ zinde-i feyż-i dem-i èaşöam 

 2 Ser-germ-i hevÀ-yı çemen-i òurrem-i èaşöam 

 3 áamgìn-i dem-i èayş-i ùarab-nÀk-i neşÀ÷am 

 4 Òurrem-dil-i endÿh [u] belÀ-yı àam-ı èaşöam 

 5 ÒÀk-i reh-i cÀnÀne cebìn-sÀy-ı gedÀyam376 

 6 Baş egmezin eflÀke şeh-i èÀlem-i èaşöam 

 7 TÀ farú-ı sipihre ãaçarın cürèa-i cÀmı 

 8 EyvÀn-ı òarÀbÀt-ı fenÀda Cem-i èaşöam 

 9 ÙÿfÀn-ile hem-ser geçinür mevc-i belÀyam 

 10 DeryÀları bir öa÷reye ãaymaz yem-i èaşöam 

 11 Õÿrşìd ù mehe tÀb viren õerre-i derdem 

 12 BÀm-ı felege sÀye ãalan ÷Àrem-i èaşöam 

 13 Fehm eyledüm esrÀr-ı nihÀn-ı dil-i èaşöı 

 14 BìgÀne isem èaúl-ile ger maórem-i èaşöam 

 15 ÓallÀl-i rumÿz-ı òaber-i mùşkil-i èaúlam 

 16 DìvÀneyem ammÀ yine dÀà-ı dil-i èaúlam 

                                                                                                                                                                                
374 varını: başumı, CD. 
375 èaşöuða: èışö ile, CD. 
376 gedÀyam: gedÀy, CD. 
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X 

 1 èAúl Àyet-i óikmet òaber-i ãunè-ı ÕudÀ’dur 

 2 èAşö Àfet-i endìşe-i èaúl-ı ñukemÀdur 

 3 èAöluð şeref-i ñikmeti keşf-i naóarıdur 

 4 èAşöuð eåer-i cÀõibesi perde-kùşÀdur 

 5 èAúl eyleyemez derd-i dil-i èÀşıöa çÀre 

 6 èAşö ise devÀ-yı òafaöÀn-ı èuöalÀdur 

 7 èAúl Àb-ı ruó-ı Àyìne-i cevher ü ãÿret377 

 8 èAşö ise ol Àyìnedeki tÀb u cilÀdur 

 9 èAöluð irişùr cevherine gÀh378 keåÀfet 

 10 èAşöuð dile feyż itdügi hem-vÀre ãafÀdur 

 11 èAúluñ òaberi meséele-i maènì-i mübhem 

 12 èAşöuð hùneri ñall-i rumÿzÀt-ı öażÀdur 

 13 èAöl oldı reh-i èÀlem-i taóúìúde güm-rÀh 

 14 èAşö ol ÷arafuð sÀlikine rÀh-nümÀdur 

 15 èÁúil aña dirler ki uma èaşö-ile hem-rÀh 

 16 DìvÀne odur kim yüriye èaúl-ile her gÀh 

XI 

 1 Maèõÿr ola ey èÀöıl ù dÀnÀ dil ù munãıf 

 2 Oldıysa bu maènìde sôzùm èaöla muòÀlif379 

 3 Ben380 èÀşıö-ı dìvÀne-i381 beyhÿde-kelÀmam 

                                                           
377 Àyìne-i cevher ü ãÿret: cevher-i Àyìne-i ãÿret, CD. 
378 gÀh: gÀhì, CD. 
379 muòÀlif: mufÀlif, CD. 
380 Ben: –, M. 
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 4 Mùmkin mi ki dìvÀne ola ñikmete vÀöıf 

 5 Ben VÀmıö u FerhÀd ile hem-óÀl-i cünÿnam 

 6 Sen Áãaf u LoúmÀn ile hem-rÀz-ı maèÀrif 

 7 Ben mevöıf-i óayretde zebÀn-beste vü mebhÿt 

 8 Sen ehl-i kelÀm-ile sebaú-òˇÀn-ı mevÀöıf 

 9 Ben nefsümi derk eyleme[de] öÀãır u èÀciz382 

 10 Sen meséele-i vÀcibi vü mümkini èÀrif 

 11 Ben èaşö-ile Àteş-zen-i òÀr ü òas-i evhÀm 

 12 Sen èaúl-ile vÀdì-i òayÀlÀtda òÀyıf 

 13 Ben bì-òaber-i maèrifet-i èÀlem-i hestì 

 14 Sen vÀöıf-ı rÀz-ı383 dil-i eşyÀ vù mekÀşif 

 15 DaèvÀ-yı Óaö384 itme baða bùrhÀnuðı tefhìm 

 16 Bì-óüccet ider èÀrif olan vaódeti teslìm 

XII 

 1 èÁúil sözi matbÿèu pesendìde güherdür 

 2 AmmÀ dil-i èÀrifde olan özge òaberdür 

 3 Biz èÀrif ü èÀúil385 sözini itmezüz inkÀr 

 4 Ol õevúini idrÀk idene şìr ù şekerdùr 

 5 CÀhil sözini diñlemezüz èilmì de olsa 

 6 BÀzÀr-ı ñaöÀyıöda anuð sÿdı żarardur 

 7 CÀhil ne bilür nükte-i taóúìú [ü] mecÀzı 

                                                                                                                                                                                
381 dìvÀne-i: devÀne-i, CD. 
382 öÀãır u èÀciz: èÀciz ù öÀãır, CD. 
383 rÀz-ı: esrÀ, M. 
384 Óaú: úo, CD. 
385 èÀrif ù èÀöil: èÀöıl ù èÀrif, CD. 
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 8 èÁlim de bu maènÀda giriftÀr-ı òa÷ardur 

 9 Biz ehl-i dilüz èÀlim ü cÀhilde nemüz var 

 10 Dil nevè-i diger şaòs-ı beşer nevè-i digerdür 

 11 Her nevè-i beşer fehm idemez dil ne dimekdùr 

 12 İnsÀna bu èirfÀn u şeref èilm ü hünerdür 

24b 13 İnsÀn ki bu èirfÀnı eger itmeye tañãìl 

 14 DÀnişle FelÀ÷ÿn-ı zamÀn olsa da òardur 

 15 Ne èÀlim ù ne èÀrif ù ne vÀöıf-ı óÀlüz 

 16 Cevrì gibi bir óÀlde 386 beyhÿde-meúÀlüz 

XIII 

 1 YÀ Rab bizi de vÀöıf idùp maènì-i óÀle 

 2 Dil-beste öoma ÷abèumuzı nùkte-i óÀle387 

 3 YÀ Rab bize şevö ü388 ùaleb-i maèrifetüñ vir 

 4 Cehd eyleyelùm şevöüñ-ile389 kisb-i kemÀle 

 5 YÀ Rab bize öıl ãÿret-i taókìúi nümÀyÀn 

 6 Baúmaúdan uãandı gôzùmùz naöş-ı òayÀle 

 7 YÀ Rab bize tevfìúüñ-ile eyle hidÀyet 

 8 TÀ yol yaðılup gitmeyelùm semt-i êalÀle 

 9 YÀ Rab bizi ol sÀlik-i ÀgÀha refìú it 

 10 Kim rehber ola fıröa-i efrÀd-ı ricÀle 

 11 YÀ Rab bizi èÀşıölar390 ile eyle mülÀúì 

                                                           
386 bir óÀlde: er óÀl ile, CD. 
387 óÀle: úÀle, CD. 
388 şevö u: şevö-ı, CD. 
389 şevöuð-ile: fażluð ile, CD. 
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 12 Kim vÀsı÷asız dÀòil ola bezm-i viãÀle 

 13 YÀ Rab dilümüz eyle o miréÀta muúÀbil 

 14 Kim maôhar ola pertev-i envÀr-ı cemÀle 

 15 EnvÀruñ ile dìde-i idrÀke żiyÀ vir 

 16 DìdÀruñ ile Àyìne-i úalbe cilÀ vir 

 

-81- 

[NİYÁZÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 İçerù gel aðlar iseð sôylenen èirfÀna baö 

  ÓÀl diliyle saña bir bir nuùú iden óayvÀna baú 

 

 2 Ehl-i diller hep sükÿt ùzre öamusı mùnzevì 

  Başını òıröaya çekmiş şu391 yatan arslana baú 

  

 3 Buyrulan392 emrùð òilÀfı olınan393 tedbìr úamu 

  Mùnkir ù kÀfir mùnÀfıö öatl olan MervÀn’a baú 

 

 4 Óażret-i ÚuréÀn şerèìnùð àayrıdur394 fetvÀ bu dem 

                                                                                                                                                                                
390 èÀşıölar: ol èÀşıö, CD. 
* NMD (Tatcı, 2015: 583). 
391 şu: şol, NMD. 
392 buyrulan: buyurılan, M. 
393 olınan: alınan, NMD. 
394 şerèìnùð àayrıdur: şerèin hılÀfıdır, NMD. 
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  Her biri bir ôulüme müncer olan395 fermÀna baú 

 

 5 ÔÀhiri Efrenc görinür gizlüdür aèdÀ-yı dìn 

  Óìle396 yolında èÀöıbet õebñ olan397 úurbÀna baú398 

 

 6 Rÿm ili itmez itÀèat böyledür encÀm-ı kÀr 

  Ana÷olı cÀnibinde olınan399 èiãyÀna baú400 

 

 7 Mıãrda öañt olınca çÀresiz [onu] bulmaú gerek401 

  Óażret-i MennÀn402 yüzinden luùf olan iósÀna baú403 

 

 8 Mìm-i àavrÀda ôuhÿr ider404 o õÀt-ı muñterem 

  Diúúat eyle "iftaó èaynük" görinen seyrÀna baú405 

 

 9 Ey NiyÀzì Óażret-i ÕallÀö’ı406 dergÀh-ı ÕudÀ 

  äÀóib-i kevn ü mekÀn [u] úudret-i YezdÀn’a baú407 

                                                           
395 bir ôulüme müner olan: ôulme müncer olan emr ü, M. 
396 Óìle: Hak, NMD. 
397 olan: olunan, NMD. 
398 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha bulunmaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 Mısr-ı dilde kaht olunca çÀresin bulmak gerek 

 ÇÀh-ı zindÀndan çıkıp Yÿsuf-ı KenÀn’a bak (Tatcı, 2015: 583). 
399 olınan: hem olan, NMD. 
400 Bu beyt NMD’de 7. beyt olarak kaydedilmiştir. 
401 Mıãrda öañt olınca çÀresiz [onu] bulmaö gerek: GayretullÀh zuhÿr itdi zÀhir olmakda hemÀn, NMD. 
402 Óażret-i MennÀn: Óażret-i KuréÀn, NMD. 
403 Bu beyt NMD’de 8. beyt olarak kaydedilmiştir. 
404 ider: eyler, NMD. 
405 Bu beyt NMD’de 9. beyt olarak kaydedilmiştir. 
406 ÕallÀö’ı: –, M. 
407 Bu beyt NMD’de 10. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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-82- 

TERKÌB-BEND-İ RßÓÌ-İ BAáDÁDÌ* 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

 

I 

25a 1 äanmañ bizi kim şìre-i engÿr ile mestüz 

 2 Biz ehl-i òarÀbÀtdanuz mest-i elestüz 

 3 Ter-dÀmen olanlar bizi Àlÿde ãanur lìk 

 4 Biz mÀyil-i bÿs-ı leb-i cÀm u kef-i408 destüz 

 5 äadrın gôzedùp n’eyleyelüm bezm-i cihÀnuñ 

 6 PÀy-ı òum-ı meydùr yerimùz bÀde-perestüz 

 7 MÀyil degülùz kimsenùð ÀzÀrına ammÀ 

 8 ÕÀ÷ır-şiken-i zÀhid-i peymÀne-şikestùz 

 9 ErbÀb-ı àaraż bizden ıraà olduàı yegdùr 

 10 Dùşmez oöumuz yire ki biz409 ãÀóib-i şaãtuz 

 11 Biz èÀlem-i fÀnìde ne mìr ü ne gedÀyuz 

 12 AèlÀlara aèlÀlanuruz pest ile pestüz 

 13 Hem-kÀse-i erbÀb-ı dilùz èarbedemùz yoö 

 14 Mey-òÀnedeyüz gerçi velì èaşö-ile mestüz 

 15 Biz mest-i mey-i mey-kede-i èÀlem-i cÀnuz 

 16 Ser-óalúa-i cemèiyyet-i peymÀne-keşÀnuz 

 

                                                           
* BRD (Ak, 2001:C 1., 187-195). 
408 kef-i: kef ü , BRD. 
409 oúumuz yire ki biz: yire zìrÀ oúumuz, BRD. 
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II 

 1 SÀúì getür ol bÀdeyi kim dÀfiè-i àamdur 

 2 äayúal ura kim miréÀta dil410 jeng [ü] elemdür 

 3 Dil-bestelerùz bizden ıraà olduàı yegdür411 

 4 Ol bÀdeyi kim nÿr-ı dil ù dìde-i Cem’dùr412 

 5 Ey òˇÀce fenÀ ehline zinhÀr ululanma 

 6 Dervìşi bu mùlkùð şeh-i bì-òayl ü ñaşemdùr 

 7 ÒÀk ol ki ÒudÀ mertebeñi eyleye èÀlì 

 8 TÀc-ı ser-i èÀlemdür o kim òÀk-i úademdür 

 9 Gel ùoàrulalum meykedeye raàmına anuð 

 10 Kim bÀr-ı riyÀdan öad-i ber-keştesi òamdur 

 11 Mey ãun bize sÀúì bizüz ol rind413 ki dirler 

 12 RindÀn-ı ãabÿóì-zede-i bezm-i öıdemdùr 

 13 Bu naómı PeyÀmì’den414 işit ñÀle mùnÀsib 

 14 Kim zübde-i yÀrÀn-ı sùòandÀn-ı èAcem’dür 

 15 MÀ rind-i ãabÿóì-zede-i bezm-i elestüm 

 16 Pìş ez-heme derdi keş ù pìş ez-heme mestüm 

III 

 1 Òoş kÿşe idi õevö u415 ãafÀ ehline èÀlem 

 2 Bir óÀl-ile ger süre idi416 èömrini Àdem 

                                                           
410 ura kim miréÀta dil: ur o miréÀta ki pür, BRD. 
411 olduàı yegdùr: eyleme bir dem, BRD. 
412 Cem’dùr: cÀndur, M. 
413 rind: úavm, BRD. 
414 PeyÀmì’den: BeyÀnì’den, BRD. 
415 kÿşe idi õevö u: kÿşe-i õevú idi, BRD. 
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 3 äoóbet417 ãoðı derd olmasa vuãlat ãoðı418 hicrÀn 

 4 Nÿş Àòiri nìş olmasa sÿr Àòiri mÀtem 

 5 Bu èÀlem-i fÀnìde ãafÀyı ol ider kim 

 6 YeksÀn ola419 yanında anuð420 õevú [u] eger àam 

 7 DÀyim ola hem-ãoóbet-i rindÀn-ı öadeñ-nÿş 

 8 Varın öoya meydÀna eger bìş ù eger kem421 

 9 äÿfì ki ãafÀda geçinür mÀlik-i dìnÀr 

 10 Bir dirhemini alsað olur òÀ÷ırı derhem 

 11 ÔÀhir bu ki Àòir yeri òÀk olsa gerekdür 

 12 Ger dirheme mÀlik422 ola ger mÀlik-i dirhem 

 13 Mey ãun bize sÀöì içelùm raàmına anuð 

 14 Kim cehli ile bilmedigi yirden urur dem 

 15 Her münkir-i keyfiyyet-i erbÀb-ı òarÀbÀt 

 16 Öz èaölı ile Óaö’ı diler kim bula heyhÀt 

IV 

 1 Gör zÀhidi kim ãÀóib-i irşÀd olayum423 dir 

 2 Dùn mektebe vardı bugùn ùstÀd olayum424 dir 

 3 Mey-òÀnede ister yıöılup olmaya vìrÀn 

 4 Bì-çÀre òarÀbÀtda ÀbÀd olayum425 dir 

                                                                                                                                                                                
416 ger süre idi: sürseydi eger, BRD. 
417 äoñbet: äıññat, BRD. 
418 ãoðı: demi, BRD. 
419 ola: ol, BRD. 
420 anuñ: eger, BRD. 
421 bìş ù eger kem: õevö u eger àam, BRD. 
422 mÀlik: muótÀc, BRD. 
423 olayum: olayın, BRD. 
424 olayum: olayın, BRD. 
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 5 Elden úomasun gül gibi cÀm-ı meyi bir dem426 

 6 Her kim ki bu vìrÀnede427 dil-şÀd olayın dir 

 7 Bir serv-úadüñ bende-i efkendesi olsun428 

 8 èÁlemde o kim àuããadan ÀzÀd olayın dir 

 9 èÖmrin geçirüp kÿh-ı belÀda dil-i şeydÀ429 

 10 Ber-hem-zen-i430 hengÀme-i FerhÀd olayın dir 

 11 Vaãl istemeyüp hicr-ile òoş geçdügi bu kim431 

 12 Miskìn àam-ı cÀnÀneye mÿètÀd olayın dir 

 13 Gezdi yürüdi bulmadı bir eglenecek yir 

 14 Min-bÀèd yine èÀzim-i BaàdÀd olayın dir 

 15 BaàdÀd ãadefdür güheri dürr-i432 necefdür 

 16 Yanında anuð dùrr ü güher seng-i òazefdür 

V 

 1 Ol gevher-i yektÀ ki bulunmaz aña hem-tÀ 

 2 Gelmez ãadef-i dehre433 bir öyle dür-i yektÀ 

25b 3 Ol õÀt-ı şerìfe yaraşur daèvì-i himmet 

 4 Kim ola434 ne dünyÀ aña maúãÿd ne èuúbÀ 

 5 Kimdùr ki ider anı ola435 õÀtına maèlÿm 

                                                                                                                                                                                
425 olayum: olayın, BRD. 
426 BRD’de 5. ve 6. mısralar aynı bendin 11. ve 12. mısraları ile takdim-tehirlidir. 
427 vìrÀnede: àam-òÀnede, BRD. 
428 BRD’de 7. ve 8. mısralar aynı bendin 5. ve 6.  mısraları ile takdim-tehirlidir. 
429 BRD’de 9. ve 10. mısralar aynı bendin 7. ve 8. mısraları ile takdim-tehirlidir. 
430 ber-hem-zen-i: ber-hezmen-i, BRD. 
431 BRD’de 11. ve 12. mısralar aynı bendin 9. ve 10.  mısraları ile takdim-tehirlidir. 
432 dürr-i: dür ü, M. 
433 dehre: kevne, BRD. 
434 ola: oldı, BRD. 
435 Kimdùr ki ider anı ola: Kim derk ider anı k’ola, BRD. 
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 6 Remz-i kütüb-i medrese-i èÀlem-i436 bÀlÀ 

 7 Ol zÀhidüñ aàlar yir ü gök óÀline yarın 

 8 Kim içmeye destinden anuñ cÀm-ı muãaffÀ 

 9 Bir noö÷a durur sırrı didi çÀr kitÀbun 

 10 Ol437 çÀrdadur sırr-ı kùtùb-òÀne-i eşyÀ 

 11 Ol noúùa benem didi dönüp remzini seyr it 

 12 Yaènì ki benüm cümleten esmÀ-yı mùsemmÀ438 

 13 Hep laúlaúadur maàlaùadur439 bÀ÷ın u óÀhir 

 14 Bir noö÷a imiş mÀ-óaãal440 evvel ü Àòir 

VI 

 1 Ey ãÀóib-i öudret öanı inãÀf u mùrùvvet 

 2 RindÀn-ı mey-ÀşÀma niçùn olmaya raàbet 

 3 Öısmetleri dirseð ezelì cevr ù cefÀdur 

 4 Cevr ola niçùn õevö u ãafÀ olmaya öısmet 

 5 Dirseñ ki bugün eylemeyen yarın ider õevö 

 6 Çoö mı iki gùn bendelerùð eyleye èişret 

 7 ÓÀcetlerini441 öÀêir iken öılmaàa ñÀãıl 

 8 äalmaú keremüñden bizi ferdÀya ne óÀcet 

 9 NÀ-çÀr çeker òalú bu miónetleri yoòsa 

                                                           
436 èÀlem-i: èilm ile, BRD. 
437 ol: k’ol, BRD. 
438 Şairin divanında bu mısradan sonra, mecmuada bulunmayan 2 mısra daha yer almaktadır. Bu mısralar 

aşağıdaki gibidir: 

 Çùn ñiããe imiş öıããadan ehl-i dile maúãÿê 

 Maúãÿê nedür añla bil ey èÀrif-i dÀnÀ (Ak, 2001:C 1., 187-195). 
439 laúlaúadur maàlaùadur: maàlaùadur laúlaúa-i, BRD. 
440 mÀ-óaãal: aãl-ı suòan, BRD. 
441 ÓÀcetlerini: ÒÀcetlerimüz, BRD. 
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 10 Ádem úara ùaà olsa getürmez aña442 ùÀúat 

 11 ÓÀlüñ kime añsañ443 saña dir óikmeti vardur 

 12 Öldürdi bizi Àh bilinmez mi bu óikmet 

 13 Beyhÿde dönüp n’eyler ola başımuz ùzre 

 14 Òalúuñ bu felek didügi dolÀb-ı meşaööat 

 15 Beyhÿde yeter döndi hemÀn terkini ursa444 

 16 Kim èaksine devr eylemedin445 yegdi yıöılsa 

VII 

 1 Çaròuñ ki ne saèdinde ne naòsinde vefÀ446 var 

 2 Dehrùð ki ne òÀãında ne èÀmında vefÀ447 var 

 3 Meyl itme anuñ448 òÀãına èÀmından ùşenme449 

 4 èÁmında dime miónet450 ù òÀãında èa÷À var 

 5 Aldanma anuð saèdine naòsinden alınma 

 6 Naòsinde dime miónet ü saèdinde ãafÀ var 

 7 Cehd eyle hemÀn àayr iline baömayı451 gör kim 

 8 Benden ne saña fÀyide senden ne baña var 

 9 Egninde görüp àayrilerüñ aùlas u dìbÀ 

 10 áam çekme ki egnümde benüm köhne èabÀ var 

 11 Geç cümle ezìn fikr-i fenÀ452 èÀrif-i vaút ol 

                                                           
442 aña: buña, BRD. 
443 añsañ: açsañ, BRD. 
444 ursa: öılsa, BRD. 
445 eylemedin: eylemeden, BRD. 
446 naòsinde vefÀ: maòsinde beúÀ, BRD. 
447 vefÀ: èaùÀ, BRD. 
448 anuñ: bunuñ, BRD. 
449 BRD’de 3. ve 4. mısralar aynı bendin sonraki 2 mısrası ile takdim-tehirlidir. 
450 miónet: òisset, BRD. 
451 baömayı: bulmayı, BRD. 
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 12 Ser-geşte bil anı ki serinde bu hevÀ var 

 13 FerdÀ elemin çekme mey iç baú ruò-ı òÿba 

 14 èÁşıölara ferdÀda daòi vaèd-i liúÀ var 

 15 El virdi453 ãafÀ fırãatı fevt eyleme bir dem 

 16 DùnyÀ aða degmez ki cefÀsın çeke Àdem 

VIII 

 1 Giryeñ úopar ey òˇÀce meger kim cigerùðden 

 2 Kim çıödı ciger pÀreleri454 çeşm-i terüñden 

 3 Bu mülk-i fenÀya çü455 èademden güõer itdüñ456 

 4 Sÿduñ nedùr ancaö anı bilseð seferùðden 

 5 Biñ girye idersùð seni Àòir ayırurlar 

 6 Ferzend ü zen ü ùanùana-i sìm ü zerüñden 

 7 Yoö çıömaàa gôðlùð der-i dünyÀ-yı denìden 

 8 Bi’llÀhi di òoşnÿd mısun yoòsa yirüñden 

 9 Bu mezbeleden şôyle güõer eyleye gör kim 

 10 Bir õerre àubÀr irmeye tÀ reh-güõerüñden 

 11 Sìm ile zeri kendüñe úat úat siper itdüñ 

 12 Merg oöını geçmez mi ãanursın siperüñden 

 13 èAöl adın aðup kendùði teklìfe bıraöma457 

 14 DìvÀne olup refè-i öalem öıl458 üzerüñden 

                                                                                                                                                                                
452 ezìn fikr-i fenÀ: bu efkÀrdan u, BRD. 
453 virdi: virse, BRD. 
454 pÀreleri: pÀrelerüñ, BRD. 
455 çü: ki, BRD. 
456 BRD’de 3. ve 4. mısralar aynı bendin sonraki 2 mısrası ile takdim-tehirlidir. 
457 bıraöma: dùşùrme, BRD. 
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 15 Ey òˇÀce eger ki459 sen iseñ èÀúil ü dÀnÀ 

 16 ŞeydÀluàı bið èaöla degişmez dil-i şeydÀ 

IX 

 1 Vardum seóerì ùÀèat içün mescide nÀ-gÀh 

 2 Gördüm oturur óalúa olup bir nice gümrÀh 

 3 Girmiş kemer-i460 vaódete almış ele tesbìñ 

 4 Her birisinüñ vird-i zebÀnı çil ù pencÀh 

 5 Didüm ne ãayarsuz461 ne alursuz ne ãatarsuz462 

 6 K’aãlÀ dilüñüzde ne nebì var ne òod AllÀh 

 7 Didi birisi463 şehrimùzùð ñÀkim-i vaúti 

 8 Òayr itmek-içün òalúa gelür mescide her gÀh 

26a 9 İósÀnı ya pencÀh ya çildùr fuöarÀya 

 10 äabr eyle ki demdür gele ol mìr-i felek-cÀh 

 11 Geldüklerini mescide bildüm ne içündür 

 12 Yüz döndirüp andan didüm ey úavm oluñ ÀgÀh 

 13 Sizden kim ıraà oldı ise Óaö’a yaöındur 

 14 ÕìrÀ ki êalÀlet yolıdur gitdigùðùz rÀh 

 15 Tañöìk bu kim hep işùðùz zerö u riyÀdur 

 16 Taúlìddesüz ùÀèatüñüz cümle hebÀdur 

 

                                                                                                                                                                                
458 refè-i öalem öıl: refè öıl anı, BRD. 
459 ki: kim, BRD. 
460 kemer-i: kimisi, BRD. 
461 ãayarsuz: ãatarsuz, BRD. 
462 ãatarsuz: virürsüz, BRD. 
463 birisi: biri kim, BRD. 
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X 

 1 DünyÀda denìlerden idersin ùamaè-i òÀm 

 2 Ey òÀm-ı ÷amaè niceye dek bu ÷amaè-ı òÀm 

 3 Bir nÀ-òalefi464 cübbe vü destÀr ile görseñ 

 4 Eylersùð anuð cùbbe vù destÀrına ikrÀm 

 5 Naöşın çıöarup eylemedin õÀtını maèlÿm 

 6 Başlarsın aða eylemege faöruðı ièlÀm 

 7 CerrÀr diyù virmez olur Taðrı selÀmın 

 8 Şermende465 ider eylemedin466 óabbece inèÀm 

 9 Di kim467 olasın òıröada nÀmuð ola dervìş 

 10 Mülóid diyü yandurmaàa eyler seni iúdÀm 

 11 Yazuú saña kim eyleyesin ñırã u ÷amaèdan 

 12 Bir óabbe468 içün kendüñi èÀlemlere bed-nÀm 

 13 Yoö sende öanÀèat gôzùð aç oldıàı bu kim469 

 14 Rızöuð irişùr saða eger ãubñ u eger şÀm 

 15 Et loöması lÀzım mı ÷oyurmaz seni nÀn 

 16 Zehr olsun o loöma k’ola òÀyin-ile470 dÿnÀn 

XI 

 1 EbnÀ-yı zamÀnuð ÷aleb[i] nÀm u nişÀndur 

 2 Her biri taãavvurda fülÀn ibn-i fülÀndur 

                                                           
464 nÀ-òalefi: Àdemi ger, BRD. 
465 Şermende: Şerminden, BRD. 
466 eylemedin: itse saña, BRD. 
467 Di kim: Sen er, BRD. 
468 óabbe: cübbe, BRD. 
469 bu kim: oldur, BRD. 
470 òÀyin-ile: pes mÀnde-i, BRD. 
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 3 GüftÀra gelüp söyleseler cehl-i mürekkeb 

 4 Zuèmınca velì her biri bir úuùb-ı zamÀndur 

 5 ErbÀb-ı òıred õerre öadar muèteöid olmaz 

 6 Ol mùrşide kim muèteöid-i bì-òaberÀndur 

 7 Taúlìd ile seccÀde-nişìn olmış oturmış 

 8 Taóúìúde ama òar-ı be-küsiste471 èinÀndur 

 9 Dirmiş baða keşf oldı hep esrÀr-ı ñaöìöat 

 10 VallÀh yalandur sôzi bi’llÀh yalandur 

 11 Kendùden ıraà ol472 dùşùp ardınca yorulma 

 12 Ol bì-òaberüñ gitdügi yol ôan u gümÀndur 

 13 Ey ùÀlib-i taóúìú eger var ise èaúluñ473 

 14 Gÿş it bu sôzi kim òaber-i bÀ-òaberÀndur 

 15 ZinhÀr unudup bildùgùði dùşme èinÀda 

 16 Bir pìre yapış kim iresin sır-ı maèÀda 

XII 

 1 äÿretde eger474 õerre isek maènìde yÿóuz 

 2 Rÿóü’l-Úuds’üñ Meryem’e nefò itdügi rÿóuz 

 3 PeymÀne-i òurşìd ile her dem iderùz èıyş 

 4 èÌsÀ ile peymÀne-keş-i rÀó-ı475 ãabÿóuz 

 5 İtdùkse şarÀb içmege biz476 tevbe güzelsüz 

                                                           
471 be-küsiste: bigsiste, BRD. 
472 Kendùden ıraà ol: Kendùðden ıraàa, BRD. 
473 Bu mısranın vezni kusurludur. 
474 eger: nola, BRD. 
475 rÀó-ı: cÀm-ı, BRD. 
476 içmege biz: içmemege, BRD. 
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 6 æÀbit-úademüz tevbemüz üstinde naãÿóuz 

 7 MÀr ise èadÿ biz yed-i beyżÀ-yı Kelìm’üz 

 8 ÙÀfÀn ise dùnyÀ àamı biz keştì-i Nÿó’uz 

 9 MollÀ oúusun medresede şerñ-i meèÀnì 

 10 Metn-i úadeói ãun bize biz ehl-i şùrÿñuz 

 11 äÿfì bizi sen cism göziyle göremezsin 

 12 Aç cÀn gözini eyle naôar gör ki ne rÿóuz 

 13 Pür477-gÿlara leb-beste görinmekdeyüz ammÀ 

 14 RindÀn-ı MesìñÀ-deme miftÀó-ı fùtÿñuz 

 15 èÌsÀ-dem ü Rÿóì-laúab u Õıżr-óayÀtuz 

 16 DeryÀ-yı ãıfÀt içre nihÀn gevher-i478 õÀtuz 

XIII 

 1 ÁyÀ nice bir devr ide bu çÀr èanÀãır 

 2 Kim aña ne maèlÿm479 ola ne evvel ü480 Àòir 

 3 GÀhì ki ider481 èÀlem-i tefrìdde seyerÀn 

 4 GÀhì olalar èÀlem-i terkìbde sÀyir 

 5 Bu cümle meôÀhirden ola muèteber insÀn482 

 6 İnsÀnuð ola cùmle ùabìèì483 bu meôÀhir 

 7 Nefsini bilenler getùre ÕÀlıö’a ìmÀn484 

 8 Bilmezlere ìmÀn getürenler ola485 kÀfir 

                                                           
477 Pür: Bed, BRD. 
478 gevher-i: gör ki ne, BRD. 
479 maèlÿm: evvel, BRD. 
480 ne evvel ü: maèlÿm ne , BRD. 
481 gÀhì ki ider: gÀh eyleyeler, BRD. 
482 BRD’de 5. ve 6. mısralar aynı bendin sonraki 2 mısrası ile takdim-tehirlidir. 
483 ùabìèì: ùufeyli, BRD. 
484 BRD’de 7. ve 8. mısralar aynı bendin sonraki 2 mısrası ile takdim-tehirlidir. 
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26b 9 KÀfir ki yirin dÿzaò ider cehl-ile dÀyim486 

 10 Kim487 cehl óaúìúatde ola aña488 èaceb-sırr489 

 11 Tefrìdde çÀr ola vü nÀ-çÀr ola devri490 

 12 Terkìbe gelince se-mevÀlìd ola ôÀhir 

 13 DünyÀ vire cÀhillere el kÀmil olanlar 

 14 Ayaúda úalup491 olmayalar óabbeye úÀdir 

 15 Çün cehl-iledür õevú kemÀli n’idelüm biz 

 16 ÚÀl ehli ãafÀ eyleye óÀli n’idelüm biz 

XIV 

 1 äÿfì ki riyÀ-ile ide kendüyi mevãÿf 

 2 EvúÀù-ı şerìfi ola taölìd ile mevãÿf492 

 3 Minberde òÀùìb ola vü maófelde muèarrif 

 4 èÁr eylemeye cehl-ile olduàına493 maèrÿf 

 5 Áyìne-i úalbini küdÿret ide tìre 

 6 Rÿzımuzı494 feyż-i Óaú-ile olmaya mekşÿf 

 7 CÀn u dilinüñ revzenesi olmaya pür-nÿr495 

 8 DÀyim biri maòsÿf ola anuñ biri meksÿf 

 9 Cemè-i kùtùb itmekle ne mùmkin ola vÀöıf 

                                                                                                                                                                                
485 ola: diye, BRD. 
486 cehl-ile dÀyim: cehlden eyler, BRD. 
487 Kim: Çün, BRD. 
488 aña: küfr-i, BRD. 
489 BRD’de 9. ve 10. mısralar aynı bendin sonraki 2 mısrası ile takdim-tehirlidir. 
490 BRD’de 11. ve 12. mısralar aynı bendin 5. ve 6. mısraları ile takdim-tehirlidir. 
491 úalup: úala, BRD. 
492 mevãÿf: maãrÿf, BRD. 
493 eylemeye cehl-ile olduàına: eylemege olduàına cehlile, BRD. 
494 Rÿzımuzı: Rÿşenleri, BRD. 
495 BRD’de 7. ve 8. mısralar aynı bendin sonraki 2 mısrası ile takdim-tehirlidir. 
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 10 EsrÀr-ı ÕudÀ’ya ki ola mùrşide mevöÿf 

 11 ÕÀtındaki ÀåÀr-ı kemÀl olmaya òardur  

 12 Ya şÀl-ı siyeh egnine giymiş ya yeşil ãÿf 

 13 èÁlemdeki kÀmil çeke àam õevú ide cÀhil 

 14 Yirden göge dek yuf baña kim dimez isem496 yuf 

 15 Çün Óaú diyeni eylediler ôulm ile ber-dÀr 

 16 BÀ÷ıl sôze ÀàÀz idelùm biz daòı nÀ-çÀr 

XV 

 1 Yuf òÀrına dehrùð gùl ù gùlzÀrına hem yuf 

 2 AàyÀrına yuf yÀr-ı cefÀkÀrına hem yuf 

 3 Bir èayş ki mevöÿf ola keyfiyyet-i òamra 

 4 èAyyÀşına yuf òamrine òammÀrına hem yuf497 

 5 Çün ehl-i vücÿduñ yeri ãaórÀ-yı èademdùr498 

 6 Yuf úÀf-ile vü úÀf-ile-sÀlÀrına hem yuf 

 7 èÁlemdeki bengìler ola vÀöıf-ı esrÀr499 

 8 ÓayrÀnına yuf anlaruð esrÀrına hem yuf 

 9 èÁlimler500 ola müdbir ü nÀdÀn ola muúbil501 

 10 İöbÀline yuf anlaruð502 idbÀrına hem yuf 

 11 Çarò-ı felegùð saèdine vù naòsine laènet503 

                                                           
496 kim dimez isem: ger dimeyem, BRD. 
497 Şairin divanında bu mısradan sonra, mecmuada bulunmayan 2 mısra daha yer almaktadır. Bu mısralar 

aşağıdaki gibidir: 

 Õì-öıymet olınca nidelùm cÀh u celÀli 

 Yuf anı ãatan dÿna òarìdÀrına hem yuf (Ak, 2001:C 1., 187-195). 
498 BRD’de 7. ve 8. mısralar aynı bendin sonraki 2 mısrası ile takdim-tehirlidir. 
499 BRD’de 9. ve 10. mısralar aynı bendin sonraki 2 mısrası ile takdim-tehirlidir. 
500 èÁlimler: èÁrif ki, BRD. 
501 BRD’de 11. ve 12. mısralar aynı bendin sonraki 2 mısrası ile takdim-tehirlidir. 
502 anlaruñ: èÀlemüñ, BRD. 
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 12 Kevkeblerinùð åÀbit ù seyyÀrına hem yuf 

 13 Çün ola504 óarÀm ehl-i Óaú’a dünye vü èuúbÀ505 

 14 Cehd eyle ne dünyÀ ola òÀ÷ırda506 ne èuúbÀ 

XVI 

 1 DünyÀ ùalebiyle kimisi òalúuñ emekde 

 2 Kimisi daòı507 õevú-ile dùnyÀyı yemekde 

 3 Yoú derdüñe bir çÀre ider508 mìr ü gedÀda 

 4 Sen çekdùgùð ÀlÀmı gerek ãaöla gerek de 

 5 AèyÀn-ı cihÀndan kerem umma anı ãanma 

 6 ÁåÀr-ı èa÷À ola ya pÀşÀda ya begde509 

 7 Bir devrde geldük bu fenÀ èÀleme biz kim510 

 8 ÁåÀr-ı kerem yoö ne beşerde ne melekde 

 9 AàyÀr vefÀdan dem urur yÀr cefÀdan511 

 10 Ádemde vefÀ olmaya vü ola köpekde 

 11 Ma÷baòlarına aç varan Àdem degenek yer512 

 12 DerbÀnları var gôz öapuda el degenekde 

 13 Evc-i felege baãdı úadem cÀh-ile cÀhil 

 14 ErbÀb-ı kemÀlüñ yeri yoú zìr ü513 felekde 

                                                                                                                                                                                
503 BRD’de 13. ve 14. mısralar aynı bendin sonraki 2 mısrası ile takdim-tehirlidir. 
504 ola: oldı, BRD. 
505 BRD’de 13. ve 14. mısralar aynı bendin sonraki 2 mısrası ile takdim-tehirlidir. 
506 ne dùnyÀ ola òÀ÷ırda: ki òÀ÷ırda ne dùnyÀ ola, M. 
507 Kimisi daòı: Kimi oturup, BRD. 
508 ider: ide, BRD. 
509 ya begde: ne bekde, BRD. 
510 BRD’de 7. ve 8. mısralar aynı bendin sonraki 2 mısrası ile takdim-tehirlidir. 
511 BRD’de 9. ve 10. mısralar aynı bendin sonraki 2 mısrası ile takdim-tehirlidir. 
512 BRD’de 11. ve 12. mısralar aynı bendin 7. ve 8. mısraları ile takdim-tehirlidir. 
513 zìr ü: zìr-i, BRD. 
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 15 YÀ Rab bize bir er514 bulunur515 himmet ider mi 

 16 Yoòsa516 günimüz böyle felÀketle geçer mi 

XVII 

 1 Virdük dil ü517 cÀn-ile rıżÀ ñùkm-i ÒudÀ’ya518 

 2 áam çekmezüz uàrarãaú519 eger derd ü belÀya 

 3 Öoyduö va÷anı àurbete bu fikr-ile çıöduö 

 4 Kim renc-i sefer bÀèiå ola èiz ü èalÀya 

 5 Devr eylemedùk yer öomaduö bir nice yıldur 

 6 Uyduú dil-i dìvÀneye dil uydı hevÀya 

 7 Olduú nereye520 varduà-[ı]sa èaşöa giriftÀr 

 8 Alındı521 göñül bir ãanem-i mÀh-liúÀya 

 9 BaàdÀd’a yoluð dùşse ger ey bÀd-ı señer-òìz 

 10 ÁdÀb-ile var òiõmet-i yÀrÀn-ı ãafÀya 

 11 Rÿóì’yi eger bir ãorar izler522 bulunursa 

 12 Dirlerse buluşduð mı o bì-berk ü nevÀya 

 13 Bu maùlaè-ı523 àarrÀyı oöı ebsem ol andan 

 14 Maèlÿm olur aóvÀlimüz erbÀb-ı ãafÀya524 

 15 ÓÀlÀ ki biz üftÀde-i òÿbÀn-ı Dımışö’uz 

                                                           
514 bir er: birer, BRD. 
515 bulunur: bulunup, BRD. 
516 Yoòsa: Yoúsa, BRD. 
517 dil ü: dilü, BRD. 
518 ÕudÀ’ya: ÖażÀya, BRD. 
519 uàrarãaú: uàrasaú, BRD. 
520 nereye: ne yere, BRD. 
521 Alındı: Alında, BRD. 
522 izler: ister, BRD. 
523 maùlaè-ı: maúùaè-ı, BRD.  
524 ãafÀya: vefÀya, BRD. 
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 16 Ser-óalúa-i rindÀn-ı melÀmet-keş-i èaşöuz 

 

-83- 

áAZEL [YßNUS]525 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

 1 Senüñ èÀşıölaruð öılmaz naóar Firdevs-i aèlÀya526 

  Ne òÿrìden òaber söyler ne meyl ider muãaffÀya 

 

 2 Nuöÿş-ı mÀsivÀllÀhdan geçùrmiş bunları èaşöuð 

  Öomışlar àayr[ı] sevdÀyı dolaşmışlar bu sevdÀya 

 

 3 Ene’l-Óaö öıblesin bulmış yùzini èaşöa dôndùrmiş 

  ŞarÀb-ı "lem-yezel" içmiş baö ol Manãÿr-ı şeydÀya 

 

 4 Eger şol èÀşıöuñ zÀhid ãorarsan vaãf-ı ñÀletden 

  FenÀ bañrine àarö olmış ulaşmış öatre deryÀya 

  

 5 Gel ey Yÿnus gözini yum cemÀl-i mÀsivÀllÀhdan 

  Yine bunda gôrùrsùn Óaö’ı ne ñÀcet vaèd ferdÀya 

 

                                                           
525 Bu şiir YED’de yoktur. 
526 Mecmuada bir ônceki şiir olan terkib-bendin 5. bendinin 2. mısrasından sonra 25a sayfasında Yÿnus 

Emre’ye ait gazel başlığı bulunan bir şiir yer almaktadır. Yÿnus’un gazelinden sonra 5. bend 2. mısrası ile 

25b sayfasından devam etmektedir. Terkib-bendin bôlùnmemesi için araya giren şiir, terkib-bendin arkasına 

yazılmıştır. 
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-84- 

[YßNUS]527 

11’li Hece Ölçùsù 

 

I 

27a 1 ÓÀlet-ile baña bir èaşö yöneldi 

 2 AllÀh dirler bir meclise uàradum 

 3 Diñle úulaàuñla naúl eyleyeyüm size 

 4 AllÀh dirler bir meclise uàradum 

II 

 1 Muóammed’ùð aãñÀbı yÀrenleri 

 2 ÓÀóır olmış gôrdùm anda anları 

 3 Devre girmiş ÷abaöÀt irenleri 

 4 AllÀh dirler bir meclise uàradum 

III 

 1 MùnÀdìler çaàrışur zÀra başlar 

 2 Óall ù ñÀllerince tesbìñe başlar 

 3 Secde ider ÷aàlar ÷aşlar aàaçlar 

 4 AllÀh dirler bir meclise uàradum 

IV 

 1 Yÿnus dir ki çoö şùkùr Óaö’a irdüm 

 2 Muñammed nÿrını berö urur gôrdùm 

 3 Ebÿbekr èÖmer èOåmÀn èAlì hem 

                                                           
527 Bu şiir YED’de yoktur. 
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 4 AllÀh dirler bir meclise uàradum 

 

-85- 

[ÚIÙèA] 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

 

 1 Ey bÀèiå-i kevn olmasa õÀtuð olımazdı 

  Úandìl-i sipihr içre fürÿzÀn meh [ü] encüm 

  

 2 Baãmasa mübÀrek úademüñ rÿy-ı zemìne 

  PÀk itmez idi kimseyi òÀk-ile teyemmüm 

 

-86- 

[CEMÁLÌ-İ ÒALVETÌ] 

11’li Hece Ölçùsù 

 

27b 1 Baða cÀnÀn gerek şimdi cÀn gerekmez 

  Úuãÿr-ı Cennet ù RıêvÀn gerekmez 

 

 2 Baða maèşÿö tecellì senden ôzge 

  Gerekmez óÿrì vù àılmÀn gerekmez 

 

 3 Baña èaşöı Yÿsuf’ı mihmÀn olupdur 

  Mıãr sul÷Ànı ya KenèÀn gerekmez 
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 4 Baña èaşö vir ki pìrümde lüélümde 

  Ùoluyam ben ey raú (?) cÀn gerekmez 

 

 5 Baña èaşö nice ãaúlarsın seni dir 

  Delü misin ki èaşö pinhÀn gerekmez 

 

 6 CemÀlì Òalvetì miskìn faúìrin 

  CÀnından ôzge öurbÀn gerekmez 

 

-87- 

[YßNUS]* 

14’lù Hece Ölçùsù 

 

 1 Úadimdür528 hìç ırılmaz ansız nesne529 dirilmez530 

  Adım adım yir ôlçer kendü vìrÀn531 içinde532 

 

 2 Uàru olmış uàurlar uàru kendisi olmış533 

  Bu ne èaceb uàrudur uàurlayan içinde534 

                                                           
* YED (Tatcı, 2008: 321-324). 
528 Úadimdür: KÀéimdür, YED. 
529 nesne: kimse, YED. 
530 Divanda bulunan [İstedùgùmi buldum eşkere cÀn içinde/Taşra isteyen kendù kendù nihÀn içinde] matlaè 

beyti mecmuada bulunmamaktadır. Yÿnus Emre’ye ait bu şiir, divanda 18 beyt olarak yer almaktadır. 

Mecmuada 27b sayfasında 5, 29a sayfasında ise şiirin 9 beyti olmak ùzere toplam 14 beyti bulunmaktadır. İki 

parçaya bôlùnmùş olan şiirin arasında farklı şairlere ait şiirler bulunmaktadır. 29a sayfasında Yÿnus’a ait şiir 

kaldığı yerden devam etmektedir. 
531 vìrÀn: revÀn, YED. 
532 Bu beyt YED’de 2. beyt olarak kaydedilmiştir. 
533 Uàru olmış uàurlar uàru kendisi olmış/Bu ne èaceb uàrudur uàurlayan içinde: Ugrı olmış ugrılar kendù 

kendùyi çakar/Sahne kendùsi olmış kendù zindÀn içinde, YED. 
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 3 Ùutun ùutun535 çaàırur uàru daòı çaàırur536 

  Ki ne èaceb uàrıdur çaàıranlar537 içinde 

 

 4 SiyÀset meydÀnından538 àalabadan baúan ol539 

  SiyÀset kendi olmış girmiş meydÀn içinde 

 

 5 Almış öudret öılıcuð çalmış nefsùð boynını540 

  Nefsini depelemiş elleri öan içinde541 

 

-88- 

[MAÓVÌ] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

 

I 

28a 1 RecÀ-yı luùf-ile geldük úapuña 

 2 ŞefÀèat it meded sul÷Àn-ı kevneyn 

 3 Yüzimüz süriyüp geldük ùapuña 

 4 ŞefÀèat it meded sul÷Àn-ı kevneyn 

II 

 1 Bi-küllì èÀleme raómet vücÿduñ 

                                                                                                                                                                                
534 Bu beyt YED’de 4. beyt olarak kaydedilmiştir. 
535 Ùutun ùutun: Dutun diyü, YED. 
536 Bu beyt YED’de 5. beyt olarak kaydedilmiştir. 
537 Ki ne èaceb uàrıdur çaàıranlar: Bu ne èacÀyib ugrı bu çagıran, YED. 
538 meydÀnından: meydÀnında, YED. 
539 Bu beyt YED’de 6. beyt olarak kaydedilmiştir. 
540 Almış öudret öılıcuð çalmış nefsùð boynını: Kudret kılıcın almış nefsùn boynını çalmış, YED. 
541 Bu beyt YED’de 7. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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 2 Anuñçündür semÀvÀta ãuèÿduñ 

 3 Úamu maòlÿú umar iósÀn [u] cÿduñ 

 4 ŞefÀèat it meded sul÷Àn-ı kevneyn 

III 

 1 Efendùm gel şefÀèat bÀbını aç 

 2 ÒudÀ’nuñ dürlü luùfuñ èÀleme ãaç542 

 3 Kerem öıl itme bizi àayre muñtÀc 

 4 ŞefÀèat it meded sul÷Àn-ı kevneyn 

IV 

 1 Bu Maóvì derdmende eyle iósÀn 

 2 Úarìni luùfuñ idüp eyle òandÀn 

 3 GünÀhın èafv ide ol Rabb-i RaómÀn 

 4 ŞefÀèat it meded sul÷Àn-ı kevneyn 

 

-89- 

[NAÔM] 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

 

 1 Gùl yùzine èÀşıö olan gùlşeni n’eyler 

  ÁvÀre olan èaşöuñ-ile meskeni n’eyler 

 

 2 Bir kerre gôren gùn yùzini àayre baöar mı 

  Bir cÀn ki senüñ bendeñ ola ol teni n’eyler 

                                                           
542 ãaç: saç, M. 
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-90- 

[CEMÁLÌ] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

28b 1 Münevver olalı èÀlem cenÀbuð Àf(i)tÀbından 

  Ayırdı cùmle èuşşÀöı bu àaflet òÀã [u] èÀmından 

 

 2 Zihì maóbÿb-ı èÀlemsin ki yoödur ñùsnùðe hem-tÀ 

  Seni seven òalÀã oldı iki cihÀn èaõÀbından 

  

 3 Senùð dìdÀrına mùştÀö olupdur cùmleten èÀlem 

  ViãÀle irgùrùp öurtar bizi fùröat èaõÀbından 

 

 4 Şular kim dÀr-ı543 dünyÀda maèÀrif itmedi taóãìl 

  Anuð tañãìli hìç oldı bu èômrùð iktisÀbından 

 

 5 GünÀhum çoú diyüp kesme ümìdüñ hergiz AllÀh’dan 

  Ki çün "lÀ-taúnaùÿ" üñledi KelÀmu’llÀh kitÀbından544 

 

 6 CemÀlì gerçi ümmìdür müyesser eyleseñ yÀ Rab 

  Ki itmÀm eylesün irsün senüñ èaşöuð kitÀbından 

 

                                                           
543 dÀr-ı: dÀrı, M. 
544 Bu mısranın vezni kusurludur. 
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-91- 

[YßNUS]* 

14’lù Hece Ölçùsù 

 

 1 èAşöuð ile èÀşıölar yansın yÀ ResÿlallÀh 

  İçùp èaşöuð şarÀbın úansın yÀ ResÿlallÀh 

 

 2 Ol545 seni sevenlere úıl şefÀèat anlara546 

  Müémin olan tenlere cÀnsın yÀ ResÿlallÀh547 

 

 3 èÁşıöam şol dìdÀra548 bülbülem ol549 gülzÀra550 

  Seni sevmeyen nÀra yansın yÀ ResÿlallÀh 

 

 4 Ol seni seven kişi virür551 yoluða başı552 

  İki cihÀn gùneşi sensin yÀ ResÿlallÀh 

 

 5 èÁşıö553 Yÿnus’uð cÀnı èilm [ü]554 şefÀèat kÀnı555 

                                                           
* YED (Tatcı, 2008: 362-363). 
545 Ol: Şol, YED. 
546 Bu beyt YED’de 3. beyt olarak kaydedilmiştir. 
547 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 Şol seni sevdi SùbhÀn oldun kamuya sultÀn 

 CÀnum yolına kurbÀn olsun yÀ Resÿla’llÀh (Tatcı, 2008: 362-363). 
548 şol dìdÀra: ol dìdÀrına, M. 
549 ol: şol, YED. 
550 Bu beyt YED’de 5. beyt olarak kaydedilmiştir. 
551 virùr: komış , YED. 
552 Bu beyt YED’de 2. beyt olarak kaydedilmiştir. 
553 èÁşıö: Dervìş, YED. 
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  èÁlemlerüñ556 sul÷Ànı sensin yÀ ResÿlallÀh 

 

[YßNUS]557 

14’lù Hece Ölçùsù 

 

29a 6 Òaste558 olmış iðiler ÚuréÀn ünini diñler 

  ÚuréÀn oöıyan kendù gizlü559 ÚuréÀn içinde560 

 

 7 Bu ÷ılsımı baàlayan cümle dili561 söyleyen562 

  Yire gôge ãıàmayan ãıàmış563 göñül564 içinde 

  

 8 Başdan ayaàa degin Óaú’dur kim565 seni ùutan566 

  Óaú’dan àayrı567 ne vardur úalma gümÀn içinde568 

 

 9 Dürlü dürlü èimÀret kôşk [ù] sarÀy yapan ol569 

  Öara niöÀb urınmış570 girmiş külòan içinde 

                                                                                                                                                                                
554 èilm [ü]: èÀlem, YED. 
555 Bu beyt YED’de 6. beyt olarak kaydedilmiştir. 
556 èÁlemlerùð: İki cihÀn, YED. 
557 Bu şiir Yÿnus Emre’nin 27b sayfasında başlayan şiirinin devamıdır. 
558 òaste: sayru, YED. 
559 gizlü: kendü, YED. 
560 Bu beyt YED’de 8. beyt olarak kaydedilmiştir. 
561 dili: dilde, YED. 
562 Bu beyt YED’de 3. beyt olarak kaydedilmiştir. 
563 ãıàmış: girmiş, YED. 
564 göñül: bu cÀn, YED. 
565 Óaö’dur kim: Hak nÿrı, YED. 
566 ÷utan: dutmış, YED. 
567 àayrı: ayru, YED. 
568 Bu beyt YED’de 11. beyt olarak kaydedilmiştir. 
569 Bu beyt YED’de 10. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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 10 Vardum571 gôðùl şehrine ùaldum anuñ baórine572 

  èAşö-ile izler idüm573 iz buldum cÀn içinde 

 

 11 Ben bu izi574 izledüm ãaàum ãolum gözledüm575 

  Çoú èacÀyibler gördüm yoúdur cihÀn içinde 

 

 12 Oruç namÀz àuãl [ü] óac óicÀbdur èÀşıölara576 

  èÁşıö andan mùnezzeh òÀãü’l-òavÀã içinde 

  

 13 Orucına dayanma577 namÀzına göyenme578 

  Cümle ùÀèat yoú579 olur nÀz [u] niyÀz içinde580 

 

 14 Dervìş Yÿnus bu sözüñ nişÀndur581 bilenlere582 

  Söylenür sözüñ senüñ Àòir zamÀn583 içinde584 

                                                                                                                                                                                
570 urınmış: dutunmış, YED. 
571 Vardum: Girdüm, YED. 
572 Bu beyt YED’de 15. beyt olarak kaydedilmiştir. 
573 izler idüm: seyr iderken, YED. 
574 Ben bu izi: Ol izi ben, YED. 
575Bu beyt YED’de 16. beyt olarak kaydedilmiştir. 
576 Bu beyt YED’de 14. beyt olarak kaydedilmiştir. 
577 dayanma: güvenme, YED. 
578 göyenme: tayanma, YED. 
579 yoú: tak, YED. 
580 Bu beyt YED’de 13. beyt olarak kaydedilmiştir. 
581 Dervìş Yÿnus bu sôzùð nişÀndur: Yÿnus senùn sôzlerùn maènìdùr, YED. 
582 Bu beyt YED’de 18. beyt olarak kaydedilmiştir. 
583 Söylenür sözüñ senüñ Àòir zamÀn: Söyleyeler sözüni devr-i zamÀn, YED. 
584 Şairin divanında 18 beyt olan bu şiir, mecmuada 14 beyttir. Mecmuada bulunmayan beytler aşağıdaki 

gibidir: 

 İstedùgùmi buldum eşkere cÀn içinde 

 Taşra isteyen kendù kendù nihÀn içinde 

 

 Yùce yùce èArş dùzer kendôzin anda bezer 
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-92-585 

müstefèilÀtün / müstefèilÀtün 

 

1  èÌd-i viãÀlüñ úadr-i saèÀdet 

  Rÿz-ı firÀöuð şÀm-ı öıyÀmet 

 

2  Õevö Àòir oldı àam óÀhir oldı 

  Gelmek irÀdet gitmek icÀzet 

 

-93-586 

29b 

 

-94- 

[DERVÌŞ èABDU’LLÁH] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

I 

30a 1 Ravżaða çùn yùz süren bulur emÀn 

 2 El-emÀn ey faòr-i èÀlem el-emÀn 

                                                                                                                                                                                
 Gôr niçe cevlÀn ider hırka palÀs içinde 

 

 Birisen birlige bak ikiyi elden bırak 

 Bùtùn maènì bulasın sıdk u ìmÀn içinde 

 

 ŞÀh oluban oturur kula buyruk tutdurur 

 FermÀnını buyurur kùfr-i fermÀn içinde (Tatcı, 2008: 321-324). 
585 Bu şiirde mahlas bulunmamaktadır. 
586 Mecmuanın bu sayfasında mahlası bulunmayan Arapça bir şiir yer almaktadır. Bu şiir için bk. Ekler, 

fotoğraf 4. 
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 3 Her gelen dil-òaste bulur tÀze cÀn 

 4 El-emÀn ey faòr-i èÀlem el-emÀn 

II 

 1 Eyleseñ bir kerre luùfuñla naôar 

 2 Hìç derÿnumda öalur mı bir keder 

 3 Öıl şefÀèat Óaö’dan ey nÿr-ı baãar 

 4 El-emÀn ey faòr-i èÀlem el-emÀn 

III 

 1 Maôhar olmaú isteyüp esrÀruña 

 2 Çünki geldük úabr-i pür-envÀruña 

 3 Merñametle öıl naóar devvÀruða 

 4 El-emÀn ey faòr-i èÀlem el-emÀn 

IV 

 1 Oldum èaşöuñla diyÀrumdan cüdÀ 

 2 TÀ CenÀb-ı ravżaða olam sezÀ 

 3 Óamdüli’llÀh Óaú naãìb itdi baña 

 4 El-emÀn ey faòr-i èÀlem el-emÀn 

V 

 1 Anda kim medfÿn ola nÀzük tenüñ 

 2 Cennetü’l-aèlÀya beñzer medfenüñ 

 3 Dervìş èAbdu’llÀh àarìbüñdür senüñ 

 4 El-emÀn ey faòr-i èÀlem el-emÀn 
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-95- 

[NßRÌ]* 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

 

I 

30b 1 İdùp èÀşıölara iñsÀn-ı587 küllì 

 2 Tecellì eyle sulùÀnum tecellì 

 3 Bula her biri èaşöuñla tesellì 

 4 Tecellì eyle sulùÀnum tecellì 

II 

 1 İçùr èÀşıölara ãañbÀ-yı õÀtı 

 2 Ki farú itmez olalar kÀéinÀtı 

 3 Müyesser eyle ol Àb-ı ñayÀtı 

 4 Tecellì eyle sulùÀnum tecellì588 

III 

 1 NeúÀyıãdan münezzeh õÀtuñ-içün 

 2 CenÀbuñdan gelen ÀyÀtuñ-içün 

                                                           
* AND (Coşkun, 2001: 159). 
587 iósÀn-ı: inèÀm-ı, AND. 
588 Şairin divanında bu bendten sonra, mecmuada bulunmayan 2 bend daha yer almaktadır. Bu bendler 

aşağıdaki gibidir: 

 VisÀlin cÀmını cÀnlar edip nÿş 

 FirÀk encÀmın etsinler ferÀmuş 

 Olalar bÀde-i aşkınla serhoş 

 Tecellì eyle sultÀnım tecellì 

 

 Açıp vahdet ili kesret hicÀbın 

 CemÀlin vechinin keşf et nikÀbın 

 Gôrùp cÀn çeşmi hùsnùn ÀfitÀbın 

 Tecellì eyle sultÀnım tecellì (Coşkun, 2001: 159). 
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 3 Kerem öıl Nÿrì’ye ey ferd-i bì-çün 

 4 Tecellì eyle sulùÀnum tecellì 

 

-96- 

[FAäÌÓ]* 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

 1 Felek gerdişlerinden589 işlerin bitmişlerin gönder 

  Muóaããal bu fenÀdan cùmleden geçmişlerin gönder 

 

 2 Alınmaö bir òaber mùmkin olaydı bezm-i èaşöuñdan590 

  Gôrùp bu neşéenùð keyfùð geçùp gitmişlerin gönder 

  

 3 Beni bir nÿra vÀãıl eyle591 yÀ Rab ôulmet-i şebde592 

  èAlÀyıö riştesini mihrveş kesmişlerin593 gönder594 

 

 4 Kerem õÀtı595 kerìmü’ş-şÀnuða mañãÿãdur yÀ Rab 

  Faãìó’e596 kÀr-ı dùşvÀruð olup bitmişlerin gönder 

                                                           
* FAD (Çıpan, 1991: C 2., 112). 
589 gerdişlerinden: gerdişlerden, FAD. 
590 Bu beyt FAD’da 4. beyt olarak kaydedilmiştir. 
591 eyle: it ki, FAD. 
592 şebde: şebden, FAD. 
593 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 DimÀà-ı ñayra bir bÿy-ı mañabbet Àrzÿ eyler 

 äabÀ-veş seyr-i kÿh-ı deşt-i geşt itmişlerin gônder (Çıpan, 1991: C 2., 112). 
594 Bu beyt FAD’da 2. beyt olarak kaydedilmiştir. 
595 õÀtı: õÀt-ı, FAD. 
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-97- 

[MIäRÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

31a 1 Óabs içün geldi gelir ı÷lÀö içùn fermÀn baða 

  Evvelì úahr Àòiri iósÀn ider sulùÀn baña 

 

 2 Erbaèìnùm çùn temÀm oldı daòı on gùn geçer 

  Òatm olur menzil merÀtib cÀn olur cÀnÀn baña 

 

 3 "KÀbe úavseyni ev-ednÀ" üç yüz ellidür bilüñ 

  Ùoàdı gùn maàribden açdı óulmeti iósÀn597 baña 

 

 4 Geldi Óaö bÀ÷ıl firÀr itdi ÷olaşdı maàribe 

  ÔÀhir oldı gizlù sırlar virdi Óaö bùrhÀn baða 

 

 5 Oldum İsmÀèìl gibi teslìm-i cÀn598 itdi hemìn 

  İki bið yùz daòı yetmiş beşde bir öurbÀn baða 

 

 6 Añladum õebh-i èaôìme599 bir işÀretdùr bu öoç600 

                                                                                                                                                                                
596 Faãìñ’e: Faãìñ, FAD. 
* NMD (Tatcı, 2015: 578). 
597 iósÀn: SübhÀn, NMD. 
598 cÀn: Hak, NMD. 
599 èaôìme: azìmi, NMD. 
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  Hem beşÀretdùr gele YaóyÀ ile mihmÀn baña 

 

 7 Òalú-ı èÀlem didiler èÌsÀ’ya Mıãrì bir zamÀn 

  Daòı bundan ôzge "mÀ-evóÀ" didi ÚuréÀn baña 

 

-98- 

[NİYÁZÌ]* 

10’lu Hece Ölçüsü 

 

 1 Çùn saða gôðlùm mùbtelÀ dùşdi 

  Derd [ü] àam baða ÀşinÀ dùşdi 

 

 2 Zühd ü taúvÀya yÀr idüm evvel 

  èAşö-ile benden hep cùdÀ dùşdi 

 

 3 VÀèiô ider gel terk eyle anı601 

  N’ideyin602 ãabrum bì-vefÀ dùşdi 

 

31b 4 Vechùði gôrsem daàılur èaölum 

  Zùlfùð aða çùn muötedÀ dùşdi 

                                                                                                                                                                                
600 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 Bu dedeğim vakèa ancak bu yùzùn başındadır 

 Elli bin yùz dahı yùz yetmişde bir fermÀn bana (Tatcı, 2015: 578). 
* NMD (Tatcı, 2015: 557-558). 
601 terk eyle anı: aşkı terk eyle, NMD. 
602 N’ideyin: Nideyim, NMD. 
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 5 Nice terk itsün èaşöı şol èÀşıö603 

  Aða öarşu sen meh-liöÀ dùşdi 

  

 6 èAşöa èuşşÀöı604 daèvet itmişsin 

  CÀn öulaàına ol ãadÀ dùşdi 

 

 7 Kim seni buldı kendù yoö oldı 

  Vaãluña ey dost cÀn bahÀ dùşdi605 

 

 8 Bu NiyÀzì’nüñ hìç vücÿdunda 

  Õerre öomadı hep yaúa dùşdi 

 

-99- 

[NİYÁZÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 Õerreler óÀhir m’olurdı Àf(i)tÀbı olmasa 

  Úaùreler úanden yaàardı hìç señÀbı olmasa 

 

 2 Baór-i õÀtuð mevcinùð hìç ñaddi vù pÀyÀnı yoö 

  ÔÀhir olmazdı cihÀn anuð ñabÀbı olmasa 

                                                           
603 NMD’de 4. ve 5. beytler takdim-tehirlidir. 
604 èuşşÀöı: uşşÀkın, NMD. 
605 NMD’de 6. ve 7. beytler takdim-tehirlidir. 
* NMD (Tatcı, 2015: 530-531). 
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 3 Herkes añlar hem görürdi yüzüñi ey dost senüñ 

  KibriyÀ-yı "len-terÀnì"’den niöÀbı olmasa 

 

 4 Kim bilùrdi zùlfùð ile öaşlaruð maènÀsını 

  İki èÀlem gibi şerñ eyler kitÀbı olmasa606 

 

 5 Úabr-i607 vaódet kÿşesi ñaşri temÀşÀgÀh idi 

  Ey NiyÀzì kimde kim cehlùð èaõÀbı olmasa 

 

-100- 

[áAFßRÌ] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

32a 1 TaótgÀh itdi vùcÿdum şehrini sul÷Àn-ı èaşö 

  Dil serÀyında öuruldı bir èaceb dìvÀn-ı èaşö 

 

 2 MübtelÀ-yı derd-i èaşö olmış ser-À-ser bu cihÀn 

  Söylenen dillerde bu hem dinlenen destÀn-ı èaşö 

 

 3 Bize kÀr itse èaceb mi ehl-i èaşöın her sôzi 

                                                           
606 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 2 beyt daha yer almaktadır. Bu beytler 

aşağıdaki gibidir: 

 Ukdesin kim hall ederdi ol kitÀbdan zülfünün 

 Anın insÀn denilen Àhirki bÀbı olmasa 

 

 Haşri inkÀr eyleyen mùlhidler ilzÀm mı olur 

 SÀl-be-sÀl evrÀk-ı eşcÀr inkılÀbı olmasa (Tatcı, 2015: 530-531). 
607 Úabr-i: Kabri, NMD. 
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  Kim derÿnında yanar dÀéim anuñ nìrÀn-ı èaşö 

 

 4 Rütbe-i erbÀb-ı èaşöı zÀhidÀ sen bilmedùð 

  ŞÀh-ı mùlk-i maènevìdür òÀdim-i rindÀn-ı èaşö 

 

 5 Bu vùcÿdum milketinde öoymadum ÷aş ùzre ÷aş 

  İşbu yolda bôyle istermiş dilÀ vìrÀn-ı èaşö 

 

 6 Ey áafÿrì irmek istersen eger cÀnÀnuña 

  Terk-i cÀn eyle tecellì eylesün cÀnÀn-ı èaşö 

 

-101- 

[YßNUS]* 

14’lù Hece Ölçùsù 

  

 1 Benem ol èaşö baóresi deñizler òayrÀn baña 

  DeryÀ benüm úatremdür èaşö oldı seyrÀn baða608 

 

 2 Yoà-iken bu bÀrgÀh sen varıduð ey pÀdişÀh609 

  Áh bu èaşö elinden Àh derd oldı dermÀn baða610 

 

                                                           
* YED (Tatcı, 2008: 34-35). 
608 èaşö oldı seyrÀn baða: zerreler èummÀn bana, YED. 
609 Yoà-iken bu bÀrgÀh sen varıduð ey pÀdişÀh: Yogıdı bu bÀrigÀh varıdı ol pÀdişÀh, YED. 
610 Bu beyt YED’de 4. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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 3 Çün dosta gitdi611 yolum mùlke irişdi612 ilüm 

  èAşödan613 söyler bu dilüm [ne] úul ne sulùÀn baña 

 

 4 Şerìèat ehl[i] ıraö iremez bu menzile614 

  Ben öuş dilin bilùrem sôyler SùleymÀn baða615 

 

 5 Yÿnus bu òalú içinde eksüklidür Óaú bilür616 

  DìvÀne olmış617 çaàırur dervìşlik bùhtÀn baða618 

 

-102- 

[ÒULßäÌ] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

                                                           
611 gitdi: gider, YED. 
612 mùlke irişdi: mùlk-i ezeldür, YED. 
613 èAşödan: Hak’dan, YED. 
614 Şerìèat ehl[i] ıraö iremez bu menzile: èÁşık dilin bilmeyen yÀ delùdùr yÀ dehrì, YED. 
615 Bu beyt YED’de 9. beyt olarak kaydedilmiştir. 
616 Yÿnus bu òalú içinde eksüklidür Óaú bilür: Yÿnus Emrem bu yolda eksükligin bildürür, YED. 
617 DìvÀne olmış: Mest oluben, YED. 
618 Şairin divanında 10 beyt olan bu şiir, mecmuada 5 beyt olarak yer almaktadır. Mecmuada bulunmayan 

beytler aşağıdaki gibidir: 

 KÀf Tagı zerrem degùl ay u gùneş bana kul 

 Aslum Hak’dur şek degùl mùrşiddùr Kur’Àn bana 

 

 Ádem yaradılmadın cÀn kalıba girmedin 

 ŞeytÀn laènet olmadın èArşıdı sayvÀn bana 

 

 Diledi gôre yùzin işide kendù sôzin 

 Nazar kıldı bir kezin anda cÀn virdi bana 

 

 Yaradıldı MustafÀ yùzi nÿr gônli safÀ 

 Ol kıldı Hakk’a vefÀ andandur ihsÀn bana 

 

 Togdı ol dìn metÀèsı andan oldı kamusı 

 Ádem Halìl ù MÿsÀ hùccet ù bùrhÀn bana (Tatcı, 2008: 34-35). 
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32b 1 YÀ ResÿlallÀh şefÀèat eyle AllÀh èaşöına 

  Ben àarìbem sen èinÀyet eyle AllÀh èaşöına 

 

 2 NÀ-murÀdum ber-murÀd it yÀ ResÿlallÀh emÀn 

  Faãl-ı cÿduðla seòÀvet eyle AllÀh èaşöına 

 

 3 èAşö [u] şevö u nÿr-ı õÀtuðla efendùm lu÷f idùp 

  Cümle eczÀma sirÀyet eyle AllÀh èaşöına 

 

 4 Mülk-i dilden èaúl u fikr ü ãabr u ÀrÀmum meded 

  Leşker-i èaşöuñla àÀret eyle AllÀh èaşöına 

 

 5 Ey "şefìèù’l-müõnibìn" ey pertev-i nur-ı ÕudÀ 

  RÀh-ı tañöìöe hidÀyet eyle AllÀh èaşöına 

 

 6 Bu siyeh-rÿ derdmendüñ619 Òulÿãì’ye raóm idüp 

  Dest-i luùfuñla ièÀnet eyle AllÀh èaşöına 

 

-103- 

[EŞREFOáLI RßMÌ]* 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

 

                                                           
619 derdmendüñ: derdmendüñdür, M. 
* ERD (Gùneş, 1994: 214). 
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 1 Göñül dostuñ cemÀl Àyìnesidür 

  Göñül kim pas ola Óaúú’uñ620 nesidür 

  

 2 ÓayÀtıdur öulÿbuñ õikr-i maóbÿb 

  ÓayÀl-i dost göñüller mÿnìsidür 

 

 3 Göñüldedür göñülde pertev-i621 dost 

  Bu göñüller anuñ genc-òÀnesidür 

 

 4 Gôðùlde buldı dostı ÀşinÀlar 

  Ol ÷aşra isteyen bì-gÀnesidür622 

 

 5 Bu kemter Eşrefoàlı Rÿmì göñlün623 

  äınuö mecrÿh u hem vìrÀnesidür624 

 

-104- 

[MIäRÌ]* 

                                                           
620 Óaöö’uñ: Dïstuñ, ERD. 
621 pertev-i: pertevi, M. 
622 Bu mısranın vezni kusurludur. 
623 göñlün: göñli, ERD. 
624 Şairin divanında 8 beyt olarak yer alan bu şiir, mecmuada 5 beyttir. Mecmuada bulunmayan beytler 

aşağıdaki gibidir: 

 ÒayÀl-i àayrıdan gôðlùð ãafÀ öıl 

 Ki ãÀfì gôðùle dïst öonasıdur 

 

 Gôðùl èarşdan uludur nice bið arş 

 Göñül õerresinüñ bir dÀnesidür 

 

 Gôðùl esrÀrı dùzsem èaöla ãıàmaz 

 HuãÿãÀ òÀã tevñìdùð òazìnesidùr (Gùneş, 1994: 214). 
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fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

33a 1 Ol menem ki vÀöıf-ı esrÀr-ı èilm-i Ádem’üm 

  KÀşif-i genc-i óaúìúat hem óayÀt-ı èÀlemùm 

 

 2 Bende maòfì oldı àaybù’l-àaybuð esrÀrı hemìn 

  Bendedùr sırr-ı emÀnet aða kenz-i mübhemüm 

 

 3 Ben cemÀl-i Óaúú’ı cùmle şeyde óÀhir gôrmişem 

  Bu merÀyÀya anuðçùn baödıàumca ñurremùm 

 

 4 Cùmle mevcÿdÀtı virdùm ben vùcÿd-ı vÀñide 

  ÕÀt u esmÀé vù ãıfÀtı ile625 óÀlÀ yek-demüm 

  

 5 Her sözüm miftÀó-ı öufl-i "küntü kenz" olmış durur626 

  Hem-dem-i èÌsÀ ile her bir nefesde maóremüm627 

 

 6 Ben o Mıãrì’yem vücÿdum mıãrına şÀh olmuşam 

  ÓÀdiåüm gerçi velì mÀènÀda sırr-ı aödemùm 

 

                                                                                                                                                                                
* NMD (Tatcı, 2015: 491). 
625 ãıfÀtı ile: sıfÀt ile ki, NMD. 
626 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 Yerde gôkde her ne kim var bağlıdır başı bana 

 ÁşikÀre vù nihÀne ben tılsım-ı ÀèzÀmam (Tatcı, 2015: 491). 
627 NMD’de 4. ve 5. beytler takdim-tehirlidir. 
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-105- 

[ÙÁLİB] 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

 1 Yanalum yaöılalum èaşö-ile sÿzÀn olalum 

  Çekelüm hicr [ü] àamuñ derd-ile nÀlÀn olalum 

 

 2 Hÿ diyùp öurtulalum iki cihÀndan şimdi 

  BÀrgÀh-ı Óaö’a yüz süriyü àalùÀn olalum 

  

 3 Áh [u] vÀh eyleyelüm mertebe-i óayretde 

  Kendimüz yav öılalum vÀãıl-ı cÀnÀn olalum 

 

 4 Geçelüm lÀdan irüp mertebe-i illÀya 

  Nefyi nefy eyleyelüm meåbeå-i (?) merdÀn olalum  

  

 5 ÙÀlib-i rÀh-ı óaúìúat olalum leyl ü nehÀr 

  Óażret-i Óaúú’a irüp èÀleme sulùÀn olalum 

 

-106- 

[MIäRÌ]* 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

                                                           
* NMD (Tatcı, 2015: 543). 
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33b 1 Bugün Yaèúÿb-ı öalbe Yÿsuf-ı cÀndan òaber geldi 

  Úamìã-ı pür-nesìm ile o cÀn[Àn]dan òaber geldi 

 

 2 Açıl ey gözlerüm envÀr-ı vech-i Õü’l-celÀlìden 

  DilÀ bedr ol kim ol mihr-i dıraòşÀndan òaber geldi 

 

 3 Yerinme nÀöıãam deyü kemÀl ehlini gördükde 

  Öamu noöãÀnı tekmìl iden insÀndan òaber geldi 

 

 4 Ne kim yaàmÀ olındı çekme àam şimdengirü sen var 

  Dil-i vìrÀndaki ol kenz-i vìrÀndan òaber geldi 

  

 5 İdùp dil-òÀneyi taèmìr otur bu beytü’l-aózÀnda 

  Bu şeb baða señer vaútinde mihmÀndan òaber geldi 

 

 6 Bu Mıãrì’nùð vùcÿdı mıãrınuð oldur şehinşÀhı 

  Ezelden tÀ ebed óükm-i SüleymÀn’dan òaber geldi 

 

-107- 

[ÜFTÁDE]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 Derdimùð dermÀnı sensin àayrıdan yoödur devÀ 

                                                           
* ÜD (Bahadıroğlu, 2011: 129). 
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  èÁşıö olan kimseler àayrıya baömaölıö òa÷À 

 

 2 Ne baúarlar derdlerine ne umar bunlar devÀ 

  Buðlaruð maöãÿdı sensin ey Kerìm-i õü’l-aèùÀ 

 

 3 İstemezler àayrı628 gelmek òÀ÷ırına bunlaruð 

  Çùn cemÀlùð gôrmek oldı yarelerine şifÀ 

 

 4 On sekiz biñ èÀleme ger mÀlik olsalar bular 

  Õerre[ce] gelmez olurlarsa cemÀlüñden cüdÀ 

  

 5 Göñlüñi [kes]629 àayrıdan ey derdmend ÜftÀde sen 

  CÀn öulaàına irişe èÀlem-i àaybdan nidÀ630 

 

-108- 

[ŞEKßRÌ] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

I 

34a 1 Eylerüz her laóôada yüz biñ òaùÀ 

 2 RabbenÀ yÀ RabbenÀ faàfirlenÀ 

 3 Raómetüñdür derd [ü] iãyÀna devÀ 

                                                           
628 İstemezler àayrı: İstemez ağyÀr, ÜD. 
629 [kes]: bu, M. 
630 nidÀ: cüdÀ, M. 
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 4 RabbenÀ yÀ RabbenÀ faàfirlenÀ 

II 

 1 Lu÷fı çoö iñsÀnı çoö PerverdigÀr 

 2 Úullara eyle èaùÀ-yı bì-şùmÀr 

 3 Yoòsa cÿd [u] fażluða mÀniè mi var 

 4 RabbenÀ yÀ RabbenÀ faàfirlenÀ 

III 

 1 Ey Şekÿrì fażl-ı MevlÀ’ya ùayan 

 2 TÀ k[i] cennet rÿña ola ÀşiyÀn 

 3 Böyle söyle görmeyem dirseñ ziyÀñ 

 4 RabbenÀ yÀ RabbenÀ faàfirlenÀ 

 

-109- 

[ŞEMSÌ]* 

mefèÿlü / mefÀìlün / mefèÿlü / mefÀèìlün 

 

 1 Derdùð ne behey èÀşıö bì-çÀre neden olduñ 

  Bir yerde úarÀruñ yoú ÀvÀre neden olduñ 

  

 2 Gördüñ mi yüzin yÀruñ ya vaãfın631 işitdùð mi632 

   Sen bu úadar ey èÀşıö bìdÀde633 neden olduñ 

                                                           
* ŞSD (Toparlı, 2015: 94). 
631 yÀ vaãfın: evsÀfın, ŞSD. 
632 Bu beyt ŞSD’de 5. beyt olarak kaydedilmiştir. 
633 Sen bu öadar ey èÀşıö bìdÀde: TÀ sen bu kadar Àşık dìdÀre, ŞSD. 



187 

 

 3 Doöunmadı çùn saða tìr-i müjesi yÀruñ634 

   Ey sìne-i mecrÿóum pür-yÀre neden olduñ635 

 

 4 Ol mihr-i cihÀn-ÀrÀ oldı mı gôzinden dÿr 

   Ey gôzlerimùð yaşı seyyÀre neden olduð 

 

 5 PÀ-mÀl-i mañabbetsin yoödur başuða çÀre636 

   ÇÀú bu úadar ey Şemsì bì-çÀre neden olduñ 

 

-110- 

[NİYÁZÌ]* 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

34b 1 SÀlikùð mùrşidine òiõmeti şÀhÀne gerek 

   Eşigine öoya başın diye şÀhÀ ne gerek 

 

 2 Geçe dùnyÀ ile èuöbÀyı daòı etmeye èÀr 

   Bu yoluð miñnetine ol öatı merdÀne gerek 

 

 3 NÀ-murÀd olmaàa ùÀlib ola kim menzil odur637 

                                                           
634 Bu beyt ŞSD’de 2. beyt olarak kaydedilmiştir. 
635 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 Bir gonca sevip ey dil hÀr-ı gama mı dùştùn 

 Gùl gibi bu gùlşende sad-pÀre neden oldun (Toparlı, 2015: 94). 
636 çÀre: çÀren, ŞSD. 
* NMD (Tatcı, 2015: 465-466). 
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   Daòı òalö içre adı èÀöil [ü] dìvÀne gerek 

 

 4 Daòı MÿsÀ gibi Óıżr’a gemisin doldura638 ol 

   Eski dìvÀrı yıöup hem öatl-i oàlana gerek 

 

 5 Gemi ãaà olsa anı àaãb ider emmÀre-i nefs 

   Yeñi dìvÀra begüm eski vìrÀne gerek 

 

 6 Eger ôldùrmese oàlanı ãoðı fÀsıö olur639 

   Bu bÀàuñ bülbüli èaşö odına pervÀne gerek 

 

 7 Bu yola kim ki NiyÀzì gire úurbÀn ide cÀn 

   èIyd-ı ekberdùr aða vuãlat-ı cÀnÀne gerek 

 

-111- 

[EŞREFOáLI RßMÌ]* 

16’lı Hece Ölçùsù 

 

 1 Naööaşımuz bizi ezel bì-levn ü renk yazup durur640 

                                                                                                                                                                                
637 odur: ala, NMD. 
638 doldura: deldire, NMD. 
639 olur: olurdu, NMD. 
* ERD (Gùneş, 1994: 235). 
640 Şairin divanında 7 beyt olarak yer alan bu şiir, mecmuada 3 beyttir. Mecmuada bulunmayan beytler 

aşağıdaki gibidir: 

 ÖullÀb urup cÀnumızı dùn gùn çeker kendùzine 

 Küllì cihÀndan ser-te-ser meylümüzi üzüp durur 
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   Levói641 gôðùlden àayrınuð naöşını hep bozup durur 

 

 2 N’eyler èÀşıö cÀn u teni ister anı dùni gùni642 

   Gel gôr anı sevenleri dù cihÀndan bezüp durur643 

 

 3  Gör644 bu Eşrefoàlı Rÿmì èaşö deryÀsınuð mevcleri 

   Ùaşdan ÷aşa çala çala mañv eyleyüp ezüp durur 

 

-112- 

[YßNUS]645 

11’li Hece Ölçùsù 

 

I 

35a 1 Behey öardaş Óaöö’ı bulam mı dirsin 

 2 Óaúú’a yarar èamel işlemeyince 

 3 Bu sıruð ôtesin duyam mı dirsin 

 4 Mùrşid-i kÀmile söylemeyince 

                                                                                                                                                                                
 Yir gôk daòı eylenmedin ÖÀlÿ belÀ sôylenmedin 

 Kendü cemÀlin görmege gözgü bizi düzüp durur 

 

 Ol gözgüye her dem baúar èÀşıöların oda yaöar 

 Niçeler ol Manãÿrlayın kùl oluben tozup durur 

 

 Gôr èÀşıöı ÀvÀredùr èazmi hemÀn ol yÀredùr 

 Gel gôr anı sevenleri dù cihÀndan bizùp durur (Gùneş, 1994: 235). 
641 levói: levó-i, ERD. 
642 N’eyler èÀşıö cÀn u teni ister anı dùni gùni: èÁşıö nider teni cÀnı dùn gùn anı ister anı, ERD. 
643 Bu beyt ERD’de 6. beyt olarak kaydedilmiştir. 
644 Gör: –, D. 
645 Bu şiir YED’de yoktur. 
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II 

 1 Degme kimse göñül evin düzemez 

 2 Óaúú’uñ taúdìrini kimse bozamaz 

 3 DeryÀlara ÷alup çıöup üzemez 

 4 èAşöuð deryÀsını boylamayınca 

III 

 1 èAşöuð àÀlib oldı yùregim òarlar 

 2 èAşöı olan èÀr u nÀmÿsı n’eyler 

 3 Behey Yÿnus saña söyleme dirler 

 4 Ya ben öleyüm mi söylemeyince 

 

-113-646 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

I 

 1 CÀn-ı sÿzÀn eyledi fikri cemÀli kùlòanı 

  2 èAölı òayrÀn eyledi seyr-i647 cemÀli gùlşeni 

 3 Kùlòanı gùlşende öoyma öıl viãÀlùð rÿşeni 

 4 Nÿr-ı vañdetle mùnevver eyle yÀ MevlÀm beni 

II 

 1 Sevdigüñ nÿr-ı Muñammed óaööı ey BÀrì ÒudÀ 

 2 èAşöuða ol õÀt-ı pÀkùð öıl mùyesser iötidÀ 

                                                           
646 Bu şiirde mahlas bulunmamaktadır. 
647 seyr-i: seyri, M. 
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 3 Baða ñażretde enìsü’l-èÀşıöìn ola nidÀ 

 4 Nÿr-ı vañdetle mùnevver eyle yÀ MevlÀ beni 

 

-114- 

[NECÌB] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

I 

35b 1 Õikrüñ-ile olmuşam ra÷bù’l-lisÀn 

 2 "YÀ-àıyÀåe’l-müstaàìåìn" el-emÀn 

 3 èAşöuð-ile eylerüm Àh u fiàÀn 

 4 "YÀ-àıyÀåe’l-müstaàìåìn" el-emÀn 

II 

 1 Bulmadum yol ÀsitÀn-ı vañdete 

 2 Òayret olurdı baöup bu keårete 

 3 İrmedùmse648 bezm-i òÀã-ı vuãlata 

 4 "YÀ-àıyÀåe’l-müstaàìåìn" el-emÀn 

III 

 1 İki èÀlemde eyÀ Rabbe’l-mucìb 

 2 Cümlenüñ maöãÿdını eyle naãìb 

 3 Õerre-i èaşöuñ niyÀz eyler Necìb 

 4 "YÀ-àıyÀåe’l-müstaàìåìn" el-emÀn 

 

                                                           
648 İrmedùmse: İrmedùmåe, M. 
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-115- 

[HÜDÁYÌ]* 

7’li Hece Ölçüsü 

 

I 

 1 Bilùr var mı bu649 yolı 

 2 Úandedür Óaúú’uð yolı650 

 3 Söyler bu651 cÀn bülbüli 

 4 Úandedür Óaúú’uð yolı 

II 

 1 Ey èÀşıö-ı652 ãÀdıölar 

 2 Derd-i Óaúú’a653 yanıölar 

 3 Dün [ü] gùn uyanıölar 

 4 Úandedür Óaúú’uð yolı 

III 

 1 Bunda iken bilürken654 

 2 äoñra irmez elüñüz 

 3 Arayuben buluñuz 

 4 Úandedür Óaúú’uð yolı 

 

                                                           
* MHD (Tatcı-Yıldız, 2005: 141-143). 
649 bu: –, M. 
650 Öandedùr Óaöö’uð yolı: Kande (durur) dost ili, MHD. İlk 4 dôrtlùkte de aynı şekilde ilerlemektedir. 
651 Söyler bu: Söyle (ey), MHD. 
652 èÀşıö-ı: Àşıklar, MHD. 
653 Derd-i Óaöö’a: (Ey) derd ile, MHD. 
654 bilürken: biliniz, MHD. 
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IV 

 1 AàyÀrını sùregör 

 2 Dost dìdÀruñ göregör 

 3 Bir bilüre ãoragör 

 4 Úandedür Óaúú’uñ yolı 

V 

 1 Ey HüdÀyì655 bildüñ mi 

 2 Maöãÿduðı bulduð mı 

 3 èAşö-ile sen656 ÷olduð mı 

 4 Úandedür dostuñ yolı657 

 

-116- 

[ÙABÌB] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

36a 1 Ehl-i èaşöuz dÀyimÀ Àh u fiàÀndur kÀrımuz 

   Mülk-i fÀnì seyrine èaşö-ile gelmiş cÀnımuz 

 

 2 TÀ elest bezminde öurmışdur ÕudÀ erkÀnımuz 

   Anuñ-içün bÀà-ı Firdevs muràıdur bu cÀnımuz 

  

 3 Maùlab-ı èaşö şemèine cemè olmadur dìvÀnımuz 

                                                           
655 ey HùdÀyì: HùdÀyì’yi, MHD. 
656 èAşö-ile sen: Aşkın ile, MHD. 
657 Öandedùr dostuð yolı: Kande (durur) dost ili, MHD. 
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   Sidre vü ÙÿbÀ’da ùurmaz bì-öarÀrdur cÀnımuz 

 

 4 èÁrif-i bil’llÀh olanlar çùn bilùr erkÀnımuz 

   Baór-i èaşö àavvÀãlarıyuz kim bilùr añvÀlimùz 

 

 5 Feyż-i aúdesde gelüpdür çün Ùabìb miréÀtımuz 

   NÀr-ı èaşöa murà-ı cÀn yandırmadur her kÀrımuz 

 

-117- 

[NİYÁZÌ]* 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

 

 1 Şunlar ki görüp yüzüñi bu dÀra gelürler658 

   Ol èahde vefÀ eyleyüp iúrÀra gelürler 

 

 2 Anlar ki ezel gôzleri ãaçuðda öalıpdur 

   Bunda seni hìç bilmeyüp inkÀra gelürler 

                                                           
* NMD (Tatcı, 2015: 419-420). 
658 Şairin divanında 9 beyt olarak yer alan bu şiir, mecmuada 5 beyttir. Mecmuada bulunmayan beytler 

aşağıdaki gibidir: 

 Zülfün teline anda kimin gônlù dolaştı 

 Mansÿr gibi meydÀna girüp dÀra gelirler 

 

 Her tohumu neden aldın ise eksen anı bil 

 Her cinsi yine bittiği eşçÀra gelirler 

 

 Hiç biri izinden çıkıp Àhar yola gitmez 

 Her birisi bir yol ile bÀzÀra gelirler 

 

 Yolları ne var ayrı ise hep sana Àşık 

 Cùmle seni ister sana dìdÀra gelirler (Tatcı, 2015: 419-420). 
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 3 Çeşmùð öadeñin nÿş idùp659 abdÀl-ı İlÀhì 

   Ol èaşö-ile bu èÀlem-i660 devvÀre gelürler 

  

 4 Şol dÀneleri gôr biter eşcÀr olur evvel 

   Seyr661 eyle içinde niçe662 eåmÀra gelürler663 

  

 5 Elbette bu bÀà içine kim girse NiyÀzì664 

   ÕÀrın gezùp evvel ãoðı gülzÀra gelürler 

 

-118- 

[NAÔMÌ]665 

müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün 

 

36b 1 èAşöuð öo yaösun cÀnumı tÀ kim bulam cÀnÀnumı 

   Derd ehli görsünler beni cÀn [u] dil-i sÿzÀnumı 

 

 2 Dil Àteş-i èaşöuñ-ile büryÀn olur ãubó u mesÀ 

   ErbÀb-ı èaşöa eã-ãalÀ beõl eyledùm bùryÀnumı 

 

 3 Mey-òÀne-i èaşöa dùşùp nÀlÀn [u] giryÀn olmışam 

                                                           
659 idüp: eden, NMD. 
660 èÀlem-i: Àlemi, NMD. 
661 Seyr: Sırr, NMD. 
662 içinde niçe: içinden yine, NMD. 
663 Bu beyt NMD’de 5. beyt olarak kaydedilmiştir. 
664 Bu beyt NMD’de 9. beyt olarak kaydedilmiştir. 
665 Bu şiir ŞND’de yoktur. 
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   Kim sile eyÀ kim benüm bu dìde-i giryÀnumı 

 

 4 äun sÀúiyÀ cÀm-ı rañìö olsun baða èaşöuñ refìú 

   Çal sÀz-ı èaşöı mu÷ribÀ artur benùm èirfÀnumı 

 

 5 Ùoldurdı Àhum èÀlemi bezdürdi nÀlem Àdemi 

   Diñlemez ol maóbÿb-ı cÀn Naômì benùm efàÀnumı 

 

-119- 

[MIäRÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 Ey bu gôðlùm şehrini bið öahr-ile vìrÀn iden 

   Bì-duòÀn odlar yaúup bu sìnemi külòÀn iden 

 

 2 Ehl-i èÀlem derdinüñ miålin görür rÀóat olur666 

   Cins ü miåli olmayan derde beni dükkÀn iden 

 

 3 Bir baóirdir sÀóili yoú mevci olmaz münkesir 

   Leylìnüñ fecrin getürmez gökdeki cevlÀn iden 

 

 4 èAúl u fikrüm zevraöı yollarda öaldı ser-nigÿn 

                                                           
* NMD (Tatcı, 2015: 497). 
666 olur: bulur, NMD. 
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   Belki cümle èaúl u fikri bende ser-gerdÀn iden 

 

 5 Kimine meydÀn idüp667 bu èÀlemùð her kÿşesin 

   Mıãrì’ye uçdan uca her kÿşesin zindÀn iden 

 

-120- 

[ZEYNÜ’L-èÁBİDÌN] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

37a 1 èAceb mekkÀredür dünyÀ bulurken aldanur Àdem 

   ÒaùÀdur meyl aña maóôÀdur iken aldanur Àdem 

 

  2 èAceb àafletdedür insÀn eger dervìş eger sul÷Àn 

   TürÀb içre úamu yeksÀn olurken aldanur Àdem 

 

 3 Ne şÀh [u] ne gedÀ bilür bilinmez özge bir668 sırdur 

   Úamu òalúa ecel669 bir bir gelürken aldanur Àdem 

 

 4 CihÀnuñ böyledür óÀli ki zehir aldadur balı 

   Dosta yÀ dùşmene mÀlı úılurken aldanur Àdem 

 

 5 Gelüpdür emr-i RabbÀnì "küllü men èaleyhÀ fÀn" 

                                                           
667 idüp: eden, NMD. 
668 özge bir: bir özge, M. 
669 Úamu òalúa ecel: Ecel úamu òalúa, M. 
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   O gence niçeler cÀnı virùrken aldanur Àdem 

 

 6 Bu Zeynü’l-èÁbidìn anı bilürken bu cihÀn fÀnì 

   O gence sihr-i sul÷Ànı ölürken aldanur Àdem 

 

-121- 

[YßNUS]* 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

 

 1 èÁşıö oldum bugün meydÀn benümdür670 

   Benümdür pehlevÀn meydÀn benümdür671 

 

 2 Ùopı kim alısar672 meydÀnımuzda673 

  Bu çevgÀn topıla meydÀn benùmdùr674 

 

 3 ÓarÀmìden benüm úorúum úavìm675 yoú676 

                                                           
* YED (Tatcı, 2008: 53-54). 
670 èÁşıö oldum bugùn meydÀn benùmdùr/Benùmdùr pehlevÀn meydÀn benùmdùr: Benem sÀhib-kırÀn devrÀn 

benümdür/Benem key pehlevÀn meydÀn benümdür, YED. 
671 Şairin divanında 7 beyt olarak yer alan bu şiir, mecmuada 5 beyttir. Mecmuada bulunmayan beytler 

aşağıdaki gibidir: 

 Bana gelsün yohsul olan bay ola 

 Bu mÀl u ser-mÀye dükkÀn benümdür 

 

 Hasan’dur cismùm içre nÿr-ı ìmÀn 

 Hüseyn-i sÀhibù’l-èirfÀn benùmdùr (Tatcı, 2008: 53-54). 
672 Bu beyt YED’de 4. beyt olarak kaydedilmiştir. 
673 meydÀnımuzda: çevgÀnumuzdan, YED. 
674 Bu çevgÀn topıla meydÀn benùmdùr: Bugùn meydÀn u top çevgÀnımuzdur, M. 
675 úavìm: kayum, YED. 
676 Bu beyt YED’de 2. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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   Bu cümle vÀridÀt677 Óaú’dan benümdür 

 

 4 Ebÿ Bekr ù èÖmer dìn uluları678 

   èAlì679 MurtażÀ èOåmÀn benùmdùr680 

 

 5 Yÿnus Emre’m bugün iki681 cihÀnda682 

   Benem683 sul÷Àn öulı sul÷Àn benùmdùr 

 

-122- 

[KENZÌ]* 

14’lù Hece Ölçùsù 

 

37b 1 Alduð mı ãafÀ-ile muãaffÀ òaberin sen 

   Ol nÿr-ı ÕudÀ vechi684 mücellÀ òaberin sen 

 

 2 Her müddeèìye ãordum685 ki èaşödan òaberi yoú 

   Mecnÿn’a suéÀl eyle o LeylÀ òaberin sen 

 

 3 Ey zÀhid-i òuşk [sen]686 maèbedi yek-mescid ãanma 

                                                           
677 bu cümle vÀridÀt: bu zÿr u bu kuvvet, YED. 
678 dìn uluları: ol dìn ulusı, YED. 
679 èAlì: èAliyy-i, YED. 
680 Bu beyt YED’de 3. beyt olarak kaydedilmiştir. 
681 Bu beyt YED’de 7. beyt olarak kaydedilmiştir. 
682 Yÿnus Emre’m bugùn iki cihÀnda: Yÿnus’am ben Yÿnus iş bu cihÀnda, YED. 
683 Benem: Benemdür, M. 
* (Tatcı, 2006: 241). 
684 vechi: vech-i, (Tatcı, 2006: 241). 
685 ãordum: sorma, (Tatcı, 2006: 241). 
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   Dil Kaèbe’sine ãor o muãallÀ òaberin sen687 

 

 4 SevdÀya dùşùp yÀruñı ãaórÀda arama 

   CÀn iline688 ãor maùlab-ı aèlÀ òaberin sen689 

 

 5 Maóv eyledi hep varını esrÀr-ı Ene’l-Óaú690 

   Manãÿr’a suéÀl eyle MevlÀ òaberin sen691 

 

 6 Ey Kenzì egùp boynuðı pÀyine yùzùð sùr692 

   äor Seyyid693 èAlÀéù’ddìn’e MevlÀ òaberin sen 

 

-123- 

[NİYÁZÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 Sen seni bilmekdùr ancaö pìre ùlfetden àaraż 

   Noúùayı fehm eylemekdùr èilm ù ñikmetden àaraż 

  

 2 Õalöı bunca enbiyÀ kim geldi daèvet eyledi 

                                                                                                                                                                                
686 [sen]: –, M. 
687 Bu beyt adı geçen eserde yer almamaktadır. 
688 iline: ehline, (Tatcı, 2006: 241). 
689 Bu beyt adı geçen eserde 3. beyt olarak kaydedilmiştir. 
690 esrÀr-ı Ene’l-Hak: tevóìd-i Ene’l-Óaö’dan, M. 
691 Bu beyt adı geçen eserde 4. beyt olarak kaydedilmiştir. 
692 Bu beyt adı geçen eserde 5. beyt olarak kaydedilmiştir. 
693 Seyyid: şeyhin, (Tatcı, 2006: 241). 
* NMD (Tatcı, 2015: 451). 
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   Vañdetùð sırrı bilinmekdùr o daèvetden àaraż 

 

 3 äÀnièi gör günde yüz biñ dürlü ãanèat gösterür 

   Kendùni gôstermek içùndùr o ãanèatdan àaraż 

 

 4 Hep celÀlüñ perdesidür küfr ü èiãyÀndan murÀd 

  Baór-ı cÿduñ694 öatresidùr fażl u rañmetden àaraż 

 

 5 Nefsini bilen irişmiş695 bir dükenmez devlete 

   "Faúru faòrì" dür NiyÀzì bil o devletden àaraż 

 

-124- 

[NUÙÚÌ] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

I 

38a 1 Ben ol dürr-i meèÀnìyüm ki ãıàmam heft deryÀya 

  2 Ben ol genc-i nihÀnìyüm èayÀn ider beni mÀye 

 3 Ben ol nÿr-ı cihÀn-tÀbum ki sÀyem ùaèn ider rÀye 

 4 Ben ol èarş-ı muèallÀyam ki Óıżr oldı baða dÀye 

II 

 1 Bu hÀy [u] hÿy-ı vÀveylÀ çù irmekdùr o cÀnına 

                                                           
694 cÿduñ: vücÿduñ, M. 
695 irişmiş: erermiş, NMD. 
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  2 Ki ÷ıfl-ı maènevì çùnkim ÷oàur ol ÷oàmadan ana 

 3 Bu esrÀra irem dirseð iriş bir biér-i KenèÀn’a 

 4 Ben ol èarş-ı muèallÀyum ki Óıżr oldı baða dÀye 

III 

 1 Bu esrÀr-ı nihÀnumı èayÀn itmek durur kÀrum 

 2 Bu yolda cÀn-niåÀr itdi bu Nuùúì terk idüp varum 

 3 Bugùn èarż-ı cemÀl itdi baða lu÷f eyle ol yÀrum 

 4 Ben ol èarş-ı muèallÀyam ki Óıżr oldı baða dÀye 

 

-125- 

[SÁLİKÌ] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 èÁşıöı maèşÿöa vÀãıl eyleyen hÿ õikridür 

   ÙÀlibi ma÷lÿba vÀãıl eyleyen hÿ õikridür 

 

 2 Öalbinùð emrÀżını zÀyil öılup tenvìr iden 

   CÀnını cÀnÀna vÀãıl eyleyen hÿ õikridür 

 

 3 Hÿ diyùp devrÀn iden èÀşıölara duòul(?) ile 

   Seyr eyleyen seyr itdiren èÀşıölara hÿ õikridür696 

 

 4 MÀsivÀ [vü] cinn silüp dil èÀlemin pÀk eyleyen 

                                                           
696 Bu mısranın vezni kusurludur. 
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   Nÿr-ı Óaöú-ile münevver eyleyen hÿ õikridür 

 

 5 Almaú isterseñ eger èilm-i ledünnìden òaber 

   SÀlikì ol èilme vÀãıl eyleyen hÿ õikridür 

 

-126- 

[NİYÁZÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

38b 1 Ùoàdı ol ãadr-ı risÀlet baãdı èarş ùzre öadem 

   äaldı ol nÿr-ı nübüvvet pertevin fevúa’l-ümem 

 

 2 Çalınup ÷abl-ı beşÀret geldi şÀh-ı enbiyÀ 

   áulàule dùşdi697 cihÀna öondı ol ãÀñib-èalem 

 

 3 Nÿr-ı vechinden alındı encùm ù şems ù öamer 

   Baór-ı èilminden bilindi ñikmet ù698 levh ü úalem 

 

 4 MeróabÀ yÀ MuãùafÀ ey nÿr-ı èayn-ı aãfiyÀ 

   MeróabÀ ey ãÀóibe’l-mièrÀc-ı fì-dÀci’ô-ôulem 

 

 5 Gelmeyeydin èÀleme sen òalö olınmazdı [elóÀn]699 

                                                           
* NMD (Tatcı, 2015: 483-484). 
697 dùşdi: doldu, NMD. 
698 óikmet ü: hikmet-i, NMD. 
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   Dostluàına yaradıldı ey Nebiyy-i muóterem700 

  

 6 YÀ ResÿlallÀh şefÀèat öıl NiyÀzì mücrime 

   Şol zamÀn kim baş açuö yalın ayaö öan aàlayam 

 

-127-701 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

 1 Olursa devletüm hem-dem úılursa ùÀlièüm yÀri 

   ViãÀle deðşùrem hecri baña702 Óaú irgöre yÀri 

 

 2 HezÀrÀn dùrlù şehvetden ÷amaè kes yÀr istersen 

   Özinden ürgüdür yÀri naôar kem olmasa eri 

 

 3 Budur ñÀlùm gôrùrsùn sen eger óÀhir eger bÀ÷ın 

   Bizümle çün óarìf elden gider òÀtırdan inkÀrı 

  

 4 Maóabbet sÿz-ı cÀn içre ki cÀndan daòı yigrekdür 

   Bulınmaz dùnyede maórem ãaöın fÀş itme esrÀrı 

 

                                                                                                                                                                                
699 [elóÀn]: dü cihÀn, M. 
700 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir. 

 Biz gùnÀhkÀr ùmmete sen şÀhı irsÀl eyledi 

 Hamdùli’llÀh sana ùmmet eylemiş ol zì-kerem (Tatcı, 2015: 483-484). 
701 Bu şiirde mahlas bulunmamaktadır. 
702 baña: bana, M. 



205 

 

 5 èAceb óaddince MevlÀnÀ sözin Türkìce naôm eyle 

   KelÀmından olur maèlÿm kişinùð kend[i] miödÀrı 

 

-128- 

[MIäRÌ]* 

10’lu Hece Ölçüsü 

 

39a 1 Ey ãanem n’olduñ cÀna úaãduñ var 

   Baàrumı deldùð öana úaãduñ var 

 

 2 Başum ônùðde çevgÀn elùðde 

   Çalmadan àayri ya ne úaãduñ var 

 

 3 Gör beni703 n’oldum ãararup ãoldum 

   Vaãl umar iken704 hicrÀna úaãduñ var 

 

 4 Tìri àamzeñle baàrumı705 deldüñ706 

   Aðların kim iñsÀna707 úaãduñ var708 

  

                                                           
* NMD (Tatcı, 2015: 422-423). 
703 gör beni: beni gör, NMD. 
704 umar iken: umarken, NMD. 
705 NMD’de 4. ve 5. beytler takdim-tehirlidir. 
706 Tìri àamzeðle baàrumı deldùð: Tiğ-i gamzenle doğradın bağrım, NMD. 
707 Aðların kim iñsÀna: Cism ù cÀnım kurbÀna, NMD. 
708 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 Onmadık başım gavgÀya saldın 

 PÀdişÀhım seyrÀna kasdın var (Tatcı, 2015: 422-423). 
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 5 Bu vùcÿdumı otlara yaöduð 

   Ben de bildüm ki úurbÀna709 úaãduñ var 

 

 6 Sen bu Mıãrì’yi710 aàlatduàından 

   Aðların711 kim iósÀna úaãduñ var712 

 

-129- 

[NİYÁZÌ]* 

müstefèilün / müstefèilün 

 

I 

 1 Ey çarò-ı dÿn n’itdüm ãaña  

  2 Hìç virmedüñ rÀóat baña 

  3 Güldürmedüñ öñden713 soña  

  4 Áh miónetÀ vÀh miónetÀ 

II 

 1 Bendinden ÀzÀd itmedüñ  

  2 FeryÀduma dÀd itmedüñ 

  3 Bir dem beni şÀd itmedùð  

  4 Áh àurbetÀ vÀh àurbetÀ714 

                                                           
709 ki úurbÀna: biryÀne, NMD. 
710 Sen bu Mıãrì’yi: Bu NiyÀzì’yi, NMD. 
711 Aðların: Anlanur, NMD. 
712 Bu beyt NMD’de 7. beyt olarak kaydedilmiştir. 
* NMD (Tatcı, 2015: 373-374). 
713 öñden: önden, M. 



207 

 

III 

 1 Mecnÿnveş Àh ideyùm  

  2 FeryÀduma dÀd ideyüm715 

  3 Bu virdi hergÀh ideyüm  

  4 Áh óasretÀ vÀh óasretÀ716 

IV 

 1 Yanar NiyÀzì derd-ile  

  2 Hìç kimse yoú óÀlüm717 bile 

  3 NÀlÀn olup girdüñ718 yola  

  4 Áh rıñletÀ vÀh rıñletÀ719 

V 

 1 KÀrum durur derd-ile720 àam  

  2 Gitmez gözümden721 hìç elem 

  3 Gülden cüdÀ bir bülbülem  

  4 Áh óasretÀ vÀh722 óasretÀ723 

VI 

 1 Dosta irişmedi elùm724  

  2 AllÀh’a725 varmadı yolum726 

                                                                                                                                                                                
714 àurbetÀ vÀh àurbetÀ: veyletÀ vah veyletÀ, NMD. 
715 FeryÀduma dÀd ideyùm: FerhÀd veş vÀh edeyim, NMD. 
716 Bu bend NMD’de 5. bend olarak kaydedilmiştir. 
717 óÀlüm: hÀlin, NMD. 
718 girdüñ: girdi, NMD. 
719 Bu bend NMD’de 7. bend olarak kaydedilmiştir. 
720 derd-ile: –, M. 
721 gôzùmden: başımdan, NMD. 
722 Bu bend NMD’de 4. bend olarak kaydedilmiştir. 
723 óasretÀ vÀh óasretÀ: firkatÀ vah firkatÀ, NMD. 
724 Dosta irişmedi elùm: Erişmedi dosta elim, NMD. 
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  3 Çıömadı başa menzilùm  

  4 Áh àurbetÀ vÀh àurbetÀ727 

 

-130- 

[ÕÁKİRÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

I 

39b 1 YÀ İlÀhì saða maèlÿm òayr [u] şer aèmÀlenÀ 

  2 Öıl muvÀfıö emriðe efèÀlenÀ aövÀlenÀ 

 3 Vir óidÀyet "tübèaleynÀ" irmeden ÀcÀlenÀ 

 4 YÀ muóavvil eyle taóvìl óüsn-i óÀle óÀlenÀ 

 5 "Rabbena’òtim èumrenÀ bi’l-òayri ve’rtiñÀlenÀ"728 

II 

 1 Bizde yoödur bir èamel kim lÀyıö ola õÀtıða 

 2 Çaàırurlar eli boş bir gùn bizi ñażretiðe 

 3 YÀ İlÀhì yùz öarasıyla iletme öatıða 

 4 YÀ muóavvil eyle taóvìl óüsn-i óÀle óÀlenÀ 

 5 "Rabbena’òtim èumrenÀ bi’l-òayri ve’rtiñÀlenÀ" 

                                                                                                                                                                                
725 AllÀh’a: RahmÀn’a, NMD. 
726 Bu bend NMD’de 3. bend olarak kaydedilmiştir. 
727 Şairin divanında 6. bendte mecmuada bulunmayan bir bend daha yer almaktadır. Bu bend aşağıdaki 

gibidir: 

 Varmazsa yolum şeyhime  

 Sarmazsa merhem yÀreme 

 Olmazsa çÀre derdime  

 Áh hayretÀ vah hayretÀ (Tatcı, 2015: 373-374). 
* (Eroğlu, 2014: 242-243). 
728 Bu mısra mecmuanın sayfa yùzùnùn iki sùtun arasında, ince bir çizgi içerisinde ùç kez yazılmıştır. 
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III 

 1 Nefs-i emmÀre úatuñda úıldı bizi şermsÀr729 

 2 Öanöı derdùm aàlayayum bed-fièÀlüm ãad hezÀr 

 3 Şol zamÀn kim emrið-ile ire vaút-i iñtiżÀr 

 4 YÀ muóavvil eyle taóvìl óüsn-i óÀle óÀlenÀ 

 5 "Rabbena’òtim èumrenÀ bi’l-òayri ve’rtiñÀlenÀ" 

IV 

 1 èİzzetùð ñaööı çün ey Óaö nefs elinden öıl òalÀã 

  2 Rañmetùð deryÀsı èÀãìler içùn öıldın menÀã 

 3 Rÿz-ı mañşer730 èadl idùp cùrmimùze öılma öıãÀã 

  4 YÀ muóavvil eyle taóvìl óüsn-i óÀle óÀlenÀ 

 5 "Rabbena’òtim èumrenÀ bi’l-òayri ve’rtiñÀlenÀ" 

V 

 1 Òayl[i] demdür õikrüñi õikr itdi gerçi ÕÀkirì 

 2 Öılmadı iòlÀã-ile öaldı eli yùzi kiri 

 3 Niçe yüz biñ èÀãì úullaruñ731 var ol daòı biri 

 4 YÀ muóavvil eyle taóvìl óüsn-i óÀle óÀlenÀ 

 5 "Rabbena’òtim èumrenÀ bi’l-òayri ve’rtiñÀlenÀ" 

 

-131- 

[èÁRİF] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

                                                           
729 Adı geçen makalede 3. ve 4. bendler takdim-tehirlidir. 
730 mañşer: mañşerde, M. 
731 úullaruñ: úuluñ, M. 
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40a 1 Úurretü’l-èayn-ı Óabìb-i KibriyÀ’sın yÀ Óùseyn 

   Nÿr-ı çeşm-i şÀh-ı merdÀn MurtażÀsın yÀ Óùseyn 

 

 2 Hem ciger-pÀre-i ZehrÀ FÀ÷ıma òayrü’n-nisÀ 

   Ehl-i beyt-i732 müctebÀ Àl-i733 èabÀsın yÀ Óùseyn 

 

  3 VÀlidin şÀnında itdi "lÀ-fetÀ illÀ èAlì" 

   Maôhar-ı sırr-Edhemiyye lÀ fetÀsın yÀ Óùseyn 

 

 4 Saña gülle734 ùoúunan ümmìd ider mi maàfiret 

   áonce-i gùlşen-serÀy-ı Muã÷afÀ’sın yÀ Óùseyn 

 

 5 Laènet olsun ol Yezìd’üñ ãad hezÀrÀn cÀnına 

   Bilmediler kim seni nÿr-ı ÕudÀ’sın yÀ Óùseyn 

 

 6 Rÿz-ı mañşer dest-i Óaydar’dan içerken kevåeri 

   Sen ãusuzluölar şehìdi KerbelÀ’sın yÀ Óùseyn 

 

 7 Seyyid-i şübbÀn-ı ehl-i cennet diñildi735 şÀnına736 

   PìşvÀ-yı etöıyÀ vù aãfiyÀsın yÀ Óüseyn 

 

                                                           
732 beyt-i: beyti, M. 
733 Àl-i: èalÀ, M. 
734 gülle: gül ile, M. 
735 diñildi: dinildi, M. 
736 Bu mısranın vezni kusurludur. 
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 8 Öıl şefÀèat èÁrif’e ceddüñ Muóammed èaşöına 

   èArãa-i mañşerde maöbÿl-i recÀsın yÀ Óùseyn 

 

-132- 

[RßŞENÌ]* 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

  1 EyÀ sul÷Ànı kevneynùð sôzùð cùmle deöÀyıödur737 

                                                           
* RD (Aydemir, 1990: 111-113). 
737 Şairin divanında 18 beyt olan bu şiir, mecmuada 6 beyttir. Mecmuada bulunmayan beytler aşağıdaki 

gibidir: 

 Senüñ bir vech ile õÀt-ı şerìfùð óÀhir oldı kim 

 ÒudÀ dimekden ôzgesi ne dinse saða lÀyıödur 

 

 CihÀnda laèl ù yÀöÿtuð adı gerçi ki ãÀmitdùr 

 Senüñ laèlüñ suòan-gÿdur dilüñ yÀúÿt-ı nÀ÷ıödur 

 

 Boyuñ serv-i òırÀmÀndur semen-sÀ kÀkülüñ sünbül 

 Òaùuñ mÀnend-i reyóÀndur ruòuñ miål-i şaöÀyıödur 

 

 Øamìrüñ mihr-i raòşÀndur cebìnüñdür meh-i tÀbÀn 

 KùlÀleðdùr şeb-i yeldÀ yañaguñ ãubó-ı ãÀdıödur 

 

 İnùb gôkden yire èÌsÀ n’ola olursa şÀkirdùð 

 Lebüñ ióyÀ-yı mevtÀda iðen ùstÀd-ı ñÀõıödur 

 

 Senùð şìrìn dudaàuða ru÷ab dinse èaceb midùr 

 Bu naòl-istÀn-ı èÀlemde ki boyuð naòl-i bÀãıödur 

 

 Óaúuñ ism-i şerìfinden gùzìn ismùð ki mùştaödur 

 MùbÀrek aduð Allahuð latìf adına lÀhikdur 

 

 Egerçi daèvetüñ òamu nebìlerden ayÀ dÀèì 

 Olupdur ãÿretÀ soðra velì maènìde ãÀbıödur 

 

 äabÀ beñzer ki gül-õÀr ki diyÀruðdan gùõer öılmış 

 Ser-À-ser uàrayan yirler gül-istÀn u ñadÀyıödur 

 

 BeyÀn itse meèÀnìyi bedìèi man÷uöuð n’ola 

 KelÀm-ı ñikmet-Àmìzùð meãÀbìñ ù meşÀrıödur 

 

 Senùð bir èÀşıöuðdur ol dil ù cÀndan eyÀ server 
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   LeùÀéifdür àarÀéibdùr èacÀyibdùr ñaöÀyıödur 

 

 2 FeãÀóatde belÀàatde maèÀrifde merÀtibde 

   Nebìlerden seni kimdùr dimez aèlÀ vù fÀyıödur 

 

 3 EyÀ maèşÿú-ı RañmÀnì ki farż-ı èayn-imiş èaşöuñ 

   Saða èÀşıö olan kimse hemÀn AllÀh’a èÀşıödur738 

 

 4 Ne devletlü saèÀdetlü ne èizzetlüdür ol kimse 

   Senüñle rÿz-ı mañşerde muãÀóibdür muèÀnıúdur739 

 

 5 Ebÿbekr ü èÖmer èOåmÀn èAlì kim çÀr yÀruñdur 

   Seni her kim sever cÀndan bularuðla muvÀfıödur740 

 

 6 èAceb mi medó-i òulúuñdan741 olursa Rÿşenì èÀciz 

   Çü mÀdió òulú-ı nigÿðı eyÀ memdÿñ ÕÀlıö’dur742 

 

-133- 

[MAÙLAè] 

                                                                                                                                                                                
 Gôzi yaşı yùzi rengi anuð èışöına danıödur 

 

 Şefìèi her gùneh-kÀruð çù iy şÀh-ı keremsin sen 

 Gelùpdùr Rÿşenì daòı ÷apuða èabd-ı Àbıödur (Aydemir, 1990: 111-113). 
738 Bu beyt RD’de 7. beyt olarak kaydedilmiştir. 
739 Bu beyt RD’de 17. beyt olarak kaydedilmiştir. 
740 Bu beyt RD’de 14. beyt olarak kaydedilmiştir. 
741 òulúuñdan: òulúuñda, RD. 
742 Bu beyt RD’de 15. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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mefÀèilün/ feèilÀtün / mefÀèilün / feèilün 

 

   ŞièÀr-ı ñalö-ı cihÀn şimdi bì-vefÀlıúdur 

   Òulÿã-ı ãıdúa bedel sÀde ÀşinÀlıödur 

 

-134- 

ÚIÙèA-İ VEHBÌ 

mefèÿlü / mefÀèìlün / mefèÿlün / faè (1, 2) 

4: mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlün / faè (4) 

 

 1 Ey èÀteş-i gül-i gülzÀr-ı naèìm743 

  2 Bu resme taóiyyÀtuñ ider úalb-i selìm 

 3 YÀ Rabb èalÀ seyyidinÀ Muóammed kemÀ744 

 4 äalleyte ve bÀrekte èalÀ İbrÀhìm 

 

-135-745 

MÜNÁCÁT-I RESßLALLÁH  

äALLALLÁHU èALEYHİ VE SELLEM 

 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

40b 1 Ne èizzetdür ne devletdür ne ferdür yÀ ResÿlallÀh746 

                                                           
743 Bu şiirin başlığı "Kıtèa-ı Vehbì" olmakla birlikte nazım şekli rubaèidir. 
744 Bu mısranın vezni kusurludur. 
745 Bu şiirde mahlas bulunmamaktadır. 
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   MelÀyikler rikÀbuñda neferdür yÀ ResÿlallÀh 

 

 2 Vücÿduñ "raómeten li’l-èÀlemìn" itmiş senùð MevlÀ 

   CemÀlüñ nuãret ü fetó ü ôaferdür yÀ ResÿlallÀh 

 

 3 Nice demdür iderdüm Àrzÿ-yı bÿy-ı vaãluð ben 

   Nice hengÀm-ı şeb nice seóerdür yÀ ResÿlallÀh 

 

 4 Biñamdi’llÀh ki gôrdi kÿyuðı bu dìde-i dünyÀ 

   Bu günden ãoñra göñlüm bì-kederdür yÀ ResÿlallÀh 

 

 5 Baña úìrÀù-ı rÿòuð òiõmeti kibrìt-i aómerdür 

   áubÀr-ı ÀsitÀnuñ sìm ü zerdür yÀ ResÿlallÀh 

 

 6 Olursa õerre deñlü iltifÀtuñ bu siyeh-rÿya 

   Úamerden rÿz-ı ferdÀ nÿr verdür yÀ ResÿlallÀh 

 

 7 ŞefÀèat vÀcib oldı zÀéir-i úabrüñ olan õÀta 

   Ne aèlÀ müjde ne raènÀ òaberdür yÀ ResÿlallÀh 

 

 8 Benüm gibi günehkÀr u siyeh-rÿya şefìè olmaö 

   èUãÀt-ı mañşer içre bir eåerdür yÀ ResÿlallÀh 

 

                                                                                                                                                                                
746 Bu şiirde mùnacat başlığı bulunmasına rağmen şiirin nazım tùrù naèt’tır. 
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 9 Ne nièmetdür muúìm-i kÿyuñ olmaú ben günehkÀra 

   Baña bu her keremden muèteberdür yÀ ResÿlallÀh 

 

 10 ÕemÀm-ı sùnnet [ù] şerè-i şerìfùð ÷avö-ı gerdÀnum 

   İ÷Àèatde vücÿdum çün kemerdür yÀ ResÿlallÀh 

 

 11 Úuãÿrum çoúdur[ur] şerè-i şerìfùð öılmada iñyÀ 

   Kerem öıl bende-i èÀciz beşerdùr yÀ ResÿlallÀh 

 

 12 Senüñ bir õerre luùfuñ nÀéili ferdÀ öıyÀmetde 

   Cemìè-i ümmet içre òÿb-terdür yÀ ResÿlallÀh 

 

 13 Gözümde óalúaveş öaldı der-i şibbÀk-ı ravżañda 

   FuéÀdum vÀlih [ü] óayretde durur yÀ ResÿlallÀh 

 

 14 Fitìl-i şemè-i dil yandı cemÀlùð şevöine gÿyÀ 

   Beden úandìlveş ÷urmaz yanardur yÀ ResÿlallÀh 

  

 15 Ne dilde şevö u iòlÀã u ne elde bir èamel öaldı 

   MüdÀmì kÀrımuz pür-şÿr u şerdùr yÀ ResÿlallÀh 

 

 16 Baða rañm it baða mÀder ù pederden daòı şeföat 

   CehÀletle ãuçum óadden güõerdür yÀ ResÿlallÀh 
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 17 Úapuñda maàfiret-òˇÀhum ùmìdùm kesmezem zìrÀ 

   SezÀdÀr-ı şefÀèat èÀãìlerdür yÀ ResÿlallÀh 

 

 18 İdersem mùddet-i èömrümce èarż-ı iştiyÀöum ben 

   TemÀm olmaz nemìúum muòtaãardur yÀ ResÿlallÀh 

 

 19 Pey-ender-pey ãalÀt ile selÀm olsun saña Óaú’dan 

   Zemìn ü Às(ı)mÀn tÀ ber-maúardur yÀ ResÿlallÀh 

 

 20 TaóiyyÀt u selÀmuñda ùufeylüñ cümleden evvel 

   Øacìèaynuñ Ebÿbekr ü èÖmer’dür yÀ ResÿlallÀh 

 

 21 Daòı èOåmÀn-ı õi’n-nÿreyn èAlìyyù’l-murtażÀ ùzre 

   Biri şems-i hüdÀ biri úamerdür yÀ ResÿlallÀh 

 

 22 SelÀm olsun daòı ol seyyid-i747 şùbbÀn-cenÀba 

   Kim anlar "úurretü’l-èayn"eynleridür yÀ ResÿlallÀh 

 

 23 SelÀm ol Óażret-i ZehrÀ’ya oldur ceddetù’s-sÀdÀt 

   VedÀdı dilde mużmer mùstetirdùr yÀ ResÿlallÀh 

 

41a 24 SelÀmum cümle-i aãóÀb-ı ehl-i beyt-i RıêvÀn’a 

   Ki bì-óad bì-nihÀye bì-şümÀrdur yÀ ResÿlallÀh 

                                                           
747 seyyid-i: seyyidi, M. 
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 25 SezÀ ãoñra selÀma çÀr imÀm-ı muútedÀ birle 

   Ebÿ Yÿsuf Muóammed hem neferdür yÀ ResÿlallÀh 

 

 26 Cemìè-i müéminìn ü müéminÀt üzre selÀm olsun 

   Birisi cümleden mÀder pederdür yÀ ResÿlallÀh 

 

 27 äalÀt-ile selÀmum ravża-i Firdevs-i aèlÀña 

   ÖażÀ-ı mÀ-yeşÀu’llÀh úaderdür yÀ ResÿlallÀh 

äallallÀhu èAleyhi ve Sellem 

Vaúf 

 

-136- 

[NAÔM] 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

 

 1 Ey dergehi èulyÀsı olan ravża-i RıêvÀn 

   Ey èizz-i ñużÿrı sebeb èizzet-i insÀn 

 

 2 Yüz yirde ãalÀt eyleyerek yüz süre geldüm 

   ÒÀk-i reh-i Firdevs’üñe ey raómet-i RaómÀn 

 

-137-748 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

                                                           
748 Bu şiirde mahlas bulunmamaktadır. 
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 1 Urınup serùð-ile tÀc-ı mùcevher minber 

   Milket-i şerèa sezÀdur ola server  minber 

 

 2 Kürsì-yi memleket ÀrÀ-yı cihÀn olsa n’ola 

   Seyyid-i èÀleme hem-pÀ idi hem-ser minber 

 

 3 Nice meddÀó olayum minber-i faòr-i rüsul 

   Ravża-i cennete bir serv ü ãanavber minber 

  

 4  ÓabbezÀ Sidre [vü] ÙÿbÀ-yı cinÀn gibi virùr 

   Óarem [ü] òÀtem-i peyàambere zìver minber 

 

 5 Kilk-i úudret anı bir ÷arzda öılmış gÿyÀ 

   Nev-èarÿs-ı ñarem-i faòr-i peyember minber 

 

 6 Úad u bÀlÀsı hemÀn tÀze nihÀl-i cennet 

   Gelmedi dehre anuñ gibi muãavver minber 

  

 7 PÀy-ı faòr-i dü cihÀn ile mùşerref öademi 

   Ola mı pÀyede749 bir şey[le] berÀber minber 

 

 8 Öalmadı õikrini yÀd ile ÷urur èahdından 

   Naãb-ı nefes eyledi ancaú bu dilÀver minber 

                                                           
749 pÀyede: pÀyeden, M. 
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 9 İki dôşinde ÷aşur Àyet-i òayrü’l-beşeri 

   Óarem-i şerèini sancaà-ile bekler minber 

 

 10 Óaremùð nÀóırıdur òidmete öÀéim dÀyim 

   Gôzin ayırmaz idi ãıdö-ile gözler minber 

 

 11 Ser-i ñavżunda ÷urur Óażret-i ŞÀh-ı rusülüñ 

   SÀúì-i şÀhid-i raènÀ gibi dilber minber 

 

 12 N’ola úandursa úamu teşne leyÀn-ı ümemi 

   Menbaè-ı lÿle-i ser-çeşme-i kevåer minber 

 

 13 Açar esrÀr-ı derÿn bÀbını her rÿz-ı cemè 

   Yüzini óalúa ùutar vaèôlar eyler minber 

 

 14 N’ola Àvìze-i gÿş eylese pendin èÀlem 

   Maènì-i òutbeyi dilsüz oúur ezber minber 

 

 15 Uçmaàa bu úafes-i tenden ider cÀn pervÀz 

   Ravża-i cennete dÀéir açacak der minber 

 

 16 Úulzüm-i maàfiretüñ ãaluða ÷onanması gelùp750 

   Müjde-i èafv ile çoú virdi òaberler minber 

                                                           
750 Bu mısranın vezni kusurludur. 
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 17 Bÿy-ı enfÀsı ile ÷oldı dimÀà-ı èÀlem 

   MicmerÀsÀ tütütüp od ile èanber minber 

 

41b 18 Nüsòa-i aèôam-ı esmÀyı mùbeccer oöup 

   Şeş cihÀt ehlini hep öıldı musaòòar minber 

 

 19 Kaèbe’ye arúa virüp eyledi faãl-ı devÀyı 

   Kimseden bÀki mi var hìç kimi diñler minber 

 

 20 Öapusından giremez cümleden aèlÀ eyler 

   Rütbe-i pÀyın ider èÀleme hem-ser minber 

 

 21 ÙÀéir-i ravża-i èadn olduàına şÀhiddùr 

   Rÿz u şeb uçmaàadur meyli açup ber minber 

 

 22 CÀy-gìr olma[sa] ger ravża-i peyàamberden 

   Bu fenÀ mùlkine olmazdı sezÀver minber 

 

 23 Şeref-i õÀtını fevt eyleme sùr pÀyına rÿ 

   Hìç öıyÀs ola mı dùnyÀda buða her minber 

 

 24 Nice_olurmış naóar-ı èibret-ile eyle nigÀh 

   ëarbe-i himmet-i üstÀd-ile mermer minber 
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 25 Ùutalum ÷aş ola baàrı nice öılsun ÷Àöat 

   Firúat-i Óażret-i Peyàamber’e çÀker minber 

 

 26 Gÿş-ı cÀn eyle ùurup diñle enìn-i cürmi 

   Áh-ı dil-sÿz ile durmaz yanar iñler minber 

 

 27 Gösterür ãÿret-i ÷Àvusda naöş-ı maènÀ 

   Firúat [ü] hecr elemin sìnede751 gizler minber 

 

 28 Áteş-i firúat-i peyàamber[i] ÷aşlar mı duyar 

   Seng-dil olsa da ùurmaz yine aàlar minber 

 

 29 Bıçaö ursað öanı çıömaz elem-i firúatden 

   äararup beñzi mehüñ beñzine beñzer minber 

 

 30 İrmeye ùaraf-ı èiõÀrına óaddüñ ÀzÀr 

   Ùura ùurduúca cihÀn görmeye ãarãar minber 

 

 31 Maraż [u] illet-i èiãyÀna şifÀ sensin sen 

   Ey şefìèù’l-ümem ol rÿz-ı ñaş(ı)r ber-minber 

 

 32 Cümle peyàambere752 yer yer öurılup kùrsìler 

                                                           
751 sìnede: sìnemde, M. 
752 peyàambere: peyàamberlere, M. 
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   Gele teşrìfùðe bir nÿrdan enver minber 

 

 33 Ez demì ki eztu şefÀèat bürdÀn pür-künhÀn753 

   Cÿyem ez-luùf u kerem bÀdì-i men ber-minber 

 

 34 Ey zihì baòt u saèÀdet ki bu benden vÀöıf 

   Ùura dìvÀnuña el baàlu vü göz der-minber 

 

 35 Umaram úaãr idicek nÀr-ı seöar ùmmetùðe 

   Gire mÀ-beyne ola sedd serler minber754 

 

 36 Baña raóm it baña èÀlemlere raómetsin sen 

   Girmeyem ñaşrde bì-kes gibi minber minber 

 

 37 Rÿz [u] şeb ravżaðı teşrìf idecek bið ãalavÀt 

   YÀd ide nÀmuðı tÀ kim òu÷ebÀ ber-minber 

 

-138- 

[NßRÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 

                                                           
753 Bu mısranın vezni kusurludur. 
754 Bu mısranın vezni kusurludur. 
* AND (Coşkun, 2001: 135). 
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I 

42a 1 Sìnesi dÀàına merhem bulmadı 

  2 N’eylesün bì-çÀre èÀşıö n’eylesün 

 3 Baàrınuð başına bir em bulmadı 

 4 N’eylesün bì-çÀre èÀşıö n’eylesün 

II 

 1 Bir oðulmaz derde dùşmişdùr gedÀ 

 2 Şerñ olınmaz dil ile olmaz devÀ755 

 3 Senden olmazsa èinÀyet ey ÒudÀ 

 4 N’eylesün bì-çÀre èÀşıö n’eylesün 

III 

  1 Nice bulsun èÀşıö-ı şeydÀ seni 

 2 ÕˇÀcesi mùstaànìdür çün756 úul denì 

 3 Bende-i miskìn öanı MevlÀ öanı 

 4 N’eylesün bì-çÀre èÀşıö n’eylesün 

IV 

 1 Şemè-i èaşöa yandı dil pervÀnesi 

 2 Külli kùl oldı vùcÿdı òÀnesi 

 3 YÀ nesi öaldı faöìrùð yÀ nesi 

 4 N’eylesün bì-çÀre èÀşıö n’eylesün 

V 

 1 Úaplar-ise èÀlemi nÀr-ı celÀl 

                                                           
755 devÀ: edÀ, AND. 
756 çün: –, M. 
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 2 Gizler-ise nÿrını vech-i cemÀl 

 3 Nicesi ãabr ide Nÿrì bì-mecÀl 

 4 N’eylesün bì-çÀre èÀşıö n’eylesün 

 

-139- 

[YßNUS]757 

5’li Hece Ölçüsü 

 

I 

 1 İdelùm cevlÀn 

 2 Úılalum seylÀn 

 3 Mest olup òayrÀn 

  4 Şeyò eşiginde 

II 

 1 Aldum himmeti 

  2 Geçdüm ôulmeti 

  3 İçdùm şerbeti 

  4 Şeyò eşiginde 

III 

 1 Niçe bir firúat 

 2 İdelüm uõlet 

  3 Çekelüm àurbet 

 4 Şeyò eşiginde 

                                                           
757 Bu şiir YED’de yoktur. 
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IV 

 1 Bıraödum arı 

  2 İstedùm yÀrı 

 3 Kesdùm õùnnÀrı 

  4 Şeyò eşiginde 

V 

 1 Yÿnus’am el-Óaú 

 2 DìdÀra mùştÀö 

  3 èÁşıöam èuşşÀö 

 4 Dost eşiginde 

 

-140- 

[ŞEMSÌ]* 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

 

42b 1 CÀnÀn ilinüñ758 gùllerinùð bÀàı gôrindi 

   Dost iúlìminüñ lÀlesinüñ ùÀàı gôrindi 

 

 2 áayúu gicesi gitdi759 öamu öalmadı öoröu 

   Vuãlat gùnùnùð gùndùzùnùð aàı gôrindi760 

 

                                                           
* ŞSD (Toparlı, 2015: 152). 
758 ilinüñ: iklìminin, ŞSD. 
759 gitdi: geçti, ŞSD. 
760 Bu beyt ŞSD’de 4. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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 3 EnvÀr-ı Muñammed ÷oàuben ÷utdı cihÀnı 

   Şaööu’l-úamerüñ muècize parmaàı gôrindi761 

  

 4 Yaèúÿb’a bugün Yÿsuf’ınuð öoöusı geldi 

   Eyyÿb’a daòı ãıóóatinüñ çaàı görindi762 

 

 5 Dil òastesinùð derdine tìmÀrı irişdi763 

   Şemsì’ye bugün dostınuð o÷aàı gôrindi 

 

-141- 

[èİZZÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 Dest-i èaşö-ile dem-À-dem yaúalar çÀk eylerüz 

   Óasret [ü] şevö-ile dÀéim çeşm[i] nem-nÀk eylerüz 

 

 2 İrmege ol dosta ãular gibi durmaz çaàlaruz 

   Dôginùp ÷aşlarla yüzümüz[i] biz764 òÀk eylerüz 

  

 3 èÁşıö-ı şeydÀlaruz biz dost cemÀlùð gôrmege 

                                                           
761 Bu beyt ŞSD’de 2. beyt olarak kaydedilmiştir. 
762 Bu beyt ŞSD’de 3. beyt olarak kaydedilmiştir. 
763 Dil òastesinùð derdine tìmÀrı irişdi/Şemsì’ye bugùn dostınuð o÷aàı gôrindi: Şemsì yine aşkıyla bugùn 

vecde erişti/Var-ise hayÀt Àbının ırmağı gôrùndù, ŞSD. 
* İD (Kara, 2007: 196). 
764 biz: ber, İD. 
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   MÀsivÀdan úalbimüz765 Àyìnesin pÀk eylerüz 

 

 4 Áteş-i èaşö-ile pür-sÿz [u] gedÀ766 olmaúdayız 

   Baàrımuzı ney gibi dÀàlarla derd-nÀk eylerüz 

 

 5 äıdö-ile rÀh-ı767 fenÀ-fi’llÀh[a] sÀlikler bizüz 

   Biz bekÀ-bi’llÀh ile úalbi ferÀó-nÀk eylerüz 

 

 6 Maôhar-ı Óaö olduàımuz èİzziyÀ ôÀhir bizüm768 

   Pes ne óÀcetdür ene’l-Óaú’dan dem imsÀk eylerüz 

 

-142- 

[NAÖŞÌ]* 

7’li Hece Ölçùsù 

 

I 

 1 Maöãad[ı] èÀşıöların  

  2 Menzil-i cÀnÀn olur 

  3 İsmini yÀd eylesem769 

  4 VÀlih ü òayrÀn olur 

                                                           
765 úalbimüz: göñlümüz, İD. 
766 gedÀ: güdÀz, İD. 
767 rÀh-ı: rÀhı, M. 
768 bizüm: bizüz, M. 
* NAD (Atik, 2007: 325). 
769 eylesem: eyleyen, NAD. 
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II 

 1 Menzil-i dervişlerin 

  2 èAfv [ola] kim işlerin 

  3 Óaö vire cùnbişlerin 

  4 Kÿşe-i vìrÀn olur770 

III 

 1 Kimde ki èaşö bulına 

  2 èAzm ide Óaö yolına 

  3 Sırrı anuð biline 

  4 èAşö nice pinhÀn olur771 

IV 

 1 FÀnì cihÀndan kesil 

  2 Áyìne-i úalbi sil772 

  3 èArãa-i773 mañşerde bil774 

  4 Bir ulu dìvÀn olur775 

V 

 1 Naöşì-i èÀşıö saða 

  2 èAşö òaberin vir baña 

                                                           
770 Bu dörtlük NAD’da yoktur. 
771Bu dörtlük NAD’da yoktur. 
772 Şairin divanında bu dôrtlùkten sonra, mecmuada bulunmayan 1 dôrtlùk daha yer almaktadır. Bu dôrtlùk 

aşağıdaki gibidir: 

 Öılsa tecellì ezel 

 Vuãlata irişe ol 

 KÀfire öılsa naóar 

 Maôhar-ı ìmÀn olur (Atik, 2007: 325). 
773 èArãa-i: Kendini, NAD. 
774 bil: –, M. 
775 Bu dörtlük NAD’da 2. dôrtlùk olarak kaydedilmiştir. 
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  3 Menöıbe-i evliyÀ  

 4 Reşk-i gülistÀn olur 

 

-143- 

[MAÙLAè] 

mefèÿlü / fÀèilÀtü / mefÀèìlü / fÀèilün 

 

   Úaddüm büküldi hicrüñ ile ben kemer miyem 

   CÀna cefÀña ãabr iderem ben kem er miyem 

 

TEáÁFÜL-İ (?) VÁSIÙÌ 

43a  ÓuccÀc-ı öavm-i VÀsıùì òiõmet-i aóibbe içün aòõ itdürmekle úavm-i mezbÿr firÀr ve 

maèÀ’l-àurabÀ mescid kÿşesinde yaturlar idi asker gelüp mescide yÀ VÀsıùì ãoyında ve her 

kim baş öaldurursa aòõ itmeleriyle anlardan teàÀfùlen baş öaldurmazlar idi müberrer úavli 

uzun meåelin aãlı budur. 

 

-144- 

[NÁéİLÌ]* 

mefèÿlü / fÀèilÀtü / mefÀèìlü / fÀèilün 

 

 1 Áhum nesìme rÀh-nùmÀlıö mı eylesün776 

                                                           
* NKD (İpekten, 1970: 269-270). 
776 NÀéilì’ye ait olan bu şiir, şairin divanında 7 beyt olarak yer alırken, mecmuada şiirin sadece matlaè ve 

maktaè beytleri bulunmaktadır. Mecmuada olmayan beytler aşağıdaki gibidir: 

 Her sÀdedil hakìkat-ı hùsn-i mecÀzdan 

 İdrÀk-i sunè-ı hikmet-i HÀlık mı eylesin 

 



230 

 

   BÀà-ı edebde àonçe-gùşÀlıö mı eylesün 

 

 2 äunsun mı NÀéilì saña Àyìne-i dili777 

   SulùÀn-ı mùlk-i èaşö gedÀlıö mı eylesün 

 

-145- 

[NAÖŞÌ]778 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

I 

 1 MeróabÀ ey şuèle-i Àyìne-i sırr-ı ÕudÀ 

  2 MeróabÀ ey şÀhid-i dìdÀr-ı maöãÿdù’l-verÀ 

 3 MeróabÀ ey maôhar-ı feyż-i CenÀb-ı KibriyÀ 

 4 MeróabÀ ey nÀm-ı pÀklükdür Muóammed MuãùafÀ 

II 

 1 Sidre’den teşrìfini tebşìr idùp peyk-i Celìl 

 2 ŞÀnuða yùz dôrt kitÀb oldı ãerÀñatle delìl 

                                                                                                                                                                                
 Her tÀéire gıdÀ mı olur ùstùhùÀn-ı şemè 

 PervÀne-i siyÀh hùmÀlık mı eylesin 

 

 Nerm olsa da bu sÿz ile Àh hırmen-i dil 

 Gül gonca-i cemÀle sabÀlık mı eylesin 

 

 Ey gÀfil-i merÀtib-i envÀr hìç şafak 

 Engùşt-i ÀfitÀba hınÀlık mı eylesin 

 

 Her çùnbiş eylemez dile mihrÀb kaşların 

 Her diltapide kıble-nùmÀlık mı eylesin (İpekten, 1970: 269-270). 
777 äunsun mı NÀéilì saða Àyìne-i dili: Áyìne-i dili sana sunsun mı NÀéilì, NKD. 
778 Bu şiir NAD’da yoktur. 
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 3 Cedd-i pÀklükdür Óalìlu’llÀh ey óÿr-ı cemìl 

 4 MeróabÀ ey "úurretü’l-èayneyn"-i nÿr-ı aãfiyÀ 

III 

 1 Áh Naöşì bendeñi ser-defter-i èuşşÀö öıl 

 2 ÁsitÀnuðda cemÀlùð şemèine mùştÀö öıl 

 3 Sırrını gôster viãÀlùð bezmine ilñÀö öıl 

 4 MeróabÀ ey aèlem-i esrÀr-ı àayb [u] mÀverÀ 

 

-146- 

[NAÖŞÌ]779 

10’lu Hece Ölçüsü 

 

I 

 1 èÁleme èaşöuð oldı çùn peydÀ 

 2 Olalum dÀéim èÀşıö-ı şeydÀ 

 3 ÕÀt-ı bì-çÿnuñ vÀóid u ferdÀ 

 4 Olalum dÀéim èÀşıö-ı şeydÀ 

II 

 1 Feyż-i lu÷fuðla cÀnı nÿr eyle 

 2 Úalb-i vìrÀnum pür-sürÿr eyle 

 3 Nÿr-ı èaşöuñla cismi Ùÿr eyle 

 4 Olalum dÀéim èÀşıö-ı şeydÀ 

 

                                                           
779 Bu şiir NAD’da yoktur. 
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III 

 1 Rÿz-ı mañşerde Naöşì-i zÀrı 

 2 Eyleyüp maàfÿr ol gùnehkÀrı 

 3 Gôster ol demde aða dìdÀrı 

 4 Olalum dÀéim èÀşıö-ı şeydÀ 

 

-147- 

[MİæÁLÌ] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

 

43b 1 Yitürdüm ôzùmi şôyle ki ñÀli 

   İdemem farö hicrÀn u viãÀli 

 

 2 Nedür mÀhiyyeti bu kÀéinÀtuñ 

   YÀ nedür cümlenüñ Àòir-i mÀlı 

 

 3 Nedùr bu gôrinen eşbÀñ u ervÀó 

   Gôremem bir şeyi kim ola óÀlì 

 

 4 Óaöìöatde öamunuð õÀtı birdùr 

   Biri iki görür aóvÀl miåÀli 

 

 5 Nedür bu úahr u luùf u ôulmet ü nÿr 

   Nedür bÀúì nedür olan zevÀlì 
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 6 Dilerseñ Rÿşenì vù Gùlşenì’yi 

   Gözüñ aç gör MiåÀlì’dür óayÀli 

 

-148- 

[FETÓÌ] 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

 1 Göñlümüñ õevúini hecri-y-ile nÀlÀn itdüm 

   Şimdilik èÀlemimi berd-i beyÀbÀn itdüm 

 

 2 Úalmaya böyle benüm óÀl-i derÿnum yÀ Rab 

   Diyemez rÿz-ı cezÀda öatı òùsrÀn itdùm 

 

 3 Yoà-ısa õerre öadar şÀnuða lÀyıö öÀrum 

   Óamduli’llÀh dilimi maèden-i ìmÀn itdüm 

 

 4 Gele bir ceõbe ile kendüñe ceõb eyle beni 

   Áteş-i firúat-ile cÀnumı sÿzÀn itdùm 

 

 5 Gözüme óÀhir olan ãunèuð ola her şeyde 

   Vaódetüñ sırrını çù ãıdö-ile ìúÀn itdüm 

 

 6 Muntaóır èafvuña Fetóì diyüp ey Rabb-i Kerìm 

   İètimÀdum hele ben rañmet-i RaómÀn itdüm 
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-149- 

[AÓMED]* 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

 

 1 Zeyn itmek içün cennete insÀn iletürler 

   Öulluàa aða ñÿr ile àılmÀn780 iletürler 

 

 2 CÀn Yÿsuf’ını Mıãr-ı vücÿduñda bulanuñ781 

   KenèÀn iline782 nÀmını783 sulùÀn iletürler 

 

 3 VÀèiô bizi úorúutma cehennemde od olmaz 

   Yanmaàa odı her kişi784 bundan iletürler785 

  

 4 Ey Kaèbe-i vaãl istemeyüp dünye sevenler786 

   èÁşıölar aða cÀnını úurbÀn iletürler 

 

 5 Manãÿr olanı bend-i melÀmetle severler 

   Taóúìú-i fenÀ-dÀrına787 ber-dÀr788 iletürler789 

                                                           
* SAD (Kayabaşı, 1995: 116). 
780 ñÿr ile àılmÀn: ñÿri vù àılman, SAD. 
781 bulanuñ: bulursañ, SAD. 
782 iline: ile, M. 
783 nÀmını: ismùði, SAD. 
784 Yanmaàa odı her kişi: Her kişi odın yanmaàa, SAD. 
785 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 MerdÀneleri firúat ile bunda ãatarlar 

 Vuãlat eline lu÷f ile andan iledùrler (Kayabaşı, 1995: 116). 
786 dünye sevenler: dìne úovanlar, SAD. 
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 6 Aómed ãaöın aldanma bugùn tÀc u èabÀya790 

   èÜryÀn getürüp Óażrete791 èüryÀn iletürler 

 

-150- 

[YßNUS]* 

müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün 

 

44a 1 Sensin bize bizden yaöın görinmezsin óicÀb nedür792 

   Çùn èaybı yoö gôrkli yùzin üzerinde niúÀb nedür 

 

 2 Sen itdüñ793 ey pÀdişÀh yehdi’l-lÀhu limen yeşÀ794 

   Şerìkùð yoö senùð ñÀşÀ ãuçlı kimdùr èaõÀb nedùr 

 

 3 Raóìm dur[ur] senüñ aduñ Raóìmligüñ bize didüñ 

                                                                                                                                                                                
787 fenÀ-dÀrına: beöÀdÀrına, SAD. 
788 ber-dÀr: andan, SAD. 
789 SAD’da 3. ve 5. beytler takdim-tehirlidir. 
790 èabÀya: úabÀya, SAD. 
791 Óażrete: dìnden, SAD. 
* YED (Tatcı, 2008: 112). 
792 Şairin divanında 9 beyt olarak yer alan bu şiir, mecmuada 5 beyttir. Mecmuada bulunmayan beytler 

aşağıdaki gibidir: 

 Levh üzre kimdür yazan azduran kimdür yÀ azan 

 Bu işlerù kimdùr dùzen bu suéÀle cevÀb nedùr 

 

 Bu işleri sen bilùrsin sen virùrsin sen alursın 

 Ne kim dilersen kılursın yÀ bu soru hisÀb nedùr 

 

 Biz umaruz mùrvetùnden cùmle iş senùn katundan 

 Senün o çok rahmetünden bu bir avuç türÀb nedür 

 

 Kùn’i bir kezin sôyledùn her nesneyi var eyledùn 

 Yine Àhir bir sôz ile anı kılmak harÀb nedùr (Tatcı, 2008: 112). 
793 itdüñ: eyitdün, YED. 
794 yehdi’l-lÀhu limen yeşÀ: men yehdi vemen yeşÀ, M. 
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   Mùrşidlerùð muştuladuð795 "lÀ-taúnaùÿ" òiùÀb nedür796 

 

 4 Öanı bu mùlkùð sul÷Ànı pes ten iseð öanı cÀnı797 

   Pes dirseð öanı cÀnı798 bu merciè [ü] meéÀb799 nedür800 

 

 5 Yÿnus bu gôz anı gôrmez görenler òoù801 òaber virmez802 

   Bu menzile èaúl ermez bu öodıàuð serÀb nedùr803 

 

-151- 

[MUÓYÌ]* 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

  

 1 NiyÀz u804 èarż-ı ñÀcÀta ulu dergÀhımuz vardur 

   Dil [ü] cÀndan münÀcÀta bizüm AllÀh’ımuz vardur 

 

 2 Úulavuzlar bizi Óaúú’a öomaz rÀhı805 êalÀletde 

    Öulı MevlÀ’sına iltür806 Resÿlu’llÀh’ımuz vardur 

                                                           
795 muştuladuð: muştıladı, YED. 
796 Bu beyt YED’de 4. beyt olarak kaydedilmiştir. 
797 pes ten iseð öanı cÀnı: bu gôz gôrmek diler anı, M. 
798 Pes dirseð öanı cÀnı: Bu gôz gôrmek diler anı, YED. 
799 Bu mısranın vezni kusurludur. 
800 Bu beyt YED’de 8. beyt olarak kaydedilmiştir. 
801 òoù: òïd, YED. 
802 Bu mısranın vezni kusurludur. 
803 Bu beyt YED’de 9. beyt olarak kaydedilmiştir. 
* Bu şiir MMD’de yoktur. (Sağman, 2001: 389). 
804 NiyÀz u: NiyÀzı, M. 
805 rÀhı: rÀh-ı, (Sağman, 2001: 389). 
806 iltür: iletir, (Sağman, 2001: 389). 
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 3 Ùarìöat ehliyùz ãÿfì bizi ãanma öurı zÀhid807 

    Giceler girye vü zÀrì señerde Àhımuz vardur808 

 

 4 Ùarìú-i Óaúú’a her kÀmil birer yolda809 sülÿk eyler 

    Bizüm semt-i ñaöìöatde bir ôzge rÀhımuz vardur 

 

 5 GünehkÀrum deyü Muóyì ümìdin kesme raómetden 

    Muñammed Muã÷afÀ gibi şefÀèatkÀnımuz810 vardur 

 

-152- 

[HÜDÁYÌ]* 

müstefèilün / müstefèilün 

 

I 

 1 Açıldı çùn bezm-i elest 

 2 Devr eyledi peymÀnesi 

 3 Andan içenler oldı mest 

 4 Ayılmadı mestÀnesi 

II 

 1 Ol bÀdeden kim nÿş ider 

 2 İçdùgi dem811 ser-òoş ider 

                                                           
807 Adı geçen eserde 3. ve 4. beytler takdim-tehirlidir. 
808 vardur: –, (Sağman, 2001: 389). 
809 yolda: yoldan, (Sağman, 2001: 389). 
810 şefÀèatkÀnımuz: şefÀathÀhımız, (Sağman, 2001: 389). 
* MHD (Tatcı-Yıldız, 2005: 37-39). 
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 3 DeryÀ gibi ol cÿş ider 

 4 Esrük olur dìvÀnesi 

III 

 1 äavm-ı sivÀyı kim ÷u÷ar 

 2 èIyd-ı viãÀle ol yeter 

 3 Bülbül gibi dÀyim öter 

 4 Gùlşen olur kÀşÀnesi 

IV 

 1 Bayrama ol èÀşıö irer 

 2 Kim Óaú cemÀlini görer 

 3 Dost bezminüñ õevúin sürer 

 4 Burmaú olur dükkÀnesi812 

V 

 1 Aç gözüñi Óaú ile baú 

 2 Oúu HüdÀyì’den sebaú 

 3 KÀmil olurmış ehl-i Óaú 

 4 Toàmazdan evvel anesi 

 

-153- 

[DERVÌŞ HİMMET]* 

16’lı Hece Ölçùsù 

 

                                                                                                                                                                                
811 dem: –, M. 
812 Burmaú olur dükkÀnesi: Pür-nÿr olur dil-hÀnesi, MHD. 
* BHD (Tatsız, 1995: 54). 
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44b 1 BÀd-ı ãabÀya ãorsunlar813 cÀnÀn illeri úandedür814 

    Bilenler òaber virsünler cÀnÀn illerü úandedür 

 

 2 Òayli zamÀndur ãorarum bir dertli èÀşıö ararum 

    Öalmadı ãabr [u] úarÀrum cÀnÀn illeri úandedür 

 

 3 Fikr iderùm èaölım irmez yürek úaynar ÷aşar815 durmaz 

    Bilenlerde òaber virmez cÀnÀn illeri úandedür816 

  

 4 Ol baórde817 öaynadum ÷aşdum mevc uruben ñadden aşdum 

    DeryÀ-yı818 àurbete dùşdùm cÀnÀn illeri úandedür 

 

 5 Dervìş Himmet ider Àhı èaceb görem mi819 ol mÀhı 

    Seversen güzel AllÀh’ı cÀnÀn illerü úandedür 

 

-154- 

[èAZÌZ] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 CÀm-ı èaşöı nÿş idenler dÀéimÀ sekrÀn olur 

                                                           
813 ãabÀya ãorsunlar: ãabÀyı ãoranlara, M. 
814 Bu şiir şairin divanında mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün vezninde kaydedilmiştir. Bu kalıp 

şiire uygunluk gôstermediği için çalışmamızda 16’lı hece ôlçùsù olarak kabul edilmiştir. 
815 öaynar ÷aşar: ÷aşar öaynar, BHD. 
816 BHD’de 3. ve 4. beytler takdim-tehirlidir. 
817 Ol bañrde: Şol baórum, BHD. 
818 deryÀ-yı: diyÀr-ı, BHD. 
819 mi: –, M. 
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    Derd-ile sÿzÀn olan elbetde bir gün kÀn olur 

 

 2 Áteş-i sÿzÀn-ı èaşöa yanmada her dem vücÿd 

    èÁşıöuð yandıöça cismi cigeri püryÀn olur 

 

 3 ZÀhidÀ inkÀrı öo meydÀn-ı èaşöa gire gör 

    èAşöla şeydÀ olan èÀşıöa yaşı devrÀn olur 

 

 4 Nefy-ile iåbÀt-ı ãarfa irse zÀtı èÀşıöuð 

    İrişùr hem èabd viãÀle şùbhesiz öurbÀn olur 

 

 5 Hep irenler maùlaba õilletle irdiler èAzìz 

    Õillete ãabr eyleyenler tÀ ebed sulùÀn olur 

 

-155- 

[ŞEMSÌ]* 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

 1 Biz ol èuşşÀö-ı ser-bÀzuz bize èaúl-ise820 yÀr olmaz 

    Mey-i èaşö-ile ser-mestüz bize hergiz òumÀr olmaz 

 

 2 Bizüm gùlşende[ki] gùller açılur tÀze821 solmaz[lar] 

                                                           
* ŞSD (Toparlı, 2015: 80). 
820 èaúl-ise: akl issi, ŞSD. 
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    ŞitÀ olmaz bu gùlşende zemistÀn [u] bahÀr822 olmaz823 

 

 3 ŞarÀb-ı èaşöuðı824 içdük ferÀàat mülkine göçdük825 

    Yanup èaşöuñla826 ùu÷uşduö bize tehdìd-i nÀr olmaz827 

 

 4 Diriyüz dÀéim ölmezüz çüriyüp topraú olmayuz828 

    Öaranlıö829 yerde úalmazuz bize leyl [ü] nehÀr olmaz830 

 

 5 Bu dünyÀ pasına yanma831 ñayÀlÀtına aldanma 

    Ebed bÀúì úalur832 ãanma fenÀdur pÀyidar olmaz833 

 

 6 İrişdi çùn bu Şemsì’nüñ vücÿdı öatresi bañre 

    Ne úatre èayn bióÀr oldı bize834 úaèr [u] kenÀr olmaz 

 

-156- 

[NAÓÌFÌ]835 

                                                                                                                                                                                
821 tÀze: dÀéim, M. 
822 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 Kıyamazsan baş u cÀna ırak dur girme meydÀna 

 Bu menzilde nice cÀnlar baş oynar iètibÀr olmaz (Toparlı, 2015: 80). 
823 Bu beyt ŞSD’de 4. beyt olarak kaydedilmiştir. 
824 èaşöuðı: aşkı çùn, ŞSD. 
825 göçdük: geçtik, ŞSD. 
826 èaşöuðla: aşkıyla, ŞSD. 
827 Bu beyt ŞSD’de 2. beyt olarak kaydedilmiştir. 
828 olmayuz: olmazız, ŞSD. 
829 Öaranlıö: Karanu, ŞSD. 
830 Bu beyt ŞSD’de 3. beyt olarak kaydedilmiştir. 
831 pasına yanma: balına banma, ŞSD. 
832 úalur: kalam, ŞSD. 
833 Bu beyt ŞSD’de 6. beyt olarak kaydedilmiştir. 
834 bize: ana, ŞSD. 
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müfteèilün / fÀèilün / müfteèilün / fÀèilün 

 

45a 1 Bülbül-i nÀlÀn olup çaàırıram dost dost 

    Ol gùle òayrÀn olup çaàırıram dost dost 

 

 2 Derd-i dilümden eger ister-isen bir òaber 

    èAşö-ile şÀm [u] señer çaàırıram dost dost 

 

 3 Õikr-i ãafÀ baña pes àayriye itmem heves 

    èAşö-ile ben her nefes çaàırıram dost dost 

 

 4 Õikr-i ãafÀdur dile bendenüm ióÀã-ile 

    Öabrùm içinde bile çaàırıram dost dost 

 

 5 Ceõbe-i õevú-i viãÀl buldı Naóìfì kemÀl 

    Yÿnus [u] Mıãrì miåÀl çaàırıram dost dost 

 

-157- 

[SEYFU’LLÁH]* 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

 1 Bu èaşö bir baór [u] èummÀndur buña óadd [ü] kenÀr olmaz 

                                                                                                                                                                                
835 Bu şiir NSD’de yoktur. 
* SND (Söylemez, 2013: 248). 
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    Delìlùm sırr-ı ÖuréÀn’dur bunı bilende èÀr olmaz 

 

 2 Süre geldük ezelìden pìrüm Muóammed èÁlì’den 

    ŞarÀb-ı "lÀ-yeõÀlì"’den içenlere úanar836 olmaz 

 

 3 Eger èÀşıö iseð yÀre ãaöın aldanma aàyÀre 

    Dùşùp837 İbrÀhìm ol838 nÀra gülistÀnda839 yanar olmaz840 

 

 4 Óaú-ile Óaú olanlaruñ841 kendü özin bulanlaruñ842 

    èAşö içinde olanlaruð843 úan bahÀsı dìnÀr olmaz844 

 

 5 Baö şu Manãÿr’uð işine òalú[ı] ùşùrmiş845 başına846 

    Ene’l-Óaúú’uð firÀşına dùşenlere tımÀr olmaz 

 

 6 Seyfu’llÀh sözinde pesdür847 şeyòinden alduàı destdùr848 

    DìvÀneye849 úalem nìstdür ne söylerse850 úanar olmaz 

                                                           
836 İçenlere öanar: İçenlerde òumÀr, SND. 
837 Dùşùp: Dùş, SND. 
838 ol: gibi, SND. 
839 gùlistÀnda: bu gùlşende, SND. 
840 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 Öıyamazsað baş u cÀna uzaö dur girme meydÀna 

 Bu meydÀnda nice başlar kesilùr hìç ãorar olmaz (Sôylemez, 2013: 248). 
841 olanlaruñ: olanlara, SND. 
842 bulanlaruñ: bulanlara, SND. 
843 èaşö içinde olanlaruð: dost yolında ôlenlere, SND. 
844 Bu beytin vezni kusurludur. 
845 Bu mısranın vezni kusurludur. 
846 başına: öalbine, SND. 
847 pesdür: mestdür, SND. 
848 Bu mısranın vezni kusurludur. 
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-158- 

[èAZÌZ] 

faèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 Bu vùcÿdum mùlkinùð sul÷Ànıdur èaşö-ı851 ÒudÀ 

    Hem gôðùl deryÀsınuð emvÀcıdur èaşö-ı ÕudÀ 

 

 2 èAşö-ile devrÀnuma zÀhid benüm ùaèn itme kim 

    Bu bilinmez derdümùð dermÀnıdur èaşö-ı ÕudÀ 

 

 3 äafóa-i sìnemde yazmışdur ene’l-èaşö sırrını 

    Anuñ-içün cÀnumuð cÀnÀnıdur èaşö-ı ÕudÀ 

 

 4 TÀ señer feryÀd ider bùlbùl gibi èÀşıöların 

    Derdle yanan derÿnın envÀrıdur èaşö-ı ÕudÀ 

 

 5  Gel vücÿduñ terk idegör vuãlat isterseñ èAzìz 

    BÀb-ı tecrìd sevÀ miftÀóıdur èaşö-ı ÕudÀ 

 

-159- 

[YßNUS]852 

                                                                                                                                                                                
849 DìvÀneye: DìvÀne-rÀ, SND. 
850 söylerse: söylese, SND. 
851 èaşö-ı: èaşöı, M. Sonuna kadar. 
852 Bu şiir YED’de yoktur. 
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müstefèilün / müstefèilün 

 

I 

45b 1 Şÿrìde vù şeydÀ öılan  

  2 YÀrin cemÀlidür beni 

 3 èÁlemde rùsvÀy öılan 

 4 YÀrin cemÀlidür beni 

II 

 1 Úaddüm büküp yay eyleyen 

 2 Baàrum delüp nÀy eyleyen 

 3 İşùm gùcùm zÀr eyleyen 

 4 YÀrin cemÀlidür beni 

III 

 1 Gözlerümi giryÀn iden 

 2 Hem cigerüm püryÀn iden 

 3 ÒayrÀn u ser-gerdÀn iden 

 4 YÀrin cemÀlidür beni 

IV 

 1 èAölumı başımdan alan 

 2 Beni bu sevdÀya ãalan 

 3 Bir mùrşide bende öılan 

 4 YÀrin cemÀlidür beni 

V 

 1 Öuluðı mañzÿn eyleyen 
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 2 Baàrumı pùr-òÿn eyleyen 

 3 Yÿnus-ı mecnÿn eyleyen 

 4 YÀrin cemÀlidür beni 

 

-160- 

[MAÓVÌ] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

I 

 1 SivÀ efkÀrınuð cùndi göñül mülkin òarÀb itdi 

 2 Elùm al dùşmişem öaldur meded MevlÀ-yı RañmÀn’um 

 3 Emel arzÿsınuð odı yaöup baàrum kebÀb itdi 

 4 Elùm al dùşmişem öaldur meded MevlÀ-yı RañmÀn’um 

II 

 1 Òulÿã üzre èibÀdetle teveccüh eylesem saña 

 2 Gelür úalbe sivÀ fikri úomaz hergiz beni baña 

 3 Dilümde úuvvetüm yoúdur cevÀb [u] meskene aña 

 4 Elùm al dùşmişem öaldur meded MevlÀ-yı RañmÀn’um 

III 

 1 Elest[de] rÿó-ı insÀnì [didi] çün èahd [u] peymÀnı 

 2 Nùzÿl itdùkde dùnyÀyı ÷utar ol emr [ü] fermÀnı 

 3 Gelince èÀlem-i mülke unutdı ñùkm-i YezdÀni 

 4 Elùm al dùşmişem öaldur meded MevlÀ-yı RañmÀn’um 
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IV 

 1 İlÀhì cùmlenùð öaãdı rıóÀða olalar úÀéil 

 2 èİnÀyet senden olmazsa ya kimdùr ma÷laba vÀãıl 

 3 Kerem bÀbında durandan biridùr Maóvì-i sÀéil 

 4 Elùm al dùşmişem öaldur meded MevlÀ-yı RañmÀn’um 

 

-161- 

[SEZÁYÌ]* 

mefèÿlü / mefÀèìlün / mefèÿlü / mefÀèìlün 

 

 1 Ey èÀşıö-ı dil-dÀde gel nÿş idelùm bÀde 

    Bir bÀde gerek ammÀ kim içile meévÀda 

 

 2 SÀúìsi ola MevlÀ Óaö daòı ola853 esmÀ 

    Bir kerre içen úaùèÀ àam görmeye dünyÀda 

 

 3 Bir kez içen èÀşıödur èaşö anlara lÀyıödur854 

    èAşö ôgrede lÀyıödur855 Mecnÿn ile FerhÀd’a856 

                                                           
* HSD (Özuygun, 1999: 475-476). 
853 Óaö daòı ola: AödÀñı anuð, HSD. 
854 èaşö anlara lÀyıödur: èaşöında o ãÀdıödur, HSD. 
855 èAşö ôgrede lÀyıödur: Hem yolında ãÀdıödur, M. 
856 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 2 beyt daha yer almaktadır. Bu beytler 

aşağıdaki gibidir: 

 Ol cÀme olan ÷Àlib cÀnile ola rÀàıb 

 Nefsine ola àÀlib dil baàlaya üstÀda 

 

 Nÿş eyleyen ol cÀmdan ãubñı ne bile şÀmdan 

 Taèlìm-i cùnÿn eyler Mecnÿnıla FerhÀda (Özuygun, 1999: 475-476). 
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 4 İşit bu SezÀyì’den ne gördi FenÀyì’den 

    Dost vechini gösterdi miréÀt-ı mùcellÀdan857 

 

-162- 

[LAÙÌF] 

müfteèilün / fÀèilün / müfteèilün / fÀèilün 

 

46a 1 äubó-ile bìdÀr olup çaàırıram dost dost 

    YÀr-ile hem-yÀr olup çaàırıram dost [dost] 

 

 2 FÀnìyi ben n’eylerem hep úala çün giderem 

    Şevöuð-ile dönerem çaàırıram dost [dost] 

 

 3 Dùşeli sevdÀya ben eridi cümle  bu ten 

    Çıödı sivÀ aradan çaàırıram dost [dost] 

  

 4 Bülbül-i nÀlendeyüm sen güle efkendeyüm 

    Ne şÀd u ne àamdayum çaàırıram dost [dost] 

 

 5 Baãdum cihÀna úadem yine aãlıma gidem858 

    Keåret içre dem-be-dem çaàırıram dost [dost] 

 

                                                           
857 mücellÀdan: mücellÀda, HSD. 
858 Bu mısranın vezni kusurludur. 
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 6 Vaódet içinde ezel ÀşinÀ idùm gùzel 

    Şimdi bìgÀne melÀl çaàırıram dost [dost] 

 

 7 èAşö beni mecnÿn idùp zühd-ile taúvÀ yitüp 

    Ben beni hìç bilmeyüp çaàırıram dost [dost] 

 

 8 Yÿnus [u] Mıãrì [vü] Naóìf daòı èAzìz Ôaèìf 

    Bunlar gibi ey Laùìf çaàırıram dost [dost]859 

 

-163- 

[NAÔM] 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

 

   1 CÀnÀ[n] saña dil derd ü àamuð defterin açdı 

    EvrÀú-ı dilùð girye virùr bir yerin açdı 

 

 2  Sende naóarı cÀn u dilùð óÀhir ù bÀ÷ın 

    Ol dem ki hemÀn gôrdi seni gôzlerin açdı 

 

-164- 

[NAÔM] 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

                                                           
859 Bu mısranın vezni kusurludur. 
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 1 Her zamÀn pìş-i nigÀhumda hùveydÀsın sen 

    Perde-i dìdede taãvìr-i dil-ÀrÀsın sen 

 

 2 èÁşıöam óÀhir ù bÀ÷ın saða sensüz olamam 

    Dìdede nÿr-ı baãar dilde sùveydÀsın sen 

 

-165- 

[NİYÁZÌ]* 

10’lu Hece Ölçüsü 

 

 1 èAşöÿn meyine ben öana geldùm 

    Õevúüñ860 nÀrına òoş yana geldùm 

  

 2 Óalúa-i õikri öurmış èÀşıölar861 

  Ben de ãaónuñda cevlÀna geldüm 

  

 3 Şemè-i tevhìdi gôrdùm yaömışlar 

    Gitdi úarÀrum pervÀne geldüm 

 

 4 Mecnÿn’am bugün LeylÀ derdinden 

    N’eyleyüm aölı862 dìvÀne geldüm863 

                                                           
* NMD (Tatcı, 2015: 486-487). 
860 Õevöùð: Şevkın, NMD. 
861 NMD’de 2. ve 3. beytler takdim-tehirlidir. 
862 N’eyleyùm aölı: Aklı neylerim, NMD. 



251 

 

 5 SinÀn-ı Ümmì864 òÀk-pÀyına 

    Sürmege yüzim sulùÀna geldüm865 

 

 6 Yaramı bildùm yÀrimden imiş 

    Bunda NiyÀzì Loúman’a geldüm 

 

-166- 

[EŞREFOáLI RßMÌ]* 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

 

46b 1 Baña sen cÀn gerek866 cÀnÀn867 gerekmez 

    Seni gerek seni cihÀn868 gerekmez 

 

 2 Senüñ èaşöuñ869 ile ùoldum temÀmet 

    Yeter derdüñ yeter870 dermÀn gerekmez 

 

 3 MurÀdum sensin ey dost senden özge 

    Sekiz cennet yedi nìrÀn871 gerekmez 

                                                                                                                                                                                
863 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 Derdi cÀnÀnın açtı yaralar 

 Bağrım ùstùnde dermÀna geldim (Tatcı, 2015: 486-487). 
864 SinÀn-ı Ümmì: Ümmì SinÀn’ın, NMD. 
865 Bu beyt NMD’de 6. beyt olarak kaydedilmiştir. 
* ERD (Gùneş, 1994: 257). 
866 gerek: yitersin, ERD. 
867 cÀnÀn: cÀn, ERD. 
868 cihÀn: kevneyn, ERD. 
869 èaşöuð: fikrùð, ERD. 
870 yeter: daòı, ERD. 
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 4 Ene’l-Óaö sırrını fÀş iderem872 fÀş 

    MelÀmet oluram pinhÀn gerekmez873 

 

 5 Yönümü874 saða vù öıblem maèbÿd875 sen876 

    èAyÀn gördüm seni gümÀn gerekmez877 

 

 6 Saña dost èaşöı Eşrefoàlı Rÿmì 

    Yeter ìmÀn daòı ìmÀn gerekmez 

 

-167- 

[MUÓYÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 Bilmeyen cÀn Yÿsuf’un KenèÀn’ı bilmez öandedùr 

    Öz vùcÿdı mıãrına878 sulùÀn[ı] bilmez úandedür 

 

 2 İçmeyen vuãlat şarÀbın yÀr elinden her zamÀn 

    Beðzer ol mÀhìye kim èummÀnı bilmez öandedùr 

                                                                                                                                                                                
871 cennet yedi nìrÀn: uçmaö ñÿrì àılman, ERD. 
872 iderem: eylerem, ERD. 
873 Bu beyt ERD’de 6. beyt olarak kaydedilmiştir. 
874 Yönümü: Yönüm, ERD. 
875 maèbÿd: maèbÿdum, ERD. 
876 Bu beyt ERD’de 4. beyt olarak kaydedilmiştir. 
877 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 Beni küllì yitürdüm seni buldum 

 Bu ben sensin ben ôldùm ben gerekmez (Gùneş, 1994: 257). 
* Bu şiir MMD’de yoktur. (Sağman, 2001: 517). 
878 mıãrına: Mısrì’nin, (Sağman, 2001: 517). 
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 3 Bilmeyen èilm-i ledùnnì dôrt kitÀbı oöısa 

    ÔÀhirÀ èÀlimdür ol ÚuréÀn’ı bilmez öandedùr 

 

 4 MübtelÀ-yı èaşö oluben bulmayan cÀnÀnını 

    Derd-ile devrÀn ider devrÀnı879 bilmez úandedür 

 

 5 CÀn öulaàıyla işit Muóyì Muñammed nu÷öıdur880 

    Kendi nefsin bilmeyen RaómÀn’ı bilmez öandedùr 

 

-168- 

[MAÙLAè] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

    ÓayÀl-i ebruvÀniyle meh-i nevden nişÀn olduú 

    O mÀhuñ devr-i èaşöında müşÀr-ı bi’l-benÀn olduú 

 

-169- 

[ÙÁLİB] 

14’lù Hece Ölçüsü 

 

 1 èÁşıö olur ÕudÀ’ya AllÀh diyen èÀşıölar 

    Úalbinde olur mÀye AllÀh diyen èÀşıölar 

                                                           
879 devrÀn ider devrÀnı: ômrù geçer dermÀnı, (Sağman, 2001: 517). 
880 nu÷öıdur: nutkunu, (Sağman, 2001: 517). 
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 2 Vuãlata óarìú olur raómete àarìú olur 

    Cennete ferìú olur AllÀh diyen èÀşıölar 

 

 3 Óaú’dan isteyen úurbet gerekdür óalvet vaódet 

    Hem bula Óaú’dan vuãlat AllÀh diyen èÀşıölar 

 

 4 Her güni bayrÀm olur her gicesi úadr olur 

    İslÀm nÿrı bedr olur AllÀh diyen èÀşıölar 

  

 5 Her işi ÀsÀn olur tecellì iósÀn olur 

    VÀãıl-ı cÀnÀn olur AllÀh diyen èÀşıölar 

 

 6 ÙÀlib yüzi bu yola èaşöı derÿna ÷ola 

    èİnÀyet ire öula AllÀh diyen èÀşıölar 

 

-170- 

[HÜDÁYÌ]* 

müstefèilün / müstefèilün 

 

I 

47a 1 Öuldan saða lÀyıö n’ola 

 2 èÁşıö seni öande bula 

 3 Meger senden iósÀn ola 

                                                           
* MHD (Tatcı-Yıldız, 2005: 71-73). 
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 4 YÀ RabbenÀ yÀ RabbenÀ881 

 5 Senden kerem senden èaùÀ 

II 

 1 Ey "lÀ-yezÀl" [ü] "lem-yezel" 

 2 Öanı saða lÀyıö èamel 

 3 èAbdùð işi sehv [ü] zelel 

 4 YÀ RabbenÀ yÀ RabbenÀ 

 5 Senden882 kerem senden èaùÀ883 

III 

 1 DünyÀ senüñ èuúbÀ senüñ 

 2 ßlÀ senüñ uòrÀ senüñ 

 3 äuàrÀ senüñ kübrÀ senüñ884 

 4 YÀ RebbenÀ yÀ RabbenÀ 

 5 Senden kerem senden èaùÀ885 

IV 

 1 Úoma HüdÀyì’yi àarìb 

 2 Vaãluñ aña eyle naãìb 

 3 "Yessir merÀmì" yÀ Mücìb 

                                                           
881 yÀ RabbenÀ: –, M. Sonuna kadar. 
882 Senden: –, M. 
883 Bu bend MHD’de 4. bend olarak kaydedilmiştir. 
884 MHD’de bu bendin 1. ve 3. mısraları takdim-tehirlidir. 
885 Şairin divanında bu bendten sonra, mecmuada bulunmayan 1 bend daha yer almaktadır. Bu bend aşağıdaki 

gibidir: 

 Nefse bizi ısmarlama 

 Çiğnetme derd ile gama 

 İrgùr sana yolda koma 

 YÀ RabbenÀ yÀ RabbenÀ 

 Senden kerem senden atÀ (Tatcı-Yıldız, 2005: 71-73). 



256 

 

 4 YÀ RabbenÀ yÀ RabbenÀ 

 5 Senden kerem senden èaùÀ 

 

-171- 

[EŞREFOáLI]* 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

 

 1 Ey AllÀh’um beni senden ayırma 

    Beni senüñ cemÀlinden886 ayırma 

 

 2 Seni sevmek benüm dìnüm ìmÀnum 

    İlÀhì dìn[i] ìmÀndan ayırma 

 

 3 äararup ãoluben887 döndüm òazÀna 

    İlÀhì òazÀnı gùlden888 ayırma 

 

 4 Ben ol dost bÀàçesinüñ bülbülüyem889 

    İlÀhì bùlbùli gùlden ayırma890 

  

                                                           
* ERD (Gùneş, 1994: 387). 
886 cemÀlinden: dìdÀruñdan, ERD. 
887 äararup soluben: äararuben ãoldum, M. 
888 gülden: daldan, ERD. 
889 bülbülüyem: güliyem, M. 
890 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 Balıàuð cÀnını ãuda didiler 

 İlÀhì balıàı ãudan ayırma (Gùneş, 1994: 387). 
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 5 Şeyñùm gùldùr ben anuð yapraàıyam891 

    İlÀhì yapraàı gùlden ayırma892 

 

 6 Eşrefoàlı senüñ893 kemter öulındur894 

    İlÀhì öulı sul÷Àndan ayırma 

 

-172- 

[MAÓVÌ] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

  1 Derdmendüm mücrimem dermÀna geldüm yÀ Resÿl 

    SÀéilem muñtÀcınam iñsÀna geldùm yÀ Resÿl 

 

 2 Kaèbe-i vaãluð yolında saèy-idùp dùşdùm àarìb 

    áayrı nem var cÀnumı öurbÀna geldùm yÀ Resÿl 

 

 3 İntisÀb-ı õÀt-ı pÀkin èafv-ı cürme çün sebeb 

    ÁsitÀnı Óażret-i RaómÀn’a geldüm yÀ Resÿl 

  

 4 èAúl [u] gôðlùm aldı elden rÀh-ı Óaö dùşmenlerin 

    Baş açuö yalın ayaö dìvÀne geldùm yÀ Resÿl 

                                                           
891 Bu mısranın vezni kusurludur. 
892 ERD’de 4. ve 5. beytler takdim-tehirlidir. 
893 senüñ: Rÿmì, ERD. 
894 Bu mısranın vezni kusurludur. 
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 5 İtme Maóvì bendeni red ey şefÀèat menbaèı 

    Sen gibi iñsÀnı çoö sul÷Àna geldùm yÀ Resÿl 

 

-173- 

[LUÙFÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

47b 1 Mest-i èaşöuz ãabrımuz yoö sìnemùz çÀk eylerüz 

    Derd-i èaşö-ile dem-À-dem çeşmi nemnÀk eylerüz 

 

 2 Gôrmek içùn şÀhid-i maöãÿdı çeşm-i cÀn-ile 

    MÀsivÀdan úalbimüz Àyìnesin pÀk eylerüz 

 

 3 Teşne-i895 cÀm-ı mañabbet virdi bir ñÀlet bize 

    Gôzimùz yumup açınca seyr-i eflÀk eylerüz 

 

 4 Bir èaceb óÀlet virür keyfiyyet-i ãahbÀ-yı èaşö 

    GÀh òÀki zer ider gÀh[i] zeri òÀk eylerüz896 

 

 5 CÀm-ı èaşöı dest-i sÀúì-i ezelden içmişùz 

    LuùfiyÀ anuð içùn gùftÀrı897 bì-bÀk eylerüz 

                                                           
* (Arslan, 2018: 13). 
895 Teşne-i: Neşée-i, (Arslan, 2018: 13). 
896 Bu beyt adı geçen eserde yer almamaktadır. 
897 gùftÀrı: eşèÀrı, (Arslan, 2018: 13). 
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-174- 

[FAØLÌ] 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

 1 Vire mi derd-i ãanem derdüme dermÀn vire mi 

    Vaútidür yüregimüñ dem-be-dem artar elemi 

 

 2 Görebilmem yüzini müddeèìlerden ãanem Àh 

    Ey öızıl gùl saða kim çekdi dikenden óaremi 

 

 3 Yüzimi göklere tuùup giceler yalvarıram 

    KÀfire vire898 murÀdın ya bana virmeye mi 

 

 4 Òayli demdür ben anuñ gözlerinüñ òastesiyem 

    Süregelse yüzimüñ üstine baããa úademi 

 

 5 Yazayum dirse úalem kirpigùð şerñini men emÀn899 

    Yarayum bıçaà-ile başdan ayaàa öalemi 

 

 6 Faôlì sen mÀhı dilerseð yùzini gôklere ÷ut 

    ÓÀşÀ maórÿm öoya çoödur İlÀh’uñ keremi 

 

                                                           
898 vire: virür, M. 
899 Bu mısranın vezni kusurludur. 
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-175- 

[EŞREFOáLI RßMÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 Yüzini göreli òayrÀn olmışam 

    Bilmezem ben ben mi yÀ sen900 olmışam 

 

 2 Delmişem901 èaşö baórini902 àavvÀã olup 

    Baór içinde gevheri903 kÀn olmışam 

 

 3 ÚÀf-ber-úÀf óÀkimem óükm iderem904 

    Mùhr elùmdedùr SùleymÀn olmışam905 

 

 4 ÔÀhir egerçi faúìrem nÀ-tüvÀn 

    BÀ÷ına906 kevneyne sul÷Àn olmışam 

  

                                                           
* ERD (Gùneş, 1994: 310-311). 
900 yÀ sen: èaceb seyrÀn, M. 
901 Delmişem: Dùşmişem, ERD. 
902 baórini: baórine, ERD. 
903 gevheri: gevher-i, ERD. 
904 ERD’de 3. ve 4. beytler takdim-tehirlidir. 
905 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 3 beyt daha yer almaktadır. Bu beytler 

aşağıdaki gibidir: 

 áulàulümle yirler gökler ùoludur 

 Ben iðen dillerde destÀn olmışam 

 

 Mùémine iörÀr u ãıdöıla ãafÀ 

 Mùnkire inkÀr u ÷uàyÀn olmışam 

 

 Eydüñ ol dertlülere gelsün beru 

 Kim bugùn her derde dermÀn olmışam (Gùneş, 1994: 310-311). 
906 BÀ÷ına: BÀ÷ınen, ERD. 
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 5 Sırrumı bilmez benùm ins ü melek 

    Sır içinde yaènì907 pinhÀn olmışam 

 

 6 Gerçi kim ben Eşrefoàlı Rÿmì’yem 

    Cümlenüñ istedügi ben olmışam 

 

-176- 

[MAÓVÌ] 

müstefèilÀtün / müstefèilÀtün 

 

I 

48a 1 Bulmaú dilerseñ dÀyim saèÀdet 

 2 CÀn [u] göñülden AllÀh’a yalvar 

 3 áafletde úalma eyle èibÀdet 

 4 CÀn [u] göñülden AllÀh’a yalvar 

II 

 1 Aldanma zinhÀr fÀnì cihÀna 

 2 TaúvÀ vü õikri úÿt eyle cÀna 

 3 Uçmaú dilerseñ bÀà-ı cinÀna 

 4 CÀn [u] göñülden AllÀh’a yalvar 

III 

 1 Öaldur dilùðden keåret ñicÀbın 

 2 Sırruðda oöı vañdet kitÀbın 

                                                           
907 yaènì: kim ne, ERD. 
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 3 İçmek dilerseð vuãlat şarÀbın 

 4 CÀn [u] göñülden AllÀh’a yalvar 

IV 

 1 Yaú durma nefsüñ nÀr-ı celÀle 

 2 Taùhìr [ü] pÀk it irgör kemÀle 

 3 Baúmaú dilerseñ nÿr-ı908 cemÀle 

 4 CÀn [u] göñülden AllÀh’a yalvar 

V 

 1 Yoöluöda yoöla maènÀyı Maóvì 

 2 Maöãÿdı aðla ãarf ile naóvi 

 3 Merdÿd-ı rÀh ol gel iste ãaóvi 

 4 CÀn [u] göñülden AllÀh’a yalvar 

 

-177- 

[NAÔM] 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

 

  1 Sensiz bu göñül cÀm-ı żiyÀ-güsteri n’eyler 

    Leb-rìz-i mey-i ñasret olan sÀàarı n’eyler 

  

 2 Her úande baúarsa görinür ãÿret-i maúãÿd 

    äÀóib-naôar Àyìne-i İskender’i n’eyler 

 

                                                           
908 nÿr-ı: nÿrı, M. 
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-178- 

[NAÔMÌ]909 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

 

 1 Maóbÿb-ı ÕudÀ õÀt-ı şerefdÀr-ı Muñammed 

    Maúbÿl-i İlÀhì durur eùvÀr-ı Muñammed 

 

 2 Hep èÀlem ü Àdem anuñ-içün yaradıldı 

    Pes èillet-i àÀéiyyedür iôhÀr-ı Muñammed 

 

 3 èÁlemlere rañmet olıcaö õÀt-ı şerìfi 

    Bu ümmete òod mañż-ı keremkÀr-ı Muñammed 

 

 4 Ol gôzùðe ol şems-i şerìf gôrmeye efsÿs 

    Pùr itmiş iken èÀlemi envÀr-ı Muñammed 

 

 5 Bir bende-i maúbÿl-i ÒudÀ’sın saða mùjde 

    Ger dise İlÀh ser-rişte ÀåÀr-ı Muñammed 

 

 6 AèmÀlini aóvÀlini destÿrü’l-èamel it 

    TÀ keşf ola Naômì saña esrÀr-ı Muñammed 

 

 

                                                           
909 Bu şiir ŞND’de yoktur. 
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-179- 

[NßRÌ]* 

feèilÀtün / mefÀèilün / feèilün 

 

48b 1 Geldi Óaú’dan vùcÿdı ñaööÀnì 

    Öalmadı dilde ñaóó-ı nefsÀnì 

 

 2 Dil mükevvin910 tecellìsin buldı 

    Göze almaz òayÀl-i ekvÀnı 

  

 3 Õerresin şems-i õÀta irgürdi 

    N’eylesùn àayrı mÀh-ı tÀbÀnı 

 

 4 èÁşıöı nefsine öıyÀs itme 

    Öanı sen bildigùð hevÀ öanı 

 

 5 Gitdi andan911 kesÀfet-i èunãur 

    Oldı anuð vùcÿdı rÿóÀnì912 

  

 6 CÀnınuð cÀnıdur çùn913 ol cÀnÀn 

                                                           
* AND (Coşkun, 2001: 166). 
910 mükevvin: müvekkin, AND. 
911 andan: ondan, AND. 
912 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 Renge aldanmaz ehl-i temkìnin 

 Kodu telvìn iline elvÀnı (Coşkun, 2001: 166). 
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    NÿriyÀ sen de bul ol914 cÀnÀnı 

 

-180- 

[NßRÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

I 

 1 Kişver-i ten içre ol kim cÀnı bilmez öandedùr 

 2 Kimdür ol mıãr-ı vùcÿduð òÀnı915 bilmez úandedür 

 3 Seyr iderken ãÿret-i Raóman’ı bilmez öandedùr 

 4 CÀn içinde cÀn olan cÀnÀnı bilmez öandedùr 

 5 Sır içinde sır olan sul÷Ànı bilmez öandedùr 

II 

 1 Çùn işÀret fehm idùp öavs-i öażÀyı aðlamaz916 

 2 KÀbe917 úavseyne irùp åùmme denÀyı añlamaz 

 3 Úalbi Beytu’llÀh idùp anda ãafÀyı añlamaz 

 4 CÀð içinde cÀn olan cÀnÀnı bilmez öandedùr 

 5 Sır içinde sır olan sul÷Ànı bilmez öandedùr918 

                                                                                                                                                                                
913 çün: çü, AND. 
914 bul ol: gör o, AND. 
* AND (Coşkun, 2001: 166). 
915 òÀnı: cÀnı, AND. 
916 AND’de 2. ve 3. bendler takdim-tehirlidir. 
917 Kabe: ÚÀb, M. 
918 Şairin divanında bu bendten sonra, mecmuada bulunmayan 1 bend daha yer almaktadır. Bu bend aşağıdaki 

gibidir: 

 FÀnì olmadı bekÀnın izzetin bilmez nedir 

 Bulmadı Hak’dan maèiyyet lezzetin bilmez nedir 

 MÀ-rameyte iz rameyte hÀletin bilmez nedir 

 CÀn içinde cÀn olan cÀnÀnı bilmez kandedir 

 Sırr içinde sırr olan sultÀnı bilmez kandedir (Coşkun, 2001: 166). 
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III 

 1 "Men èaref" sırrına vÀèió çùnki èÀrif olmadı 

 2 Bilmedi ümmü’l-kitÀbı pùr-meèÀnì919 olmadı 

 3 Naón[ÿ] aúrebden murÀdu’llÀha vÀöıf olmadı 

 4 CÀn içinde cÀn olan cÀnÀnı bilmez öandedùr 

 5 Sır içinde sır olan sul÷Ànı bilmez öandedùr 

IV 

 1 NÿriyÀ irmez aða sır-ı òilÀfetden òaber 

 2 Çùnki óÀhir olmadı taèlìm-i esmÀdan òaber 

 3 İsm-i aèóÀm sırrını sırrında bulmazsa eger 

 4 CÀn içinde cÀn olan cÀnÀnı bilmez úandedür 

 5 Sır içinde sır olan sul÷Ànı bilmez öandedùr 

 

-181- 

[NİYÁZÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

I 

49a 1 Gözlerüñi n’oldı bìdÀr eyledüñ 

 2 Áh u efàÀnı saða yÀr eyledüñ 

 3 èAşö odıyla içùði nÀr eyledüñ 

 4 N’oldı bùlbùl işùði zÀr eyledüñ 

                                                           
919 meèÀnì: maèÀrif, AND. 
* NMD (Tatcı, 2015: 462-463). 
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 5 Ne sebebden èazm-i gülzÀr eyledün920 

II 

 1 Bu fenÀ gülzÀra ùalibseñ eger 

 2 Bu fenÀ içre beúÀ duyduñ meger921 

 3 Hìç beöÀsı yoödur anuð tìz geçer 

 4 N’oldı bùlbùl işùði zÀr eyledüñ 

 5 Ne sebebden èazm-i gülzÀr eyledüñ 

III 

 1 Ber-úarÀr olup biraz eglenmedüñ 

 2 DÀéim aàlarsın ÷urup diðlenmedùð 

 3 Kimse bilmez óÀlüñi eglenmedüñ 

 4 N’oldı bùlbùl işùði zÀr eyledüñ 

 5 Ne sebebden èazm-i gülzÀr eyledüñ 

IV 

 1 Bunca óasretden bu cÀnuñ922 ne923 sezer 

 2 Firúatüñ günden güne artup gider 

 3 Luùf idüp vir gel924 NiyÀzì vir925 òaber 

 4 N’oldı bùlbùl işùði zÀr eyledüñ 

                                                           
920 Şairin divanında bu bendten sonra, mecmuada bulunmayan 1 bend daha yer almaktadır. Bu bend aşağıdaki 

gibidir: 

 N’oldu ağlarsın ne eylersin taleb 

 Bu tùkenmez derdine n’oldu sebeb 

 Gùldeki didÀrı mı gôrdùn aceb 

 N’oldu bùlbùl işini zÀr eyledin 

 Ne sebebden azm-i gùlzÀr eyledin (Tatcı, 2015: 462-463). 
921 NMD’de 2. ve 3. mısralar takdim-tehirlidir. 
922 bu cÀnuð: de cÀnın, NMD. 
923 ne: –, M. 
924 vir gel: vergil, NMD. 
925 NiyÀzì vir: NiyÀzì’ye, NMD. 
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 5 Ne sebebden èazm-i gülzÀr eyledüñ 

 

-182- 

[èAÙßFÌ] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

I 

 1 ÓÀk-pÀyuñ bendesi efkendesiyem 

 2 Öıl şefÀèat ey Resÿl-i muóterem 

 3 DÀà dÀà-ı óasretem bì-çÀreyem 

 4 Öıl şefÀèat ey Resÿl-i muóterem 

II 

 1 YÀ ResÿlallÀh èinÀyet eyleyüp 

 2 Úurb-ı MevlÀ’dan hidÀyet eyleyüp 

 3 Óażret-i Óaú’dan şefÀèat eyleyüp 

 4 Öıl şefÀèat ey Resÿl-i muóterem 

III 

 1 Bir èamel yoö ola şÀyÀn-ı ÕudÀ 

 2 MÀsivÀ-yı Óayy idüp Óaú’dan cüdÀ 

 3 Bu èAùÿfì bendeñe eyle èaùÀ 

 4 Öıl şefÀèat ey Resÿl-i muóterem 

 

-183- 

[FETÓÌ] 
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mefèÿlü / mefÀèìlün / mefèÿlü / mefÀèìlün 

 

49b 1 Óamduñla dilüm gÿyÀ dünyÀ vü eger èuúbÀ 

    Şermende-i iósÀnum her demde eyÀ MevlÀ 

 

 2 Cùrm itdi diyù rızöum öa÷è eylemedüñ aãlÀ 

    Mümkin mi baña itmek nièmetlerüñi ióãÀ 

 

 3 Fażluðla olur vÀãıl bi’l-cümle gelen naèmÀ 

    áÀyetle güzel itdüñ her óÀlümi der dünyÀ 

 

 4 Maúãÿdum odur senden raóm eyleyesin ferdÀ 

    Cùrmùm ola hep maàfÿr öılduöça beni iñyÀ 

 

 5 Òor itme beni ol gün gülmeye baña aèdÀ 

    Firdevs-i berìn içre vaãluðla olam şeydÀ 

 

 6 Eyle kereme mażhar suàrÀ vü eger kübrÀ 

    Fetóì öuluðı her dem ey şÀnı olan aèùÀ 

 

-184- 

[NİYÁZÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

                                                           
* NMD (Tatcı, 2015: 411-412). 
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 1 Her neye baösa gôzùð bil sırr-ı SùbóÀn andadur 

    Her ne işitse öulaàuð maàz-ı ÚuréÀn andadur 

 

 2 Her şeye maòlÿö gôziyle baösað ol maòlÿö olur 

    Óaú göziyle baú ki bì-şek nÿr-ı YezdÀn andadur 

 

 3 Keåret-i emvÀca baúma cümle bir deryÀ durur 

    Her ne mevci kim görürsin baór-i èummÀn andadur 

 

 4 Vaódeti keåretde bulmaú keåreti vaódetde hem 

    Bir èilimdür ol926 ki úamu927 èilm [ü] èirfÀn andadur 

 

 5 èİbret-ile şeş cihÀtda928 gôrinen eşyÀya baö 

    Cümle bir Àyìnedür kim vech-i RaómÀn andadur 

 

 6 Söyleyen ol söylenen ol gören ol görinen ol 

    Her ne var aèlÀ vü esfel bil ki cÀnÀn andadur929 

 

 7 Görinen ãanma NiyÀzì’nüñ hemÀn sen mülkini 

                                                           
926 ol: –, M. 
927 úamu: cümle, NMD. 
928 cihÀtda: cihetden, NMD. 
929 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 2 beyt daha yer almaktadır. Bu beytler 

aşağıdaki gibidir: 

 Mazhar-ı tammı velì Àdem yùzùdùr şùphesiz 

 Künh-i zÀtı hem sıfÀtı cùmle yeksÀn andadır 

 

 Haşr u neşr ile sırÀt u dÿzah u mÀlik azÀb 

 Hem dahi rıdvÀn u cennet hÿr u gılmÀn andadır (Tatcı, 2015: 411-412). 
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    Göñli bir vìrÀnedür kim genc-i pinhÀn andadur930 

 

-185- 

[NİYÁZÌ]* 

müfteèilün / fÀèilün / müfteèilün / fÀèilün 

 

 1 Dervìş olan kişinùð sôzleri èùmrÀn olur 

    SÀlik-i Óaú olanuñ rÀhına bùrhÀn olur 

 

 2 èİlm-i ledùn dersini èÀrif olan kişiler 

    Òaste-dil olanlaruñ derdine LoúmÀn olur 

 

 3 Her seóer efàÀn idüp bülbüli òayrÀn idüp931 

    Dìdeyi giryÀn idüp sìnesi büryÀn olur932 

  

 4 Şemè-i cemÀle döner pervÀneveş èÀşıöuð933 

    Ôann ider ol cÀhilün devr ile èiãyÀn olur934 

  

                                                           
930 Bu beyt NMD’de 9. beyt olarak kaydedilmiştir. 
* NMD (Tatcı, 2015: 426-427). 
931 idüp: eder, NMD. 
932 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 Beyt-i dili pÀk olur zikr-i Hakk’ı işiden 

 Sabr u karÀrı gider işleri devrÀn olur (Tatcı, 2015: 426-427). 
933 Bu beyt NMD’de 5. beyt olarak kaydedilmiştir. 
934 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 Münkir ana dahl eder kime sözünüz demez 

 Yine işi anlara lutf ile ihsÀn olur (Tatcı, 2015: 426-427). 
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 5 äanma NiyÀzì özüñ dervìş olupdur senùð 

    Dervìş olan kişiler şôylece sul÷Àn olur935 

 

-186- 

[SELÌM] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

50a 1 Ey cemÀlüñ maùlaè-ı òurşìd-i iúbÀl ü kerem 

    V’ey cebìnüñ Àf(i)tÀb-ı hÀdì [vü] òuld-ı irem 

 

 2 Öyle Mecnÿn viãÀl olmış ki dìvÀne gôðùl 

    Vaèd-i vaãluñ añlamaz farú eylemez lav-ı nièam 

 

 3 Bir àubÀr-ı kemterÀsÀ òÀk-pÀyuñ olmaàa 

    Úan dôker ñasret ile çeşm intiôÀrum dem-be-dem 

 

 4 Anuñ-[i]çùn öadri èÀlì oldı èarş-ı aèôamuñ 

    Leyle-i esrÀda anı eyledi zìr ù öıdem 

 

 5 YÀ ResÿlallÀh beni şÀyÀn-ı dest-i luùfuñ it 

    Kim esìr-i derd-i èiãyÀnum hevÀ ÀmÀdeyem 

  

 6 CÀn [u] başum daòı öurbÀnuð SelìmÀsÀ benüm 

                                                           
935 Bu beyt NMD’de 7. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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    Hep fedÀ olsun yoluñda külli varum bìş [ü] kem 

 

-187- 

[NßRÌ]* 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

 

   1 AàyÀrı çù terk etmeyesin yÀr ele girmez 

    Yoöluö yolına gitmeyesin var ele girmez 

 

 2 Sen mÀha936 irişmek dileyenler ider iörÀr 

    İnkÀrı öo inkÀr-ile ìn kÀr ele girmez 

 

 3 Bir bÀúìce dirlik bula gör ölmeden evvel 

    Vaúti geçicek kendüñe tìmÀr ele girmez 

 

 4 BÀzÀra virùp cÀnuðı cÀnÀn ala gôr kim 

    Dernek ÷aàılur bir daòı bÀzÀr ele girmez 

 

 5 Gel mecmaè-ı bañreyne oöı èilm-i ledünnì 

    Bir Óıżr’a irersin ki o her bÀr ele girmez 

 

 6 äÀf eyle göñül Àyìnesin Nÿrì kederden 

                                                           
* AND (Coşkun, 2001: 87). 
936 Sen mÀha: Ser-kÀra, AND. 
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    äÀf olmaya çün Àyìne dìdÀr ele girmez 

 

-188- 

[ABDÜ’L-ÓAY] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 Ey gôðùl ãabr it belÀya bulasın rÀñat tamÀm 

    èÁdet-i RaómÀn budur ãabr-ile bulur úul merÀm 

 

 2 Óamd u şùkri öoma elden kim rıżÀ-yı Óaö budur 

    İzdiyÀd-ı nièmete olur sebeb bil ey hümÀm 

 

 3 èİzzet-i dünyÀda ùÀlib olana rifèat virür 

    Nièmet-i èuöbÀya rÀàıb olana èÀlì-maúam 

 

 4 Dünye vü èuúbÀ Óaú’uðdur àayrıdan yoö fÀéide 

    Bì-èabeå saèy eyleyüp kendüñi yorma ey àulÀm 

 

 5 Eyle Abdü’l-óay kelÀmuñ muòtaãar maùlÿbdur 

    TÀ olasın ehl-i èirfÀn meclisinde sen imÀm 

 

-189- 

[áAFßRÌ] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 
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I 

50b 1 Sürüp dergÀhuña rÿy-ı siyÀhum 

   2 Umaram èafv ola cürm ü günÀhum 

 3 PenÀh’um ÕÀlıö’um Rabb’üm İlÀh’um 

 4 ÒüdÀvend’ùm Efendùm PÀdişÀh’um 

II 

 1 Eger sen eylemezsen derde dermÀn 

 2 Ne itsün n’eylesün bì-çÀre insÀn 

 3 Yine senden olur her derde dermÀn 

 4 ÒüdÀvend’ùm Efendùm PÀdişÀh’um 

III 

 1 áafÿrì’nüñ idüp derdine tìmÀr 

 2 CemÀlùð nÿrına eyle sezÀvar 

 3 Keremler eyleyüp luùf eyle her bÀr 

 4 ÒüdÀvend’ùm Efendùm PÀdişÀh’um 

 

-190- 

[ÜFTÁDE]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 N’olduð aàlarsın gôðùl bir bì-bedel yÀrüñ mi var 

    ZÀrì zÀr[ì] iñlemekden özge bir937 kÀruð mı var 

                                                           
* ÜD (Bahadıroğlu, 2011: 124). 
937 bir: hiç, ÜD. 
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 2 NÀr-ı èaşöa kendüñi atmaú dilersiñ her nefes 

    Oda yanmaz kim Õalìlu’llÀh gibi tenüñ mi var938 

 

 3 Baàrı başlu gôzi yaşlı cigeri pùr-òÿn olup939 

    Kim belÀya doyıcı Eyyÿb gibi ãabruð mı var940 

 

 4 Rÿz [u] şeb Àrzÿ idersin Óaú941 cemÀlin görmege 

    Sırr-ı Añmed’den irişmiş çeşmùðe nÿruð mı var 

 

 5 Ne èaceb cüréet idersin sözlere ÜftÀde sen 

    RÀh-ı942 Óaúú’a vÀãıl olmış õerrece ñÀlùð mi var 

 

-191- 

[NßRÌ]* 

8’li Hece Ölçüsü 

 

I 

 1 Bulmaz bu derdüñ çÀresi943 

                                                           
938 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 CÀnımı verem deyÿ arzÿ edersin dÀimÀ 

 Ruh-ı İsmÀil’e benzer kim aceb cÀnın mı var (Bahadıroğlu, 2011: 124). 
939 Baàrı başlu gôzi yaşlı cigeri pùr-òÿn olup: Gôzù yaşlı bağrı başlı cigeri delik delik, ÜD. 
940 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 MÀsivÀdan geçùben dost iline azm etmeğe 

 Rÿh-ı Kudsì’den erişmiş per ile bÀlin mi var (Bahadıroğlu, 2011: 124). 
941 Óaú: dost, ÜD. 
942 RÀh-ı: Nÿr-ı, ÜD. 
* AND (Coşkun, 2001: 124). 
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 2 Bì-çÀre göñlüm n’eyleyem 

 3 İşlendi944 èaşöuñ yÀresi945 

 4 Bir pÀre göñlüm nèeyleyem 

II 

 1 CÀnÀna vÀãıl olmadı 

 2 CÀnında ÷Àöat öalmadı 

 3 Andan946 tesellì bulmadı 

 4 Bir pÀre göñlüm n’eyleyem 

III 

 1 PervÀze eylerken heves  

 2 Cismi oldı aða947 úafes 

 3 Eglenmez oldı bir nefes  

 4 ÁvÀre göñlüm n’eyleyem 

IV 

 1 Encüm gibi dÀéim döner  

 2 GÀhì çıöar gÀhì iner 

   3 Ùurmaz gice gündüz yanar  

 4 Bir nÀra göñlüm n’eyleyem 

V 

 1 Terk itdi cùmle pìşesin  

 2 Artırdı èaşö endìşesin 

                                                                                                                                                                                
943 çÀresi: çÀresin, AND. 
944 İşlendi: İşletdi, AND. 
945 yÀresi: yÀresin, AND. 
946 Andan: Ondan, AND. 
947 oldı aða: ona oldu, AND. 
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 3 äındırdı Nÿrì şìşesin  

 4 äad pÀre göñlüm n’eyleyem 

 

-192- 

[HÜDÁYÌ]* 

5’li Hece Ölçüsü 

 

I 

51a 1 İsteyen yÀrin 

 2 ÒÀk ider varın 

 3 Bulsa dildÀrın 

 4 äaölar esrÀrın 

II 

 1 Baúmayan cÀna 

 2 İrdi cÀnÀna 

 3 Girdi meydÀna 

 4 Terk idùp èÀrın 

III 

 1 YÀr elin ÷utdı 

 2 Birlige yetdi 

 3 Dost-ile itdi 

 4 Gizlù bÀzÀrın 

 

                                                           
* MHD (Tatcı-Yıldız, 2005: 109-111). 
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IV 

 1 èÁrif ol ey dil 

 2 Ola gör kÀmil 

 3 Ben diyen àÀfil 

 4 Utanur yarın 

V 

 1 èAşö-ile ùolan 

 2 Arayup bulan 

 3 Nefsini bilen 

 4 Bildi áaffÀr’ın 

VI 

 1 NÀsı948 diñleme 

 2 Dostdan iñleme 

 3 Gülden añlama 

 4 Bùlbùlùn zÀrın 

VII 

 1 Gel HüdÀyì’den 

 2 Al òaber erken 

 3 Óaúú’ı isteyen 

 4 Öosun inkÀrın 

 

-193- 

[áAFßRÌ] 

                                                           
948 NÀsı: NÀşı, M. 
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fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

I 

 1 Yalvarup AllÀh’a dÿr olma enìn ü Àhdan 

  2 NÀr-ı èaşöı mùşteàıl eyle dil-i ÀgÀhdan 

 3 Yaö hidÀyet şemèini envÀr-ı õikru’llÀh’dan 

 4 İste her maöãÿduðı var Óażret-i AllÀh’dan 

II 

 1 İdegör tevóìd ile taóãìl-i envÀr-ı yaöìn 

 2 Göñlüñ olsun maôhar-ı el÷Àf-ı Rabbù’l-èÀlemìn 

 3 Olmaú isterseñ cihÀnda kÀm-yÀb-ı kÀm-bìn 

 4 İste her maöãÿduðı var Óażret-i AllÀh’dan 

III 

 1 Óażret-i AllÀh ile olmaö dilerseð ÀşinÀ 

 2 DÀéimÀ vir nÿr-ı õikru’llÀh ile úalbe cilÀ 

 3 Ey áafÿrì mÀsivÀya itme hergiz ilticÀ 

 4 İste her maöãÿduðı var Óażret-i AllÀh’dan 

 

-194- 

[ÜFTÁDE]* 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

51b 1 İlÀhì yÀri öıl baða ki senden àayrı yÀrum yoö 

                                                           
* ÜD (Bahadıroğlu, 2011: 142). 
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    Ne yüz-ile varam949 saða gùnehden àayrı kÀrum yoö 

 

 2 Ne dervìşem ferÀàatde ne tÀc u taòt-ı devletde 

    Bu dÀr-ı dehr-i950 àurbetde àarìb oldum añarum yoú951 

 

 3 Göñül yÀd itdi SùbñÀn’ı gôzùm yaşı ciger952 öanı 

    Öomuşam nÀmÿs [u] èÀrı953 bu yolda iòtiyÀrum yoú954 

 

 4 Yine bir menzile irdüm nedÀmet baórine ùaldum 

    ÒayÀl-i èaşöa yÀr955 oldum ãabÀ gibi úarÀrum yoú956 

 

 5 Benem èÀãì yüzi úara àarìb ÜftÀde bì-çÀre 

    èAceb ki dùşmişem957 nÀra yanımca bir yanarum yoú 

 

-195- 

[MAÓVÌ] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

 1 DiyÀr-ı dÀr-ı dùnyÀda ÕudÀ’yÀ bÀúì dÀrum yoú 

                                                           
949 varam: varayım, ÜD. 
950 dÀr-ı dehr-i: fÀnì dÀr-ı, ÜD. 
951 Bu beyt ÜD’de 4. beyt olarak kaydedilmiştir. 
952 ciger: ile, ÜD. 
953 nÀmÿs [u] èÀrı: baş ile cÀnı, ÜD. 
954 Bu beyt ÜD’de 2. beyt olarak kaydedilmiştir. 
955 yÀr: dùş, ÜD. 
956 Bu beyt ÜD’de 3. beyt olarak kaydedilmiştir. 
957 èAceb ki dùşmişem: Tutuşmuşam ki bir, ÜD. 
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    Derÿnum àayrı sevdÀda bu dÀr içre öarÀrum yoö 

 

 2 Elest èahdinden ayrıldum maèÀrif kesbine geldùm 

    Yine dosta gider oldum elümde bergüõÀrum yoú 

 

 3 ÖażÀdur başuma geldi beni senden cùdÀ öıldı 

    DiyÀr-ı àurbete ãaldı èaceb ñÀldùr ãorarum yoö 

 

 4 RiyÀż-ı lu÷f-ı SùbñÀnì gôðùl muràı aðar anı 

    Dem-À-dem yanmada cÀnı cihÀnda gùl-èiõÀrum yoú 

 

 5 äunuldı nÀmesi yÀruð dùrùldi defteri varuñ 

    Öırıldı şìşesi èÀruð bu yolda iòtiyÀrum yoö 

 

 6 İlÀhì yite òayretde firÀö [u] nÀr-ı ñasretde 

    Úoma Maóvì’yi àurbetde efendüm iútidÀrum yoú 

 

-196- 

[ÓASEN]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 Ás(ı)mÀn-ı maènevìnùð şems ù necm ù958 mÀhıyam 

                                                           
* (Özaydın, 2012: 374-375). 
958 şems ù necm ù: necmi şemsi, (Özaydın, 2012: 374-375). 
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    SÿretÀ gerçi gedÀyam èaşö ilinùð şÀhıyam 

  

 2 Maèrifetden òıröadÀr olup959 idindüm èaşöı tÀc 

    äÿfì-i ãÿret-i nìm ben ãÿfì-i AllÀh’ıyam960 

 

 3 èArż-ı èuşşÀö-ile memlÿ gerçi kim arż u semÀ 

    èÁşıö [u] maèşÿk [u] èaşöam cùmlesinùð mÀhıyam961 

 

 4 èÁlem-i ãÿretde gerçi reh-berümdür Gùlşenì 

    Lìk maènÀ èÀleminde ben anuñ hem-rÀhıyam962 

  

 5 Baór-i èaşöa àarú olup aydur963 Óasen èÀşıölara 

    ÙÀlib-i Óaúú’am diyen gelsùn yoluð ÀgÀhıyam964 

 

-197- 

[èABDÜ’L-ÓAYY] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

                                                           
959 olup: oldum, (Özaydın, 2012: 374-375). 
960 Adı geçen eserde bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 2 beyt daha yer almaktadır. Bu beytler 

aşağıdaki gibidir: 

 Yayy idüp nasut bahrin gark-ı lahut olmuşam 

 Bahr-i vahdetdùr makamım anda gizli mahıyım 

 

 Kudsiyan-i şeh-per-ü balim ins-ü çinnün rehberi 

 Mazhar-ı nur-i sıfatım zat-ı pakin rahıyım (Özaydın, 2012: 374-375). 
961 Bu beyt adı geçen eserde 5. beyt olarak kaydedilmiştir. 
962 Bu beyt adı geçen eserde 6. beyt olarak kaydedilmiştir. 
963 aydur: dir ki, (Özaydın, 2012: 374-375). 
964 Bu beyt adı geçen eserde 7. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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I 

52a 1 Ey Kerìm ü ey Raóìm ü Õü’l-celÀl 

 2 "Vaèfu èannÀ RabbenÀ vaàfirlenÀ" 

 3 Ey èalìm ü ey Óalìm ù Õù’l-nevÀl 

 4 "Vaèfu èannÀ RabbenÀ vaàfirlenÀ" 

II 

 1 Luùfuñ-ile õikriðe vir iştiàÀl 

 2 TÀ ki úalúa ara yirden úìl ü úÀl 

 3 ÓÀãıl ola öalbe envÀr-ı cemÀl 

 4 "Vaèfu èannÀ RabbenÀ vaàfirlenÀ" 

III 

 1 İşimùz sehv ù òa÷Àdur dÀéimÀ 

 2 èAfv u luùfa maôhar eyle ey ÒudÀ 

 3 Maóv ola dilden keder gele ãafÀ 

 4 "Vaèfu èannÀ RabbenÀ vaàfirlenÀ" 

IV 

 1 Fetó idüp èAbdü’l-óayy’a bÀb-ı èa÷À 

 2 ÓÀãıl ola öalbine õevö u ãafÀ 

 3 Ôulmet ù öasvet gide gele żiyÀ 

 4 "Vaèfu èannÀ RabbenÀ vaàfirlenÀ" 

 

-198- 

[èABDÜ’L-ÓAYY] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 
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I 

 1 Öoyup sırrum hevÀyı mÀsivÀyı 

 2 Baña MevlÀ’m gerek àayrı gerekmez 

 3 Eger dùnyÀ eger èuöbÀ serÀyı 

 4 Baña MevlÀ’m gerek àayrı gerekmez 

II 

 1 Kimi ùÀlib bu òalúuñ kimi maùlÿb 

 2 Kimi rÀàıb olupdur kimi meràÿb 

 3 Kimi àafletde öalmış şôyle mañcÿb 

 4 Baña MevlÀ’m gerek àayrı gerekmez 

III 

 1 İrem bÀàıyla dil bulmaz tesellì 

 2 Dem-À-dem ùurmaz ister ceõb-i küllì 

 3 ÒudÀ’dan dilerem dÀéim tecellì 

 4 Baña MevlÀ’m gerek àayrı gerekmez 

IV 

 1 Derÿnuñ õikr-i Óaú’la eyleyüp ãÀf 

 2 Olasın tÀ ki õÀt-ı Óaöö’ı vaããÀf 

 3 SivÀyı terk it èAbdü’l-óayy öıl inãÀf 

 4 BañÀ MevlÀ’m gerek àayrı gerekmez 

 

-199- 

[FAØLÌ] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 
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52b 1 Vech-i kùllìden teveccùh öıl CenÀb-ı Óażret’e 

    SÀlik-i rÀh-ı ÕudÀ ol var CenÀb-ı Óażret’e 

 

 2 CÀn u ten ile degildùr bu teveccùh şôyle bil 

    Sır iledür sırruð ile var CenÀb-ı Óażret’e 

 

 3 Öo öuyÿdı öo vùcÿdı bul şùhÿdı gel beri 

    Sır-ı pÀkùð öıl mùcerred var CenÀb-ı Óażret’e 

 

 4 (...)965 úamudan yir ü gök levó-i úalem èarşdan bile 

    (...)966 merd-i sÀbıö var CenÀb-ı Óażret’e 

 

 5 (...)967 

 

 6 Fażlì öulı diðle èÀşıö öılma firöat ile 

    Öurbına ir vaãlına ir var CenÀb-ı Óażret’e 

 

-200-968 

8’li Hece Ölçùsù 

                                                           

965 (...): : Mısranın başı yırtıktır. 

966 (...): : Mısranın başı yırtıktır. 

967 (...): : Beytin başı ve ortaları yırtık olduğu için tam olarak okunamamaktadır. 
968 Bu şiirde mahlas bulunmamaktadır. 
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I 

 1 Dil-i mecrÿó-ı èuşşÀöa 

 2 Teraóóum yÀ ResÿlallÀh 

 3 Bu ser-gerdÀn-ı ÀfÀöa 

 4 Teraóóum yÀ ResÿlallÀh 

II 

 1 PerìşÀn ñÀl olup her dem 

 2 ViãÀlüñ ister ol ebkem 

 3 Ne var eyle naôar bir dem 

 4 Teraóóum eyle yÀ AllÀh 

III 

 1 Beni mest eyle èaşöuñla 

 2 Derÿnum nÿr-ı şevöuðla 

 3 Baða iñsÀn öıl fażluðla 

 4 Teraóóum eyle yÀ AllÀh 

IV 

 1 GedÀnuñ cürmine baúma 

 2 FirÀö Àteşine yaöma 

 3 Vùcÿduð nÀra bıraöma 

 4 Teraóóum eyle yÀ AllÀh 

V 

 1 Gezerüm èaúl u fikrüm yoú 

 2 Sezerùm dilde şevöüm yoú 

 3 Niçün bir yirde ãabrum yoú 
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 4 Teraóóum eyle yÀ AllÀh969 

VI 

 1 Seni õik(i)r için bende 

 2 Olur dÀéim dil efkende 

 3 Bu úÀli diyene970 sen de 

 4 Teraóóum eyle yÀ AllÀh 

 

-201- 

[NAÒÌFÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

53a 1 Çıösuð ol cÀn kim reh-i èaşöuñda úurbÀn olmaya 

    DÀòil-i cemèiyyet-i bezm-i şehìdÀn olmaya 

 

 2 DÀà dÀà-ı óasret olsun ol beden kim dÀéimÀ 

    Áteş-i pür-sÿz-ı hicrÀnuðla sÿzÀn olmaya 

 

 3 ÕˇÀb-ı rÀñat gôrmesùn ol dìde-i àam-dìde kim 

    Árzÿ-yı seyr-i971 dìdÀruñla giryÀn olmaya 

 

 4 TÀ ebed pejmürde olsun ol ùabìèat kim senüñ 

                                                           
969 eyle yÀ AllÀh: yÀ Raóìm AllÀh, M. 
970 diyene: diyende, M. 
* NSD (Aypay, 1992: C 2., 435). 
971 seyr-i: nÿr-ı, NSD. 



289 

 

    Gùlşen-i naètuñda bülbül gibi nÀlÀn olmaya 

 

 5 Başına ÷oprak o merd-i àÀfilüñ kim şevö-ile 

    Ás(i)tÀnuñda varup òÀk-ile yeksÀn olmaya 

 

 6 YÀ ResÿlallÀh gerekmez mÀh-ı tÀbÀn olsa da 

    Öanöı dÀà-ı dil ki èaşöuñla fürÿzÀn olmaya 

 

 7 Bu Naòìfì’den dirìà itme nigÀh-ı lu÷fuðı 

    Şermì-i cürmiyle tÀ mañşerde ñayrÀn olmaya 

 

-202- 

[NßRÌ]* 

7’li Hece Ölçüsü 

 

I 

 1 èAşöuðla cihÀn beste 

 2 Luùf eyle èinÀyet öıl 

 3 Derdüñle bu cÀn òaste 

 4 Luùf eyle èinÀyet öıl 

II 

 1 èÁşıölara iñsÀn it 

 2 Derdlilere dermÀn it 

                                                           
* AND (Coşkun, 2001: 118-119). 
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 3 Vuãlat yolın ÀsÀn it 

 4 Luùf eyle èinÀyet öıl 

III 

 1 Ey raómeti çoú RaómÀn 

 2 èÁlem gözüme zindÀn 

 3 Úaçarsa972 úafesden cÀn 

 4 Luùf eyle èinÀyet öıl 

IV 

 1 RaómÀn [u] raóìmümsin 

 2 áufrÀn-ı èaôìmümsin 

 3 SulùÀn-ı kerìmümsin 

 4 Luùf eyle èinÀyet öıl 

V 

 1 Bülbül gibi pür-zÀram 

 2 DÀyim ùurup aàlaram 

 3 Daòı kime yalvaram 

 4 Luùf eyle èinÀyet öıl 

VI 

 1 Ey derdime dermÀnum 

 2 ÚurbÀn yoluña cÀnum 

 3 Nem var daòı sul÷Ànum 

 4 Luùf eyle èinÀyet öıl 

 

                                                           
972 Úaçarsa: Uçarsa, AND. 



291 

 

VII 

 1 Bì-çÀreleri yÀd it 

 2 VìrÀnemi973 ÀbÀd it 

 3 Nÿrì öuluðı şÀd it 

 4 Luùf eyle èinÀyet öıl 

 

-203- 

[NİYÁZÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

I 

53b 1 Ey göñül gel Óaúú’a giden rÀhı bul 

 2 Ehl-i derd olup derÿnì Àhı bul 

 3 CÀnuñ içindeki974 şems ù mÀhı bul 

 4 Ádem iseñ "åemme vechu’llÀh"’ı bul975 

 5 [Úande baúsan ol güzel AllÀh’ı bul] 

II 

 1 Devlet-i dünyÀya maàrÿr olma sen 

 2 Leõõet-i cÀhına mesrÿr olma sen 

 3 Anları èizzet ãanup òor olma sen 

                                                           
973 VìrÀnemi: VìrÀneyi, AND. 
* NMD (Tatcı, 2015: 467-468). 
974 içindeki: ilindeki, NMD. 
975 Şairin divanında bu şiir, 5 mısralık bendlerden oluşan mùtekerrir bir muhammes iken mecmuada 4 

mısralık bendlerden oluşan mùtekerrir bir murabbaè olarak yer almaktadır. Divanda bulunan ve 5. mısra olan 

[Öande baösan ol gùzel AllÀh’ı bul] mısrası mecmuada yer almamaktadır. Şiirin divandaki şekli esas alınarak 

nazım şekli mùtekerrir muhammes olarak kabul edilmiştir. Mecmuada bend sonlarında yer almayan beşinci 

mısra kôşeli parantez içerisinde metne eklenmiştir. 
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 4 Ádem iseñ "åemme vechu’llÀh"’ı bul 

 5 [Úande baúsan ol güzel AllÀh’ı bul] 

III 

 1 Gerçi AllÀh’a èibÀdet de güzel 

 2 Zühd ü taúvÀ vü úanÀèat da güzel 

 3 Óalvet ehline kerÀmet de güzel 

 4 Ádem-iseñ "åemme vechu’llÀh"’ı bul 

 5 [Úande baúsan ol güzel AllÀh’ı bul]976 

IV 

 1 èÁrife eşyÀda esmÀ gôrinùr 

 2 Cümle esmÀda müsemmÀ görinür 

 3 Bu NiyÀzì’de977 de MevlÀ görinür 

 4 Ádem-iseñ "åemme vechu’l-lÀh"’ı bul 

 5 [Úande baúsan ol güzel AllÀh’ı bul]978 

 

-204- 

[MIäRÌ]* 

mefèÿlü / mefÀèìlün / mefèÿlü / mefÀèìlün 

 

                                                           
976 Şairin divanında bu bendten sonra, mecmuada bulunmayan 1 bend daha yer almaktadır. Bu bend aşağıdaki 

gibidir: 

 Ol sana açmış durur dÀim yùzin 

 Sen yitirmişsin hÀ ararsın izin 

 Bì-cihet gôstermiş eşyÀda ôzin 

 Ádem isen "semme vechullÀh"ı bul 

 Kande baksan ol gùzel AllÀh’ı bul (Tatcı, 2015: 467-468). 
977 NiyÀzì’de: NiyÀzì’den, NMD. 
978 Bu bend NMD’de 5. bend olarak kaydedilmiştir. 
* NMD (Tatcı, 2015: 510). 
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 1 Sevdüm seni hep varum yaàmÀdur alan alsun 

    Gördüm seni efkÀrum yaàmÀdur alan alsun 

 

 2 Alduñ çü beni benden geçdüm bu cÀn u tenden 

    Aölum daòı hep varum yaàmÀdur alan alsun 

 

 3 Geçdüm ben ad u ãandan çıödum ben o dùkkÀndan979 

    Hep èırż ile980 vaúÀrum yaàmÀdur alan alsun981 

 

 4 Sen àÀyib ù ñÀżırsın her ñÀlùme nÀżırsın 

    AóvÀl-ile eùvÀrum yaàmÀdur alan alsun982 

 

 5 Ben varlıàumı atdum dost varlıàına yetdüm 

    Her aããı vù983 bÀzÀrum yaàmÀdur alan alsun984 

 

 6 Çün buldı gôðùl yÀrùm terk eyledi985 aàyÀrum 

    ÌmÀn-ile zünnÀrum yaàmÀdur alan alsun986 

 

                                                           
979 Bu beyt NMD’de 4. beyt olarak kaydedilmiştir. 
980 ile: u, M 
981 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 Geldi dile dildÀrım buldum gùl-i gùlzÀrım 

 Şimden gerù hep vÀrım yağmÀdır alan alsın (Tatcı, 2015: 510). 
982 Bu beyt NMD’de 6. beyt olarak kaydedilmiştir. 
983 aããı vù: assılı, NMD. 
984 Bu beyt NMD’de 3. beyt olarak kaydedilmiştir. 
985 eyledi: eyledim, NMD. 
986 Bu beyt NMD’de 7. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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 7 Mıãrì’ye vücÿd987 imkÀn bir oldı öamu aèyÀn 

    ÙÀèat ile eõkÀrum yaàmÀdur alan alsun988 

 

-205- 

[FAØLÌ] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

I 

54a 1 Nÿr-ı õÀtuð muùièìdür bu göñül 

 2 èArş-ı aèóamdan muèaôôam bu göñül 

 3 Sır-ı õÀtuð menbaèıdur bu gôðùl 

 4 èArş-ı aèôamdan muèaôôam bu göñül 

II 

 1 Bu göñüldür èilm [ü] èirfÀn maèdeni 

 2 Bu göñüldür õevú [u] vicdÀn maózeni 

 3 Bu göñüldür luùf-ı RañmÀn òarmanı 

 4 èArş-ı aèóamdan muèaôôam bu göñül 

III 

 1 Yir ù gôge ãıàmayan sırr-ı ÕudÀ 

 2 äıàdı gôðle oldı mihmÀn sır aðÀ 

 3 ÕÀnedÀnı oldı ol sırr-ı ÕudÀ 

 4 èArş-ı aèóamdan muèaóóam bu gôðùl 

                                                           
987 vücÿd: vücÿb, NMD. 
988 Bu beyt NMD’de 8. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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IV 

 1 Var tecellì ister-iseñ göñle var 

 2 Var tesellì ister-iseñ göñle var 

 3 Bu göñüldür Fażlì bul ol yÀre yÀr 

 4 èArş-ı aèóamdan muèaóóam bu gôðùl 

 

-206- 

[NAÔMÌ]* 

11’li Hece Ölçüsü 

 

I 

 1 Maùlabuñ ise rüéyet-i dìdÀr 

 2 CÀn gôzin it kùşÀde ey dil-zÀr 

 3 Eylemiş Óaú cemÀlini iôhÀr 

 4 "Leyse fi’d-dÀrı àayruhÿ deyyÀr" 

II 

 1 Gül ü gülzÀr u òÀr u cümle niyÀt 

 2 Esfel-i aèlÀ cemìè-i mevcÿdÀt 

 3 Cümlesi maôhar-ı ñaöìöat-i õÀt 

 4 "Leyse fi’d-dÀrı àayruhÿ deyyÀr" 

III 

 1 Niçe dem oldum èÀşıö-ı bìmÀr 

 2 Eyledüm gir sebèa-i eùvÀr 

                                                           
* Bu şiir ŞND’de yoktur. 
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 3 èÁúıbet oldum èÀrif-i esrÀr 

 4 "Leyse fi’d-dÀrı àayruhÿ deyyÀr" 

IV 

 1 ÔÀhiren görinür niçe ÀåÀr 

 2 èAşö u maèşÿö u èÀşıö u aàyÀr 

 3 NaômiyÀ hep èadem durur ne ki var 

  4 "Leyse fi’d-dÀrı àayruhÿ deyyÀr" 

 

-207- 

[HİMMETÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

I 

54b 1 Murà-ı dil pervÀz urup uçmaö diler 

 2 ÁşiyÀn-ı lÀ-mekÀndur seyrimüz 

 3 Seyr-i fi’llÀha úanat açmaú diler 

 4 ÁşiyÀn-ı lÀ-mekÀndur seyrimüz 

II 

 1 èAşö-ı Óaö’dan cÿş idùp deryÀ gibi 

 2 Bu maúÀm-ı èÀlìde989 èAnúÀ gibi 

 3 GülsitÀnda bülbül-i gÿyÀ gibi 

 4 ÁşiyÀn-ı lÀ-mekÀndur seyrimüz 

                                                           
* BHD (Tapsız, 1995: 75). 
989 Bu maúÀm-ı èÀlìde: Rütbe-i Àlìde hem, BHD. 
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III 

 1 ZÀhidÀ olmaz bu úìl ü úÀl ile 

 2 İrmedi Cibrìl per ü bÀl ile 

 3 èAşö-ı dil-dÀr ile vecd [ü] óÀl ile 

 4 ÁşiyÀn-ı lÀ-mekÀndur seyrimüz 

IV 

 1 èAşö-ı Óaö ile o kim serden geçer 

 2 ÓÀyil olmaz yer ü gök baór ile ber 

 3 Himmetì990 merd-i ÒudÀ’dan al òaber 

 4 ÁşiyÀn-ı lÀ-mekÀndur seyrimüz 

 

-208- 

[ÜFTÁDE]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 Gel berü ey göñlümüñ ãañnında seyrÀn eyleyen 

    Õerrece bir úaùreyi èaşö-ile èummÀn eyleyen 

  

 2 On sekiz bið èÀleme ãıàmaz iken bu èaşö-ile 

    Bir òaber birle aða dùnyÀyı zindÀn eyleyen 

 

 3 CÀnuma virmiş iken bir kez òiùÀbuñ õevúini 

                                                           
990 Himmetì: Himmet, M. 
* ÜD (Bahadıroğlu, 2011: 119). 
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    Dùşùrùp bu èÀleme zÀrì vü991 giryÀn eyleyen 

 

 4 Varlıàumdur õerre õerre sedd olan yolda992 baña 

    Al elüm úurtar bu sedden luùf u iósÀn eyleyen 

 

 5 Ehl-i èirfÀn didiler sen çıömayınca aradan 

    Bilemezsin kim durur kendüyi pinhÀn eyleyen 

 

 6 Varmayınca şehr-i úalbe anda òalvet eyleyüp 

    Gôremezsin kim durur sırrıðı seyrÀn eyleyen 

 

 7 Bilmek isterseð naóar öıl sırrıða ÜftÀde sen 

    TÀ bilesin kim durur sırrıðı seyrÀn993 eyleyen 

 

-209- 

[ÓASBÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

55a 1 Sır-ı tevñìd ile sırrum ÀşinÀlıö eyledi994 

    Bunı baða himmet-i pìrümle995 ÓÀlıö eyledi 

                                                           
991 zÀrì: zÀr , ÜD. 
992 yolda: yolun, ÜD. 
993 sırrıðı seyrÀn: bu derde tìmÀr, ÜD. 
* (Erdoğan, 2012: 46-47). 
994 Mecmuada bu şiirin mahlasında Hasbì yazmakla birlikte şiir, NiyÀzì Mısrì DìvÀnı’nda yer almaktadır 

(Tatcı, 2015: 566-567). Bu bilgiye ek olarak "NiyÀzì-i Mısrì Adına Kayıtlı Bazı Manzÿmeler" adlı makalede 

Kulalı Mustafa Nùzÿlì’nin NiyÀzì Mısrì’nin bu şiirine tahmis yazdığı bilgisi kayıtlıdır (Erdoğan, 2012: 46-

47). 
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 2 Ôulmet-i imkÀn içinde zÀr [u] ser-gerdÀn iken 

    Çekdi nÿr-ı KibriyÀ’ya reh-nùmÀlık eyledi 

 

 3 èAşö-ı Óaö’dan àayrı bir yÀr-ı vefÀ-ger bulmadum996 

    Her kime yÀr oldum ise bì-vefÀlıö eyledi 

 

 4 Merve Óaúú’ı997 saèy idüp kesb-i ãafÀ it ey998 göñül 

    Nÿr-ı Kaèbe óac yolında rÿşenÀlıö eyledi 

 

 5 Pìr-i èaşöuñ dÀmenini úoma elden ÓasbiyÀ999 

    Öz ataðdan artıö ol saða atalıö eyledi 

 

-210- 

[DERVÌŞ YßNUS]* 

14’lù Hece Ölçùsù 

 

 1 YÀ Rabbi dilerem èaşöuð vire şevöuð vire 

    Fażluðdan umaram èaşöuð vire şevöuð vire 

 

  2 PÀk eyle göñlümi mÀsivÀ óubbunı sil1000 

                                                                                                                                                                                
995 pìrümle: pìrile, (Erdoğan, 2012: 46-47). 
996 bir yÀr-ı vefÀ-ger bulmadum: yÀra ol vefÀdÀr olmadı, (Erdoğan, 2012: 46-47). 
997 Merve Óaöö’ı: Merv-i Hakk’a, (Erdoğan, 2012: 46-47). 
998 it ey: eyle, (Erdoğan, 2012: 46-47). 
999 ÓasbiyÀ: MısrìyÀ, (Erdoğan, 2012: 46-47). 
* Bu şiir YED’de yoktur. 
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    Óubbuðı aè÷À öıl èaşöuð vire şevöuð vire 

 

 3 Mest eyle sen beni bilmem ben beni1001 

    TÀ bula cÀn seni èaşöuð vire şevöuð vire 

 

 4 Yoluðda èÀşıölar derdùðle yanıölar1002 

    CÀnlardan geçdiler èaşöuð vire şevöuð vire 

  

 5 Bu Dervìş [Yÿnus] úuluña naôar it óÀline 

    İregör vaãluña èaşöuð vire şevöuð vire 

 

-211- 

[HİMMET]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 NÀr-ı èaşöa yanmayanlar nÿr-ı RañmÀn bulmadı 

    Varlıàından geçmeyenler sırr-ı SùbñÀn bulmadı 

 

 2 Añvel olup ikilikden vañdete irişmeyen 

    èUcb idùp kendin gôrenler kÀmil insÀn bulmadı 

 

                                                                                                                                                                                
1000 ñubbunı sil: ñubbından, M. 
1001 Bu mısranın 3 hecesi eksiktir. 
1002 Bu mısranın 2 hecesi eksiktir. 
* BHD (Himmet, 1995: 127). 
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 3 MübtelÀ-yı èaşö olanlar derde dermÀn bulmadı1003 

    Ol1004 ùabìbe irmeyenler derde dermÀn bulmadı 

 

 4 Bì-vücÿd olup göñülden sürmeyen meévÀsını1005  

    ÒÀke yeksÀn olmayınca1006 baór-i èummÀn bulmadı 

 

 5 [Ehl-i Óaökı mùnkir iken aða Himmet neylesün 

  Şirki sùrmeyen aradan kÀmil ìmÀn bulmadı]1007 

 

-212- 

[NİYÁZÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

I 

55b 1 Ey àarìb bülbül diyÀruñ úandedür 

 2 Bir òaber vir gül-èiõÀruñ úandedür 

 3 Sen bu ilde kimseye yÀr olmaduñ 

 4 Var senüñ elbette yÀruñ úandedür 

II 

 1 Artdı gùnden gùne feryÀduð senùð 

                                                           
1003 BHD’de 3. ve 4. beytler takdim-tehirlidir. 
1004 Ol: O, M. 
1005 meévÀsını: nÀmÿsını, BHD. 
1006 olmayınca: olmayanlar, BHD. 
1007 Bolulu Himmet’e ait olan bu şiirin, mecmuada mahlas beyti yırtıktır. Şairin divanından eklenen bu beyt, 

kôşeli parantez içerisine alınmıştır. 
* NMD (Tatcı, 2015: 414-415). 
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 2 Áh u efàÀn oldı muètÀduð senùð 

 3 èAşö içinde kimdùr ùstÀduð senùð 

 4 Bu1008 senüñ ãabr u úarÀruñ úandedür 

III 

 1 [Bir enìsin yok èaceb óasretdesin]1009 

 2 [RÀóatı terk eyledin miónettesin]1010 

 3 Gice gündüz bilmeyüp óayretdesin 

 4 YÀ senüñ leyl ü nehÀruñ úandedür1011 

IV 

 1 Gökde uçarken seni indürdiler 

 2 ÇÀr èunãur bendlerine urdılar 

 3 Nÿr iken aduñ NiyÀzì öodılar 

 4 Şol ezel ki iètibÀruð öandedùr 

 

-213- 

[NİYÁZÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 ÕÀt-ı Óaö’da maórem-i èirfÀn olan añlar bizi 

                                                           
1008 Bu: –, M. 
1009 Bu kısım mecmuada yırtık olup divandan eklenmiştir. 
1010 Bu kısım mecmuada yırtık olup divandan eklenmiştir. 
1011 Şairin divanında bu bendten sonra, mecmuada bulunmayan 1 bend daha yer almaktadır. Bu bend 

aşağıdaki gibidir: 

 Ne gôrùndù gùle karşı gôzùne 

 Ne bùrùndù bakdığınca ôzùne 

 Kimse mahrem olmadı hiç rÀzına 

 Bilmediler şeh-sùvÀrın kÀndedir (Tatcı, 2015: 414-415). 
* NMD (Tatcı, 2015: 550). 
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    èİlm-i sırda baór-i bì-pÀyÀn olan añlar bizi 

 

 2 Bu fenÀ gùlzÀrına ÷Àlib olanlar añlamaz 

  Vech-i bÀúì óüsnine òayrÀn olan añlar bizi 

  

 3 Dùnye vù èuöbÀyı taèmìr eylemekden geçmişùz 

    Her ÷arafdan yıöılup vìrÀn olan aðlar bizi 

 

 4 Biz şol abdÀluz bıraöduö egnimùzden şÀlımuz 

    Varlıàından ãoyınup èüryÀn olan añlar bizi 

 

 5 Úahr [u] luùfı şeyé-i vÀóid bilmeyen çekdi èaõÀb 

    Ol èaõÀbdan öurtılup sul÷Àn olan aðlar bizi 

 

 6 ZÀhidÀ ayıö yùrirken aðlamazsın sen bizi 

    Cürèa-i ãÀfì içüp mestÀn olan añlar bizi 

 

 7 èÁrifüñ her bir sözini duymaàa insÀn gerek 

    Şu1012 cihÀnda ãanmañuz óayvÀn olan añlar bizi 

 

 8 Ey NiyÀzì úatremüz èummÀna1013 ãalduú biz bugün 

    Úatre nice añlaya1014 èummÀn olan añlar bizi1015 

                                                           
1012 Şu: Bu, NMD. 
1013 èummÀna: deryÀya, NMD. 
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-214- 

[EMNÌ] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

56a 1 Áteş-i tevóìd ile yaú kend’ôzüñ 

    TÀ göre gülzÀr-ı maöãÿdı gôzùð 

 

 2 èAndelìbÀsÀ fiàÀn eyle müdÀm 

    Geçsün Àh-ile gice vü gündüzüñ 

 

 3 Ùÿùìveş miréÀt-ı ÷abèa nÀóır ol 

    DÀéimÀ tevóìd-i Óaú eyle sözüñ 

 

 4 Şôyle saèy it gôrmeye bir kimse tÀ 

    Silk-i èaşö u maóabbetde tozuñ1016 

 

 5 Óażret-i sulùÀn èAbdü’l-ÚÀdir’üñ 

    Öıl ÷arìöinde hebÀ dÀéim özüñ 

 

 6 Bulasın tÀ ÀsitÀnında kemÀl 

                                                                                                                                                                                
1014 aðlaya: anlasın, NMD. 
1015 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 Halkı koyup lÀ-mekÀn ilinde menzil tutalı 

 MısrıyÀ şol cÀnlara cÀnÀn olan anlar bizi (Tatcı, 2015: 550). 
1016 Bu mısranın vezni kusurludur. 
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    Sür àubÀr-ı rÀhına Emnì yüzüñ 

 

-215- 

[NİYÁZÌ]* 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

 1 Bilürse vech-i cÀnÀnı bu cism ù cÀnı n’eylerler 

    Gôrinse şemsùð envÀrı meh-i tÀbÀnı n’eylerler 

 

 2 Bugünki cennet-i èirfÀna dÀòil olsalar èuşşÀö 

    Yarunki vaèd olan óÿrì vü ya àılmÀnı n’eylerler 

 

 3 Bugùn aèmÀ olan yarın daòı aèmÀ olur elbet 

    Açagör cÀn gözin kim bì-baãar nÀdÀnı n’eylerler 

  

 4 Sülÿk ehline insÀn ãoóbetin bulmaú durur maúãÿd 

    O ãoñbet kim bulınsa ãoñbet-i ñayvÀnı n’eylerler1017 

  

 5 SalÀt-ı ehl-i èirfÀn1018 öıblesidùr "åemme vechu’llÀh" 

                                                           
* NMD (Tatcı, 2015: 428-429). 
1017 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 2 beyt daha yer almaktadır. Bu beytler 

aşağıdaki gibidir: 

 Gônùl duymazsa vicdÀn ile Allah’ı hakìkatçe 

 Mùcerred dildeki ilmi veya irfÀnı neylerler 

 

 Ne hÀsıl şol ibÀdetden riyÀ vü ucb ola anda 

 Gider şirki gônùlden hakka kim tuğyÀnı neylerler (Tatcı, 2015: 428-429). 
1018 èirfÀn: kurbun, NMD. 
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    O veche úul olanlar ùÀèat-i noöãÀnı n’eylerler1019 

 

 6 NiyÀzì "küntü kenz"’iñ sırrını kendùðde bulduñsa 

    SùleymÀn taòtını ya óikmet-i LoúmÀn’ı n’eylerler 

 

-216- 

[NßRÌ]* 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

 

 1 Eser èaşöuð yili esñÀre öarşu 

    Öter bùlbùlleri gùlzÀra öarşu 

 

 2 CemÀlùð şuèlesinde1020 tÀbdÀram 

    Yanar pervÀneyem ol nÀra öarşu 

 

 3 Ne ãabra ùÀúÀtüm var görmez isem 

    Ne görsem göz ùoyar1021 envÀra úarşu 

 

 4 Yapar mièmÀrı èaşöuñ dÀr-ı èaşöı 

    Yıúar dil varını1022 dil-dÀra öarşu 

 

                                                           
1019 Bu beyt NMD’de 7. beyt olarak kaydedilmiştir. 
* AND (Coşkun, 2001: 156). 
1020 şuèlesinde: şuèlesinden, AND. 
1021 ùoyar: döyer, AND. 
1022 varını: dÀrını, AND. 
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 5 Bugün yÀr olmayan èaşöıyla yÀruñ 

    Utanur yarın ol áaffÀr’a öarşu1023 

 

 6 Görürsin NÿriyÀ èÀşıölarına 

    Neler iñsÀn ider aàyÀra öarşu 

 

-217- 

[NßRÌ]* 

14’lü Hece Ölçüsü 

mefèÿlü / mefÀèìlün / mefèÿlü / mefÀèìlün 

 

56b 1 Derdùð odına yanmış pervÀnelerüz óaúúÀ 

    èAşöuð meyine öanmış mestÀnelerüz óaúúÀ 

 

 2 Şevöuð ile sÀlikler sevdÀñ-ile hÀlikler 

    CÀn mülkine mÀlikler şÀhÀnelerüz1024 óaúúÀ 

 

 3 Ol èÀlem-i vaódetde úÀşÀne-i vuãlatda 

    MeydÀn-ı ñaöìöatde merdÀnelerüz óaúúÀ1025 

                                                           
1023 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 2 beyt daha yer almaktadır. Bu beytler 

aşağıdaki gibidir: 

 SalÀtında devÀma erse Àşık 

 Turur el kavuşturup settÀra karşı 

 

 Urur inkÀr ile ikrÀrı mùnkir 

 Sanır ikrÀr olur inkÀra karşı (Coşkun, 2001: 156). 
* AND (Coşkun, 2001: 49). 
1024 şÀhÀnelerùz: cÀnÀneleriz, AND. 
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 4 èAşöuð ile ÷olmış cÀõibe yolını bulmış 

    Mecõÿb-ı ÕudÀ olmış dìvÀnelerüz óaúúÀ1026 

 

 5 DÀniş bu deme yetmez zÀhid bu yola1027 gitmez 

    VÀèiz bizi farú itmez bilmez nelerüz óaúúÀ 

 

 6 Çün Nÿrì’yi nÿr almış nefsini ãuya ãalmış 

    DeryÀ1028 dibine ÷almış dür-dÀnelerüz óaúúÀ 

 

-218- 

[NAÖŞÌ]* 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

 

I 

 1 CemÀlùðle mùnevver oldı èuşşÀö 

 2 Tecellì eyle ey õÀt-ı muúaddes 

 3 Dili èÀşıölaruð ol nÿra mùştÀö 

 4 Tecellì eyle ey õÀt-ı muöaddes 

                                                                                                                                                                                
1025 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 2 beyt daha yer almaktadır. Bu beytler 

aşağıdaki gibidir: 

 Dil doldu mey-i vahdet verdi bize keyfiyyet 

 Dönderdi yed-i kudret peymÀneleriz hakkÀ 

 

 NÀr ùzre HùdÀ bulmuş nÿrıyla ziyÀlanmış 

 Varını fenÀ kılmış vìrÀneleriz hakkÀ (Coşkun, 2001: 49). 
1026 Bu beyt AND’de yoktur. 
1027 yola: böyle, AND. 
1028 DeryÀ: DeryÀnuñ, M. 
* Bu şiir NAD’da yoktur. 



309 

 

II 

 1 Óabìbüñ faòr-i èÀlem óürmetiçün 

 2 äıfÀt-ı nÿr-ı õÀtuð èizzetiçùn 

 3 Daòı èarş-ı berìnùð rifèatiçùn 

 4 Tecellì eyle ey õÀt-ı muöaddes 

III 

 1 Geçùr ãÀdıöları hep mÀsivÀdan 

 2 Ki anlar õevú ala faúr [u] fenÀdan 

 3 Ôuhÿr idüp óicÀb-ı ÖibriyÀ’dan 

 4 Tecellì eyle ey õÀt-ı muöaddes 

IV 

 1 Bizi nÀéil öılup bezm-i viãÀle 

 2 äafÀdan cÀn u dil içre kemÀle 

 3 Öoyup èÀşıöları dÀrù’l-celÀle 

 4 Tecellì eyle ey õÀt-ı muöaddes 

V 

 1 èAùÀlar eyle bu Naöşì-i zÀra 

 2 èUãÀt-ı mùéminìni yaúma nÀra 

 3 CemÀlùð nÿrını öıl ÀşikÀre 

 4 Tecellì eyle ey õÀt-ı muöaddes 
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-219- 

[ÜFTÁDE]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 Derdimüñ dermÀnı sensin àayrdan yoúdur devÀ 

    èÁşıö olan kimseler àayrıya baömaölıö òa÷À 

 

 2 Ne baúarlar derdlerine ne umar bunlar devÀ 

    Bunlaruð maöãÀdı sensin ey Kerìm-i Õù’l-èaùÀ 

 

 3 İstemezler àayrı gelmek òÀ÷ırına bunlaruð 

    Çùn cemÀlùð gôrmek oldı yaralarına şifÀ 

 

 4 On sekiz biñ èÀleme ger mÀlik olsalar bular 

    Õerrece gelmez olur ise cemÀlüñden cüdÀ 

 

 5 Göñlüñi1029 yu1030 àayrıdan ey derdmend ÜftÀde sen 

    CÀn öulaàına irişe èÀlem-i àaybdan nidÀ 

 

-220- 

[NßRÌ]* 

                                                           
* ÜD (Bahadıroğlu, 2011: 129). 
1029 Göñlüñi: Göñlü yu, M. 
1030 yu: –, ÜD. 
* AND (Coşkun, 2001: 160). 
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mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

 

I 

57a 1 Óabìbu’llÀh cihÀna cÀn degül mi 

   2 Vùcÿdı èÀleme sul÷Àn degùl mi 

 3 CihÀna bÀèiå oldı çùnki nÿrı 

 4 CemÀli cümlede tÀbÀn degül mi 

II 

 1 Varınca "lì-maèallÀh" èÀlemine 

 2 İrince sÀèat-i òalvet demine 

 3 Úadem baãınca ol èarş-ı berìne 

 4 CenÀb-ı Óażret’e mihmÀn degül mi 

III 

 1 Nebìler serveri şÀh-ı rùsuldùr1031 

 2 Gülistan-ı viãÀl içinde gùldùr 

 3 CenÀbı bize hÀdì-i sübüldür 

 4 BeyÀn[ı] Àyet-i ÚuréÀn degül mi 

IV 

 1 Anuñ1032 nÿrı olupdur nÿr-ı envÀr 

 2 Anuñ1033 bÿyından oldı1034 bÿy-ı ezhÀr 

 3 MeşÀyıòda anuðdur1035 bunca eùvÀr 

                                                           
1031 rüsuldür: resüldür, AND. 
1032 Anuñ: Onun, AND. 
1033 Anuñ: Onun, AND. 
1034 oldı: aldı, AND. 
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 4 Öamusı öatre-i èummÀn degül mi 

V 

 1 O şemse õerre olursa bu Nÿrì 

 2 Yeter èÀlemlere bir õerre nÿrı 

 3 Olur óulmÀtı kÀşif çùn óuhÿrı 

 4 ØiyÀsı cùmleye yeksÀn degùl mi 

 

-221- 

[ÓALÌMÌ] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 Her ùarìúuñ virdi var bülbüle gül virdi ÒudÀ 

    Topraàa ãamt u sükÿnet ãulara ãìt ü ãadÀ 

 

 2 Herkesùð bir cÀnı var[dur] baña cÀn derd-i ÒudÀ 

    CÀnuma cÀnlar úatar cÀnum benüm derd-i Òuda 

 

 3 Bir èaceb óÀlüm var añlamaz benüm tavãìf-ile 

    CÀnumuñ derdine dermÀn ide derd-ile ÒudÀ 

 

 4 Şemè içùn pervÀneveş èaşö nÀrına yaö cÀnı kim 

    Áteş-i èaşöa vùcÿdın yandırur merd-i ÒudÀ 

 

                                                                                                                                                                                
1035 anuñdur: onundur, AND. 
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 5 Öıl Óalìmì nÀleler eflÀke çıösun dem-be-dem 

    Ger seni maúãÿda irmekden girü úorãa ÒudÀ 

 

-222- 

[DERVÌŞ èOæMÁN] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 Derd-i yÀre ãabr idersüñ ey göñül dermÀn senüñ 

    RÀh-ı tañöìöe gidersùð ey göñül èirfÀn senüñ 

 

 2 İki èÀlem varlıàından yùz çevùrdi èaşö eri 

    Varuðı key terk iderseñ ey göñül SübóÀn senüñ 

 

 3 Vaãl-ı yÀri isteyenler cÀn u başa úalmadı 

    CÀn u başuð [terk idersen] ey göñül cÀnÀn senüñ 

 

 4 áÀfil olma pìrü perver ol idüp saèy-ı belìà 

    İşbu yolda saèy idersùð ey göñül meydÀn senüñ 

 

 5 Dervìş èOåmÀn varını ãarf eyledi merdÀn-ı Óaú 

    Sen de vÀruñ maóv idersüñ ey göñül irfÀn senüñ 

 

-223- 

[áAFßRÌ] 
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fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

I 

57b 1 İsteyen bÿy-ı viãÀli ol gül-i bì-òÀrdan 

 2 Saèy idùp bir gùl öoparsun gùlşen-i envÀrdan 

 3 Rÿşen eyle cÀn gözüñ nÿr-ı cemÀl-i yÀrdan 

 4 Baúma fÀnìye elüñ çek dÀrdan diyÀrdan 

II 

 1 èÁlem-i envÀra èazm it eyle ôulmetden èubÿr 

 2 Her ÷arafdan õÀtuðı itsùn iñÀ÷a bañr-i nÿr 

 3 Lu÷fa mùstaàriö olup bulsun gôðùl bÀöì ñużÿr 

 4 Baúma fÀnìye elüñ çek dÀrdan diyÀrdan 

III 

 1 Ey áafÿrì bulmaú isterseñ fenÀ-ender-fenÀ 

 2 Saèy idùp iåbÀta iriş eyle nefyi mÀsivÀ 

 3 Ehl-i tevóìde neler iósÀn ider KÀdir ÒudÀ 

 4 Baúma fÀnìye elüñ çek dÀrdan diyÀrdan 

 

[FETÓÌ] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 Ey göñül òavf [u] óayÀ eyle ulu AllÀh’dan1036 

                                                           
1036 Mecmuanın 13a sayfasında 8 beyt olarak yer  alan aynı şiir, Fethì’ye aittir. Bu sayfada ise şiir 5 beyttir ve 

de mahlas beyti bulunmamaktadır. Bu şiire ayrı bir şiir numarası verilmemiştir. 
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    Bì-edeb olan olur merdÿd ol dergÀhdan 

 

 2 Eyle ÷ÀèÀt ù èibÀdÀt ù riyÀżÀtı müdÀm 

    ŞÀkir ùmmetler vaóìfe ola saða şÀhdan 

 

 3 Eyleyüp taóãìl [ü] ceõbe èÀrif-i bi’llÀh ol 

    Gitdügüñ yol ola müstaósen cemìè-i rÀhdan 

 

 4 Maôhar-ı nÿr-ı ÕudÀ bir pìri bul it irtibÀù 

    Şemè-i úalbüñ yaúa gör ol èÀrif-i ÀgÀhdan 

  

 5 Ceõbe nÿrından iden bir lemèa naómı iötibÀs 

    Hep geçer dùnyÀ vù èuöbÀ èarż u mÀl u cÀhdan 

 

 [YßNUS]* 

mefèÿlü / mefÀèìlün / mefèÿlü / mefÀèìlün 

 

 1 Bir1037 dürr-i yetìmem kim1038 görmedi beni èummÀn1039 

    Bir úatreyem illÀ kim1040 èummÀna benem èummÀn 

 

                                                           
* YED (Tatcı, 2008: 281). 
1037 Bir: Ol, YED. 
1038 kim: ki, YED. 
1039 Yÿnus Emre’nin bu şiiri mecmuanın 3a sayfasında aynen yer almaktadır. Şiir bu sayfada tekrar 

yazılmakla birlikte şiire ayrı bir şiir numarası verilmemiştir. 
1040 kim: ki, YED. 
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 2 Gel mevc-i èacÀyib gör deryÀ-yı nihÀn gôzle 

    Õì-baór-i nihÀyetsüz úatrede olur pinhÀn 

 

 3 Tevóìd-i Ene’l-Óaú’dan dem urmaz idi Manãÿr1041 

    èAşö dÀrına dost zùlfi aãmışdı anı1042 èüryÀn 

  

 4 Bu èÀlem-i keåretde sen Yÿsuf [u] ben Yaèúÿb 

    Ol èÀlem -i vaódetde ne Yÿsuf [u] ne KenèÀn1043 

 

 5 Bu cismüm belÀsıdur adum Yÿnus oldıàı1044 

    Aãlımı ãorar iseð1045 sulùÀna benem sulùÀn 

 

-224- 

[YßNUS]1046 

11’li Hece Ölçüsü 

 

I 

58a 1 Rÿm’da èAcem’de èÀşıö oldum 

                                                           
1041 Tevóìd-i Ene’l-Óaö’dan dem urmaz idi Manãÿr: Dem urmazıdı Mansÿr tevhìd-i Ene’l-Hak’dan, YED. 
1042 anı: beni, YED. 
1043 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 2 beyt daha yer almaktadır. Bu beytler 

aşağıdaki gibidir: 

 Bunda dimeden Mecnÿn LeylÀ adını Mevzÿn 

 Ne LeylÀ idüm anda ne Mecnÿn-ı ser-gerdÀn 

 

 Yi-nÿn-sìn ulaşmadın cÀn kuyuya dùşmedin 

 èIşk dadıla mest geldùk hem mest giderùz bundan (Tatcı, 2008: 281). 
1044 Bu mısranın vezni kusurludur. 
1045 Aãlımı ãorar iseð: ZÀtum sorar olursan, YED. 
1046 Bu şiir YED’de yoktur. 
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 2 Yemen illerinde Veys El-ÚarÀnì 

 3 AllÀh’uñ óabìbi dostum didigi 

 4 Yemen illerinde Veys El-ÚarÀnì 

II 

 1 èAãÀsı var idi òurma dalından 

 2 Õıröası var idi deve yùnùðden 

 3 Gözin armaz idi Kaèbe yolından 

 4 Yemen illerinde Veys El-ÚarÀnì 

III 

 1 Õıröadan çıöarmaz idi başını 

 2 Severdi Aómed’i dôðerdi başı 

 3 Anuð yolına çekdi dùşeni 

 4 Yemen illerinde Veys El-ÚarÀnì 

IV 

 1 Yÿnus anda idi kendisi bunda 

 2 Arżum öaldı [benüm]1047 yine o yirde 

 3 Aãlını ãorarsan Öaran Köyü’nde 

 4 Yemen illerinde Veys El-ÚarÀnì 

 

-225- 

[MURÁD]1048 

 

                                                           
1047 [benüm]: –, M. 
1048 Bu şiir MD’de yoktur. 
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I 

 1 Uyan hey gözlerüm àafletden uyan1049 

 2 èAzrÀéil’ùð öaãdı cÀnadur uyan 

 3 Uyan hey gözlerüm [àafletden]1050 uyan 

 4 Uyan hey uyòuya doymaz gözüm uyan 

II 

 1 Señerde uyanur hep cùmle öuşlar 

 2 Dilli dilince tevñìde başlar  

 3 Secde ider daàlar ÷aşlar aàaçlar 

 4 Uyan hey uyòusı çoö gôzùm uyan 

III 

 1 Benüm MurÀd úuluñ günÀhum èafv it 

 2 Cùrmùm baàışla ãuçum mañv it 

 3 Resÿl’ùð sancaàı dibinde ñaşr it 

 4 Uyan hey àafletde úalan gözüm uyan 

 

-226- 

[SEZÁYÌ]* 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

 

 1 SerÀ-yı "lì-maèallÀhì" göñüldür 

    Tecellì-òÀne vallÀhi göñüldür 

                                                           
1049 Bu şiirde mısraların hece sayıları farklıdır. 
1050 [àafletden]: –, M. 
* HSD (Özuygun, 1999: 360). 
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 2 Yüri gezme yabanda zÀr u giryÀn 

    ÒudÀ’nuð ulu dergÀhı gôðùldùr 

 

 3 Ne isterseñ yüri var andan iste 

    Muñaööaö sırrın ÀgÀhı gôðùldùr1051 

 

 4 Raèiyyet gibidür1052 aèżÀ SezÀyì 

    Vùcÿd iölìminùð şÀhı gôðùldùr 

 

-227- 

[BÁÚÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 CÀm laèlüñdür senüñ Àyìne rÿy-ı enverùð1053 

    Adı var CÀm-ı Cem’üñ1054 Áyìne-i İskender’üñ 

                                                           
1051 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 2 beyt daha yer almaktadır. Bu beytler 

aşağıdaki gibidir: 

 èAyÀndur aña esrÀr-ı àuyÿbÀt 

 Ki zìrÀ sırruð ÀgÀhı gôðùldùr 

 

 ØiyÀ-güster olur kevn-i vücÿda 

 SemÀ-ı ãadrınuð mÀhı gôðùldùr (Özuygun, 1999: 360). 
1052 Raèiyyet gibidür: Raèiyyetdür úamu, HSD. 
* BD (Küçük, 1994: 359-360). 
1053 Mecmuada 2 beyti bulunan bu şiir, BÀkì’ye ait 5 beytlik bir şiirdir. Mecmuada bulunmayan beytler 

aşağıdaki gibidir: 

 KÀò-ı ñùsn-i yÀre baú seyr it òam-ı ebrÿsını 

 Adın aðma ÷Àö-ı KisrÀ ile öaãr-ı Öayãerùð 

 

 NÀr-ı Àhumdan ñaõer öıl ey sipihr-i pìre-zen 

 Ùutışur bir gùn ãaöın ol ÀsmÀnì çenberùð 

 

 Bir içim ãu istedi hecrüñde BÀúì òaste-dil 

 Virmedi úaùèÀ cevÀb aða ÷ayandı òançerùð (Kùçùk, 1994: 359-360). 
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 2 CÀm-ı laèlùð nÿş iden1055 ölmekden aãlÀ àam yimez 

    Kim òumÀrı olmaz ey sÀöì şarÀb-ı Kevåer’üñ1056 

 

-228- 

[EŞREFOáLI RßMÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

58b 1 RÀżıyam derdine yÀrın ben şikÀyet itmezem 

    Kendi óÀlüm söylerem àayri óikÀyet itmezem1057 

 

 2 Derd [ü] miñnet yoldaşımdur bu yola èazm ideli 

    Dost belÀsından başum bir dem selÀmet itmezem 

                                                                                                                                                                                
1054 Cem’ùð: Cem ù, BD. 
1055 CÀm-ı laèlùð nÿş iden: Nÿş iden cÀm-ı lebùð, BD. 
1056 Bu beyt BD’de 3. beyt olarak kaydedilmiştir. 
* ERD (Gùneş, 1994: 312-313). 
1057 Şairin divanında 13 beyt olarak yer alan bu şiir, mecmuada 6 beyttir. Mecmuada bulunmayan beytler 

aşağıdaki gibidir: 

 Her ne kim dïstdan gelùr ãÀbir ù şÀkir ÷urmışam 

 èÁşıöam derdùm yiter ôzge firÀset itmezem 

 

 Niçeler yÀruð viãÀline irişmege iver 

 Çün irÀdet dïst elinde ben èacÀlet itmezem 

 

 èIşöıla bilişeli èilletle öılmadum èamel 

 Cennet ü óÿr u úuãÿr içün èibÀdet itmezem 

 

 Her ne kim işledùmise bì-àaraż işlemişem 

 Bendeyem tÀcir degülem ticÀret itmezem 

 

 Geçùben aããı ziyÀndan LÀèubÀlì giderem 

 Dïsta gider çün göñül àayra delÀlet itmezem 

 

 Dïst öñinde nefsile düni güni cenk iderem 

 Nefsüm ile dïst olup dïsta èadÀvet itmezem 

 

 Öoröu öayàu èÀr u nÀmÿs olmaya èÀşıölara 

 Dïst içùn baş oynaram vehm ù òayÀlet itmezem (Gùneş, 1994: 312-313). 



321 

 

 3 Dost baña nefsini úahr eyle berü gel didi çün 

    Nefsimi úahr eylerem bir kez1058 èinÀyet itmezem1059 

 

 4 Dost yüzin göstermeyen bildüm ki benlikdür1060 baña 

    Benligüm varını1061 yaúdum çün èimÀret itmezem1062 

 

 5 İdeyùm1063 èÀşıölara èaşödan òaber şimdengirü 

    Áş(i)kÀre gùn gibi gizli işÀret itmezem1064 

 

 6 Söyle Eşrefoàlı Rÿmì derdùði èÀşıölara 

    Dime kim ben gizleyem1065 èaşöı melÀmet itmezem1066 

 

-229- 

[NİYÁZÌ]* 

11’li Hece Ölçüsü 

 

I 

 1 Dönmek ister göñlüm cümle sivÀdan 

 2 Dönelüm èÀşıölar MevlÀ derdiyle 

                                                           
1058 eylerem bir kez: iderem hirgiz, ERD. 
1059 Bu beyt ERD’de 9. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1060 benlikdùr: benlikmiş, ERD. 
1061 Benligùm varını: Benlik evin yıkdum, ERD. 
1062 Bu beyt ERD’de 10. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1063 İdeyùm: İderem, ERD. 
1064 Bu beyt ERD’de 12. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1065 gizleyem: gizlerem, ERD. 
1066 Bu beyt ERD’de 13. beyt olarak kaydedilmiştir. 
* NMD (Tatcı, 2015: 525-526). 
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 3 Geçmek ister cÀnum1067 mülk-i sivÀdan1068 

 4 Geçelùm èÀşıölar MevlÀ derdiyle 

II 

 1 Derde dùşen èÀşıö n’itsùn cihÀnı 

 2 Derd ehlinüñ dÀyim yanmaöda cÀnı 

 3 Döner Àrzÿlayu1069 vaãl-ı cÀnÀnı 

 4 Dônelùm èÀşıölar MevlÀ derdiyle 

III 

 1 Ay u gùn yıldızlar hem nùh felekler 

 2 èArşuð e÷rÀfını1070 ãaf ãaf melekler 

 3 MeydÀn-ı èaşöuñda cevlÀn iderler 

 4 Dônelùm èÀşıölar MevlÀ derdiyle 

IV 

  1 Ùaèn eyleme zÀhid benüm óÀlüme 

  2 Daòl eyleme hergiz bu devrÀnuma 

 3 DermÀnı devrÀnda buldum cÀnuma 

 4 Dônelùm èÀşıölar MevlÀ derdiyle 

V 

 1 Baş açuö girmişem Óaö1071 meydÀnına 

 2 Manãÿr oluram Ene’l-Óaö dÀrına1072 

                                                           
1067 cÀnum: gönlüm, NMD. 
1068 sivÀdan: fenÀdan, NMD. 
1069 Àrzÿlayu: arzulayıp, NMD. 
1070 e÷rÀfını: etrafında, NMD. 
1071 açuö girmişem Óaö: açıp girerim aşk, NMD. 
1072 dÀrına: meydÀnına, NMD. 
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 3 Yanmaúda NiyÀzì şevöuð nÀrına 

 4 Yanalum èÀşıölar MevlÀ derdiyle 

 

-230- 

[MÜFRED] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

    Beni daèvet idicek Rabb-i èizzet cÀme òÀbumdan 

    Tehì-dest varmaàı fikr eyledüm öldüm óicÀbumdan 

 

-231- 

[MÜFRED] 

mefèÿlü / fÀèilÀtü / mefÀèìlü / fÀèilün 

 

    Òoş yaraşur cemÀlùðe bu òa÷÷-ı mùşk-bÀr 

    "Ámentü bi’l-leõì òalaúa’l-leylù ve’n-nehÀr" 

 

-232- 

[MAÓVÌ] 

müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün 

 

59a 1 Cùmle işùm èayn-ı òa÷À "aàferlenÀ yÀ õe’l-èaùÀ" 

    "Tùbtù ileyk ercù’l-hüdÀ aàferlenÀ yÀ õe’l-èaùÀ" 
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 2 Uydum hevÀma her zamÀn itdùm gùnÀhı kùll Àn 

    Geldüm úapuña el-emÀn "aàferlenÀ yÀ õe’l-èaùÀ" 

 

 3 Bir úatre-i baór-i kerem irgùr baða öıl muóterem 

    Õenbüm úamu olsun èadem "aàferlenÀ yÀ õe’l-èaùÀ" 

 

 4 Fikrüm úamu ùÿl-i emel èilmùm daòı cùmle cedel 

    IãlÀó-ile yoú bir èamel "aàferlenÀ yÀ õe’l-èaùÀ" 

 

 5 Kesme ümìdüñ bì-gümÀn çoúdur diyü cürmüm hemÀn 

    Maóvì degül ôÀhir nihÀn "aàferlenÀ yÀ õe’l-èaùÀ" 

 

-233- 

[NİYÁZÌ]* 

müstefèilün / fÀèilün / müstefèilün / fÀèilün 

 

 1 èAşöuð kime yÀr olur dÀéim işi zÀr olur1073 

                                                           
* NMD (Tatcı, 2015: 421-422). 
1073 Şairin divanında 9 beyt olarak yer alan bu şiir, mecmuada 5 beyttir. Mecmuada bulunmyan beytler 

aşağıdaki gibidir: 

 SevdÀ-yı zùlfùn kimin takılsa gerdÀnına 

 Mansÿr gibi Àkıbet yolunda berdÀr olur 

 

 LeylÀ-yı aşkın senin her kimi Mecnÿn eder 

 Firkat oduna yanup her gece bìdÀr olur 

 

 İbrahim Edhem’i derviş eden aşk durur 

 Derdine dùşen şehin tahtı tÀrumÀr olur 

 

 Ben de Àrı terk edip girdim bu dervìşliğe 
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    Diðmez gôzinùð yaşı aöar işi zÀr1074 olur 

 

 2 Varlıö cibÀlin kesùp dost iline yol ider 

    FerhÀdleyin gôzinùð yaşları pıðar1075 olur1076 

 

 3 Ey dilber-i rÿóÀnì al öoma işbu cÀnı 

    SevdÀða dùşeliden dùnyÀ baða dÀr olur1077 

 

 4 Bu yolda cÀnın viren cÀnÀn alur yerine 

    èAşöı kÀnında1078 anuñ cÀn-ile bÀzÀr olur1079 

  

 5 Terk it NiyÀzì seni bul andan1080 ol sulùÀnı 

    Her kim cÀnından geçer ol vÀãıl-ı yÀr olur1081 

 

-234- 

[KENZÌ]* 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

  

 1 Dùşelden derdiñe yoúdur úarÀrum yÀ ResÿlallÀh 

                                                                                                                                                                                
 Her kim senin aşkına dùştùyse bì-Àr olur (Tatcı, 2015: 421-422). 
1074 aöar işi zÀr: yanar içi nÀr, NMD. 
1075 pıðar: bìmÀr, NMD. 
1076 Bu beyt NMD’de 4. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1077 Bu beyt NMD’de 8. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1078 èAşöı kÀnında: Aşk dùkkÀnında, NMD. 
1079 Bu beyt NMD’de 7. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1080 andan: anda, NMD. 
1081 Bu beyt NMD’de 9. beyt olarak kaydedilmiştir. 
* (Tatcı, 2006: 242). 
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    Degişdùm èaşöuña dÀr u diyÀrum yÀ ResÿlallÀh 

 

 2 Geçürdi1082 èömrümi sevdÀ-yı ñùsnùð nÀr-ı firúatle 

    Benüm Àh [u] enìndür ber-güõÀrum yÀ ResÿlallÀh 

 

 3 Görinmez gözüme dÀr-ı fenÀnuð bÀà [u] bostÀnı1083 

    Senüñ vechüñi görmek gül-èiõÀrum yÀ ResÿlallÀh 

 

 4 Sevelden zÀr [u] ser-gerdÀn olup èaşöuñla ey LeylÀ 

    Seni cism içre cÀnumda ararum yÀ ResÿlallÀh1084 

 

 5 Saða meftÿn olan èuşşÀö ile hem-rÀh olup Kenzì 

    FedÀ olsun yoluñda1085 cümle varum yÀ ResÿlallÀh1086 

 

-235- 

[ÓÁFIÔ] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

59b 1 Úarìn-i bezm-i erbÀb-ı hevÀyam yÀ ResÿlallÀh 

    Óarìm-i kÿy-ı öurbından cüdÀyam yÀ ResÿlallÀh 

                                                           
1082 Geçürdi: Geçirdim, (Tatcı, 2006: 242). 
1083 Adı geçen makalede bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt 

aşağıdaki gibidir: 

 Çù lutfun oldu bÀèis mağfiret gùlzÀrına ìcÀd 

 Lebin dùrrùnù dermekden medÀrım yÀ Resÿla’llÀh (Tatcı, 2006: 242). 
1084 Bu beyt adı geçen eserde 5. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1085 yoluñda: yoluna, (Tatcı, 2006: 242). 
1086 Bu beyt adı geçen eserde 6. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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 2 Yeter oldum yeter àarú-Àb-ı gird-Àb-ı yem-i hicrüñ 

    Ezelden ñażretùðle ÀşinÀyem yÀ ResÿlallÀh 

 

 3 ÒumÀr-ı ñasretùðle dil òarÀb-ender-òarÀb oldı 

    Meded muótÀc-ı ãahbÀ-yı liöÀyam yÀ ResÿlallÀh 

 

 4 ŞirÀr-ı Àteş-i hicrÀn-ile baàrum kebÀb itme 

    Ki ben pervÀne-i şemè-i vefÀyam yÀ ResÿlallÀh 

 

 5 Vücÿdum tìà-i èaşöuñla ser-À-pÀ çÀk çÀk olsun 

    Yolında ÓÀfıó’am muòliã gedÀyam yÀ ResÿlallÀh 

 

-236- 

[RÜŞDÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 Ey óabìb-i1087 Óaú Muóammed MuãùafÀ1088 

                                                           
* ARD (Tunadurur, 2012: 26). 
1087 óabìb-i: resÿl-ı, ARD. 
1088 Şairin divanında 11 beyt olarak yer alan bu şiir, mecmuada 5 beyttir. Mecmuada bulunmayan beytler 

aşağıdaki gibidir: 

 Biz kime èarż eyleyelim ñalimiz 

 Sen dururken ey şeh-i luùf u èaùÀ 

 

 Rÿz-ı mahşerde bize rañm eyleyùp 

 YÀ şefìè u mùznibìn eşfei lenÀ 

 

 Derd-mendiz çaresiz öaldıö bize 

 Merhem-i luùfuñla eyle bir devÀ 
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    Lu÷f idùp feyżùð bize öıl reh-nümÀ 

  

 2 Saða öalmışdur bizùm añvÀlimùz 

    Olmazuz dergÀh-ı lu÷fuðdan cùdÀ1089 

 

 3 Sen gerek redd it gerek sen1090 öıl öabÿl 

    İtmezùz biz àayra aãlÀ ilticÀ1091 

 

 4 El bizùm dÀmen senùðdùr ñÀsılı 

    YÀ şefìèa’l-müõnibìn eşfaè1092 lenÀ1093 

  

 5 Öıl şefÀèat Rùşdì-yi bì-çÀreye 

    Çün1094 kelÀmuñ cümle1095 maúbÿl-i ÒudÀ 

 

-237- 

[NAÔMÌ]* 

                                                                                                                                                                                
 Sensin ey kÀn-ı mùrùvvet kim senið 

 ÓÀşirullÀh kim cevÀbın ola lÀ 

 

 Luùf-ı iñsÀn saða öalmıştır saða 

 Ey şehinşÀh-ı gùrÿh-ı enbiyÀ 

 

 RÀh-ı Óaööa sen bize olduð delìl 

 CÀn u diller yoluña olsun fedÀ (Tunadurur, 2012: 26). 
1089 ARD’de 2. ve 3. beytlerin 2. mısraları takdim-tehirlidir 
1090 gerek sen: gerekse, ARD. 
1091 ARD’de 3. ve 4. beytler takdim-tehirlidir. 
1092 ARD’de bu mısra 6. beytin 2. mısrasında yer almaktadır. 
1093 YÀ şefìèù’l-mùznibìn eşfeè lenÀ: èArż edip añvÀlimiz geldik saða, ARD. 
1094 çün: her, ARD. 
1095 cümle: oldu, ARD. 
* ŞND (Bektaş, 2005: 736-737). 
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feèilÀtün / mefÀèilün / feèilün 

 

 1 Görinür gözime cemÀl-i viãÀl 

    Ma÷labımdur benùm viãÀl-i viãÀl 

 

 2 Ùıfl-ı dil ders-i èaşö[ı] ezberler 

    Meşú-i cÀn levòa-i miåÀl-i viãÀl1096 

 

 3 Öaplamışdur derÿn [u]1097 bìrÿnum 

    áayr öor mı dile1098 òayÀl-i viãÀl 

 

 4 Naöş olmış1099 cemìè-i eşyÀya 

    Sırr-ı maènÀ-yı Õü’l-celÀl-i viãÀl 

 

 5 Oldı mebõÿl òayl-i èuşşÀöa 

    Dùşùnùp sefere nevÀl-i viãÀl 

 

 6 Teşne-i hecri eyledi sìr-Àb 

    Nażmì ser-çeşme-i zülÀl-i viãÀl 

 

 

                                                           
1096 Meşk-i cÀn levòa-i miåÀl-i viãÀl: Meşki levñ-ı dile miåÀl, MND. 
1097 [u]: ı, MND. 
1098 áayr öor mı dile: Öalbe àayrı öomaz, MND. 
1099 olmış: olunmuş, MND. 
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-238- 

[MAÓVÌ] 

mefèÿlü / mefÀèìlün / mefèÿlü / mefÀèìlün 

 

60a 1 áafletde olan göñlüm gel Óaúú’a niyÀz eyle 

    Òayretde úalan göñlüm gel Óaúú’a niyÀz eyle 

 

 2 Bul sendeki maènÀyı gör èÀlem-i raènÀyı 

    Úo ziynet-i dùnyÀyı gel Óaúú’a niyÀz eyle 

 

 3 Gel öullıàa bel baàla èaşö odına cÀn dÀàla 

    Sen leyl [ü] nehÀr aàla gel Óaúú’a niyÀz eyle 

 

 4 Cisminde iken úudret rÀm olmış iken öuvvet 

    El virmiş iken fırãat gel Óaúú’a niyÀz eyle 

 

 5 Beñzin güli ãolmadan dil söylemez olmadan 

    Ùopraú göze dolmadan gel Óaúú’a niyÀz eyle 

 

 6 Sen ùÿl-i emelden geç bu sehv [ü] zelelden geç 

    Var Maóvì cedelden geç gel Óaúú’a niyÀz eyle 

 

-239- 

[MÜFRED] 
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mefÀèìlün/mefÀèìlün/feèÿlün 

 

    DuèÀdan yÀd iden cÀn óazìnem 

    CihÀn dÀrından ìmÀn-ile gitsün 

 

-240- 

[FETÓÌ] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

I 

 1 äafÀ vù şevö u vecd u ñÀl ù envÀr-ı maèÀrifden 

  2 RicÀmendüz ùalebkÀruz kerem eyle Kerìmu’llÀh 

 3 LiúÀ vü èaşö u ceõbe úurb-ı esrÀr-ı haöÀyıödan 

 4 RicÀmendüz ùalebkÀruz kerem eyle Kerìmu’llÀh 

II 

 1 Ùarìú-i Óaú’da feyzüñ murà-ı rÿña per ù bÀl olsun 

 2 NevÀsı bÀà-ı èaşöuñda anuñ medó-i cemÀl olsun 

 3 Oùur ÀşiyÀna devóa-i vaódet-i nevÀl olsun 

 4 RicÀmendüz ùalebkÀruz kerem eyle Kerìmu’llÀh 

III 

 1 KitÀb-ı èaşö-ı SùbñÀnì oöınsun vird-i rÿóÀnì 

 2 Bilinsün èilm-i RabbÀnì ÷uyılsun sırr-ı YezdÀnì 

 3 Ölüp Fetóì öuluð fÀnì vùcÿdı ola ÓaööÀnì 

 4 RicÀmendüz ùalebkÀruz kerem eyle Kerìmu’llÀh 
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-241- 

[EŞREFOáLI RßMÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 CÀnumı èüryÀn idüp ãaldum bu èaşö deryÀsına 

    NÀ-gehÀn èaşöuð ãataşdum dùrr-i bì-hemtÀsına 

 

 2 CÀn u baş u dìn ù dùnyÀ virdùm aldum derd-i yÀr 

    Merhem ol derd oldı ancaö yùregùm yarasına 

 

 3 èİlm ù èaöl u zùhd ù taövÀ çùn ñicÀb oldı baða 

    Küllì sevÀddan1100 geçùp dùşdùm anuð sevdÀsına 

  

 4 MÀsivÀdan gôz yumup gôrdùm anuð dìdÀrını 

    Kend’ôzùmden el yudum girdùm fenÀ ãañrÀsına1101 

 

 5 èÁúil ister cennet ù ñÿr u öuãÿr àılmÀn ola1102 

                                                           
* ERD (Gùneş, 1994: 382-383). 
1100 sevÀddan: sevdÀdan, ERD. 
1101 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 3 beyt daha yer almaktadır. Bu beytler 

aşağıdaki gibidir: 

 Ol fenÀdan bir fenÀya bir fenÀdan key fenÀ 

 Key fenÀdan ãoðra irişdùm anuð beöÀsına 

 

 Bir beúÀdur ol beúÀ hirgiz fenÀ irmez aña 

 èAöluðı öogıl iresin bu sôzùð maènÀsına 

 

 èAölıla èışöa girilmez èışö èaölı mañv ider 

 èAöl èışöuð ol sebebden gelimez yuvasına (Gùneş, 1994: 382-383). 
1102 Bu beyt ERD’de 8. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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    èÁşıöuð hìç meyli yoödur cennetùð naèmÀsına1103 

 

 6 Eşrefoàlı Rÿmì èaşödan òoş òaber virdi yine1104 

    Müddeèìnüñ hìç úulaà urma1105 öurı daèvÀsına1106 

 

-242- 

[NßRÌ]* 

10’lu Hece Ölçüsü 

 

I 

60b 1 èAşöuðla1107 cÀnum bendedür bende 

    Dil a sulùÀn[um] sendedür sende 

 

 2 Baña ey mÀlik itdigüñ eylük 

    Bilürem kemlik bendedür bende 

 

                                                           
1103 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 2 beyt daha yer almaktadır. Bu beytler 

aşağıdaki gibidir: 

 èÁşıö ol kim gôresin dïst yùzini bunda bugùn 

 Maàrÿr olma zÀhidüñ ol vaèdeé-i ferdÀsına 

 

 Vaèdeé-i ferdÀya köymez èÀşıö-ı şÿrìdeler 

 Gôz öarardur dùşer irer zùlfinùð öarasına (Gùneş, 1994: 382-383). 
1104 Bu beyt ERD’de 11. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1105 urma: urmaz, ERD. 
1106 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 Mùddeèìnùn her sôzinde var durur niçe àaraż 

 ÙÀlib iseð girme zinhÀr mùddeèì arasına (Gùneş, 1994: 382-383). 
* AND (Coşkun, 2001: 150). 
1107 èAşöuðla: Aşkına, AND. 
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 3 èÁşıö-ı zÀram dÀyim aàlaram 

    Baña ol yÀrüm òandedür òande 

 

 4 Bildùm ol ñÀżır úalbùme nÀóır 

    Bilmezem òÀ÷ır úandedür úande1108 

  

 5 Óaúú’a bir àÀfil olmasa vÀãıl 

    èİlm-ile1109 ñÀãıl ôandadur ôanda1110 

  

 6 Saða keşf olsa "åemme vechu’llÀh" 

    Úande baúarsañ1111 andadur anda1112 

 

 7 Nÿrì ol ãÀdıö-ı èaşöla1113 yanıö 

    DÀyimÀ èÀşıö zindedür zinde1114 

 

 

                                                           
1108 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmauyan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt 

aşağıdaki gibidir: 

 Fenn-i aşkında mÀhir ol sen de 

 Çùn kemÀl onda fendedir fende (Coşkun, 2001: 150). 
1109 èİlm-ile: İlmi ve’l, AND. 
1110 Bu beyt AND’de 9. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1111 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 2 beyt daha yer almaktadır. Bu beytler 

aşağıdaki gibidir: 

 İste cÀnÀnın gôzle sultÀnın 

 TÀ ki ol cÀnın tendedir tende 

 

 Nefsini ey dil rind-i maènì kıl 

 Onda rağbet bil rindedir rinde (Coşkun, 2001: 150). 
1112 andadur anda: ondadır onda, AND. 
1113 èaşöla: aşkınla, AND. 
1114 Bu beyt AND’de 10. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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-243- 

[MIäRÌ]* 

müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün 

 

 1 Dervìş olan èÀşıö gerek yolında hem ãÀdıö gerek 

    Baàrı daòi1115 yanıö gerek cÀn gözleri açuú gerek 

 

 2 Alçaúdan alçaú yüriye ùopraú içinde çüriye 

    èAşö Àteşinde eriye altun gibi ãızmaö gerek 

  

 3 Õikr-i Óaú’a meşàÿl ola tÀ yana yana1116 kül ola 

    İsterse kim1117 maúbÿl ola tevóìde boyanmaú gerek 

 

 4 İven kişi yol alamaz maöãÿdını tìz bulamaz 

    Yoú olmayan var olamaz varını ãarf itmek1118 gerek 

  

 5 Dervìşlerùð en alçaàı buàday içinde burçaàı 

    Bu Mıãrì gibi balçıàı  her bir ayaú baãmaú gerek 

 

-244- 

[MIäRÌ]* 

                                                           
* NMD (Tatcı, 2015: 461). 
1115 daòi: anın, NMD. 
1116 tÀ yana yana: yana yana tÀ, NMD. 
1117 İsterse kim: Her kim diler, NMD. 
1118 ãarf itmek: talatmak, NMD. 
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mefèÿlü / mefÀèìlün / mefèÿlü / mefÀèìlün 

 

 1 AóvÀl-i serencÀmum bu sÀèate irince 

    Diyem saña icmÀlin tÀ àÀyete irince 

 

 2 Biz beş er idùk çıöduö bir gùnde yola girdùk 

    Öırö yılda ere irdük bu ãoóbete irince 

 

 3 Her yañaya çalınduö çoö adları ÷aöınduö 

    Dört tekbìri bir öılduö tÀ öÀmete irince1119 

 

 4 ÙÀèat bu-imiş el-óaú rÀóat bu-imiş el-óaú 

    èİzzet bu-imiş el-óaú bu òiõmete irince1120 

 

 5 Keåret idi bir oldı ãÿret idi seyr1121 oldı 

    Ôulmet idi nÿr oldı bu Àyete1122 irince1123 

 

 6 Bið dôrt yùz öanad açtum altı yùz daòı öoşdum 

                                                                                                                                                                                
* NMD (Tatcı, 2015: 531-532). 
1119 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 Çùn kÀmet alıp durduk dìvÀnına el bağlı 

 Vechini ayÀn gôrdùk bu hayrete erince (Tatcı, 2015: 531-532). 
1120 Bu beyt NMD’de 5. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1121 seyr: sır, NMD. 
1122 Bu beyt NMD’de 6. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1123 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 Çùn cÀn ile bir idik ebdÀn ile dağıldık 

 Áhir ki deme erdik bu vahdete erince (Tatcı, 2015: 531-532). 
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    TÀ on beşe dek uçdum bu ñÀlete irince1124 

 

 7 DùnyÀyı n’ider èÀşıö èuöbÀyı n’ider ãÀdıö 

    Mıãrì ola gôr ayıö sen vuãlata irince1125 

 

-245- 

[SİNÁN ÜMMÌ]* 

11’li Hece Ölçüsü 

 

61a 1 èAceb òayrÀn oldum èaşöa uyaldan 

    Yanup püryÀn oldum èaşöa uyaldan1126 

 

 2 Ne aããı farö iderem ne òod1127 ziyÀnı 

    Derde dükkÀn1128 oldum èaşöa uyaldan 

 

                                                           
1124 Bu beyt NMD’de 8. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1125 Bu beyt NMD’de 9. beyt olarak kaydedilmiştir. 
* ÜSD (Bilgin, 2017: 122-123). 
1126 Şairin divanında 9 beyt olarak yer alan bu şiir, mecmuada 5 beyttir. Mecmuada bulunmayan beytler 

aşağıdaki gibidir: 

 äabr ideyin direm ùurmaz bu dilim 

 Sôyler ozan oldum èaşöa uyaldan 

 

 Dökülür bu dilden dürr ü cevÀhir 

 Gizli èummÀn oldum èaşöa uyaldan 

 

 èİlm-i óikmet-ile ÷oldı vùcÿdum 

 èAyn-ı èirfÀn oldum èaşöa uyaldan 

 

 äalÀdur nefesim içen èÀşıöa 

 Áb-ı ñayvÀn oldum èaşöa  uyaldan (Bilgin, 2017: 122-123). 
1127 òod: –, ÜSD. 
1128 derde dükkÀn: külli virÀn, ÜSD. 
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 3 Kimi eydür deli kimi der uãlu1129 

    Òalúa seyrÀn oldum èaşöa uyaldan1130 

 

 4 Uçup1131 rÀñat öuşı miñnet uyandı 

    Söyler ozan1132 oldum èaşöa uyaldan1133 

 

 5 SinÀn Ümmì eydür öalmadı hìç1134 àam 

    Özge sulùÀn oldum èaşöa uyaldan1135 

 

-246- 

[MAÙLAè] 

faèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

    Ey gôðùl ãabr it belÀya öıl tañammùl itme lec 

    Çùn buyurmışdur bunı eã-ãabr-ı miftÀhù’l-ferec 

 

-247- 

[EŞREFOáLI]* 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

                                                           
1129 Kimi eydür deli kimi der uãlu: Kim eydür uãludur kim eydür delü, ÜSD. 
1130 Bu beyt ÜSD’de 5. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1131 Uçup: Uçdı, ÜSD. 
1132 Söyler ozan: Derde dükkÀn, ÜSD. 
1133 Bu beyt ÜSD’de 6. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1134 hìç: bir, ÜSD. 
1135 Bu beyt ÜSD’de 9. beyt olarak kaydedilmiştir. 
* ERD (Gùneş, 1994: 247). 
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 1 N’ideyüm ãabr idebilsem dil ü cÀn oda yanar 

    Velì Àh eyler-isem kevn ü mekÀn oda yanar 

 

 2 Boyadı1136 yeryüzini Àh ile zÀrum tütüni 

    Bu iðildùm işidùp ñÿr-ı cinÀn oda yanar1137 

 

 3 Beni vaãluðdan ıraà eyleyüp cennete úoma 

  Bu iñildüm zÀrına cùmle cinÀn1138 oda yanar1139 

 

 4 Eşrefoàlı yana gör kÿy-ı kenÀrında Óaö’uñ 

    Dimesünler1140 Rÿmì’ye ibni fülÀn oda yanar1141 

 

-248- 

[BAHÁYÌ]* 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

 1 İètÀb-ı1142 laèl-i nÀbuñdan göñül pür-pìç ü tÀb olmaz1143 

                                                           
1136 boyadı: bùridi, ERD. 
1137 ERD’de 2. ve 3. beytlerin 2. mısraları takdim-tehirlidir. 
1138 cùmle cinÀn: işbu cihÀn, ERD. 
1139 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 2 beyt daha yer almaktadır. Bu beytler 

aşağıdaki gibidir: 

 YÀ Rabbi firkatüñ adına yanarıdı ÷amu 

 Niçe yüz biñ per-i pervÀne revÀn oda yanar 

 

 Kim ola şemèa yaöìn olmaàı daèvÀ idine 

 Yine hicrùð odına cùmle cihÀn oda yanar (Gùneş, 1994: 247). 
1140 Dimesünler: Dimeyeler, ERD. 
1141 Bu beyt ERD’de 6. beyt olarak kaydedilmiştir. 
* ŞBD (Uludağ, 1992: 75). 
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    Bilürsün1144 kÀn-ı Àteşden çıöan òançerde Àb olmaz 

 

 2 Yıöılmaz dil pey-ender-pey çekerken cÀm-ı ÀzÀruð1145 

    Bu bezmüñ bÀde-nÿşı mest olur ammÀ òarÀb olmaz 

 

-249- 

[YßNUS EMRE]* 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

 

 1 Benem zÀrì öılan ol1146 yÀre öarşu 

    Göñülden cÀn viren dildÀra öarşu 

 

 2 Giceler ãubóa dek òayrÀn u mestem 

    Oturup1147 muntaóır çùn yÀre1148 öarşu1149 

                                                                                                                                                                                
1142 İètÀb-ı: èUnnÀb-ı, M. 
1143 Mecmuada 2 beyti bulunan bu şiir, ŞeyhùlislÀm BahÀyì’ye ait 5 beytlik bir şiirdir. Mecmuada 

bulunmayan beytler aşağıdaki gibidir: 

 èAceb mi kùştegÀn-ı kÿy-ı dilber bì-óisÀb olsa 

 ŞehìdÀn-ı belÀ-yı èaşöa mañşerde ñisÀb olmaz 

 

 äaúunsun seng-diller pertev-i óüsn-i cemÀlüñden 

 Ki zÿr-i tÀb-ı ñùsne dil degùl ÷aàlarda tÀb olmaz 

 

 BahÀyì her ne emreylerse ol şÀhenşeh-i òÿbÀn 

 Ser-i teslìm ü òÀk-i èaczden àayrı cevÀb olmaz (Uludağ, 1992: 75). 
1144 Bilürsün: Bilür kim, ŞBD. 
1145 ÀzÀruð: ÀzÀrı, ŞBD. 
* YED (Tatcı, 2008: 306). 
1146 ol: şol, YED. 
1147 Oturup: Oluben, YED. 
1148 çün yÀre: dìdÀre, YED. 
1149 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 4 beyt daha yer almaktadır. Bu beytler 

aşağıdaki gibidir: 

 Seher-gÀhın turup zÀrì kıluram 
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 3 Bugün Manãÿr benem èaşöuð yolında1150 

    äoyınup1151 çarò uram ol dÀra öarşu1152 

 

 4 Bugùn àurbetde öaldı Yÿnus Emre’m1153 

    Ki èaşö[ı] söyledi aàyÀra1154 öarşu1155 

 

-250- 

[MÜFRED] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

    Yaúìn olmaz göreñler èÀşıö-ı mehcÿr [u] şeydÀya 

    El öpmek Àrzÿ itseñ uzaúdan meróabÀ dirler 

 

-251- 

[DERVÌŞ YßNUS]1156 

                                                                                                                                                                                
 Sanasın bùlbùlem gùl-zÀre karşu 

 

 Alaldan cÀnumı èışö-ı İlÀhì 

 Benem Mecnÿn gibi ÀvÀre karşu 

 

 CemÀlùð şemèine pervÀne gibi 

 Yakaram per ù bÀli nÀra karşu 

 

 Anun èışkı şarÀbın nÿş idelden 

 İrişùr yùregùme yÀre karşu (Tatcı, 2008: 306). 
1150 Bu beyt YED’de 7. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1151 äoyınup: Yùriyùp, YED. 
1152 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 Bì-çÀre bülbülem dost bahçesinde 

 Varam virem haber şol yÀre karşu (Tatcı, 2008: 306). 
1153 Bugùn àurbetde öaldı Yÿnus Emre’m: èÁşıö Yÿnus bugùn gurbetde kaldı, YED. 
1154 söyledi aàyÀre: èsöyledür dildÀre, YED. 
1155 Bu beyt YED’de 9. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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11’li Hece Ölçüsü 

 

I 

61b 1 SeyyÀñ olup şol èÀlemi ararsað 

 2 Abdü’l-ÖÀdir gibi bir er bulınmaz 

 3 Ceddi Muóammed’i eger ãorarsañ 

 4 Abdü’l-ÖÀdir gibi bir er bulınmaz 

II 

 1 Cùmle evlÀdına yeşil yaraşur 

 2 èAşöı gelùr bu cÀnuma dolaşur 

 3 Aña mürìd olan Óaúú’a ulaşur 

 4 Abdü’l-ÖÀdir gibi bir er bulınmaz 

III 

 1 Dervìş Yÿnus çeke levme àayreti 

 2 Üstimüze óÀżır ola himmeti 

 3 EvliyÀnuñ ser-çeşmesi gùzeli 

 4 Abdü’l-ÖÀdir gibi bir er bulınmaz 

 

-252- 

[EŞREFOáLI RßMÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

  

                                                                                                                                                                                
1156 Bu şiir YED’de yoktur. 
* ERD (Gùneş, 1994: 296). 



343 

 

 1 èAşö-ile ol èÀşıöı [hem]1157 ãıdö-ile ol ãÀdıöı 

    Maóbÿbıdur ÒÀlıö’ı SulùÀn èAbdü’l-ÚÀdir’üñ 

  

 2 İnkÀr iden ol eri1158 mùrşid ider şey÷Ànı 

    Aãlı durur1159 GeylÀnì SulùÀn èAbdü’l-ÚÀdir’üñ1160 

 

 3 èÁşıö olan ÜftÀde ıraú dimez BaàdÀd’a 

    Úadrin[i] bilin ziyÀde SulùÀn èAbdü’l-ÚÀdir’üñ1161 

 

 4 Eşrefoàlı ol1162 Rÿmì dervìşlerùð mücrimi 

    EvliyÀlar1163 sulùÀnı SulùÀn èAbdü’l-ÚÀdir’üñ1164 

 

-253- 

[LÁ-MEKÁNÌ]* 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

                                                           
1157 [hem]: –, D. 
1158 iden ol eri: eyleyen anı, ERD. 
1159 Aãlı durur: Aãlıdur, ERD. 
1160 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 3 beyt daha yer almaktadır. Bu beytler 

aşağıdaki gibidir: 

 Devlet isterseñ devlet èizzet isterseñ èizzet 

 İşigùnde öıl hiõmet sul÷Àn èAbdù’l-kÀdirüñ 

 

 Eyleriseñ òiõmeti ider saña himmeti 

 äoð nefesde nuãreti sul÷Àn èAbdù’l-kÀdirüñ 

 

 Ol cÀnlaruð cÀnÀnı derdlùlerùð dermÀnı 

 EvliyÀlar sul÷Ànı sul÷Àn èAbdù’l-kÀdirùð (Gùneş, 1994: 296). 
1161 Bu beyt ERD’de 6. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1162 Eşrefoàlı ol: Bu Eşrefoàlı, ERD. 
1163 evliyÀlar: dervìşlerùð, ERD. 
1164 Bu beyt ERD’de 7. beyt olarak kaydedilmiştir. 
* LHD (Tuğluk, 2001: 207). 
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 1 PÀk eyle gôðùl çesmesini tÀ ÷urulınca1165 

    Dik dur1166 gözüñi úalbüñe úalbüñ1167 gôz olınca 

 

 2 EfkÀrı öo dil destisin ol çeşmeye ÷utùur 

    Ol Àb-ı ãafÀ-baòş-ile bu desti ÷olınca 

 

 3 Çün Óaú seni derbÀn-ı der-i òÀnesi itdi 

    Dur öapuda àayrı öoma tÀ anı bulınca 

 

 4 Şimdi öoma kim ãoðra çıöarması gùç olur 

    Şey÷Àn çerisi òÀne-i öalbe öoyulınca 

 

 5 Vir èÀşıö evin ãÀñibine çıö aradan sen 

    Bì-şek gelùr ıssı evine sen ãavulınca1168 

 

-254- 

[MIäRÌ]* 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

                                                           
1165 Mecmuada mahlas beyti bulunmayan bu şiir, LÀ-mekÀnì Şeyh Hùseyin’e aittir. 
1166 dur: ùut, LHD. 
1167 úalbüñe úalbüñ: göñlüñe göñlüñ, LHD. 
1168 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 2 beyt daha yer almaktadır. Bu beytler 

aşağıdaki gibidir: 

 Çekdüm bu cihÀn içre hezÀr miónet u zaómet 

 Ol Pìr-i ÕudÀ mùrşid-i kÀmili bulınca 

 

 Ey LÀ-mekÀn’um ben seni òoş çoö aradum 

 CÀnumda muöìm olduàunı tÀ duyulınca (Tuğluk, 2001: 207). 
* NMD (Tatcı, 2015: 421). 
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62a 1 EsmÀ-yı İlÀhìyye’de bì-óad hünerüm var 

    Her demde semÀvÀt-ı ñurÿfa seferùm var 

 

 2 Gôðlùm gôginùð yıldızınuñ hìç èadedi yoú 

    Her burçda benùm bið gùneş [ù] biñ úamerüm var 

 

 3 èÁlimlere ebced òˇÀcesi1169 olmaú olur èÀr 

    Alçaú görinen ebcede èÀlì naôarum var 

 

 4 èArş-ile semÀvÀt-ı1170 èulÿmuñ budur1171 el-óaú 

  Hem daòı zemìninde dùkenmez gùherùm var 

 

 5 Bunuðla bir oldı dem-i èÌsÀ ile Mıãrì 

    Gôðlùme daòı ne gelùr[üm] ne giderüm var 

 

-255- 

[VEYSÌ]* 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

    èAbeå söz söyleme fikr-i daúìú it onda bir söyle1172 

                                                           
1169 òˇÀcesi: hocası, NMD. 
1170 èArş-ile semÀvÀt-ı: Arşı vù semÀvÀtı, NMD. 
1171 èulÿmun budur: budur ulÿmun, NMD. 
* VD (Toksa, 1985: 188). 
1172 Mecmuada 1 beyti bulunan bu şiir, Veysì’ye aittir. Şiir, şairin divanında 8 beytten oluşmaktadır 

Mecmuada bulunmayan beytler aşağıdaki gibidir: 
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    Ögütme1173 úalbüñe her ne gelürse ÀsiyÀbÀsÀ1174 

 

-256- 

[NAÔMÌ]1175 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

 1 Bi-óamdi’llÀh ki itdi Óażret-i MevlÀ baña iósÀn 

    Beni bu èÀlem-i fÀnìde itdi [ol] kÀmil insÀn 

 

 2 Elùmde öabż u baã÷ u fetñ u imsÀk iõn-i Óaú-ile 

                                                                                                                                                                                
 N’ola dergÀhuða sùrsem cebìnùm mÀhtÀb-ÀsÀ 

 Úapuñ gördüm felekden yüz çevirdüm ÀfitÀb-ÀsÀ 

 

 Açılma nÀme-veş her gôdùğùn nÀdÀna yanlışdur 

 Yazılma herkese ey òa÷÷-ı reyñÀnum öitÀb-ÀsÀ 

 

 Felekden gÿşimÀl-ı àam gôrùp zÀr oldılar dÀyim 

 Şular kim il sôzine uydılar çeng ù rebÀb-ÀsÀ 

 

 Başum kÿh-ı BedaòşÀn-ı diyÀr-ı àamdur ey Veysì 

 Çıöar òunnÀb-ı eşkùm pÀre pÀre laèl-i nÀb-ÀsÀ 

 

 Hücÿm-ı derd ù àamdan bana bir kehfù’l-amÀn olmaz 

 Der-i devlet-meÀb-ı Àãaf-ı Àlì cenÀb-ÀsÀ 

 

 MuèammÀ-yı kerem fetñinde bir mihr-i suòenverdür 

 Elinde òÀme-i zerrìni olmışdur şehÀb-ÀsÀ 

 

 Yenilsün òÀn-ı öahrında içùlsùn bezm-i rezminde 

 Dil-i dùşmen kebÀb-ÀsÀ dem-i aèdÀ şarÀb-ÀsÀ (Toksa, 1985: 188). 
1173 ögütme: unutma, VD. 
1174 Şiirin mecmuada bulunan bu beyti iki farklı eserde iki farklı şaire ait olarak yer almaktadır. Toplamda ùç 

farklı şaire ait olarak gôsterilen bu beyt arasında çok az kelime farklılıkları bulunmaktadır. Bu şairler: Veysì 

(17. yy), Urfalı Mehmed Şevket (19. yy) ve de Osman Nevres (19. yy)’dir. Bu ùç şairden Veysì, diğer iki 

şairden daha ônce hayat sùrmùş olduğu için mecmuada bu şiir Veysì’ye ait olarak gôsterilmiştir. Diğer iki 

şaire atfedilen beytler şu şekildedir: 

Abes söz söyleme fikr-i dakìk it onda bir sôyle/Öğùtme hÀtırına ne gelirse ÀsyÀb-ÀsÀ (Karahan, 1991: 48). 

Önùn ardın gôzet fikr-i dakìk it onda bir sôyle/Öğùtme ağzına her ne gelirse ÀsiyÀb-ÀsÀ (Pala, 2011: 9). 
1175 Bu şiir ŞND’de yoktur. 
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    CelÀlümden olur èÀlemlere hep raómet-i RaómÀn 

 

 3 äañìñ olur namÀzı baða her kim iötidÀ itse 

    Benùm ÷Àliblere mùrşid benùm derdlilere dermÀn 

 

 4 Görür mi kÿr-ı mÀder-zÀd nÿr-ı şems-i tÀbÀnı 

    Benüm rütbem ne añlar her muúallid müddeèì nÀdÀn 

 

 5 Ùutup ãavm-ı sivÀyı öadre irdùm eyledüm bayrÀm 

    Bu meydÀnda benùmdùr şimdi Naômì ùop ile çevgÀn 

 

-257- 

[NßRÌ]* 

8’li Hece Ölçüsü 

 

I 

 1 BÀà-ı cemÀle çùn irem 

 2 Vuãlat gülin anda direm 

 3 Óaúú’uñ tecellìsin görem 

 4 Ben Hÿ direm yÀ Hÿ direm 

II 

 1 Gice [vü] gündüz anda da1176 

                                                           
* AND (Coşkun, 2001: 122). 
1176 anda da: ay dede, AND. 
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 2 Keåretde de vaódetde de 

 3 Mañşerde de cennetde de 

 4 Ben Hÿ direm yÀ Hÿ direm 

III 

 1 Cümle vücÿdumdur bu Hÿ1177 

 2 Hÿ ile olmışdur öamu1178 

 3 Mùlk oldı baða çùn bu1179 Hÿ 

 4 Ben Hÿ direm yÀ Hÿ direm 

IV 

 1 Ayrılsa cismùmden bu cÀn 

 2 Yıöılsa bu kevn ù mekÀn 

 3 Münkir olursa hep cihÀn 

 4 Ben Hÿ direm yÀ Hÿ direm 

V 

 1 èÁşıölar içùn1180 olsa ãÿr 

 2 Bu Nÿrì’ye irse sürÿr 

 3 Andan1181 tecellì itse nÿr 

 4 Ben Hÿ direm yÀ Hÿ direm 

 

-258- 

[NAÓÌFÌ]1182 

                                                           
1177 vücÿdumdur bu Hÿ: vücÿdum mÿ-be-mÿ, AND. 
1178 Hÿ ile olmışdur öamu: Hÿy ile dolmuştur kamu, AND. 
1179 çün bu: çünki, AND. 
1180 içün: içre, AND. 
1181 Andan: Onda, AND. 
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fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

I 

62b 1 Lu÷fı vardur bu èuãÀta ol benùm sul÷Ànımuð 

   2 Ol var-iken anı öoyup ben kime yalvarayum 

 3 Yüz sürem dergÀhuña her rÿz [u] şeb cÀnÀnımuð 

   4  Ol var-iken anı öoyup ben kime yalvarayum 

II 

 1 Umaram andan ki bize göstere õÀt-ı cemÀl 

 2 Maàfiret öıla hemìşe cùmleye ol Õü’l-celÀl 

 3 Õikr-i Óaúú’ı durma dÀéim eyle ey ehl-i kemÀl 

 4 Ol var-iken anı öoyup ben kime yalvarayum 

III 

 1 Cürmümüz keåretde dÀéim aña yoú óadd ü èaded 

 2 PÀdişÀhdur ñażretinden dilerùz her dem meded 

 3 MÀsivÀ Yeécùc’ùne ol eylesùn eõkÀrı sed 

 4 Ol var-iken anı öoyup ben kime yalvarayum 

IV 

 1 Ey Naóìfì bÀb-ı lu÷f[ı] fetó idüp Óaö Óażreti 

 2 Dilerem kim bu göñülden maóv ide her ôulmeti 

 3 Çùn buyurdı Àyet-i "lÀ-taúnaùÿ min-raómeti" 

 4  Ol var-iken anı öoyup ben kime yalvarayum 

 

                                                                                                                                                                                
1182 Bu şiir NSD’de yoktur. 
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-259- 

[NAÔMÌ]1183 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

 1 áarìú-i baór-i èiãyÀn u òaùÀyam yÀ ResÿlallÀh 

    Velì senden şefÀèat mùddeèÀyam yÀ ResÿlallÀh 

 

 2 Senùð iñsÀnuða öaldı benùm ñÀlùm mùkedderdùr 

    Ki derd-i õenb ü cürme mübtelÀyam yÀ ResÿlallÀh 

 

 3 MurÀdum ñażretùðden bir nigÀh-ı ÀşinÀéìdùr 

    Úapuñ sÀéillerinden bir gedÀyam yÀ ResÿlallÀh 

 

 4 Óużÿr-ı èizzetüñde óadden efzÿndur úuãÿrum lìk 

    Öulıðam muòliãiñem bì-riyÀyam yÀ ResÿlallÀh 

 

 5 Nice úoyam elümden dÀmen-i lu÷fuðı ãul÷Ànum 

    Senùðle vÀãıl-ı õÀt-ı ÒudÀ’yam yÀ ResÿlallÀh 

 

 6 áubÀr-ı kuñl-i çeşm ù cÀn her şÀh u gedÀ olsa 

    Nice demdür úapuñda òÀk-pÀyam yÀ ResÿlallÀh 

  

 7 Senùð mihrùð hevÀsı derd-i èaşöuñ cÀnda olduúca 

                                                           
1183 Bu şiir ŞND’de yoktur. 
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    Murabbaè-cÀlis-i ãadr şifÀyam yÀ ResÿlallÀh 

 

 8 Bu Naômì bendeði şÀyeste-i naúd-i viãÀl eyle 

    Faúìrem derdmend ehl-i èaùÀyam yÀ ResÿlallÀh 

 

-260- 

[èABDÜ’L-ÓAY] 

8’li Hece Ölçüsü 

 

I 

63a 1 Yüz sürdüm èÀlì dergÀha 

 2 èİnÀyet eyle sulùÀnum 

 3 Kesile meylimüz cÀha 

 4 èİnÀyet eyle sulùÀnum 

II 

 1 Úuluñ işi öamu èiãyÀn 

 2 Saða lÀyıö olan àufrÀn 

 3 Umaram luùf-ile ihsÀn 

 4 èİnÀyet eyle sulùÀnum 

III 

 1 KemÀl-i reéfete irgür 

 2 TamÀm-ı rañmete irgùr 

 3 SarÀy-ı vañdete irgùr 

 4 èİnÀyet eyle sulùÀnum 
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IV 

 1 Bu èAbdü’l-óay úuluñ her bÀr 

 2 KemÀl-i èacz ider iôhÀr 

 3 Öoma anı ola bìmÀr 

 4 èİnÀyet eyle sulùÀnum 

-261- 

[ÙÁLİB] 

11’li Hece Ölçüsü 

 

I 

 1 Fetñ olınca Óaö’dan yaða yolımuz 

 2 Gôðùl şùkr eyle şùkr eyle her zamÀn 

 3 Açılınca dost bÀàında gùlimùz 

 4 Gôðùl şùkr eyle şùkr eyle her zamÀn 

II 

 1 Óaú’dan irse úula bir gün saèÀdet 

 2 Úalmaz yolda lÀ-büd olur hidÀyet 

 3 İrişince ceõbe ile èinÀyet 

 4 Göñül ãabr eyle ãabr eyle her zamÀn 

III 

 1 MenÀzile merÀtibe irince 

 2 MaèÀnìyi dürlü dürlü görince 

 3 Dost iline ceõbe ile varınca 

 4 Göñül ãabr eyle ãabr eyle her zamÀn 
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IV 

 1 Nÿr-ı Óaö’la ÙÀlib ire murÀda 

 2 Gide óicÀb úalmaya hìç arada 

 3 Yetişince ol Óażret’den irÀde 

 4 Gôðùl şùkr eyle şùkr eyle her zamÀn 

 

-262- 

[HÜDÁYÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

63b 1 "CÀhidÿ fi’llÀh yÀ ehle’ã-ãalÀh" 

    "İnne èömre’l-meréi yemêì ke’r-riyÀó" 

 

 2 Cennet ehline gerek èilm ü èamel 

    LÀ-cerem uçmaàa lÀzımdur cenÀñ 

 

 3 "YÀ èibÀda’llÀhi úÿmÿ vÀèbudÿ" 

    "Ve’õ kurÿhu fi’l-àuduvvi ve’r-revÀh" 

 

 4 èAöla baöma ir tecellì nÿrına 

    Şemèe ñÀcet úalmaz olduúda ãabÀó 

 

 5 Ey HüdÀyì’den naãìóat isteyen 

                                                           
* MHD (Tatcı-Yıldız, 2005: 395). 



354 

 

    Óaúú’a úul ol bulmaú isterseñ felÀó 

 

-263- 

[NİYÁZÌ]* 

mefèÿlü / mefÀèìlün / mefèÿlü / mefÀèilün 

 

 1 Óaú èilmine bu èÀlem bir nüsòa imiş ancaö 

    Ol nüsòada bu Àdem bir noúùa imiş ancaö 

 

 2 Ol noúùanuñ içinde gizlü nice biñ deryÀ 

    Bu èÀlem o deryÀda1184 bir öatre imiş ancaö 

 

 3 Ádem demini her kim bulduysa odur Àdem 

    Yoòsa gôrinen ãÿret bir gôlge imiş ancaö 

 

 4 Bu õevke1185 yeler herkes bulmaz velì her nÀkes 

    İren anı1186 Àdemde bir fıröa imiş ancaú 

 

 5 Kim ol deme buldı yol vaãl oldı NiyÀzì ol 

    NÀcì denilen fıröa bir1187 zùmre imiş ancaö1188 

                                                           
* NMD (Tatcı, 2015: 456-457). 
1184 deryÀda: deryÀdan, NMD. 
1185 õevke: zevki, NMD. 
1186 anı: anÀ, NMD. 
1187 bir: bu, NMD. 
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-264- 

[MIäRÌ]* 

müstefèilÀtün / müstefèilÀtün 

 

 1 Bulan özüñi gören yüzüñi 

    Bir yùzi daòı gôrmek dilemez 

 

 2 Vuãlatda olan òayretde úalan 

    èAölın diremez kendin bulamaz 

  

 3 Her şÀm u señer odlara yanar 

    Hem beñzi ãolar aàlar gülemez 

 

 4 èÁşıö olagôr ãÀdıö olagôr 

    Cehd eylemeyen menzil alamaz 

 

 5 Meftÿn olalı mecnÿn olalı 

    Bu Mıãrì daòı èaöla gelemez 

 

-265- 

[NİYÁZÌ]* 

                                                                                                                                                                                
1188 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 Mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü mefÀèìlün 

 Ádemde olan esrÀr bu demde imiş ancak (Tatcı, 2015: 456-457). 
* NMD (Tatcı, 2015: 444). 
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fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

64a 1 Varlıàuð mañv eyleyüp meydÀna gel 

    LÀ vü illÀdan geçüp merdÀne gel 

 

 2 Gel óaúìúat èilmini sen de oöı 

    Bir úadem baã mekteb-i èirfÀna gel 

 

 3 Ôulmete Óıżr-ile gir gevher çıöar 

    Áb-ı ñayvÀndan içùp hem öana gel 

 

 4 Şerèì başa tÀc idùp İskender ol 

    Geç otur taót-ı dile şÀhÀne gel1189 

 

 5 Vaódetüñ meydÀna1190 sırrı1191 var iken 

    Keåret içre girme sen zindÀna gel1192 

 

 6 Ey NiyÀzì baş açuö dìvÀnesin 

    Nice bir dìvÀnesin uãlana gel1193 

                                                                                                                                                                                
* NMD (Tatcı, 2015: 470). 
1189 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 "Kùntù kenzen" sırrını duydunsa ger 

 Sakla sırrı deme her nÀdÀna gel (Tatcı, 2015: 470). 
1190 meydÀna: meydÀnı, NMD. 
1191 sırrı: seyri, NMD. 
1192 Bu beyt NMD’de 6. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1193 Bu beyt NMD’de 7. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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-266- 

[NßRÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 Eã-ãalÀ gelsün gelen meydÀn-ı èaşöa eã-ãalÀ 

    Baş u cÀna baömayan merdÀn-ı èaşöa eã-ãalÀ 

 

 2 İbn-i Edhem gibi tÀc u taòtını1194 terk eyleyüp 

    Úul olan gelsün beri meydÀn-ı1195 èaşöa eã-ãalÀ 

 

 3 Baór-i èaşöuñ çünki her bir úatresi èummÀn1196 olur 

    Hażmına úÀdir olan yÀrÀn-ı èaşöa eã-ãalÀ1197 

 

 4 èÁşıö-ı ãÀdıölaruð bezmine daèvet eylemiş 

  BÀb açuú yol ùoàrıdur èunvÀn-ı1198 èaşöa eã-ãalÀ1199 

 

 5 èAölı èaşöuð öaydına bend eyleyenler úandedür1200 

    Gelsün ol dìvÀneler dìvÀn-ı èaşöa eã-ãalÀ1201 

                                                           
* AND (Coşkun, 2001: 47). 
1194 taòtını: tahtı, AND. 
1195 meydÀn-ı: sultÀn-ı, AND. 
1196 èummÀn: deryÀ, AND. 
1197 Bu beyt AND’de 6. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1198 èunvÀn-ı: eyvÀn-ı, AND. 
1199 Bu beyt AND’de 3. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1200 Bu beyt AND’de 4. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1201 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 TÀliè oldu bürc-i nÀrıda bugùn şems-i cemÀl 
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 6 Kaèbe-i vaãla irüp Nÿrì yolında saèy ile1202 

    CÀnı iñżÀr eyledi úurbÀn-ı1203 èaşöa eã-ãalÀ 

 

-267- 

[NAÔMÌ]1204 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 Añla sırr-ı vañdeti meydÀna gel 

    Maóv [u] iåbÀtı úoyup vicdÀna gel 

 

 2 Diðle sırruðdan ledùnnì dersini 

    Óıżr-ı vaöt ol mecmaè-i èummÀna gel 

 

 3 Sırr-ı vañdetden oöurken dersi sen 

    Olmaàıl bu dersden bìgÀne gel 

 

 4 Dilde bul Àb-ı ñayÀtı Óıżr iseð 

    Merd iseð andan çıöar dùrdÀne gel 

 

 5  "Ve hüve maèaúüm" remzini bildiñ ise 

    Bunı taèlim eyle her bir cÀna gel 

                                                                                                                                                                                
 Cism eridip cÀn yakan sÿzÀn-ı aşka es-salÀ (Coşkun, 2001: 47). 
1202 ile: eyle, AND. 
1203 úurbÀn-ı: kurbÀnı, AND. 
1204 Bu şiir ŞND’de yoktur. 
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  6 "Men èaref" sırrını idrÀk eyleyüp 

    CÀnlar içre NaômiyÀ cÀnÀna gel 

 

-268- 

[MIäRÌ]* 

müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün 

 

64b 1 Òalú içre bir Àyìneyem herkes baúar bir Àn görür 

    Her ne gôrùr kendi yùzin ger yaòşi ger yaman gôrùr 

 

 2 Medó-ile õemmi èÀlemùð öıymetde bir òardal degùl 

    ÓÀr o durur òarmÀnda ol buàdayı öor ãaman gôrùr1205 

 

 3 Dervìşi Óaö yaömış iken anı yaöan sul÷Ànı gôr1206 

    ÓammÀm içinde dilberi görmez gözi külòÀn görür1207 

 

 4 Ùutdı rikÀbın kÀmilüñ1208 nice salÀùìn-i evel1209 

    KÀmil olan sul÷Ànı gôr dervìşi ol sul÷Àn gôrùr1210 

 

 5 Şol cÀhil ù nÀdÀnı gôr ôrter Óaö’ı inkÀr idùp1211 

                                                           
* NMD (Tatcı, 2015: 420). 
1205 Bu beyt NMD’de 4. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1206 sul÷Ànı gôr: sultÀna bak, NMD. 
1207 Bu beyt NMD’de 6. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1208 kÀmilüñ: Àrifin, NMD. 
1209 evel: evvel, NMD. 
1210 Bu beyt NMD’de 5. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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    KÀmil olan kÀmillerüñ1212 her bir sözin bürhÀn1213 görür1214 

 

 6 Ol dilberüñ Mehdì adı sùkker durur òalöa dadı1215 

    Mıãrì çeker bu mióneti ol rÀóat-ı1216 RaómÀn görür1217 

 

-269- 

[YßNUS]1218 

5’li Hece Ölçüsü 

 

I 

 1 Bilmem n’ideyüm 

 2 èAşöuð elinden 

 3 Úande gideyüm 

 4 èAşöuð elinden 

II 

 1 Diðle zÀrımı 

 2 Öodum èÀrımı 

 3 Virdüm serimi 

                                                                                                                                                                                
1211 idüp: eder, NMD. 
1212 olan kÀmillerüñ: olanlar kÀmilin, NMD. 
1213 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 Dedi ulular "levnu mÀ levnu inÀ"dan şùphesiz 

 Kana boyanmış gôz hemìn Nil ù FırÀt’ı kan gôrùr (Tatcı, 2015: 420). 
1214 Bu beyt NMD’de 2. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1215 òalöa dadı: hulk u tadı, NMD. 
1216 rÀóat-ı: rÀhatı, NMD. 
1217 Bu beyt NMD’de 7. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1218 Bu şiir YED’de yoktur. 
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 4  èAşöuñ elinden 

III 

 1 Varım vireyùm 

 2 Úadre ireyüm 

 3 èÜryÀn olayum 

 4 èAşöuð elinden 

IV 

 1 Meskenüm daàlar 

  2 Gôzyaşı çaàlar 

 3 Durmaz úan aàlar 

 4 èAşöuð elinden 

V 

 1 Öaddùm yay oldı 

 2 Baàrum nÀy oldı 

 3 İşùm vay oldı 

 4 èAşöuð elinden 

VI 

 1 Yÿnus’uñ sözi 

 2 Görinür özi 

 3 Úan aàlar gözi 

 4 èAşöuð elinden 

 

-270- 

[èABADÜ’L-ÓAYY] 
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fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 Göñlüm eglenmez meded yÀ Rabb bilmem n’eyleyem 

    Göñlüme eglence vir anuñla göñlüm egleyem 

 

 2 Göñlümüñ eglencesi õevú-i viãÀlüñdür senüñ 

    Firúatüñle óasretüñle nice göñlüm egleyem 

 

 3 Gice gùndùz aàlaram mùştÀö olup dìdÀruña 

    Bulmadum bir yÀr-ı ãÀdıö aða derdùm sôyleyem 

 

 4 Daàılur aölum dem-À-dem öalmadı ãabra mecÀl 

    Óayrete dùşdi gôðùl ammÀ ki bilmem n’eyleyem 

 

 5 Sensin ancaö maöãadum iñsÀnı çoö öÀdir İlÀh 

    Senden ôzge daòı kime ñasb-i óÀlüm söyleyem 

 

 6 Bir delìl-i mùrşide muñtÀcsın èAbdü’l-óayy hemÀn 

    Göstere dìdÀr-ı Óaöö’ı aða rÀzum sôyleyem 

 

-271- 

[İÖBÁLÌ] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 
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I 

65a 1 ŞermsÀr itme ÒudayÀ rÿz-ı mañşerde beni 

  2 Óürmetine òÀtemüñ yaúdurma dÿzaòda beni 

 3 Muèterifem ben günÀhuma muöırrem cürmüme 

 4 EnbiyÀ vü mürselìn içre óacìl itme beni 

II 

 1 Ümmet-i Aómed’de benden èÀãì vü mücrim mi var 

   2 Müsteóaú zecr-i èitÀba benden aósen ferd mi var 

 3 Sen èinÀyet itmez iseñ baña hìç rÀñat mı var 

 4 EnbiyÀ vü mürselìn içre óacìl itme beni 

III 

 1 Şimdilùk İöbÀliyÀ ùaldum èamìú-i òayrete 

 2 Luùf idüp destümi al yÀ Rabb dùşdùm kürbete 

 3 Diler-iseñ úo caóìme diler-iseñ cennete 

 4 EnbiyÀ vü mürselìn içre óacìl itme beni 

 

-272- 

[SEYYİD] 

8’li Hece Ölçüsü 

 

I 

 1 èAşıö-iseð dìdÀrına 

 2 Gel AllÀh’ı õikr idelùm 

 3 äalma bugùni yarına 
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 4 Gel AllÀh’ı õikr idelùm 

II 

 1 Dùn ù gùn idersin Àhı 

 2 Gôrùrsin gùl yùzi mÀhı 

 3 èAfv ider cùmle gùnÀhı 

 4 Gel AllÀh’ı õikr idelùm 

III 

 1 Tevhìd úÀliñi óÀl eyler 

 2 Seni muúarreb úul eyler 

 3 Göñülden Óaúú’a yol eyler 

 4 Gel AllÀh’ı õikr idelùm 

IV 

 1 Bu dünyÀ fÀnìdür fÀnì 

 2 Vaãl-ı Óaö idegôr cÀnı 

 3 Budur müéminùð ìmÀnı 

 4 Gel AllÀh’ı õikr idelùm 

V 

 1 Seyyid’ùð nu÷öı Óaö sôzi 

 2 Óaúú’a miréÀt olmış ôzi 

 3 Õikr-ile açılur cÀn gôzi 

 4 Gel AllÀh’ı õikr idelùm 
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-273- 

[MIäRÌ]* 

müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün 

 

 1 DevrÀn odur kim devrini devr-i felek bilmez ola 

    İnsÀn odur kim sırrını ins ù melek bilmez ola 

 

 2 Merkeb izinde ãu gôrùp deryÀyı gôrdùm ãanma sen 

    DeryÀ odur kim öaèrını aãlÀ semek bilmez ola 

 

 3 Ádem odur kim nÀr1219 ola hem mÀ u hem ôeméÀn ola 

    ÓayvÀndan ol eêal durur nÀn u nemek bilmez ola 

 

 4 KÀmil odur kim aç ãusuz çoö çoö emek çekmiş ola 

    NÀöıã o çigdür bunda kim hergiz emek bilmez ola 

 

 5 Her bir nebì her bir1220 velì õilletle irdi menzile 

    Mıãrì’ye sôgsùn şol aàız AllÀh dimek bilmez ola 

 

-274- 

[MIäRÌ]* 

                                                           
* NMD (Tatcı, 2015: 541). 
1219 nÀr: nÀn, NMD. 
1220 bir: –, M. 
* NMD (Tatcı, 2015: 509-510). 
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mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

65b 1 èİlim baór [u] vücÿd eãdÀf anuñ dürdÀnesiyem ben 

    MaèÀrif kenz [ü] dil vaããÀf anuñ vìrÀnesiyem ben 

 

 2 Benùm èilmùm öatında mùctehidler èÀciz oldılar 

    Velì èilm-i İlÀhì’nüñ deli dìvÀnesiyem ben 

 

 3 Birer ñÀle cihÀnuð òalöı bir bir rÀżı oldılar 

    Benüm bir óÀle meylüm yoú Óaú’uñ bilmem nesiyem ben 

 

 4 Bi-kùllì èÀlemùð òalöı bilùrler bende bir derd var 

    Bilinmez sevdigüm kimdür nenüñ mestÀnesiyem ben 

 

 5 Egerçi ãÿretÀ Àòirde geldüm èÀlem-i mülke 

    Ne mÀżìyem ne mùstaöbel her Ànuð anasıyam ben1221 

 

 6 Ne Mıãrì’yem ne Mehdì’yem ne èÌsÀ’yam ne insÀnam 

    Bu yanan dÀéimì şevöuð1222 velì pervÀnesiyem ben1223 

 

                                                           
1221 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 Yitùrdùm benliğim benlik bana hak benliğindendir 

 Tekellùmde hıtÀb-ı gıybetin kÀrhÀnesiyim ben (Tatcı, 2015: 509-510). 
1222 şevöuð: şemèin, NMD. 
1223 Bu beyt NMD’de 7. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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-275-1224 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 Derde dermÀn ister-iseñ derde ir 

  Yine dertdùr èÀşıöuð dermÀnı bil 

 

 2 CÀna cÀnÀn ister-iseñ pìre ir 

    Eger mùrşidsiz irilmez şôyle bil1225 

 

 3 Mùrşide ir gôzle sôzùð cÀn-ile 

    Nu÷öumı fehm eyleyüp esrÀr bil 

 

 4 Nÿr-ı Óaöö’ı gôrmek isterseð eger 

    Aða maóhar kÀmili insÀnı bil 

 

 5 Niçeler şeyòini gôrùp bilmedi 

    áÀfil olma pìrini merdÀne bil 

 

-276- 

[FAØLÌ] 

10’lu Hece Ölçüsü 

 

                                                           
1224 Bu şiirde mahlas bulunmamaktadır. 
1225 Bu mısranın vezni kusurludur. 
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 1 Derdüme dermÀn eyle ey RaómÀn 

    Olmışam sÿzÀn úıl vaãluð iñsÀn 

 

 2 èAşöuðla bu cÀn olupdur giryÀn 

    Derd-ile bir Àn bulmadum emÀn 

 

 3 èAşöuðla bir Àn müãÀdif olan 

    Terk ider hemÀn yolında ol cÀn 

 

 4 CÀnuma cÀnÀn sensin ey sulùÀn 

    Luùf-ile iósÀn eylegil her Àn 

 

   5 Cùmle èÀşıöÀn derdüñle giryÀn 

    Fażlì úul hemÀn vaãluña òayrÀn 

 

-277- 

[NİYÁZÌ]* 

14’lü Hece Ölçüsü 

 

66a 1 Ey ùarìúat erleri ey óaúìúat pirleri 

    Bir nişÀn1226 virüñ baña ol bì-nişÀn öandedùr 

 

                                                           
* NMD (Tatcı, 2015: 413). 
1226 nişÀn: haber, NMD. 
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 2 Úandedür dostuð ili öande açılur gùli 

    Dost bÀàçesi bülbüli gül-i òandÀn úandedür 

 

 3 Aradum bañr u berri bulmadum ben bu sırrı 

    Cism ü cÀndan içeri gizlü sulùÀn úandedür 

  

 4 Bildüm ki cÀn tendedür ten cÀn-ile zindedür 

    AmmÀ n’idem bilmedüm cÀna cÀnÀn úandedür 

 

 5 NiyÀzì’ye cÀn olan sırrında sul÷Àn olan 

    Dìn ü hem ìmÀn olan ol bì-mekÀn úandedür 

 

-278- 

[NİYÁZÌ]* 

14’lü Hece Ölçüsü 

 

 1 Ey göñül gel aàlama zÀrì zÀrì iñleme 

    Pìrden aldum òaberi ol bì-nişÀn sendedùr 

 

 2 Sendedùr dostuð ili sende açılur gùli 

    Söyler bu cÀn bülbüli gül-i òandÀn sendedür 

 

 3 Gezme gel baór u berri kendùðde iste sırrı 

                                                           
* NMD (Tatcı, 2015: 413-414). 
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    Cism ü cÀna óükm iden gizlü sulùÀn sendedür 

 

 4 Añladuñsa sen seni bildüñse cÀn u teni 

    áayri ne var ey göñül cÀna cÀnÀn sendedür 

 

 5 Ten taòtıdur bu cÀnuð cÀn taòtıdur cÀnÀnuð 

    Ey NiyÀzì şùbhesiz ol bì-nişÀn1227 sendedür 

 

-279- 

[MIäRÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 İki öaşuð arasında çekdi òa÷÷-ı istivÀ 

    "èAlleme’l-esmÀ"’yı taèlìm itdi ol òaùdan ÒudÀ 

 

 2 ÕÀt-ı èilme Muã÷afÀ esmÀya Ádem’dür emìn 

    İkisinden óÀhir olmışdur èulÿm-ı enbiyÀ 

 

 3 ÕÀt [u] esmÀ vü ãıfÀt efèÀl ù ÀåÀr cùmleten 

    Her zamÀnda bir velìnùð vechine bunlar żiyÀ1228 

                                                           
1227 bì-nişÀn: bì-mekÀn, NMD. 
* NMD (Tatcı, 2015: 370-371). 
1228 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 Secde eyle Ádem’e ta kim Hak’a kul olasın 

 Eden Ádem’den ibÀé Hak’dan dahi oldu cùdÀ (Tatcı, 2015: 370-371). 
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 4 "Kenz-i lÀ-yefnÀ"’yı bilmez öandedùr illÀ faöìr1229 

    Baór-i bì-pÀyÀnı bulmaz etmeyen terk-i sivÀ 

 

 5 äÿretÀ gôrdiler AllÀh diyeni olmış faöìr1230 

    äandılar AllÀh faöìrdùr kendilerdür aàniyÀ1231 

 

 6 Öande bulır Óaöö’ı inkÀr eyleyen bu Mıãrì’yi 

    ÔÀhir olmışken yùzinde nÿr-ı õÀt-ı KibriyÀ1232 
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[FETÓÌ] 

10’lu Hece Ölçüsü 

 

66b 1 Ey Rabb [ü] RaómÀn eylegil dermÀn 

    Úalmasun vìrÀn bu dil-i nÀlÀn 

 

 2 Hecr-ile ben de úaldum efkende 

    Vaãluðı sen de baña it iósÀn 

 

                                                           
1229 Bu beyt NMD’de 5. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1230 Bu beyt NMD’de 6. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1231 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 2 beyt daha yer almaktadır. Bu beytler 

aşağıdaki gibidir: 

 Ravza-i hadrÀyı bilmez Hızr’a yoldaş olmayan 

 Áb-ı hayvÀnı bu zulmù gôrmeyenler sandı mÀ 

 

 Bil ki seddeyn iki kaş İskender ortasındadır 

 Cemèi cemù’l cem ile feth oldu ebvÀb-ı HudÀ (Tatcı, 2015: 370-371). 
1232 Bu beyt NMD’de 9. beyt olarak kaydedilmiştir. 



372 

 

 3 Ad u ãanum giydüm sulùÀnum 

    Yoluña cÀnum ideyüm úurbÀn 

 

 4 Baúmasun úÀle irgür aóvÀle 

    Bezm-i viãÀle muntaóır bu cÀn 

 

 5 Úapuña geldüm zÀrìler öıldum 

    äuçumı bildùm eylegil àufrÀn 

 

 6 Feyż-i SübóÀnì olsa erzÀnì 

    Öul iken anı eyler èÀlìşan 

 

 7 Fetóì miskìne göñül àamgìne 

    Úalbi derdine sen eyle dermÀn 
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[FENÁYÌ ÓALVETÌ] 

16’lı Hece Ölçüsü 

 

 1 èÁşıöları òandÀn iden SinÀnìler dirler bize 

    Seóerlerde efàÀn iden SinÀnìler dirler bize 

 

 2 Giyerüz köhne palÀsı silerüz göñülden pası 

    Altun ider dil nuñÀsı SinÀnìler dirler bize 
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 3 Farö içinde bulduö faröı hem bulan bÀ÷ınì õevöi 

    GÀhì cemè eylerüz èaşöı SinÀnìler dirler bize 

 

 4 Ùarìúat bir yerden gelür cümlesi bir yere varur 

    Áyìn-i SinÀnì yürür SinÀnìler dirler bize 

 

 5 Bulduú fenÀ-ender-fenÀ bekÀ içindedür liúÀ 

    FenÀyì Óalvetì ednÀ SinÀnìler dirler bize 
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[NİYÁZÌ]* 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

 

 1 Ey bülbül-i şeydÀ yine efàÀna mı geldùð 

    èAzm-i gül idüp zÀr-ile sen yana1233 mı geldùð 

 

 2 PervÀne gibi Àteşe dÀéim cÀn atarsın 

    Evvelde bu èaşö odına sen yana mı geldùð 

 

 3 Yaàmur gibi yaàarsa belÀ sen1234 baş açarsın 

    CÀn virmege dost yolına öurbÀna mı geldùð1235 

                                                           
* NMD (Tatcı, 2015: 459-460). 
1233 sen yana: giryÀna, NMD. 
1234 sen: –, M. 
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 4 Vech-i eñadiyyet ki şu eşyÀda gôrùlmiş1236 

    Bu keårete ancaö anı seyrÀna mı geldùð1237 

 

 5 Bir kimse senùð olmadı hìç zÀrıða1238 maórem 

    Bilmem bu cihÀn içine bir dÀne1239 mi geldüñ1240 

 

 6 Bu òaste NiyÀzì’ye şifÀ remzin idersin 

    Derde dùşenùð derdine dermÀna mı geldùð1241 
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[HİMMETÌ]* 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

 

I 

67a 1 İlÀhì óulmet-i cürm ile ùoldum 

 2 NedÀmet eyledüm estaàfiru’llÀh 

 3 Uyup şey÷Àna nefsime öul oldum 

 4 NedÀmet eyledüm estaàfiru’llÀh 

                                                                                                                                                                                
1235 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 Her şey çalışır bir sıfatı eyleye mÀèmÿr 

 Sen cùmle sıfat ilini vìrÀna mı geldin (Tatcı, 2015: 459-460). 
1236 gôrùlmiş: gôrùnmùş, NMD. 
1237 Bu beyt NMD’de 5. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1238 zÀrıða: rÀzına, NMD. 
1239 bir dÀne: yek-dÀne, NMD. 
1240 Bu beyt NMD’de 6. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1241 Bu beyt NMD’de 7. beyt olarak kaydedilmiştir. 
* BHD (Tapsız, 1995: 114). 
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II 

 1 Eger öılmaz iseð yÀ Rabb çÀre 

 2 Yùrekde oðulur mı bôyle yÀre 

 3 Öuluð öapuðı öoyup öande vara 

 4 NedÀmet eyledüm estaàfiru’llÀh1242 

III 

 1 Benùm èiãyÀnımuð pÀyÀnı yoödur 

 2 Bilùrem rañmetùð deryÀsı çoödur 

 3 èUãÀta1243 bÀb-ı àufrÀnuð açıödur 

 4  NedÀmet eyledüm estaàfiru’llÀh 

IV 

 1 Günehden her ne kim yÀ Rabb úıldı 

 2 PeşìmÀn oluben cùrmùni bildi 

 3 Diyerek Himmetì úapuña geldi 

 4 Derÿnì tevbeler1244 estaàfiru’llÀh 
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[MIäRÌ]* 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

 1 ElÀ ey mùrşid-i èÀlem òaber vir èilm-i MevlÀ’dan 

                                                           
1242 BHD’de 2. ve 3. bendler takdim-tehirlidir. 
1243 èUãÀta: èİãyÀna, M 
1244 Derÿnì tevbeler: NedÀmet eyledüm, BHD. 
* NMD (Tatcı, 2015: 501-502). 
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    ElÀ ey maènÀ-yı Ádem òaber vir remz-i esmÀdan 

 

 2 Ne sırdur Ádem ù ÓavvÀ ne sırdur èalleme’l-esmÀ 

    Ne sırdur Sidre vù ÙÿbÀ òaber vir èarş-ı ÀèlÀdan 

 

 3 Nedür dillerdeki èilmeyn nedür hem remz-i Õü’l-úarneyn 

    Ne yirdür mecmaèü’l-bañreyn òaber vir Óıżr [u] MÿsÀ’dan 

 

 4 Ne yirdür merkez-i ednÀ nedür yÀ òalúa-i vusùÀ 

    Bilinmez devre-i KübrÀ òaber vir sen bu ãuàrÀdan1245 

 

 5 Kimùðdùr feyż u hem iñyÀ ne sırdur hem-dem-i èÌsÀ 

    Nedür Meryem’deki deryÀ òaber vir dürr-i yektÀdan 

 

 6 Nedür ÚuréÀn’uð esrÀrı nedùr esrÀruð envÀrı 

    Nedür Mehdì’nùð e÷vÀrı òaber vir sırr-ı esrÀrdan 

 

 7 Nedür Mıãrì nedür KenèÀn Selìm kimdür ya kimdür Àn 

    Õaber virdi bunı ÚuréÀn òaber vir sebè-i úurrÀdan 

 

 

 

 

                                                           
1245 NMD’de 4. ve 5. beytler takdim-tehirlidir. 
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ÒATM-İ ÕˇÁCEGÁN1246 

67b 
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[HİMMET]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

68a 1 Genc-i èaşöı ister-iseñ dil-i vìrÀnda ara 

    Óıżrveş Àb-ı ñayÀtı óulmet-i tende ara 

 

 2 RÀh-ı Óaöö’a seni irşÀd eyleyen maènÀyı bul1247 

    Ádem-i maènÀyı ÷Àlib kÀmil insanda ara 

 

 3 "èAlleme’l-esmÀ" rumÿzın "men èaref" sırrın daòı 

    Aramaú1248 şÀnuðda1249 ise ehl-i èirfÀnda ara1250 

  

 4 Her óacerde gevher olmaz maèden olmaz her türÀb 

    ZÀhidÀ gir baór-i èaşöa dürri èummÀnda ara1251 

                                                           
1246 Mecmuanın bu sayfasında Arap alfabesi harfleri ve bu harflerin ebced hesabına gôre sayı değerleri 

yazılıdır. Bu harfler ve sayıların altında da Arapça ve nesir olarak Hatm-i Hâcegân duası bulunmaktadır. 

Hatm-i Hâcegân, Nakşibendi tarikatına mensup kişilerin tarikat ayinlerine verdikleri addır. "Hatm-i Hacegan 

tarikat silsilesinde yer alan ricalin isimlerinin saygı ile okunup yâd edilmeleri demektir. Bu arada bazı sureler 

ve Kur’an ayetleriyle dua ve salavat, tevhit ve lafza-i celal zikri de icra olunur." (Atalan, 2016: 142-143). Bu 

dua için bk. Ekler, fotoğraf, 5. 
* BHD (Tapsız, 1995: 49). 
1247 bul: gör, BHD. 
1248 Aramaú: Añlamaú, BHD. 
1249 şÀnuðda: şÀnuðdan, BHD. 
1250 Bu beyt BHD’de 5. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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 5 On sekiz1252 bið èÀlemi geşt eyleseñ bulmaú muóÀl 

    Seni yoúdan var iden MevlÀ’yı var sende ara1253 

 

 6 ÙÀlib-i MevlÀ olup her kişiden Himmet dile 

    áÀfil olma ma÷labı var sırr-ı ÚuréÀn’da ara 
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[DERVÌŞ èOæMÁN] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

 1 İdelden õikr ile ùlfet gôðùlde iftiòÀrum var 

    èAlì’nùð sırrıdur irdùm elùmde Õù’l-fikÀrum var 

 

 2 Gelüñ saèy-ı belìà ile irùð tevñìd-i iòlÀsa 

    Ùuruñ meydÀn-ı èaşö içre size gevher-niåÀrum var 

 

 3 ÒudÀ luùf eyleyùp öıldı Óabìb’i silkine sÀlik 

  Bugün bÀzÀr-ı èaşö içre benüm bir özge kÀrum var 

 

 4 Aöıdup gôzyaşın ÷urma yanup nÀr-ı firÀö-ile 

    NüóÀs-ı úalbi úÀl eyler gel imdi òoş èıyÀrum var 

 

                                                                                                                                                                                
1251 Bu beyt BHD’de 3. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1252 Bu kelimeden sonra BHD’de "ñacerde" kelimesi yer almaktadır. 
1253 Bu beyt BHD’de 4. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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 5 Derÿnì Dervìş èOåmÀn sen ÷aleb öıl vaãl-ı dildÀrı 

    Anuñ-içün gice gündüz firÀú-ı Àh u zÀrum var 

 

-287- 

[SEYYİD ÓÜSEYİN ÓALVETÌ] 

8’li Hece Ölçüsü 

 

I 

 1 MevlÀm seni seven kişi 

 2 Áh [u] vÀhdur anuð işi 

 3 Gice gùndùz hem yoldaşı 

 4 Õikr ü fikrüñ olur aña 

II 

 1 GÀhì aàlar óazìn òazìn 

 2 GÀhì yavı úılur ôzin 

 3 GÀhì yire sürüp yüzin 

 4 Yeri külòÀn olur aña 

III 

 1 äÀlihlere muóibb olur 

 2 KÀmillere meced olur 

 3 Úademlere türÀb olur 

 4 Muùìè olur nefsi aña 

IV 

 1 Seyyid Óüseyin Óalvetì 
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 2 Uzun ola dost vuãlatı 

 3 Her kim alur er himmeti 

 4 Naãìb olur rüéyet aña 

 

-288- 

[FETÓÌ] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

I 

68b 1 Gerçi vardur èÀlem içre çoú ùarìúat lìk ben 

 2 Óalvetìyem [Óalvetìyem] Óalvetìyem Óalvetì 

 3 Ùutmışam ben rÀh-ı Óaöö’ı her ne dirseð sôyle sen 

 4 Óalvetìyem [Óalvetìyem] Óalvetìyem Óalvetì 

II 

 1 PìşivÀ-yı muútedÀmuzdur Muóammed MuãùafÀ 

 2 VÀsı÷a mÀbeynimùzde ol èAlì el-MurtażÀ 

 3 Öapudan girdi meşÀyıò şehr-i èilme èÀrifÀ 

 4 Óalvetìyem [Óalvetìyem] Óalvetìyem Óalvetì 

III 

 1 KÀrımuz eõkÀr-ı Óaö’dur sırran u cehren hemÀn 

 2 Cehdimùz sırr-ı ÷arìúi eylemek durur èayÀn 

 3 Sırr-ı vuãlat eyleyince bu vùcÿdumı nihÀn 

 4 Óalvetìyem [Óalvetìyem] Óalvetìyem Óalvetì 
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IV 

 1 FetóiyÀ sen irmiş idùð ol ÷arìöùð ehline 

 2 Nÿr idüp ehl-i ÷arìöi çekmiş idi nÿrına 

 3 Rañmet olsun ol èazìzùð sırrına vù rÿñına 

 4 Óalvetìyem [Óalvetìyem] Óalvetìyem Óalvetì 
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[EŞREFOáLI RßMÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 Yüregime dost derdi urdı dùrlù yaralar 

    Kim ÷abìbler aða öılmaz1254 ne devÀ ne çÀreler 

 

 2 İllÀ olur dost vaãlı aða dermÀn-ı ÷abìb 

    Andan ôzge her ne öılsam yùregùmi yaralar 

 

 3 Kim ezel gùninde şÀh mañrem-i esrÀr ise 

    ÓÀldaşımdur rÀzdaşımdur gelsùn ol ÀvÀreler 

 

 4 El ÷utışup gidelùm dostdan yaña1255 ive ive 

    Bizi bunda aldamasun işbu aàu1256 úaralar 

                                                           
* ERD (Gùneş, 1994: 243-244). 
1254 öılmaz: bilmez, ERD. 
1255 yaña: –, M. 
1256 aàu: aúlar, ERD. 
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 5 èİlmine maàrÿr olanlar öaldı èaşödan bì-naãìb 

    èÁşıöuð bir lemèasına irmez ol bì-çÀreler1257 

 

 6 İllÀ gôrmez anı bu ten gôzi cÀn gôzi gerek 

    CÀn gôzin açmaàa bir mùrşid öatına varalar1258 

 

 7 Eşrefoàlı Rÿmì’ye ger ãorsalar1259 dost úandedür1260 

    Diye yir gôk èArş [u] Kürsì1261 ùopùolu yer1262 aralar1263 
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[SÁMÌ]* 

mefèÿlü / fÀèilÀtü / mefÀèìlü / fÀèilün 

 

69a 1 äÿretde gerçi õerre-i imkÀn olan bizüz 

    Maènìde ÀfitÀb-ı dıraòşÀn olan bizùz 

 

                                                           
1257 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 3 beyt daha yer almaktadır. Bu beytler 

aşağıdaki gibidir: 

 èÁlìdùr èışö meclisi bì-derd olanlar iremez 

 Göñli bì-derdùð öatıdur ãanki senk-i òÀreler 

 

 èÁşıö-ı şÿrìdeler şÿrìde şeydÀ oluben 

 Ùaş gibi gôðùlleri yumşaö muma dôndereler 

 

 Dïst derdile hemìşe teşne-dil olanları 

 Dïst vaãlı şerbetile dÀéimÀ ãuvaralar (Gùneş, 1994: 243-244). 
1258 Bu beyt ERD’de 10. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1259 ger ãorsalar: ãorarısað, ERD. 
1260 ERD’de 6. ve 7. beytler takdim-tehirlidir. 
1261 kürsì: kürs, ERD. 
1262 ùopùolu yer: ùopùoludur her, ERD. 
1263 Bu beyt ERD’de 9. beyt olarak kaydedilmiştir. 
* MSD (Kutlar, 2017: 322). 
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 2 Bì-óarf cism-i1264 yÀr ile itdük mükÀleme 

    RÀz-ÀşinÀ-yı nükte-i èirfÀn olan bizüz 

 

 3 Gerden-be-tavú-ı silsile-i zülf-i dil-berüz 

    Deşt-i cünÿn-ı èaşöda bÿyÀn olan bizüz 

 

 4 HuşyÀr olmazuz hele tÀ rÿz-ı rustehìz 

    MestÀne-i mey-i leb-i cÀnÀn olan bizüz 

 

 5 Ol úatreyüz ki farù-ı çekìdeyle1265 èaşödan 

    SÀmì mürÿr-ı vaöt-ile èummÀn olan bizüz 
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[SÁMÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 Kişver-i èaşöuð şeh-i ãÀóib-úırÀnıdur gôðùl1266 

                                                           
1264 cism-i: çeşm-i, MSD. 
1265 çekìdeyle: çekìde ile, M. 
* MSD (Kutlar, 2017: 342-343). 
1266 Mecmuada sadece matlaè beyti bulunan bu şiir, Arpaemìni-zÀde MustafÀ SÀmì’ye ait 10 beytlik bir 

şiirdir. Mecmuada bulunmayan beytler aşağıdaki gibidir: 

 Katresinde nice deryÀlar nihÀn-ender-nihÀn 

 Evvelìn mevc-i muhìt-i bì-nişÀnìdùr gônùl 

 

 BÀé-ı bismi’llÀh bed’-i kÀf ü nÿna noktadur 

 Merkez-i pergÀr-ı sırr-ı kùn fe-kÀnìdür gönül 

 

 Noktasında maènì sebèa’l-mesÀnì muhtefì 

 Şerh-i metn-i heft-cild-i ÀsmÀnìdür gönül 
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    Ceyş-i endÿhuñ reéìs-i kÀrbÀnıdur1267 göñül 

 

-292- 

[SÁMÌ]* 

mefÀèilün / feèilÀtün / mefÀèilün / feèilün 

 

 1 Dü nìm olursa da ten dilde Àrzÿ birdür 

  Dü reng ise gül-i raènÀ èaceb mi bÿ birdür 

 

 2 Göñül òarÀb-ı mey-i bì-òodì-i vaódetdür 

    O bezmgÀhda kim sÀúì vü sebÿ birdür 

 

 3 Netìce èayn-ı muöaddem öażiyye òod maèlÿm 

    Bu ders-òÀnede maènÀ-yı gùft [ü] gÿ birdür 

                                                                                                                                                                                
 

 Mahrem-i halvet-serÀy-ı perde-i ilhÀmdur 

 ŞÀhid-i gaybun Nedìm-i nükte-dÀnıdur gônùl 

 

 Cùrèası hÀk ù habÀbı nùh-kıbÀb-ı çÀr-tÀk 

 SÀgar-ı ser-şÀr-ı bezm-i lÀ-mekÀnìdür gönül 

 

 Devr-i eflÀke nuhustìn-nokta-ı pergÀrdur 

 HÀme-i sunèun süveydÀ-yı lisÀnıdur gônùl 

 

 Perveriş-yÀb-ı fùrÿg-ı ÀftÀb-ı èaşk olur 

 Gevher-i hÿnìn-i dÀg var ise kÀnıdur gönül 

 

 Nahl-i Àh-ı Àteşìn-bÀr-ı zemìn-i sìneye 

 Tohm-ı pùr-neşv ù nemÀ-yı cÀvidÀnìdùr gônùl 

 

 KÀf-ı istignÀ-yı èaşk ù evcgÀh-ı himmetùn 

 SÀmiyÀ èankÀ-yı vÀlÀ-ÀşyÀnıdur gônùl (Kutlar, 2017: 342-343). 
1267 kÀrbÀnıdur: kÀrvÀnıdur, MSD. 
* MSD (Kutlar, 2017: 309). 
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 4 NigÀh-ı ehl-i óaúìúatde rÀéì vü meréì 

    Bilürsen Àyìneyi eyle rÿ-be-rÿ birdür 

 

 5 Girìve-gerd-i òilÀf olma reh-rev-i ãıdö ol 

    Ùarìú-i èaşö-ı İlÀhì’de cüst [ü] cÿ birdür 

 

 6 Óaãìr-pÀre-i õillet-be-dÿş-ı tecrìdüñ 

    Yanında çìn-i cebìn ile ser-fürÿ birdür 

 

 7 KemÀl-i èaşö ile ol hÿş-der-dem-i tevóìd 

    Nefes hezÀr ise de SÀmiyÀ gelÿ birdür 
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[SÁMÌ]* 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

69b 1 Dilimùz meşèal-i fÀnÿs-ı sürÿr eylemişùz 

    Rÿz(i)gÀr-ı àamı ãad meróale dÿr eylemişùz 

  

 2 Olmazuz òˇÀste-i zìver-i dehr-i bed-vażè 

    Künc-i kÀşÀne-i miñnetde ñużÿr eylemişùz 

 

 3 Eşki rìzÀn idelùm dÀmen-i èiãyÀnımuza 

                                                           
* MSD (Kutlar, 2017: 320). 
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    Áh kim resm-i èibÀdetde úuãÿr eylemişùz 

 

 4 Revzen-i Ùÿr gibi Àyìne-i dìdemüze 

    Pertev-i óüsnüñ-ile mehbiù-i nÿr eylemişùz 

 

 5 ZÀhidÀ rind-i òarÀbÀtı gôrùp èayb itme 

    BÀde-i vaódet ile terk-i şuèÿr eylemişùz 

 

 6 Leşker-i óayl-i müjeñ ãaf-ı sipÀh-ı Àfet 

    Dil-i vìrÀnemüzi vÀdì-i şÿr eylemişùz 

 

 7 Bilmezüz maèbed-i zühhÀd ü kilìsÀ SÀmì 

    Çekmege derd ü àam-ı èaşöı óuhÿr eylemişùz 

 

-294- 

[SÁMÌ]* 

mefÀèilün / feèilÀtün / mefÀèilün / feèilün 

 

 1 Dile úavÀfil-i èaşö-ı ÕudÀ gelür görinür 

    áubÀr-ı sùrme-i ãavt u ãadÀ gelür görinür 

 

 2 èİõÀr-ı yÀre òa÷-ı mùşkbÀr1268 gelür görinür 

                                                           
* MSD (Kutlar, 2017: 312-313). 
1268 mùşkbÀr: mùşksa, MSD. 
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    KenÀra mevce-i èanber-nümÀ gelür görinür 

 

 3 èAraú-feşÀn leb-i dil-dÀrdan ãıöılduöca 

    Mey-i sefìdde reng-i óayÀ gelür görinür 

 

 4 Kirişme-der-baàal-i şerm iken o àamze-i şÿò 

    NeşÀt-ı bÀde-i ñÀ÷ır-gùşÀ gelùr gôrinùr 

 

 5 Olursa elde eger dÿr-bìn-i şìşe-i mey 

    Ne deñlü dÿr ise dilde1269 ãafÀ gelür görinür 

 

 6 Nühüfte eyleme óüsnüñ niúÀb-ı naòvetden 

    äaöın ãaöın òa÷uð ey bì-vefÀ gelür görinür1270 

 

 7 SurÀdıöÀt-ı èademden miåÀl-i õıll-i òayÀl 

    HezÀr ãÿret-i hestì-nümÀ gelür görinür1271 

 

 8 Derÿn-ı mañzen-i tÀrìk-i dilde gevher-i dÀà 

    ŞikÀf-ı zañm-ı tenùmden żiyÀ gelùr gôrinùr1272 

 

 9 Yüki cevÀhir-i mażmÿn yem-i maèÀnìden 

                                                           
1269 dilde: dilden, MSD. 
1270 Bu beyt MSD’de 8. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1271 Bu beyt MSD’de 6. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1272 Bu beyt MSD’de 7. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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    Sefìne-i àazelüm SÀmiyÀ gelür görinür 

 

-295- 

[SÁMÌ]* 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

 

70a 1 äÀóib-naôar ÀrÀyiş-i gùftÀra yapışmaz 

    MaènÀ görür aèmÀ gibi dìvÀra yapışmaz 

 

 2 Her kÀrda èÀúil gözedür semt-i sühÿlet 

    Engüşt-i òıred èuöde-i dùşvÀra yapışmaz 

 

 3 Ceyb-i felegi pençe-i Àh-ı dil ider çÀk 

    FerhÀd gibi dÀmen-i kùhsÀra yapışmaz1273 

 

 4 Her dÀnesi engÿrdan olsa yine rindÀn 

    Çün dest-i riyÀ sübóa-i eõkÀra yapışmaz1274 

 

 5 CÿyÀ-yı cemÀl-i eñadiyyet çù şikem-ñˇÀr 

    Cennetde bile nièmet-i bisyÀra yapışmaz1275 

 

                                                           
* MSD (Kutlar, 2017: 323). 
1273 Bu beyt MSD’de 4. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1274 Bu beyt MSD’de 5. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1275 Bu beyt MSD’de 6. beyt olarak kaydedilmiştir. 



389 

 

 6 Güçdür dil-i ãÀf olsa şikeste anı yapmaö 

    Birbirine Àyìne-i ãad pÀre yapışmaz1276 

 

 7 SÀmì’yi efendüm ser-i kÿyuñda muúìm it 

    ZìrÀ úul olup àayra o bì-çÀre yapışmaz 

 

-296- 

[SÁMÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

I 

 1 Hecr-i ruòsÀruðla Àteşler bıraöduð cÀnuma 

 2 DÀàlar yaúdum1277 àamuñla sìne-i sÿzÀnuma 

 3 ÓÀãılı kÀr eyledi èaşöuñ dil-i nÀlÀnuma 

 4 Vechi var yansam yaöılsam èaşö-ile sulùÀnuma 

II 

 1 Bir ñarÀret var ki dilde idemem şerh ù beyÀn 

 2 Her nefes çeròi1278 siyÀh itmekdedür Àh u fiàÀn 

 3 El-emÀn dostum çenÀrÀsÀ ÷utuşdum el-emÀn 

 4 Vechi var yansam yaöılsam èaşö-ile sulùÀnuma 

 

                                                           
1276 Bu beyt MSD’de 3. beyt olarak kaydedilmiştir. 
* MSD (Kutlar, 2017: 241). 
1277 yaúdum: yakdun, MSD. 
1278 çeròi: çerò ü, M. 
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III 

 1 Söylesem rÀz-ı derÿnum òalöı her Àn aàladur 

 2 Derdümi iôhÀr idersem èÀleme úan aàladur 

 3 Baödıàumca rÿyuða ey mihr-i tÀbÀn aàladur 

 4 Vechi var yansam yaöılsam èaşö-ile sulùÀnuma1279 

IV 

 1 Òaylì demlerdùr çıöup ãalınmadın ey serv-úad 

 2 SÀmì-i zÀra ider misin bu cevri tÀ ebed 

 3 BÀrì bir kez rÿyuðı gôster hemÀn bÀrì meded 

 4 Vechi var yansam yaöılsam èaşö-ile sulùÀnuma 

 

-297- 

[REFÌèÁ] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

70b 1 CemÀlüñ kim senùð şems-i êuóÀdur yÀ ResÿlallÀh 

    äaçuñ nÿr-ı siyÀh-ı cÀn-fezÀdur yÀ ResÿlallÀh 

 

 2 ÒayÀlüñ óulv itdùkce behişt-i úalb-i èÀşıöda 

    MübÀrek úÀmetüñ serv-i ãafÀdur yÀ ResÿlallÀh 

                                                           
1279 Şairin divanında bu bendten sonra, mecmuada bulunmayan 1 bend daha yer almaktadır. Bu bend 

aşağıdaki gibidir: 

 BÀg-ı èaşkunda benem bir èandelib-i dil-figÀr 

 Gerçi vardur rÿyına meyl eyleyenler sad hezÀr 

 ... 

 Vechi var yansam yakılsam èaşk ile sultÀnuma (Kutlar, 2017: 241). 
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 3 Vücÿd-ı nÀzenìnùð óaú bu ÙÿbÀ-yı şefÀèatdùr 

    Hep èÀlem mìve òˇÀhÀn-ı recÀdur yÀ ResÿlallÀh 

 

 4 Senüñ dest-i şerìfùð òırmen-i enèÀm u iósÀndur 

    Faúìrem maùlabum senden èaùÀdur yÀ ResÿlallÀh 

 

 5 Sen ol mesned-nişìn-i bezm-i òÀãü’l-òÀã-ı MevlÀ’sun 

    Ùufeylüñ enbiyÀ vü evliyÀdur yÀ ResÿlallÀh 

 

 6 áarìbüñdür RefìèÀ bir nigÀh-ı iltifÀt eyle 

    Ki muètÀd-ı nevÀziş bir gedÀdur yÀ ResÿlallÀh 

 

-298- 

[ŞEMSÌ]* 

mefèÿlü / mefÀèìlün / mefèÿlü / mefÀèìlün 

 

 1 Añdum yine ol bezmi mestÀnelik el virdi 

    Yaàmaya virùp èaölı dìvÀnelik el virdi 

 

 2 Çün zìnet-i óÀhirle olmadı gôðùl maèmÿr 

    Pes ùÀlib-i genc oldum vìrÀnelik el virdi 

 

 3 Olmadı1280 göñül úÀniè varduúca olur ùÀmiè 

                                                           
* ŞSD (Toparlı, 2015: 139). 
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    Şemè-i ruò-ı yÀr ister pervÀnelik el virdi1281 

 

 4 Çeşmùmden aöan yaşa didùm ki1282 nedür óÀlüñ1283 

    Dir deryÀ-yı èaşö içre dürdÀnelik el virdi 

 

 5 Saèy eyle dùrùş Şemsì Óaú-ile enìs olàıl 

    Şimdengirù bu òalödan1284 bìgÀnelik el virdi1285 

 

-299- 

[äÁDIÚ] 

8’li Hece Ölçüsü 

 

I 

 1 Aç gözüñ àafletden uyan 

 2 FelÀó bulmaz nefse uyan 

 3 Sırr-ı tevñìd oldı èayÀn 

 4 Gel tevóìd idegör tevóìd 

 

                                                                                                                                                                                
1280 Olmadı: Olmasa, ŞSD. 
1281 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 2 beyt daha yer almaktadır. Bu beytler 

aşağıdaki gibidir: 

 Beydak-ı hevÀ başın kesmek dilerim bir bir 

 Bu natè-i cihÀn içre ferzÀnelik ev verdi 

 

 Aynım kadehi dolmuş sordum ki neden pùrsùn 

 Der kÀse dil-ÀrÀdan peymÀnelik el verdi (Toparlı, 2015: 139). 
1282 didüm ki: sordum ki, ŞSD. 
1283 ŞSD’de 3. ve 4. beytler takdim-tehirlidir. 
1284 òalúdan: halk ile, ŞSD. 
1285 Bu beyt ŞSD’de 7. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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II 

 1 Eåer evliyÀyı izle 

 2 ÁdÀb-ı ÷arìöi gôzle 

 3 Tecellì-i õÀtı ôzle 

 4 Gel tevóìd idegör tevóìd 

III 

 1 Geç bu fÀnì èalÀyıödan 

 2 İõèÀn it bil óaöÀyıödan 

 3 Gÿş it Óaö sôzi äÀdıö’dan 

 4 Gel tevóìd idegör tevóìd 

 

-300- 

[MIäRÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

71a 1 Ey göñül Mecnÿn kimdür ôÀhirÀ1286 èÀúil nedür 

    GÀh óabs [u] gÀh1287 ı÷lÀö olmadan ñÀãıl nedùr 

 

 2 Bunca àavàalar ki oldı geldi geçdi gitdi hep 

    BÀèiå-i àavàa nedùr bildùð mi hìç aãıl nedür 

 

 3 Zülf[i] sevdÀsıyla èÀlem birbirine dùşdiler1288 

                                                           
* NMD (Tatcı, 2015: 438). 
1286 ôÀhirÀ: zÀhiren, NMD. 
1287 gÀh: gÀhi, NMD. 
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    Vaède-i bezm-i viãÀle kim irer vÀãıl nedùr1289 

 

 4 İtdi bið yùz birde bið bir óikmeti1290 cümle temÀm 

    Oldı tekmìl-i fażìlet seyr idùð1291 kÀmil nedür 

 

 5 Meryem ü èÌsÀ vü Mehdì Ádem ü ÓavvÀ gibi 

    On iki yaşındadur Mıãrì èaceb óÀmil nedür 

 

-301- 

[FETÓÌ] 

müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün 

 

 1 YÀ Rab bilmem n’eyleyem òayrÀnuñam òayrÀnuñam 

    Derdùm nice şerñ eyleyem suzÀnuñam suzÀnuñam 

 

 2 Göster viãÀlüñ güllerin mest eylesün bülbüllerin 

    FÀnì cihÀnı n’eylerem òandÀnuñam òandÀnuñam 

 

 3 Ùolsun derÿnum õevú-ile müstaàriú olam şevö-ile 

    FeryÀd ideyüm èaşö-ile mestÀneñem mestÀneñem 

 

                                                                                                                                                                                
1288 dùşdiler: dùşdù hep, NMD. 
1289 NMD’de 2. ve 3. beytler takdim-tehirlidir. 
1290 óikmeti: hikmetin, NMD. 
1291 seyr idüñ: seyreden, NMD. 
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 4 Úalmaya dilde mÀsivÀ olam fenÀ-ender-fenÀ 

    Nÿruð vire dilde żiyÀ vìrÀnuðam vìrÀnuðam 

 

 5 Fetóì öuluðı ey İlÀh vaãluða irgùr pÀdişÀh 

    Deyr eyleyüp ol Àh [u] vÀh giryÀnuñam giryÀnuñam 

 

-302- 

[FAØLÌ] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

 1 Sÿy-ı öaydından ol mu÷laö diye gör dÀéimÀ yÀ Óaú 

    Naãìb ola kemÀl-i õevú diye gör dÀéimÀ yÀ Óaú 

 

 2 Geçùp keåret ñicÀbını içùp vañdet şarÀbını 

    İşit èizzet òi÷Àbını diye gör dÀéimÀ yÀ Óaú 

 

 3 Ara yirden sùr aàyÀrı seve gör cÀn-ile yÀrı 

    FedÀ eyle úamu varı diye gör dÀéimÀ yÀ Óaú 

 

 4 Gôðùl ma÷lÿbını bulsun anuñ èaşöı ile ÷olsun 

    äafÀ üzre ãafÀ olsun diye gör dÀéimÀ yÀ Óaú 

 

 5 Açup ey Fażlì úul gözüñ sivÀdan pÀk idüp özüñ 

    Dem-À-dem Óaú olup sözüñ diye gör dÀéimÀ yÀ Óaú 
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-303- 

[FETÓÌ] 

mefèÿlü / mefÀèìlün / mefèÿlü / mefÀèìlün 

 

71b 1 SulùÀn-ı èalìşÀnum iñsÀn u èinÀyet öıl 

    Al elimi SübóÀn’um iñsÀn u èinÀyet öıl 

 

 2 Öaldum şeb-i firúatde mest ü àam u òayretde 

    Úoma beni óasretde iñsÀn u èinÀyet öıl 

 

 3 Resm oldı dile nÀsÿt ãan yazdı anı yÀöÿt 

    CÀy ola dile lÀhÿt iñsÀn u èinÀyet öıl 

 

 4 Vir bÀde-i vuãlatdan içsün òum-ı vañdetden 

    Öurtar anı keåretden iñsÀn u èinÀyet öıl 

  

 5 Fetóì úuluñ[uñ] cÀnı vaãla ola erzÀnì 

    CÀnda bula cÀnÀnı iñsÀn u èinÀyet öıl 

 

-304- 

[áINÁYÌ] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 
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I 

 1 ÒudayÀ maôhar it nÿr-ı cemÀle 

 2 èİnÀyet eyle sulùÀnum meded it 

 3 Úoma noúãÀn ile irgür kemÀle 

 4 èİnÀyet eyle sulùÀnum meded it 

II 

 1 Bize yÀ Rab delìl ol hażretiðe 

 2 Hem idòÀl it óarìm-i vuãlaùuña 

 3 SezÀ olan budur çün èizzetiñe 

 4 èİnÀyet eyle sulùÀnum meded it 

III 

 1 Saða senden ãıàındum yÀ İlÀh’um 

 2 Ki àayri yoö durur bùşt-i penÀhum 

 3 N’ola èafv eyleseñ cürm ü günÀhum 

 4 èİnÀyet eyle sulùÀnum meded it 

IV 

 1 Şùhÿd-ı õÀtuðı eyle müyesser 

 2 KemÀlÀtıða şÀhum ola maóhar 

 3 Bu yolda öıl bize èafvuðı reh-ber 

 4 èİnÀyet eyle sulùÀnum meded it 

V 

 1 áınÀyì’ye naãìb it fetó-i bÀbı 

 2 Ara yirden gôtùr cùmle ñicÀbı 

 3 İki èÀlemde gôsterme ñesÀbı 
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 4 èİnÀyet eyle sulùÀnum meded it 

 

-305- 

[FETÓÌ] 

müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün 

 

72a 1 Luùf u kerem itti ÒudÀ senden kerem yÀ RabbenÀ 

    İtme bizi senden cùdÀ senden kerem yÀ RabbenÀ 

 

 2 Yoluñda úaldum ben èalìl fażluð ola yÀ Rab delìl 

    Böyle úoma òor u õelìl senden kerem yÀ RabbenÀ 

 

 3 YÀ menzil-i ümmü’l-kitÀb fet(i)ó lenÀ bÀbü’ã-ãavÀb 

    Gitsün göñüllerden óicÀb senden kerem yÀ RabbenÀ 

 

 4 Dùşdùm yoluðda ben faöìr her óÀlime sensin òabìr 

    Al elimi ol dest-gìr senden kerem yÀ RabbenÀ 

  

 5 Fetóì úuluñ bì-çÀredür derdüñ ile pür-yÀredür 

    Vaãluñ aña çün çÀredür senden kerem yÀ RabbenÀ 

 

-306- 

[MAÙLAè] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 
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    EvliyÀ-yı zamÀne meşhÿrdur 

    EvliyÀ-yı yegÀne mestÿrdur 

 

-307- 

[NİYÁZÌ]* 

14’lü Hece Ölçüsü 

 

 1 Baór içinde úatreyem bañr oldı ñayrÀn baða 

    Ferş içinde õerreyem èarş oldı seyrÀn baða 

 

   2 Dost görindi çün èayÀn úalmadı bir şey nihÀn 

    ÙÿfÀn olursa cihÀn bir úatre ùÿfÀn baña 

 

 3 äÿretde nem var benüm sìretdedür maèdenüm 

    Öopsa öıyÀmet bugùn gelmez perìşÀn baða 

  

 4 ÚÀf-ı dil AnöÀ’sıyam sırruð ÀşinÀsıyam  

    Endìşeler ñÀãıyam o1292 oldı ÀsÀn1293 baña 

 

 5 NiyÀzì’nüñ dilinde1294 Yÿnus durur söyleyen 

    Herkese çün cÀn gerek Yÿnus durur cÀn baña 

                                                           
* NMD (Tatcı, 2015: 375). 
1292 o: ad, NMD. 
1293 ÀsÀn: insÀn, NMD. 
1294 dilinde: dilinden, NMD. 
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-308- 

[ÙÁLİB] 

10’lu Hece Ölçüsü 

 

 1 Yandum kül oldum èaşö meydÀnında 

    Úoúar gül oldum èaşö meydÀnında 

  

 2 Gül idüm ãoldum nÿr ile ùoldum 

    Bilmezem n’oldum èaşö meydÀnında 

 

 3 Aàlaram gülmem gözlerüm silmem 

    N’oldıàum bilmem èaşö meydÀnında 

 

 4 Óaú èaşöı geldi benligùm aldı 

    Bir adum öaldı èaşö meydÀnında 

  

 5 ÙÀlib úul òayrÀn èaşö ile sÿzÀn 

    Olmışdur èirfÀn èaşö meydÀnında 

 

-309- 

[áAFßRÌ] 

faèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

72b 1 Çün bahÀr irùp şecerler sebz-i revnaú-gìr olur 
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    Áyet-i ãunè-i ÒudÀ’yı her varaö tefsìr olur 

 

 2 Nÿr-ı õikru’llÀhla úalbi gömgöklüm oldı aà 

    äÿretÀ ol şÀb ise maènÀ yüzinden pìr olur 

 

 3 äaón-ı tenden öurtılup irdi serÀy-ı vuãlata 

    Óüsn-i tevóìd içre kim pÀ-beste-i zencìr olur 

 

 4 Bir zamÀn ãabr it göñül maùlÿba isterseñ vuãÿl 

    Niçe müddetler mürÿr itmekle demler seyr olur 

  

 5 èÁşıö-ı ãÀdıö iseð terk eyle òÀb-ı rÀñatı 

    Ey áafÿrì tÀlib-i dìdÀr olan şeb-gìr olur 

 

-310- 

[HÜDÁYÌ]* 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

 

 1 Ezelden èaşö-ile biz yana geldük 

    Óaöìöat şemèine pervÀne geldùk 

 

 2 Tenezzül eyleyüp vaódet ilinden 

    Bu keåret èÀleme1295 seyrÀna geldük 

                                                           
* MHD (Tatcı-Yıldız, 2005: 127). 
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 3 Geçüp fermÀn-ile bunca èavÀlim 

    Gezerken èÀlem-i seyrÀna geldük 

 

 4 FenÀ buldı vùcÿd-ı fÀnì muùlaú 

    Bıraöduö öatre-i1296 èummÀna geldük 

 

 5 Nemüz ola ÒudÀyÀ saða lÀyıö 

    HemÀn bir luùf-ile iósÀna geldük1297 

 

 6 Geçüp Àòir bu keåret èÀleminden 

    HüdÀyì òalvet-i sulùÀna geldük1298 

 

-311- 

[ŞEMS-İ TEBRÌZÌ]1299 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

 1 Bu èaşöa yoldaş olalı öomışam nÀmÿs [u] èÀrı 

    [DevÀsız] derde dùş oldum öıluram Àh-ile zÀrı 

 

                                                                                                                                                                                
1295 èÀleme: Àlemin, MHD. 
1296 úatre-i: katreyi, MHD. 
1297 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 Umarız irevùz bÀkì huzÿra 

 CivÀr-ı Hazret-i RahmÀn’a geldik (Tatcı-Yıldız, 2005: 127). 
1298 MHD’de 5. ve 6. beytler takdim-tehirlidir. 
1299 Şems-i Tebrìzì mahlası taşıyan şiirler MevlÀnâ’ya atfedildiği için mecmua içerisinde de bu mahlası 

taşıyan şiirler Mevlânâ’nın kabul edilmiştir. 
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 2 Yürirken kendi ñÀlùmde èaceb sevdÀya dùş oldum 

    Gözüme õerrece gelmez fenÀ iúlìminüñ varı 

 

 3 Señer bùlbùllerin gôr kim yine feryÀda başlamış 

    Meger kim nev-bahÀr olmış ôðine dùşdi gùlzÀrı 

 

 4 Óaúìúat bülbülin gördüm fenÀ gülzÀra meyl itmez 

    Gülüñ mevsimi tìz geçer cigerler pÀreler òÀrı 

 

 5 Óaúìúat ehlinùð dervìşi muvaññidlerden olagör1300 

    Oöı èilm-i ledùnnì ki kesùlsùn dilde zùnnÀrı 

 

 6 Gel ey ki Şems-i Tebrìzì fedÀ öıl cÀnuðı Óaöö’a 

    CihÀnda baş u cÀn virmek budur èÀşıöların kÀrı 

 

-312- 

[MIäRÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

73a 1 Zühdüñi úo èaşöa dùş ehl-i cinÀn itsün seni 

    Pìr-i èaşöa úulluú it cÀnÀna cÀn itsün seni 

 

                                                           
1300 Bu mısranın vezni kusurludur. 
* NMD (Tatcı, 2015: 559). 
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 2 Bir zamÀn bülbül gibi feryÀduñ aàsun1301 göklere 

    Ol1302 öadar öıl nÀleyi kim gùlsitÀn itsùn seni 

 

 3 èÁr u nÀmÿsın bıraö şôhret öabÀsından ãoyuð 

    Giy melÀmet òıröasın kim ol nihÀn itsùn seni1303 

 

 4 Virme rÀóat nefsüñe dÀéim àazÀ-yı ekber it 

    Kaèbe-i dil fetó idüp1304 dÀrü’l-emÀn itsün seni1305 

 

 5 Gel bu Mıãrì’nüñ1306 elinden bir öadeñ nÿş eyle kim 

    Maóv idüp nÀm u nişÀnuð bì-nişÀn itsùn seni1307 

 

-313- 

[NßRÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 Yaödı èaşöuð nÀrı dilde bir çerÀà 

    Urdı sìnem ùstine dÀà ùzre dÀà 

                                                           
1301 feryÀduð aàsun: efgÀnın ağdır, NMD. 
1302 Ol: Şol, NMD. 
1303 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 Yùzùnù yerler gibi ayaklar altında ko kim 

 Hak taÀlÀ başlar ùzre ÀsumÀn etsin seni (Tatcı, 2015: 559). 
1304 idüp: olup, NMD. 
1305 Bu beyt NMD’de 5. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1306 Bu Mıãrì’nùð: NiyÀzì’nin, NMD. 
1307 Bu  beyt NMD’de 6. beyt olarak kaydedilmiştir. 
* AND (Coşkun, 2001: 102). 
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 2 Yandı ten pişdi kebÀb oldı ciger 

    CÀn eridi öalmadı cismùmde yaà 

 

 3 Saða pervÀz itmek ister cÀn öuşı 

    Úayd-ı ten olmasa ayaàına baà1308 

 

 4 TÀ ezelden mübtelÀnum çün senüñ 

    Var mıdur ayrılmaàa senden mesÀà1309 

 

 5 Şôyle àÀret eyledi èaşöuñ dili 

    Ki gel[i]mez1310 èaúluma hìç ãol ü ãÀà1311 

 

 6 Ùatlu1312 cÀnumdan uãandurdı beni 

    CÀna minnet oldı cÀnumdan ferÀà1313 

 

 7 Õerre-i şems-i cemÀlüñ görse úul 

    Aña1314 her vÀdi olur ùaà üsti bÀà 

 

 8 Nÿruñ-ile1315 uyarup [bu]1316 Nÿrì’yi 

                                                           
1308 Bu beyt AND’de 4. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1309 Bu beyt AND’de 5. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1310 Ki gel[i]mez: GÀhi gelmez, AND. 
1311 Bu beyt AND’de 6. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1312 Ùatlu: Kendi, AND. 
1313 Bu beyt AND’de 3. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1314 Aña: Ona, AND. 
1315 Nÿruñ-ile: Kendi nÿrunla, AND. 
1316 [bu]: –, M. 
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    Mañż-ı fażluð-ile eyle yüzin1317 aà 

 

-314- 

[RßMÌ]* 

14’lù Hece Ölçùsù 

 

73b 1 N’olur ise úo ki olsun1318 n’olısar hey1319 vÀy 

    Tek göñül AllÀh’ı bulsun n’olısar hey vÀy 

 

 2 èAşö deryÀsı1320 coşa geldi öan aöar hey vÀy 

    èÁşıö-ı bì-çÀre ùalsun n’olısar hey vÀy 

 

 3 Ol1321 deñize ùalan ölür didiler hey vÀy 

    Ölür ise1322 èÀşıö ôlsùn1323 n’olısar hey vÀy1324 

 

 4 èAşö bÀàında tÀze gùller açılur1325 hey vÀy 

                                                           
1317 eyle yüzin: yüzün eyle, AND. 
* ERD (Gùneş, 1994: 439). 
1318 olsun: n’olsun, ERD. 
1319 hey: hÀy, ERD. Sonuna kadar. 
1320 deryÀsı: deðizi, ERD. 
1321 Ol: Bu, ERD. 
1322 Ölùr ise: Olısıra, ERD. 
1323 ölsün: olsun, ERD. 
1324 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 2 beyt daha yer almaktadır. Bu beytler 

aşağıdaki gibidir: 

 èÁöıbet bu gôze ÷opraö ÷olısar hÀy vÀy 

 Bir gùn evvel öo ki ÷olsun n’olısar hÀy vÀy 

 

 èIşö gelicek cùmle eksikler biter hÀy vÀy 

 Bitmezise öo öalsun n’olısar hÀy vÀy (Gùneş, 1994: 439). 
1325 èAşö bÀàında tÀze gùller açılur: èIşöuð bÀàı tÀze sebze olıcaö, ERD. 



407 

 

    èÖmrüñ güli1326 úo ki ãolsun1327 n’olısar hey vÀy1328 

 

 5 DùnyÀnuð manãıblarınuð1329 èizzeti1330 hey vÀy 

    Rÿmì öodı alan alsun n’olısar hey vÀy 

 

-315- 

[NAÖŞÌ]1331 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

 1 Kÿy-ı èaşöuñ baña bir kÿh-ı tecellì gôrinùr 

    Öalbùme èıyd-ı viãÀlùðle tesellì görinür 

 

 2 Cevher-i õikr-i ÒudÀ ile ser-À-ser èÀlem 

    Baña Firdevs-i cinÀn-ı müteóallì görinür 

 

 3 SÀlik-i Óaö olanuð vażè-ile e÷vÀrında 

    CÀnib-i Óażret-i AllÀh’a tevellì görinür 

 

 4 Ùoludur èaşö-ı mañabbet ile bu kevn ù mekÀn 

    Úande baösam baða her kÿşede Leylì gôrinùr 

                                                           
1326 gùli: bÀàı, ERD. 
1327 ãolsun: úalsun, ERD. 
1328 Bu beyt ERD’de 6. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1329 manãıblarınuð: manãıblarını, ERD. 
1330 èizzeti: èizzetin, ERD. 
1331 Bu şiir NAD’da yoktur. 
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 5 Şol gôðùl kim yedi esmÀdan alur feyż-i ÒudÀ 

    Aða her mùşkil işin keşf-ile óalli görinür 

 

 6 Rÿz u şeb sÀña-i vañdetde öıyÀm eylerler 

    Cùmle eşcÀr u çemen ãanki muãallì gôrinùr 

 

 7 NaöşiyÀ èÀlem-i bÀúìde ulu’l-el-ebãÀra 

    Herkesüñ óÀl ü maúÀl-ile maóallì görinür 

 

-316- 

[NAÔMÌ]1332 

mefèÿlü / fÀèilÀtü / mefÀèìlü / fÀèilün 

 

74a 1 Baór-i fenÀda hÀlik olan òalvetìlerüz 

    Dürr-i beúÀya mÀlik olan òalvetìlerüz 

 

 2 Vuãlat yolında cÀn ile başı öayırmayup 

    Bir reh-rev-i mehÀlik olan òalvetìlerüz 

  

 3 İrsek viãÀli Kaèbe’sine olmaya èaceb 

    RÀh-ı Resÿl’e sÀlik olan òalvetìlerüz 

 

 4 Vaódet iline irdi birer yoldan sÀlikÀn1333 

                                                           
1332 Bu şiir ŞND’de yoktur. 
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    Biz aòsenü’l-mesÀlik olan òalvetìlerüz 

 

 5 Úayd-ı sivÀdan olmaà-içün NażmiyÀ òalÀã 

    Biz tÀrik-i memÀlik olan òalvetìlerüz 

 

-317- 

[SEYYİD NİÔÁMOáLI]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 Mülk-i1334 merdÀn-ı ÕudÀ’nuð kÀrı õikru’llÀh olur 

    ÙÀlib-i dìdÀr-ı1335 Óaöö’uð yÀri õikru’llÀh olur 

 

 2 Vuãlat-ı1336 MevlÀ dilerseñ1337 iki èÀlem terkin ur 

    SÀlik-i rÀh-ı ÕudÀ’nuñ varı õikru’llÀh olur 

 

 3 Ehl-i derd ol söyleme bì-derde derdüñ sen sen ol1338 

    Dilde pinhÀn èÀşıöuð1339 esrÀ-yı1340 õikru’llÀh olur 

 

 4 Gel èavÀm ile kelimÀt itme úalbüñ mesò1341 olur 

                                                                                                                                                                                
1333 Bu mısranın vezni kusurludur. 
* SND (Söylemez, 2013: 239). 
1334 mülk-i: merd-i, SND. 
1335 dìdÀr-ı: dìdÀrı, SND. 
1336 vuãlat-ı: vaãl-ı, SND. 
1337 dilerseñ: diler isen, SND. 
1338 derdüñ sen sen ol: derd-i óalüñi, SND. 
1339 èÀşıöuð: èaşöuð, SND. 
1340 esrÀ-yı: esrÀrı, SND. 
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    Ehl-i tevñìdùð mùdÀm gùftÀrı õikru’llÀh olur 

 

 5 Gitmesün Seyyid NióÀmoàlı dilüñden1342 õikr-i Óaú 

    Ôulmet-i dil şehrinùð envÀrı õikru’llÀh olur 

 

-318- 

[MIäRÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 Öıldan ince vù öılıçdan keskin ol şÀhuð yolı 

    Her kemÀl ehli öapusında anuð ednÀ öulı1343 

 

 2 Çün muúaddem "Faúru faòrì" didi sulùÀnu’r-rusül1344 

    YÀ èaceb mi "faòru õüllì" diye bu Àòir velì1345 

 

 3 èÁrifùð bir himmeti var èarş aða olmaz maúÀm1346 

    Sidre vü ÙÿbÀ gözetmez kÀmilüñ cÀn u dili1347 

                                                                                                                                                                                
1341 mesò: hec, SND. 
1342 dilüñden: dilüñde, SND. 
* NMD (Tatcı, 2015: 544-545). 
1343 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 Okları kavs-i kazÀnın kuvvetince yol alır 

 Pÿtesine kalb-i sultandan geçer okun yolu (Tatcı, 2015: 544-545). 
1344 Bu beyt NMD’de 3. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1345 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 Ferha tarha iki deryÀ Mecmaèu’l-Bahreyn olan 

 Taht-ı akdÀm-ı erÀzil arş-ı RahmÀn menzili (Tatcı, 2015: 544-545). 
1346 maúÀm: mekÀn, NMD. 
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 4 èÁúilüñ mìzÀn-ı èaölı mÀverÀsın almadı 

    èÁşıöuð èÀöiller içre adı mùlñid ya deli1348 

 

 5 Õerre õerre öıldı Mıãrì’nùð vùcÿdını öażÀ 

    Öatre öatre öıldı õÀtını daòı èaşöuñ yeli1349 

 

-319- 

[èADLÌ] 

müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün 

 

74b 1 Yandı göñülde mÀsivÀ çün nÀr-ı õikru’llÀh ile 

    Oldı mùnevver cÀnımuz envÀr-ı õikru’llÀh ile 

 

 2 PÀk ola úalbüñ ey hümÀm õikr itmek-ile ãubñ u şÀm 

    Dil maózeni ùola temÀm esrÀr-ı õikru’llÀh ile 

 

 3 Vañdet şerÀbın kim içer cùmle bu varlıödan geçer 

    MiréÀt-ı öalbini açar tekrÀr-ı õikru’llÀh ile 

 

 4 Ehl-i ùarìúat geldiler õikr ile Óaúú’ı buldılar 

    EsrÀra vÀãıl oldılar ÀåÀr-ı õikru’llÀh ile 

 

                                                                                                                                                                                
1347 Bu beyt NMD’de 5. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1348 Bu beyt NMD’de 6. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1349 Bu beyt NMD’de 7. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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 5 Dirsin kemÀle iresin varup cinÀna giresin 

    èAdlì gözüñ aç göresin dìdÀr-ı õikru’llÀh ile 

 

-320- 

[YßNUS]1350 

faèilÀtün / faèilÀtün / faèilÀtün / faèilün 

 

 1 İðilerem dùn ù gùn derdli olanlar iðiler 

    Dùşmişem èaşöuð odına oda yanan iðiler 

 

 2 Gösterür kendüzini pinhÀna çekmiş ôzini 

    Gören ol dost yüzini gözleri aàlar iñiler 

  

 3 Bu iñildi yÀresi şeyòüm elinde[n]dür baña 

    Gözleri her dem yine yÀri görür de iñiler 

 

 4 Görmeyesin ãuyı kim dost yüzini gördigiçün 

    Her seóer her yaña aúar çaàlayuben iñiler 

 

 5 Bì-çÀre èÀşıö Yÿnus çùn yaralıdur Óaú bilür 

    Her señer yÀresini şeyòine sôyler iðiler 

 

 

                                                           
1350 Bu şiir YED’de yoktur. 
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-321- 

[NAÔMÌ]1351 

10’lu Hece Ölçüsü 

I 

 1 Derd-i èaşö-ile cÀn [u] göñülden 

 2 Gelùð èÀşıölar devrÀn idelùm 

 3 Õevö u şevö-ile cümle bir dilden 

 4 Gelùð ãÀdıölar cevlÀn idelùm 

II 

 1 Devr idüp dÀéim döner felekler 

 2 èArşı ÷olaşup dôner melekler 

 3 ÓÀãıl olsun dirseðüz dilekler 

 4 Gelùð èÀşıölar devrÀn idelüm 

III 

 1 Kaèbe’yi ÓaccÀc ÷olaşup dôner 

 2 Gôklerde dôner şems-ile úamer 

 3 Dönmezler ise münkirler eger 

 4 Gelùð ãÀdıölar devrÀn idelùm 

IV 

 1 Elüñde tesbìó itmekde devrÀn 

 2 Öuşlar hevÀda itmekde cevlÀn 

 3 Biz de idelüm cevlÀn u seyrÀn 

 4 Gelùð èÀşıölar devrÀn idelüm 

                                                           
1351 Bu şiir ŞND’de yoktur. 
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V 

 1 Öol öola virùp devr itsùn èuşşÀö 

 2 Hÿy [u] HÀy ile hep ùolsun ÀfÀú 

 3 Naômì gibi çùn olmışuz mùştÀö 

 4 Gelùð èÀşıölar devrÀn idelùm 

 

-322- 

[NİYÁZÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

75a 1 PÀdişÀha èaşöuðı hem-òÀne öıl 

    MÀsivÀ-yı èaşöuña bìgÀne öıl 

  

 2 Õikr ü fikrüñle beni pür-nÿr idüp 

    Mest ü medhÿş eyleyùp dìvÀne öıl 

 

 3 Benligùmdùr senden ayıran beni 

    Varlıàum şehrini yıö vìrÀne öıl 

 

 4 Murà-ı rÿñun meylini kes àayrıdan 

    Şol cemÀlùð şemèine pervÀne öıl 

 

 5 Göñlümi miréÀt-ı vech-i õÀt idüp 

                                                           
* NMD (Tatcı, 2015: 471). 
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    Ol tecellìden1352 beni mestÀne öıl 

 

 6 Ceõbe-i feyżùð şarÀbın ÷oldurup 

    Bu NiyÀzì bendeñi mey-òÀne öıl 

 

-323- 

[NİYÁZÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

I 

 1 İster-iseð bulasın cÀnÀnı sen 

  2 áayre baúma sende iste sende bul 

 3 Kendü miréÀtuðda gôzle anı sen 

 4 áayra baúma sende iste sende bul1353 

II 

 1 "Men èaref" sırrına ir öo àafleti 

 2 Gôr ne sırra maóhar1354 insÀn ãÿreti 

                                                           
1352 tecellìden: tecellìyle, NMD. 
* NMD (Tatcı, 2015: 466-467). 
1353 Şairin divanında bu bendten sonra, mecmuada bulunmayan 2 bend daha yer almaktadır. Bu bendler 

aşağıdaki gibidir: 

 Her sıfat kim sende var izle anı 

 Gôr ne sırdan feyz alır gôzle anı 

 Erişince zÀtına ôzle anı 

 Gayre bakma sende iste sende bul 

 

 Kenz-i mahfì ÀşikÀr hep sendedir 

 Yaz u kış leyl ù nehÀr hep sendedir 

 İki Àlemde ne var hep sendedir 

 Gayra bakma sende iste sende bul (Tatcı, 2015: 466-467). 
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 3 Óaşr ù neşr ile ÷amuyı cenneti 

 4 áayra baúma sende iste sende1355 bul1356 

III 

 1 ÕÀt-ı Óaöö’ı aðla õÀtuðdur senùð 

 2 Hem ãıfÀtı hep ãıfÀtuðdur senùð 

 3 Sen seni bilmek necÀtuñdur senüñ 

 4 áayra baúma sende iste sende bul1357 

IV 

 1 äÿret[i] terk eyle maènÀ bulagör 

 2 Öo ãıfÀtı bañr-ı õÀta ùalagör 

 3 Ey NiyÀzì şarú u àarba ùolagör 

 4 áayra baúma sende iste sende bul1358 

 

-324- 

[FAØLÌ] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

I 

75b 1 YÀrı iste àayrıyı sür aradan 

                                                                                                                                                                                
1354 Gôr ne sırra maóhar: Gôr ne remz eyler bu, NMD. 
1355 Şairin divanında bu bendten sonra, mecmuada bulunmayan 1 bend daha yer almaktadır. Bu bend 

aşağıdaki gibidir: 

 Haşr-ı sÿrì hÀlin inkÀr eyleme 

 Gùlşen iken yerini nÀr eyleme 

 Enfùs ù ÀfÀkı bil Àr eyleme 

 Gayra bakma sende iste sende bul (Tatcı, 2015: 466-467). 
1356 Bu bend NMD’de 4. bend olarak kaydedilmiştir. 
1357 Bu bend NMD’de 6. bend olarak kaydedilmiştir. 
1358 Bu bend NMD’de 7. bend olarak kaydedilmiştir. 
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 2 TÀ ki rÀżı ola senden Yaradan 

 3 YÀre iriş cÀnı öurtar aradan 

 4 TÀ ki rÀżı ola senden Yaradan 

II 

 1 Var yüri geç yir ü gökden sidreden 

 2 Bañre öarış fÀrià olup öatreden 

 3 Mihre iriş gôðlùði al õerreden 

 4 TÀ ki rÀżı ola senden Yaradan 

III 

 1 Cemè-i cemè it maúèad-ı ãıdö ùzre ol 

 2 Mecmaèü’l-baóreyn olup Óaú üzre ol 

 3 Mülteúa’l-ebóur olup õevú üzre ol 

 4 TÀ ki rÀżı ola senden Yaradan 

IV 

 1 äıdö-ile AllÀh’a úul ol Fażlì úul 

 2 Ùut Resÿl’ùð sùnnetini ÷oàrı yol 

 3 Gice gündüz Óaú’a úulluú üzre ol 

 4 TÀ ki rÀżı ola senden Yaradan 

 

-325- 

[NAÔMÌ]1359 

8’li Hece Ölçüsü 

 

                                                           
1359 Bu şiir ŞND’de yoktur. 
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I 

 1 Dervìş olan öanı gerek 

 2 VelÀdeti åÀnì gerek 

 3 İbn-i vaút ù anı gerek 

 4 [Yıöıö] dile bÀnì gerek 

II 

 1 Her cevri ide iótimÀl 

 2 Gelmeye aña infièÀl 

 3 Olınca tÀ ãÀñib-kemÀl 

 4 Yüzi yere õÀtì gerek 

III 

 1 Óaö yolına varın vire 

 2 Vañdet serÀyına gire 

  3 NÀsÿt-ı lÀhÿta ire 

 4 Úudret anuñ kÀnı gerek 

IV 

 1 MiréÀt-ı1360 úalbe NaômiyÀ 

 2 Tevóìd ile vürüp cilÀ 

 3 Göñül olup beyt-i ÒudÀ 

 4 Cùmleye iñsÀnı gerek 

 

-326- 

[FETÓÌ] 

                                                           
1360 MiréÀt-ı: MiréÀtı, M. 
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mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

 

76a 1 èUsretleri teysìr idici Óażret-i AllÀh 

    Ôulmetleri tenvìr idici Óażret-i AllÀh 

 

 2 DÀrında saèÀdet dilerem senden efendüm 

    Müéminleri tebşìr idici Óażret-i AllÀh 

 

 3 Úurtar beni bu ôÀlim olan nefsüm elinden 

    AèdÀları tedmìr idici Óażret-i AllÀh 

  

 4 Girdüm yoluña derd-ile ben vÀlih ü òayrÀn 

    Meded ey lu÷fını teksìr idici Óażret-i AllÀh1361 

 

 5 Vuãlatla şeref-yÀb ide mi rÿó-ı àarìbi 

    áaretleri taödìr idici Óażret-i AllÀh 

 

 6 Ceõb eyle beni úurtılayın cùmle hevÀdan 

    Dil mülkini taèmìr idici Óażret-i AllÀh 

 

 7 ErbÀb-ı ñaöìöatden ider Àòir seni Fetóì 

    SÀliklerine pìr idici Óażret-i AllÀh 

 

                                                           
1361 Bu mısranın vezni kusurludur. 
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-327- 

[YAèÚßB] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün /mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

 1 Dili cÀn hìç úarÀr itmez tecellì eyle yÀ AllÀh 

    Eşigùðden firÀr itmez tecellì eyle yÀ AllÀh 

 

 2 CemÀlùð fikrine dùşdùm İlÀhì àayrıdan geçdüm 

    Úanad açup saña uçdum tecellì eyle yÀ AllÀh 

 

 3 N’ider èÀşıö ñayÀlÀtı n’ider maèşÿö maöÀlÀtı 

    CemÀlùðdùr mùnÀcÀtı tecellì eyle yÀ AllÀh 

 

 4 Dil òÀnesin seyrÀn iden KenèÀn ilin vìrÀn iden1362 

    Yÿsuf’ı Mıãr’a òÀn iden tecellì eyle yÀ AllÀh 

 

 5 Çùn èÀşıödur saða Yaèúÿb yüzüñ göster eyÀ maóbÿb 

    Sensin hemÀn dÀéim maùlÿb tecellì eyle yÀ AllÀh1363 

 

-328- 

[VAÓYÌ]* 

mefÀèìlün / mefÀèìlün /mefÀèìlün / mefÀèìlün 

                                                           
1362 Bu mısranın vezni kusurludur. 
1363 Bu mısranın vezni kusurludur. 
* VD (Taş, 2004: C 2., 303). 
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76b 1 CenÀbuñdan ùalebkÀr-ı nevÀlem yÀ ResÿlallÀh 

    RehÀ òˇÀhende-i bend-i1364 celÀlem yÀ ResÿlallÀh 

 

 2 ÒalÀã it dest-i iósÀnuñla luùf it bir siyeh-rÿyı 

    áarìú-i lücce-i cürm ü vebÀlem yÀ ResÿlallÀh 

 

 3 Muúìm-i bezm-i èiffet cÀ-nişìn-i künc-i èiãmet öıl 

    Meded bÀd-ı hevÀdan bì-mecÀlem yÀ ResÿlallÀh1365 

  

 4 Beni şÀdÀn-ı pÀ-bÿs-ı viãÀl it mañż-ı lu÷fuðla 

    Esìr-i derd-i cürmem1366 pür-melÀlem yÀ ResÿlallÀh 

 

 5 NigÀh-ı iltifÀtuðla n’ola şÀyÀn-ı şevö olsam 

    áarìbem Vaóyì-i şefkÀt-suéÀlem yÀ ResÿlallÀh 

 

-329- 

[HÜDÁYÌ]* 

mefÀèìlün / mefÀèìlün /mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

 1 Úudÿmuñ raómet [ü] õevú ü ãafÀdur yÀ ResÿlallÀh 

                                                           
1364 bend-i: bende-i, M. 
1365 VD’de 3. ve 4. beytler takdim-tehirlidir. 
1366 cürmüm: hecrem, VD. 
* MHD (Tatcı-Yıldız, 2005: 73-75). 
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    Ôuhÿruñ derd-i èuşşÀöa devÀdur yÀ ResÿlallÀh 

 

 2 Nebì idùð daòı Ádem ÷ururken mÀé [vù] ùìn içre 

    İmÀm-ı enbiyÀ olsañ revÀdur yÀ ResÿlallÀh 

 

 3 KemÀli zümre-i kemÀl1367 senüñ nÿruñla bulmışdur 

    Vücÿduñ maôhar-ı tÀm-ı ÕudÀ’dur yÀ ResÿlallÀh 

 

 4 Senùðle irdiler õÀta daòı envÀè-ı leõõÀta 

    İşùð erbÀb-ı ñÀcÀta èaùÀdur yÀ ResÿlallÀh 

  

 5 HüdÀyì’ye şefÀèat öıl eger óÀhir eger bÀ÷ın 

    Öapuða intisÀb itmiş gedÀdur yÀ ResÿlÀllÀh 

 

-330- 

[ÓIFÔÌ] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün /mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

 1 Vùcÿduð şemèi pùr-nÿr-ı ÕudÀ’dur yÀ ResÿlallÀh 

    Ôuhÿruñla dü èÀlem rÿşenÀdur yÀ ResÿlallÀh 

 

 2 CemÀlüñ èaşöını MevlÀ mùyesser itse bu èabde 

    Vùcÿdı mùlki hep cümle fedÀdur yÀ ResÿlallÀh 

                                                           
1367 kemÀl: kümmel, MHD. 
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 3 Senüñ ism-i şerìfùð her öaçan yÀd olsa sul÷Ànum 

    äafÀlar baòş ider rÿña gıdÀdur yÀ ResÿlallÀh 

 

 4 Bizi çün [şefÀèatinden] kerem öıl behre-yÀb eyle 

    Dem-À-dem úÀrımuz cùrm ù òa÷Àdur yÀ ResÿlallÀh 

 

 5 KemÀl üzre seni vaãf eylemek mümkin midür Óıfôì 

    MurÀdı intisÀb-ı ñÀk-pÀdur yÀ ResÿlallÀh 

 

-331- 

[EMNÌ] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün /mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

77a 1 Óabìb-i òÀlıö-ı arż u semÀsın yÀ ResÿlallÀh 

    Cemìè-i kÀéinÀta mùltecÀsın yÀ ResÿlallÀh 

 

 2 Saðadur iötidÀsı enbiyÀ vù mùrselìnùð hep 

    äufÿf-i aãfiyÀya muötedÀsın yÀ ResÿlallÀh 

 

 3 Münevver eyledùð teşrìfùð ile cùmle ekvÀnı 

     Şeref burcında òurşìd-i êuñÀsın yÀ ResÿlallÀh 

 

 4 NücÿmÀsÀdur aãóÀbuñ semÀvÀt-ı hidÀyetde 

    İçinde anlaruð bedrü’d-dùcÀsın yÀ ResÿlallÀh 
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 5 Öalur mı óulmet-i àam dilde õikr-i naètuñ olduúca 

    Çü sen òayrü’l-verÀ nÿr-ı ÕudÀ’sın yÀ ResÿlallÀh 

 

 6 Faöìrùð èÀşıöuð Emnì viãÀlüñ devletin ister 

    èA÷À öıl pÀdişÀh-ı õü’l-èa÷Àsın yÀ ResÿlallÀh 

 

-332- 

[ENÌS]* 

mefÀèìlün / mefÀèìlün /mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

 1 äafÀ-yı ehl-i dil nÿr-ı cemÀlùð yÀ ResÿlallÀh 

    ŞifÀ-yı derd-i dil fikr-i viãÀlüñ yÀ ResÿlallÀh 

 

 2 Bi-ñamdi’llÀh dem-À-dem òÀne-i úalb sìne-i bÀnì1368 

    Münevver eyledi vuãlat òayÀlüñ yÀ ResÿlallÀh 

 

 3 SezÀdur cÀn u dil lerzÀn-ı şevö-i rüéyetüñ olsa 

    Dem-i õikr-i cenÀb-ı òoş òıãÀlùð yÀ ResÿlallÀh1369 

 

 

                                                           
* EDD (Gültan, 1990: 60). 
1368 sìne-i bÀnì: siyeh-tÀbı, EDD. 
1369 Şairin divanında bu beyt yer almamakla birlikte bu beytin yerinde farklı bir beyt bulunmaktadır. Bu beyt 

aşağıdaki gibidir: 

 èAceb mi intiúÀl itsek beúÀ-bi’llaha daèvetle 

 FenÀya ãıàmadı èArş-ı kemÀlùð yÀ Resÿla’llah (Gültan, 1990: 60). 
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 4 Öalurdı tÀ ebed mùbhem kelÀm-ı Óażret-i MevlÀ 

    Ser-À-ser etmese rÿşen maúÀlüñ yÀ ResÿlallÀh 

 

 5 Enìs’üñ maùlabı1370 dÀéim CelÀlü’d-dìn-i Rÿmì’den 

    NigÀh-ı lu÷f-ile bir dem suéÀlüñ yÀ ResÿlallÀh 

 

-333- 

[ÒULßäÌ] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün /mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

 1 Faúìrem ÀsitÀnuðda şefÀèat yÀ ResÿlallÀh 

    áarìbem òÀk-pÀyuðda şefÀèat yÀ ResÿlallÀh 

 

 2 Óarìmem kÿy-ı èaşöuða sezÀ öıl öurb-ı vaãluña 

    Teraóóum it àarìbùðe şefÀèat yÀ ResÿlallÀh 

  

 3 Maóabbet dildedür her Àn rehüñde olayum úurbÀn 

    FedÀ olsun n’ola bu cÀn şefÀèÀt yÀ ResÿlallÀh 

 

 4 Óabìb-i Óażret èizzet-i cenÀbuñ melce-i raómet 

    Òulÿãì müõnibe şeföat şefÀèat yÀ ResÿlallÀh 

 

 

                                                           
1370 ma÷labı: ma÷lab, M. 
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-334- 

[NAÖŞÌ]1371 

mefÀèìlün / mefÀèìlün /mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

77b 1 Derÿnuñ maòzen-i rÀz-ı ÕudÀ’dur yÀ ResÿlallÀh 

    KelÀmuñ èÀşıöa ñÀlet-fezÀdur yÀ ResÿlallÀh 

 

 2 Gôrinùr sırr-ı esmÀ cevher-i miréÀt olup õÀtuñ 

    Der-i Àyìne-i èÀlem-nümÀdur yÀ ResÿlallÀh 

 

 3 Muèanber kÀkülüñ bÀd-ı ãabÀ ile señerlerde 

    Meşam-ı èÀleme bÿy-ı ãafÀdur yÀ ResÿlallÀh 

 

 4 Vücÿduñ Óaú teèÀlÀ kÀéinÀtuð mefòarı öılmış 

    CenÀb muútedÀ-yı enbiyÀdur yÀ ResÿlallÀh 

 

 5 DevÀdur òastegÀn-ı derd-i èaşöa ravża-i pÀküñ 

    äaèÀdet òÀne-i dÀrü’ş-şifÀdur yÀ ResÿlallÀh 

 

 6 CenÀbuðdan şefÀèat-òˇÀh olupdur Naöşì-i èÀşıö 

    NigÀh-ı merñamet öıl kim gedÀdur yÀ ResÿlallÀh 

 

 

                                                           
1371 Bu şiir NAD’da yoktur. 
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-335- 

[áINÁYÌ] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün /mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

 1 Úapuñda sÀéil-i luùfuñ gedÀyam yÀ ResÿlallÀh 

    ŞefÀèat eyle muótÀc-ı èa÷Àyam yÀ ResÿlallÀh 

 

 2 Ùabìb-i ümmet-i bì-çÀresin senden devÀ-cÿyam 

    Øaèìfem derd-i cürme mübtelÀyam yÀ ResÿlallÀh 

 

 3 HidÀyet eylesün hÀdì-i èaşöuñ rÀh-ı maöãÿda 

    Yaðıldum peyrev-i nefs-i hevÀyam yÀ ResÿlallÀh 

 

 4 Benüm rÿy-ı siyÀhum şust [u] şÿ-yı girye pÀk itmez 

    Zemìn-i èöõr-i èafva çehre-sÀyam yÀ ResÿlallÀh 

 

 5 Ümìd-i rüéyet-i nÿr-ı cemÀl bÀ-kemÀlüñle 

    Ben ol óasret-keş-i rÿz-ı cezÀyam yÀ ResÿlallÀh 

 

 6 Dü èÀlemde áınÀyì bendeñe devlet bu yetmez mi 

    Dime ki ümmet-i òayrü’l-verÀyam yÀ ResÿlallÀh 

 



428 

 

-336-1372 

mefÀèìlün / mefÀèìlün /mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

 1 ŞifÀ-yı derd-i dildür ÀsitÀnuñ yÀ ResÿlallÀh 

    Anuñçün MuãùafÀ’dur nÀm u şÀnuð yÀ ResÿlallÀh 

 

 2 Cemìè-i enbiyÀdan hem mùkerrem hem mufaããalsın 

    Óabìbisin CenÀb-ı KibriyÀ’nuð yÀ ResÿlallÀh 

 

 3 Sen ol èAnúÀ-yı ÖÀf-ı èarş-ı aèóamsın ki bì-pervÀ 

    Senüñ bÀà-ı cinÀndur ÀşiyÀnuð yÀ ResÿlallÀh 

 

 4 Vücÿduñ bÀèiå-i iôhÀr-ı èafv-ı maàfiretdùr hep 

    Sen olduñ menbaè-ı luùf-ı ÕudÀ’nuð yÀ ResÿlallÀh 

 

 5 áarìú-i baór-i èiãyÀnam meded luùf ile luùf eyle 

    Elüm al ben àarìb-i1373 bì-nevÀnuñ yÀ ResÿlallÀh 

 

-337- 

[NÁéİLÌ]* 

mefÀèìlün / mefÀèìlün /mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

                                                           
1372 Bu şiirde mahlas bulunmamaktadır. 
1373 àarìb-i: àarìbi, M. 
* NKD (İpekten, 1970: 211). 
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78a 1 Göñül bìgÀnelerle ÀşinÀdur yÀ ResÿlallÀh 

    Der-i devlet meéÀbuñdan cüdÀdur yÀ ResÿlallÀh 

 

 2 Zer-i òÿrşìd-i mañşer öurãadur iksìr-i óÀküñden1374 

    Reh-i èaşöuñda ol kim óÀk-i pÀdur yÀ ResÿlallÀh 

 

 3 äarardur õikr [ü] fikri1375 çehresin erbÀb-ı tevñìdùð 

    Siyeh óÀkì zer eyler kìmyÀdur yÀ ResÿlallÀh1376 

 

 4 Olan hÀdì ãırÀ÷-ı mùstaöìme şerè-i pÀküñdür 

    Bu èÀlem berzaò-ı òavf u recÀdur yÀ ResÿlallÀh1377 

 

 5 Sözüñ maúbÿl-i dergÀh-ı ãamed dillerde evãÀfuñ 

    Şefìèù’l-òalú1378 [u] maóbÿb-ı ÕudÀ’dur yÀ ResÿlallÀh 

 

 6 Ne deñlü NÀéilì şÀyÀn-ı tertìb-i cezÀ olsa 

    CenÀbuñdan şefÀèat mùltecÀdur yÀ ResÿlallÀh 

 

-338- 

[äUNèÌ] 

                                                           
1374 óÀküñden: òÀlüñden, NKD. 
1375 fikri: fikrüñ, NKD. 
1376 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 Dil-i meyyÀli de bir şebnem-i nÀçìz farż eyle 

 Gül-i bÀà-ı cemÀlùð pùr-nemÀdır yÀ Resÿla’llÀh (İpekten, 1970: 211). 
1377 Bu beyt NKD’de 6. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1378 Şefìèù’l-òalö: Şefìè-i òalú, NKD. 
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mefÀèìlün / mefÀèìlün /mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

 1 CenÀbuñ reh-nümÀ-yı ins ù cÀndur yÀ ResÿlallÀh 

    KemÀlüñ èÌsÀ-yı rÿñ-ı revÀndur yÀ ResÿlallÀh 

 

 2 ÒudÀ naèt-ı şerìfinde buyurmışdur senùð levlÀk 

    Ki õÀtuñ bÀèiå-i kevn ü mekÀndur yÀ ResÿlallÀh 

  

 3 İmÀm-ı enbiyÀ mañbÿb-ı MevlÀ faòr-i èÀlemsin 

    MaöÀmuð eşref-i bÀà-ı cinÀndur yÀ ResÿlallÀh 

 

 4 SaèÀdet buldı rÀh-ı pÀkùðe sÀlik olan zìrÀ 

    Ùarìúuñ mevãil-i dÀr-ı emÀndur yÀ ResÿlallÀh 

 

 5 ViãÀlüñ õevúine maórem olanlar rÿz-ı mañşerde 

    CenÀb-ı Óażretüñle hem-zebÀndur yÀ ResÿlallÀh 

 

 6 LivÀé-i şeföatùðden sÀyevÀr it äunèì-i zÀruñ 

    Faúìrüñdür esirge nÀ-tüvÀndur yÀ ResÿlallÀh 

 

-339- 

[ÓUBBÌ] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 
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78b 1 Úudÿmüñ bÀèiå-i èayn-ı saèÀdet yÀ ResÿlallÀh 

    Ôuhÿruñ pertev-endÀz-ı hidÀyet yÀ ResÿlallÀh 

 

 2 Reh-i Óaú’da fenÀ-fi’llÀh olan erbÀb-ı himmetler 

  Senùð feyżùðle buldılar kerÀmet yÀ ResÿlallÀh 

 

 3 Ki yoödur bende bir òaãlet ola şÀyeste-i Óażret 

    Meger senden ola baña èinÀyet yÀ ResÿlallÀh 

 

 4 áarìbem bì-nevÀyam sÀye-i luùfuñda sulùÀnum 

    Bu muótÀc bendeñe eyle himÀyet yÀ ResÿlallÀh 

 

 5 NigÀh-ı merñamet öıl Óubbì-i bì-çÀreye luùf it 

    Ola hem-vÀre-i şÀyÀn şefÀèat yÀ ResÿlallÀh 

 

-340- 

[NAÔMÌ]1379 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

 1 CemÀlüñ mihr-i èÀlem-tÀb-ı cÀndur yÀ ResÿlallÀh 

    Vücÿduñ bÀèiå-i kevn ü mekÀndur yÀ ResÿlallÀh 

 

 

                                                           
1379 Bu şiir ŞND’de yoktur. 
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 2 İki èÀlemde rÀñat oldı olan bÀbına mensÿb 

    İşigùð mùltecÀ emn ü emÀndur yÀ ResÿlallÀh 

  

 3 Úapuñda bende-i òÀliã olan ey şÀh-ı èÀlì-şÀn 

    Şeh-i èÀlì-maúÀmÀt-ı cinÀndur yÀ ResÿlallÀh 

 

 4 KelÀm-ı cÀn-fezÀ-yı iltifÀtuð ey MesìóÀ-dem 

    Bu çeşm-i mürdeye rÿó-ı revÀndur yÀ ResÿlallÀh 

 

 5 èAceb mi Naômì-i üftÀdeye bu rütbe-i èulyÀ 

    Senüñ medóüñ aña vird-i zebÀndur yÀ ResÿlallÀh 

 

-341- 

[ÓÁFIÔ] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

 1 Mey-i èaşöuñla sermest ü òarÀbam yÀ ResÿlallÀh 

    Dem-À-dem nÀr-ı şevöuðla kebÀbam yÀ ResÿlallÀh 

 

 2 N’ola üftÀdeñi bir kerre pÀ-mÀl-i nigÀh itseñ 

    Ser-i kÿyuñda bir kemter-türÀbam yÀ ResÿlallÀh 

 

 3 Kerem öıl òÀ÷ır-ı mañzÿnumı lu÷fuðla şÀdÀn it 

    áamuñla tÀ-be-key pür-ıż÷ırÀbam yÀ ResÿlallÀh 
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 4 Derÿnum feyż-yÀb it çeşme-i şÀrÀb-ı viãÀlùðden 

    Şeb-i hicrÀn-ı pùr-sÿz u tÀbam yÀ ResÿlallÀh 

  

 5 Der-i devlet medÀruñdan beni redd itme sulùÀnum 

    áarìbem ÓÀfıó’am kesret-meéÀbam yÀ ResÿlallÀh 

 

-342- 

[èÁŞIÖÌ] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

79a 1 Senüñ èaşöuña cÀnum mübtelÀdur yÀ ResÿlallÀh 

    Yoluñda cÀn-ile başum fedÀdur yÀ ResÿlallÀh 

 

 2 Sen ol sulùÀn-ı kevneynsin ki bu mecmÿè-ı mevcÿdÀt 

    Der-i devlet-meéÀbuñda gedÀdur yÀ ResÿlallÀh 

 

 3 Öamu èÀlemlerùð òalöı senùðle iftiñÀr eyler 

    Úapuñda cümle óÀcetler revÀdur yÀ ResÿlallÀh 

 

  4 Senüñ èilm-i ledünnüñde úalur èÀciz ulu’l-elbÀb 

    Bilürler úadrüñi àÀyet èalÀdur yÀ ResÿlallÀh 

 

 5 Øaèìf ümmetlerüñden èÁşıöì bir derdmendüñdür 

    Kerem öıl merñamet eyle recÀdur yÀ ResÿlallÀh 
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-343- 

[ÓÁFIÔ] 

 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

 1 áarìú-i baór-i èiãyÀnam şefÀèat yÀ ResÿlallÀh 

    Óarìú-i nÀr-ı òüsrÀnam şefÀèat yÀ ResÿlallÀh 

 

 2 CehÀletle yitùrdùm rÀhumı dergÀhuða geldùm 

    Meded muótÀc-ı àufrÀnum şefÀèat yÀ ResÿlallÀh 

 

 3 CemÀlùð vaãlın eyler Àrzÿ şÀm u señer cÀnum 

    Kerem öıl zÀr u ñayrÀnam şefÀèat yÀ ResÿlallÀh 

 

 4 Yitürdüm naúd-i èömrüm ôulmet-i àafletde sulùÀnum 

    Dil ü cÀndan peşìmÀnam şefÀèat yÀ ResÿlallÀh 

 

 5 Benem ol ÓÀfıô u miskìn ü èÀãì vü kìne-pìşe 

    SezÀ mı lu÷f [u] iósÀnam şefÀèat yÀ ResÿlallÀh 

 

-344- 

[äUNèÌ] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 



435 

 

 1 LisÀnuñ èandelìb-i bÀà-ı vañdet yÀ ResÿlallÀh 

    DehÀnuñ menbaè-ı lüélü-yı óikmet yÀ ResÿlallÀh 

 

 2 Ôuhÿruðla şeref-yÀb oldı èÀlem ey şeh-i kevneyn 

    Senüñle òalú-ı èÀlem buldı èizzet yÀ ResÿlallÀh 

 

 3 Sen ol sulùÀn-ı õì-şÀn-ı şefìè-ı devr-i mañşersùð 

    KelÀmuñ cümleten maúbÿl-i ñażret yÀ ResÿlallÀh 

 

 4 Benüm dÀà-ı derÿnum Àteş-i hicrùðden olmışdur 

    ÒarÀb itdi beni bu nÀr-ı firöat yÀ ResÿlallÀh 

 

 5 SezÀvar-ı èinÀyet eyle äunèì bir faúìrüñdür 

    ŞefÀèat öıl ola şÀyÀn-ı rañmet yÀ ResÿlallÀh 

 

-345- 

[FAäÌÓÌ] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

79b 1 Vücÿduñ dürr-i nÀ-yÀb-ı ãafÀdur yÀ ResÿlallÀh 

    Anuñçün nÀm-ı pÀkùð Muã÷afÀ’dur yÀ ResÿlallÀh 

  

 2 Cebìn-i tÀbnÀkùð reşk-i baòş-ı mÀh-ı mihr-engìz 

    CemÀlüñ pertev-i nÿr-ı ÕudÀ’dur yÀ ResÿlallÀh 
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 3 Gözüm óasret-nigÀh-ı ãÿret-i naöş-ı òayÀlùðdùr 

    Göñül ger dìde-i pìrÀmen-i şevö-i viãÀlüñdür 

 

 4 Òulÿs üzre Faãìóì èÀşıö-ı nÿr-ı cemÀlùðdùr 

    Reh-i èaşöuñda èabd-ı bì-riyÀdur yÀ ResÿlallÀh 

 

-346- 

[NAÔMÌ]1380 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

 1 ÒudÀ’ya lÀyıö işùm yoö şefÀèat yÀ ResÿlallÀh 

    Reh-i Óaú’da öuãÿrum çoö şefÀèat yÀ ResÿlallÀh 

 

 2 Ne ãÀóib menzilem ne óÀl ne var èirfÀn u ne aèmÀl 

    Benem àayetde bed-efèÀl şefÀèat yÀ ResÿlallÀh 

 

 3 Benùm ñÀlùm òarÀb oldı baða èiãyÀn ñicÀb oldı 

    Saña çün intisÀb oldı şefÀèat yÀ ResÿlallÀh 

 

 4 Úapuñdan eyleme merdÿd cemÀlüñ ide dil-meşhÿd 

    Eşiginden budur maöãÿd şefÀèat yÀ ResÿlallÀh 

 

 

                                                           
1380 Bu şiir ŞND’de yoktur. 
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 5 Úuluñ Naômì’yi itme dÿr úapuñdan eyleme mehcÿr 

    GùnÀhın ide Óaö maàfÿr şefÀèat yÀ ResÿlallÀh 

 

-347- 

[MAÓVÌ] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

 1 Bıraödum èaşöuñ-ile nÀm u èÀrum yÀ ResÿlallÀh 

    Unıtdum şevúuñ-ile cümle kÀrum yÀ ResÿlallÀh 

 

 2 Bu göñlüm bülbüli aãlÀ cihÀnuñ bÀàına baúmaz 

    Yüzüñ görmek gùlistÀnın ararum yÀ ResÿlallÀh 

 

 3 Enìn ü aó [u] vÀh ile tehì firúatde Mecnÿn’am 

    Yitürdüm Leylì vü leyl [ü] nehÀrum  yÀ ResÿlallÀh 

 

 4 Göñül pervÀneveş dôner viãÀlùð şemèine dÀéim 

    Dükendi úalmadı ãabr u öarÀrum yÀ ResÿlallÀh 

 

 5 Bu Maóvì bendeðe rañm it firÀöuð nÀrına dùşmiş 

    Úatı òaylì zamÀn oldı yanarum yÀ ResÿlallÀh 

 

-348- 

[EMÌN] 
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mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

80a 1 Hemìşe ãÀóib-i cürm ü òaùÀyam yÀ ResÿlallÀh 

    Ve-lìki[n] ùÀlib-i èavf [u] èaùÀyam yÀ ResÿlallÀh 

 

 2 Şeh-i mesned-nişìn-i bÀrgÀh-ı öurb-ı óażretsin 

    Muúìm-i Às(i)tÀnuñ bir gedÀyam yÀ ResÿlallÀh 

 

 3 Beni bìgÀne-i lu÷f itme sul÷Ànum şefÀèat öıl 

    Úadìmì èaşöuñ-ile ÀşinÀyam yÀ ResÿlallÀh 

 

 4 Marìż-i derd-i hecrem baña vaãluñdur devÀ ancaú 

    CenÀbuñdan ùÀlebkÀr-ı şifÀyam yÀ ResÿlallÀh 

 

 5 Benem ol bende vü dìrìne-i dergÀhuñ Emìn kim 

    Der-i luùfuñda dÀéim çehre-sÀyam yÀ ResÿlallÀh 

 

-349- 

[MUäÙAFÁ] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

 1 HevÀ-yı nefse cÀnum mübtelÀdur yÀ ResÿlallÀh 

    İşùm hep cümleten cürm ü òaùÀdur yÀ ResÿlallÀh 
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 2 Senüñ sünnetleriñüñ biñde birin itmedüm icrÀ 

    Baña her ne cezÀ olsa sezÀdur yÀ ResÿlallÀh 

 

 3 èAceb mi bülbül-i dil deşt-i óasretde fiàÀn itse 

    CemÀlüñ gülsitÀnından cùdÀdur yÀ ResÿlallÀh 

 

 4 Sen ol sulùÀn-ı èÀlì-rütbe-i taót-ı risÀletsin 

    Úudÿmüñ olsa èarş ùzre revÀdur yÀ ResÿlallÀh 

 

 5 Kerem öıl cùrmùmi eyle şefÀèat rÿz-ı mañşerde 

    KelÀmuñ cümle maúbÿl-i ÒudÀ’dur yÀ ResÿlallÀh 

 

 6 Yùzin ferş eyleyenlerden der-i devlet-meéÀbuñda 

    Biri de ümmetüñden MuãùafÀ’dur yÀ ResÿlallÀh 

 

-350- 

[DERVÌŞ èOæMÁN] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 Dertliyem dermÀna geldüm yÀ ResÿlallÀh meded 

    Dùşmişem fermÀna geldùm yÀ ResÿlallÀh meded 

 

 2 ÒÀk-pÀy-ı èizzete sùrdùm yùzùm bið èôzr ile 

    Luùf umup iósÀna geldüm yÀ ResÿlallÀh meded 
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 3 EnbiyÀnuñ efêalisin ey Óabìb-i Muóterem 

    Sen şefÀèatkÀna geldùm yÀ ResÿlallÀh meded 

 

 4 Niçe niçe yùz öarasın eylemişem ben gedÀ 

    Ben úulum sulùÀna geldüm yÀ ResÿlallÀh meded 

 

 5 Dervìş èOåmÀn cÀn u dilden çün teveccüh eyledi 

    èAşöuð ile yana geldüm yÀ ResÿlallÀh meded 

 

-351- 

[NAÓÌFÌ]* 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

80b 1 CemÀlüñ maùlaè-ı şems-i hidÀyet yÀ ResÿlallÀh 

    Cebìnüñ maşrıö-ı nÿr-ı saèÀdet yÀ ResÿlallÀh 

 

 2 Vücÿd-ı pÀküñi Óaú gevher-i yektÀ-yı lu÷f itmiş 

    İdùp ÀrÀyiş-i tÀc-ı kerÀmet yÀ ResÿlallÀh 

 

 3 RecÀ-yı èafv ile añvÀlùmi èarż eyleyüp geldüm 

    Olup müstaàriú-i şerm [ù] òacÀlet yÀ ResÿlallÀh 

 

 

                                                           
* NSD (Aypay, 1992: C 2., 432). 
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 4 Bu èiãyÀn ile mañşerde benùm ñÀlùm mùkedderdùr1381 

    CenÀbuñdan ger olmazsa èinÀyet yÀ ResÿlallÀh1382 

 

 5 Ümìd oldur delìl ola1383 cenÀbuñ èafv-ı MevlÀ’ya 

    Egerçi cürmüme yoúdur nihÀyet yÀ ResÿlallÀh 

 

 6 Ne deñlü mücrim ise yine kendi müstemendüñdür 

    Naóìfì bendeñe eyle şefÀèat yÀ ResÿlallÀh 

 

-352- 

[FEYØÌ] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

 1 Ùarìú-i müstaúìme reh-nùmÀsın yÀ ResÿlallÀh 

    Esìr-i derd-i èiãyÀna devÀsın yÀ ResÿlallÀh 

 

 2 Bu èÀãì ùmmetùð şermende itme rÿz-ı mañşerde 

    ŞefÀèat öıl Óabìb-i KibriyÀ’sın yÀ ResÿlallÀh 

 

 

                                                           
1381 NSD’de 4. ve 5. beytler takdim-tehirlidir. 
1382 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 èAceb mi çÀre-cÿy-ı merhem-i iósÀnuñ olsam ben 

 Menem Àzürde-i zaòm-ı melÀmet yÀ Resÿla’llÀh (Aypay, 1992: C 2., 432). 
1383 ola: olsa, NSD. 
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 3 Vücÿduñ cümleden evvel ôuhÿruñ ãÿretÀ Àòir 

    Budur óikmet muéaòòar mùbtedÀsın yÀ ResÿlallÀh 

 

 4 Senüñ Àyìn-i pÀküñ cümle ins ü cin úabÿl eyler 

    Serìr-i sal÷anatda pÀdişÀhsın yÀ ResÿlallÀh 

 

 5 Ne mümkin medóüñi Óaú üzre taúrìr eylesün Feyżì 

    Ki sensin biõ’õÀt-ı memdÿó-ı ÒudÀ’sın yÀ ResÿlallÀh 

 

-353- 

[EMNÌ] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

 1 RiyÀż-ı èaşöuða dùşmiş hezÀram yÀ ResÿlallÀh 

    Ümìd-i vaãl-ile hecrüñde zÀram yÀ ResÿlallÀh 

 

 2 Ben ol seyyÀó-ı ãañrÀ-yı cùnÿn u hÿş-ı bìzÀram 

    HümÀ-yı evc-i èaşöam bì-úarÀrum yÀ ResÿlallÀh 

 

 3 èAceb Àşùfte-óÀlem pür-melÀlem derd-ile lÀlem 

    Dem-À-dem eşk-rìz ü nÀlekÀram yÀ ResÿlallÀh 

  

 4 DevÀsı derd-i èiãyÀnuð cenÀbuðdan şefÀèatdùr 

    Meded öıl kim bu derd-ile nizÀram yÀ ResÿlallÀh 
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 5 Úoma Emnì àarìbüñ münkesir-òÀ÷ır firÀöuðla 

    Yeter tÀ başla dìrìn-àam-küsÀram yÀ ResÿlallÀh 

 

-354- 

[NAÓÌFÌ]* 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

81a 1 Bu gùlşende hezÀr-ı bì-nevÀyam yÀ ResÿlallÀh 

    Velì Àzürde-i òÀr-ı cefÀyam yÀ ResÿlallÀh 

 

  2 N’ola olsam devÀ-cÿyende-i dÀrÿ-yı iñsÀnuð 

    Esìr-i derd-i èaşöam mübtelÀyam yÀ ResÿlallÀh1384 

 

 3 NigÀh-ı şefkÀtùðden ben àarìb [ù] zÀrı dÿr itme 

    Yoluñda bende kemter óÀk-pÀyam yÀ ResÿlallÀh1385 

 

 4 Meded sendendür ey kÀn-ı şefÀèat bendeðe yoòsa 

    Óużÿr-ı Óaöú’a1386 maócÿb-ı òa÷Àyam yÀ ResÿlallÀh1387 

 

 

                                                           
* NSD (Aypay, 1992: C 2., 429). 
1384 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 Beni gencìne-i fażl-ı ÕudÀdan behre-yÀb eyle 

 Der-i luùfuñda muótÀc-ı èa÷Àyam yÀ Resÿla’llÀh (Aypay, 1992: C 2., 429). 
1385 Bu beyt NSD’de 5. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1386 Óaöö’a: Óaö’da, NSD. 
1387 Bu beyt NSD’de 4. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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 5 Yùzùm yoö èarż-ı ñÀle èarãagÀh-ı ñaşre varduöda 

    GünehkÀram giriftÀr-ı hevÀyam yÀ ResÿlallÀh1388 

 

 6 Kerem öıl lu÷f u iñsÀnuðla dil-şÀd eyle ben zÀrı 

    Naóìfì’yem úapuñda bir gedÀyam yÀ ResÿlallÀh1389 

 

-355- 

[èABDÌ] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

 1 Úarìn-i cürm ü èiãyÀnam şefÀèat yÀ ResÿlallÀh 

    Enìs-i Àh u fiàÀnam şefÀèat yÀ ResÿlallÀh 

 

 2 Uyaldan nefs-i bed-gìşe beni uàratdı teşvìşe 

    Budur hem-rÀh-ı endìşe şefÀèat yÀ ResÿlallÀh 

 

 3 GünehkÀram yüzi úara úapuñda oldum ÀvÀre 

    Yine senden olur çÀre şefÀèat yÀ ResÿlallÀh 

 

 4 Resÿl-i Óayy u áaffÀr’uð şefìèi her günehkÀruñ 

    RecÀda èAbdì-i zÀruð şefÀèat yÀ ResÿlallÀh 

 

                                                           
1388 Bu beyt NSD’de 6. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1389 Bu beyt NSD’de 7. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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-356- 

[SEYYİD ÓÜSEYNÌ] 

11’li Hece Ölçùsù 

 

I 

81b 1 ÒÀtemü’n-nebiyyin ceddüm Muóammed 

 2 Umaram senden şefÀèat [ü] himmet 

 3 äÀóib-i şefÀèat ol gùzel Añmed 

 4 Umaram senden şefÀèat [ü] himmet 

II 

 1 Maóbÿb-ı ÕudÀ’sın olmaz sôzùð red 

 2 Lu÷f idùp sen daòı itme beni red 

 3 áÀyetü’l àaèiye iderüm minnet 

 4 Umaram senden şefÀèat [ü] himmet 

III 

 1 Saña ÚuréÀn indi miåli yoú durur 

 2 Öamer şaö oldı şebeh yoú durur 

 3 KemÀlùð ãayılmaz öatı çoö durur 

 4 Umaram senden şefÀèat [ü] himmet 

IV 

 1 MièrÀc itdüñ gice gördüñ àarÀyib 

 2 Aödı parmaölarından ãular èacÀyib 

 3 Menbaè-ı rañmetsin miålü’s-seòÀyib 

 4 Umaram senden şefÀèat [ü] himmet 
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V 

 1 Bu Seyyid Óüseynì hem òalvetìnüñ 

 2 Cürmüni èafv idüp vir elüñ 

 3 ŞefÀèÀt kÀnısın mùcrimlerùð 

 4 Umaram senden şefÀèat [ü] himmet 

 

-357- 

[ÙABÌB] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

I 

 1 ÙÀèatüm yoú àarú-i èiãyÀn olmışam 

 2 YÀ ResÿlallÀh şefÀèat eylegil 

 3 Öıl teraññum baða òayrÀn olmışam 

 4 YÀ ResÿlallÀh şefÀèat eylegil 

II 

 1 Eyledi sen şÀhı çùn MevlÀ ñabìb 

 2 Cùmle derdlere seni öıldı ÷abìb 

 3 Kimsenem yoúdur benüm úaldum àarìb 

 4 YÀ ResÿlallÀh şefÀèat eylegil 

III 

 1 Merñamet öıl baða ey mÀh-ı mùnìr 

 2 Cùrm ù èiãyÀn oldı nefsùmde keåìr 

 3 Úorúaram rÿz-ı cezÀ olam ñaöìr 
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 4 YÀ ResÿlallÀh şefÀèat eylegil 

IV 

 1 Ùapuða yalvarı geldùm yÀ Resÿl 

 2 Beni redd itme olam úapuñda úul 

 3 Ne úadar lÀyıö degùlsem öıl öabÿl 

 4 YÀ ResÿlallÀh şefÀèat eylegil 

V 

 1 Çün Ùabìb èarż eyledi aóvÀlini 

 2 Kimse bilmez ol àarìbüñ óÀlini 

 3 Óaö teèÀlÀ èafv ide èiãyÀnını 

 4 YÀ ResÿlallÀh şefÀèat eylegil 

 

-358- 

[èABDÜ’L-ÓAY] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

I 

82a 1 Ey saèÀdet nurı ey sulùÀn-ı òayl-i mürselìn 

 2 Umaram senden şefÀèat yÀ ResÿlallÀh meded 

 3 Didi şÀnuðda senùð levlÀk-ı Rabbù’l-èÀlemìn 

 4 Umaram senden şefÀèat yÀ ResÿlallÀh meded 

II 

 1 Maórem-i esrÀr-ı MevlÀ naöş-ı mihr-i iãùifÀ 

 2 ŞehsùvÀr-ı ãañn-ı "ev-ednÀ" güzìn-i enbiyÀ 
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 3 Muã÷afÀ vù mùctebÀ vù MurtażÀ vù muötedÀ 

 4 Umaram senden şefÀèat yÀ ResÿlallÀh meded 

III 

 1 Aómed ü Maómÿd olupdur ism-i pÀküñ ey Óabìb 

 2 Maôhar-ı lu÷f-ı ÕudÀ’sın dertlere sensin ÷abìb 

 3 Úoma èAbdü’l-óay faúìri ey kerem kÀnı àarìb 

 4 Umaram senden şefÀèat yÀ ResÿlallÀh meded 

 

-359- 

[ÓÁFIÔ] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

 1 Göñül pervÀne-i bezm-i viãÀlüñ yÀ ResÿlallÀh 

    LisÀnum bülbül-i bÀà-ı cemÀlùð yÀ ResÿlallÀh 

 

 2 Hemìşe ãañn-ı miréÀt-ı nigÀhumda hüveydÀdur 

    CemÀl-i şÀhid-i naöş-i òayÀlüñ yÀ ResÿlallÀh 

 

 3 äafÀ-yı baòş-ı ñarìm òÀne-i endìşem olmışdur 

    ØiyÀ-yı nÿr-ı vech-i bì-miåÀlüñ yÀ ResÿlallÀh 

 

 4 ZülÀl-i èafvuña ben òaste-i luùf ile sìr-Àb it 

    Derÿnum yaúmasun bÀb-ı celÀlüñ yÀ ResÿlallÀh 
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 5 Öapuða intisÀb idùp şefÀèat ilticÀ eyler 

    Faúìrüñ ÓÀfıó-ı şermende-óÀlüñ yÀ ResÿlallÀh 

 

-360-1390 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

I 

 1 ÕÀt-ı pÀkùð maóhar-ı tÀm-ı eóad 

 2 YÀ ResÿlallÀh şefÀèat öıl meded 

 3 Olmadı saða kerem ebvÀbı sed 

 4 YÀ ResÿlallÀh şefÀèat öıl meded 

II 

 1 Çünki sensin "raómeten li’l-èÀlemìn" 

 2 Saña muótÀc evvelìn ü Àòirìn 

 3 Luùf umup úapuña geldi müõnibìn 

 4 YÀ ResÿlallÀh şefÀèat öıl meded 

 

-361- 

[èABDÜ’L-ÓAY] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

82b 1 Vücÿduñ èÀleme luùf-ı ÕudÀ’dur yÀ ResÿlallÀh 

    Ôuóÿruñ èÀşıöa nÿr-ı hüdÀdur yÀ ResÿlallÀh 

                                                           
1390 Bu şiirde mahlas bulunmamaktadır. 
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 2 Öamu eşyÀdan evvel Óaöö’ı tevñìd eyleyen sensin 

    N’ola maóbÿb-ı Óaú olsañ revÀdur yÀ ResÿlallÀh 

 

 3 İdùpdùr Óażret-i AllÀh vücÿduñ èÀleme raómet 

    CenÀbuñ merciè-i ehl-i recÀdur yÀ ResÿlallÀh 

 

 4 Óaöìöat sırrına sensin delìl-i zümre-i kümmel 

    Göñüller derdine feyżùð devÀdur yÀ ResÿlallÀh 

 

 5 ŞefÀèat eyle èAbdü’l-óay faöìre óÀhir ù bÀ÷ın 

    Senüñ iósÀnuða öalmış gedÀdur yÀ ResÿlallÀh 

 

-362- 

[VÁLÌ] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

I 

 1 Ey ÒudÀ’dan luùf u iósÀn isteyen 

 2 Mevlid-i pÀk-i Resÿlu’llÀh’a gel 

 3 Cennet içre ñÿr u àılmÀn isteyen 

 4 Mevlid-i pÀk-i Resÿlu’llÀh’a gel 

II 

 1 Naèt-ı pÀkin cÀn u dilden diðlesen 

 2 Mañż-ı nÿr-ı Óaö’dur ol õÀt-ı óasen 
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 3 Olduàınca dùnyede ãaà u esen 

 4 Mevlid-i pÀk-i Resÿlu’llÀh’a gel 

III 

 1 Ol Resÿl’ùð doàduàı şeb bì-gümÀn 

 2 Leyle-i úadre mùşÀbihdùr hemÀn 

 3 Bulmaú istersen cehennemden emÀn 

 4 Mevlid-i pÀk-i Resÿlu’llÀh’a gel 

IV 

 1 Meclis-i mevlidde ey VÀlì müdÀm 

 2 Cennet-i aèlÀda istersen maúÀm 

 3 Ol Resÿl’e öıl ãalÀt-ile selÀm 

 4 Mevlid-i pÀk-i Resÿlu’llÀh’a gel 

 

-363- 

[VAÓYÌ]* 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

83a 1 Ruòuñ gülzÀr-ı Firdevs-i ezeldür yÀ ResÿlallÀh 

    KelÀmuñ Kevåer’e nième’l-bedeldür yÀ ResÿlallÀh 

 

 2 Úadüñ maósÿd-ı ÙÿbÀ’dur óirÀmuñ àayret-i Sidre 

    áubÀruð èarşa kuól olsa maóaldür yÀ ResÿlallÀh 

 

                                                           
* VD (Taş, 2004: C 2., 301). 
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 3 áamÿm-ı maèãiyet medhÿş-ı yeés itmez dil-i zÀrı 

    Çü luùfuñ zìver-i levó-i emeldür yÀ ResÿlallÀh 

 

 4 N’ola tercìó idersem óikmet-i LoúmÀn’a iósÀnuñ 

    DevÀ-yı èillet-i sehv ü zeleldür yÀ ResÿlallÀh 

 

 5 Ne mùmkin ñal olınmaö èuöde-i vaãfuñ murÀd üzre 

    Øaèìfem dest-i endìşem eşeldùr yÀ ResÿlallÀh 

 

 6 Bu Vaóyì bendeði öıl neşve-yÀb-ı cürèa-i luùfuñ 

    ÒumÀr-Àlÿd-ı àamdur pür-keseldür yÀ ResÿlallÀh 

 

-364- 

[NAÓÌFÌ]* 

feèilÀtün / mefÀèilün / feèilün 

 

I 

 1 Sensin evc-i risÀletùð mÀhı 

 2 CÀn fedÀ saña yÀ ResÿlallÀh 

 3 Sensin ümmetlerüñ şehen-şÀhı 

 4 CÀn fedÀ saña yÀ ResÿlallÀh 

II 

 1 áonçe-i gùlşen-i ãafÀ sensin 

                                                           
* NSD (Aypay, 1992: C 1., 312). 
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 2 Gevher-i baór-ı ıãùıfÀ sensin 

 3 Cümle maòlÿöa pìşvÀ sensin 

 4 CÀn fedÀ saña yÀ ResÿlallÀh 

III 

 1 Ten-i zerdüm nizÀr-ı ñasretdùr 

 2 Sìne ãad çÀk-i ùìà-ı fùröatdùr 

 3 Dil giriftÀr-ı dÀm-ı òayretdür 

 4 CÀn fedÀ saña yÀ ResÿlallÀh 

IV 

 1 Derd-i èaşöuñla dil helÀk olsun1391 

 2 Tìà-i óasretle sìne çÀk olsun1392 

 3 Cümle varum yoluñda òÀk olsun 

 4 CÀn fedÀ saña yÀ ResÿlallÀh 

V 

 1 Bir nigÀh eyle cÀn-ı bìmÀra 

 2 Eyle luùfuñla derdime çÀre 

 3 Öıl şefÀèat Naóìfì-i zÀre 

 4 CÀn fedÀ saña yÀ ResÿlallÀh 

 

-365- 

[VÁÓİDÌ] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

                                                           
1391 Derd-i èaşöuðla dil helÀk olsun: Dil mañabbetle tÀb-nÀk olsun, NSD. 
1392 Tìà-i ñasretle sìne çÀk olsun: Sìne èışöuðla çÀk çÀk olsun, NSD. 
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 1 Felekler şemè-i rÿyuðda yanar pervÀne olmışlar1393 

    Anuñçün durmayup dÀéim dönerler yÀ ResÿlallÀh 

 

 2 èAceb döner ki nüh eflÀk ider dÀéim yaúalar çÀk 

    Taèaşşuödan gôzi nemnÀk iderler yÀ ResÿlallÀh 

 

 3 Sen ol sulùÀn-ı kevneynsin öamu èÀlemdùr èuşşÀöuð 

    Velì èaşöuñla cÀn viren velìler yÀ ResÿlallÀh 

 

 4 SemÀlar eyleyùp devrÀn dura mı VÀóidì bir Àn 

    CemÀlüñ vaãf idüp sÿzÀn iderler yÀ ResÿlallÀh 

 

-366- 

[NßRÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

  

83b 1 Ey óabìb-i Óaú kerìmü’ş-şÀn Muñammed Muã÷afÀ 

    NÀzenìn-i óażret-i YezdÀn Muóammed MuãùafÀ 

 

 

                                                           
1393 Şiirin matlaè beytinin ilk mısrası şiirin kafiye yapısına uygunluk gôstermemektedir. Ramazan Ekinci’nin 

hazırlamış olduğu VefeyÀt-ı AyvansarÀyì (İnceleme-Tenkitli Metin) adlı çalışmada bu şiirin matlaè ve 

maktaè beyti yer almaktadır. Adı geçen eserde şiirin matlaè beytinin mısraları kafiye bakımından şiire 

uyumludur. Mecmuadaki ve adı geçen eserdeki matlaè beytlerinin ilk mısralarında bulunan farklılık şu 

şekildedir: Felekler şemè-i rÿyuðda yanar pervÀne olmışlar: Felekler şemèi rÿyuðda yanarlar yÀ ResÿlallÀh, 

(Ekinci, 2017: 217). 
* AND (Coşkun, 2001: 42). 
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 2 Nÿr-ı èÀlem fañr-i Àdem seyyidü’l-kevneynsin 

    İki èÀlemde şeh-i şÀhÀn Muñammed Muã÷afÀ1394 

 

 3 Ravża-i vaódet gülisin "lì-maèallÀh" bülbüli 

    CÀnlara cÀnÀn cihÀna cÀn Muóammed MuãùafÀ 

 

 4 Bÿy-ı enfÀsuð mu÷ayyeb itdi nÀsÿt ehlini 

    Ùoldı èÀlem rÿó-ile reyhÀn Muóammed MuãùafÀ 

 

 5 ÕÀtuðı meddÀh olan óażret-i Óaö olıcak 

    Niçe bilsün úadrüñi insÀn Muóammed MuãùafÀ 

 

 6 Ümmet üzre ulu minnetdür vücÿduñ nièmeti 

    Cümle òalúa raómet-i RaómÀn Muóammed MuãùafÀ 

 

 7 Áluña aãóÀbuña ezvÀcuña etbÀèuña 

    ÓÀżır olmış ravża-i rıêvÀn Muñammed Muã÷afÀ 

 

 8 Nÿrì miskìni unutma Rabb-i èizzet óaööıçùn 

    Ey nebìler óizbine1395 sulùÀn Muóammed MuãùafÀ 

 

 

                                                           
1394 AND’de 2. ve 3. beytler takdim-tehirlidir. 
1395 óizbine: –, M. 
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-367- 

[èABDÜ’L-ÓAY] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 Ey óabìbu’llÀh Muóammed MuãùafÀ 

    Eyle feyżùð nièmetine ihtidÀ 

 

 2 ÕÀt-ı pÀkùð rañmeten li’l-èÀlemìn 

    Mùõnibine şÀfiè-i rÿz-ı cezÀ 

 

 3 TÀki cÀnum tendedùr ôlmem şehÀ 

    BÀb-ı lu÷fuðdan cùdÀ ãubñ u mesÀ 

 

 4 İstinÀdum intisÀbum sañadur 

    DÀmenùð elden bıraömam dÀéimÀ 

 

 5 Öıl şefÀèat rañm idùp èAbdü’l-óay’a 

    Çùnki sensin şÀfiè-i rÿz-ı cezÀ 

 

-368- 

[NAÖŞÌ]1396 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

                                                           
1396 Bu şiir NAD’da yoktur. 
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I 

84a 1 Bir naóar öıl ñÀlùme ÀsÀn ola cümle sübül 

   2 El-meded ey faòr-i èÀlem şÀh u sul÷Àn-ı rusùl 

 3 BÀà-ı gùlzÀr-ı derÿnumda açılsun tÀze gùl 

 4 El-meded ey faòr-i èÀlem şÀh u sul÷Àn-ı rusùl 

II 

 1 Naèt-i pÀküñde didi Óaú "raómeten li’l-èÀlemìn" 

   2 Eyledi õÀt-ı şerìfùð muötedÀ-yı mùrselìn 

   3 Saða ùmmet oldı cùmle evvelìn ü Àòirìn 

 4 El-meded ey faòr-i èÀlem şÀh u sul÷Àn-ı rusùl 

III 

 1 Naöşì-i àam-ñˇÀrı dergÀh-ı ÕudÀ’da eyle yÀd 

   2 Eyle ol bì-çÀreñi õevú-i viãÀlùð ile şÀd 

 3 NÀr-ı èaşöuð rÿz u şeb bulsun derÿnında ziyÀd 

 4 El-meded ey faòr-i èÀlem şÀh u sul÷Àn-ı rusùl 

 

-369- 

[NAÔMÌ]1397 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 Ey Óabìb-i Óażret-i ÒallÀú-ı èÀlem Muã÷afÀ 

    Eşref-i peyàamberÀn [u] faòr-i èÀlem MuãùafÀ 

 

                                                           
1397 Bu şiir ŞND’de yoktur. 
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 2 èÁlem ù Àdem senùðle buldılar cùmle vùcÿd 

    èİllet-i àÀéiyye sensin ey mükerrem MuãùafÀ 

 

 3 Sensin iden cism-ile mièrÀc-ı beyne’l-enbiyÀ 

    Ey nedìm-i bezm-i vuãlat Óaúú’a hem-dem MuãùafÀ 

 

 4 äad ãalavÀtla selÀm olsun revÀn-ı pÀkùðe 

    Álüñe aãóÀbuña evlÀduña hem MuãùafÀ 

  

 5 Umaram ki idesin cennetde daòı hem-civÀr 

    Ey iden dünyÀda cism-i vaãla maórem MuãùafÀ 

 

 6 DÀéimÀ meddÀóuñ olan Naômì’ye ol dest-gìr 

    Derdlere dermÀn gôðùller zaòmına em Muã÷afÀ 

 

-370- 

[SÜCßDÌ] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 Şùbhesiz Firdevs-i aèlÀdur ñabìbùð ravżası 

    Sidr[e] vü èarşdan muèallÀdur ñabìbùð ravżası 

 

 2 Cenneti iden münevver õÀt-ı pÀkùð nÿrıdur 

    Ayu günden hem meżiyyÀdur ñabìbùð ravżası 
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 3 Ben kim olam diyem anuñ medóinüñ biñde birin 

    Óall-i öudretle muñallÀdur ñabìbùð ravżası 

 

 4 Yüz sürüp mìr ü gedÀ eylerüz yatar merúadüñ1398 

    èAbd-i MevlÀ’ya mùvellÀdur ñabìbùð ravżası 

 

 5 ŞÀnuða levlÀk dinildi yine şÀhid bu durur 

    Nùh felekden hem muèallÀdur ñabìbùð ravżası 

 

 6 Eyle AllÀh’a Sücÿdì çoö tażarruè vaãl içùn 

    Hem ãalÀt-ile muãallÀdur ñabìbùð ravżası 

 

-371- 

[VEHBÌ] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

84b 1 Öamu èÀşıölaruð cÀnÀnı sensin yÀ ResÿlallÀh 

    Netìce èÀlemùð sul÷Ànı sensin yÀ ResÿlallÀh 

 

 2 Dilüñ miftÀó-ı faèal luùf u úalbüñ künc-i raómetdür 

    ÒudÀ’nuñ òÀzin-i iñsÀnı sensin yÀ ResÿlallÀh 

 

 

                                                           
1398 Bu mısranın vezni kusurludur. 
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 3 ØiyÀ lekesiz gôrinmez mihr ù meh çeşmine èuşşÀöuð1399 

    CihÀnuñ "úurretü’l-èayn"’Ànı sensin yÀ ResÿlallÀh 

 

 4 Marìż-i èaşöuña dÀrü’ş-şifÀdur ravża-i pÀküñ 

    Úamu derdlilerùð dermÀnı sensin yÀ ResÿlallÀh 

 

 5 Dil-i Vehbì-yi  ùÿfan-ı günehden sen òalÀã eyle 

    Bu baórüñ çünki keştìbÀnı sensin yÀ ResÿlallÀh 

 

-372- 

[RßŞENÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

I 

 1 Ùutmadum ben sùnnetùði şermsÀram yÀ benì1400 

 2 Ben siyeh-rÿ ñażretiðe nice varam yÀ benì 

 3 Sen şefÀèat öılmaz iseð ñÿr u zÀrum yÀ benì 

 4 Muóammed èArabì ùÀhirü’n-nisbì eşrefù’r-rusül1401 

II 

 1 Sensin ol sulùÀn-ı kevneyn ü Resÿlü’å-åÀúaleyn 

 2 ŞÀnuða levlek levlek dinildi merrateyn 

                                                           
1399 Bu mısranın vezni kusurludur. 
* RD (Aydemir, 1990: 137). 
1400 Mahlasında Rÿşenì yazan bu şiirde şairin divanında beytlerden oluşan şiirinin sadece matlaè ve maktaè 

beytleri yer almaktadır. 3. bendin ilk iki mısrası matlaè, 5. bendin ilk iki mısrası da maktaè beytleridir. 
1401 Bu mısranın vezni kusurludur. Sonuna kadar. 
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 3 Sen şefìèù’l-müõnibìnsin yÀ benì el-óarameyn 

 4 Muóammed èArabì ùÀhirü’n-nisbì eşrefù’r-rusül 

III 

 1 Ey risÀlet bostÀnında òırÀmÀn serv-úad 

 2 V’ey nübüvvet ravżasında yÀsemen-bÿ lÀle-òaù 

 3 Bir bölük èÀãìlerüz [biz]1402 yÀ ResÿlallÀh meded 

 4 Muóammed èArabì ùÀhirü’n-nisbì eşrefù’r-rusül 

IV 

 1 Ben nice maddÀñuð olam yÀ ñabìbi Öureşì 

 2 Sÿre-i YÀsin ü ÙÀhÀ vaãf iderken õÀtuðı 

 3 Ol ÒudÀ ismiyle bile yazdı senùð aduðı 

  4 Muóammed èArabì ùÀhirü’n-nisbì eşrefù’r-rusül 

V 

 1 Rÿşenì bì-çÀre óulmetde öalurdı yÀ eñad1403 

 2 Aña mìm maàzuñla1404 iki dÀluñ olmasa meded 

 3 YÀ İlÀhì rañmetùðle yarlıàaàıl tÀ ebed 

 4 Muóammed èArabì ùÀhirü’n-nisbì eşrefù’r-rusül 

 

-373- 

[EŞREFOáLI RßMÌ]* 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

                                                           
1402 [biz]: –, M. 
1403 eóad: Nebì, RD. 
1404 maàzuñla: aàzuñla, RD. 
* ERD (Gùneş, 1994: 429). 
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85a 1 Cemìè-i enbiyÀlardan Muñammed cùmlenùð şÀhı 

    Yùzi nÿrından almışdur1405 felekler şems-ile mÀhı 

 

 2 Yedi öat gôkleri geçdi öadem èarş ùstine baãdı 

    İrişdi úÀb[e] úavseyne ùavÀf eyledi dergÀhı 

 

 3 Anuñ seyr [ü] sùlÿkuðdan melekler èÀciz oldılar1406 

    Ki bið yıl varıbilmezler o bir demde varan rÀhı 

  

 4 Tecellì-i cemÀlùði şular kim gôrdiler bir kez 

    Anuñçün èaşö-ile dÀéim iderler derd-ile Àhı1407 

 

 5 Öılurdum1408 cÀnumı öurbÀn senüñ yoluñda ey Aómed 

    N’ola bir kez yùzùð gôrsem señer vaöti señergÀhı 

 

 6 Bu Eşrefoàlı Rÿmì’nùð gùnÀhı çoö durur àÀyet 

    ŞefÀèat yÀ ResÿlallÀh1409 yùzùð şems ù öamer mÀhı 

 

-374- 

[èABDÜ’L-ÓAY] 

müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün 

                                                           
1405 almışdur: almışlar, ERD. 
1406 èÀciz oldılar: oldılar ñayrÀn, ERD. 
1407 ERD’de 4. ve 5. beytler takdim-tehirlidir. 
1408 öılurdum: iderdùm, ERD. 
1409 yÀ ResÿlallÀh: öıl yÀ Muñammed, ERD. 
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 1 Ey menbaè-ı cÿd-ı kerem senden şefÀèat isterùz 

    Ey mùnşì-i nÿn ve’l-úalem senden şefÀèat isterùz 

 

 2 èAfv ola cürm-ile úuãÿr maózÿn göñül bula sürÿr 

    Dilden gide1410 cümle fütÿr senden şefÀèat isterùz 

 

 3 Öıldı seni ÚÀdir İlÀh dùnyÀda vù èuöbÀda şÀh 

    Sensin bize pùşt [ù] penÀh senden şefÀèat isterùz 

 

 4 èAbdù’l-óay umar ey óabìb derdine olasın ÷abìb 

    Lüùuf anı öoma àarìb senden şefÀèat isterùz 

 

-375- 

[ÓAÚÚÌ]* 

mefèÿlü / mefÀèìlün 

 

I 

85b 1 Óaö şerleri òayr eyler1411 

                                                           
1410 Dilden gide: Gide dilden, M. 
* İHD (Gùneş, 2008: 365-373). 
1411 Mecmuada mahlası bulunmayan bu şiir, Erzurumlu İbrahim Hakkı’nın "TevfiznÀme" adlı şiiridir. 

Mecmuada 7 bendten oluşan bu şiir, şairin divanında 31 bendtir. Mecmuada bulunmayan bendler aşağıdaki 

gibidir: 

 Sen adli zulüm sanma 

 Teslìm ol oda yanma 

 SÀbr eyle sakın usanma 

 Allah görelim neyler 

 Neylerse güzel eyler 
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 Hakkın olıcak işler 

 Boşdur gam u teşvìşler 

 Ol hikmetini işler 

 Allah görelim neyler 

 Neylerse güzel eyler 

 

 Bil kÀdì-i hÀcÀtı 

 Kıl ana mùnÀcÀtı 

 Terk eyle murÀdÀtı 

 Allah görelim neyler 

 Neylerse güzel eyler 

  

 Sen halk ile yorulma 

 Bu nefs ile hem kalma 

 Kalbinden ırag olma 

 Allah görelim neyler 

 Neylerse güzel eyler 

 

 Mùémin işi reng olmaz 

 Ákil hÿyu ceng olmaz 

 Árif dili teng olmaz 

 Allah görelim neyler 

 Neylerse güzel eyler 

 

 Kalbin Hakk’a berk eyle 

 Takdìrini derk eyle 

 Tedbìrini terk eyle 

 Allah görelim neyler 

 Neylerse güzel eyler 

 

 Hïş sÀbr-ı cemìlimdir 

 Takdìr-i kefìlimdir 

 Allah ki vekìlimdir 

 Allah görelim neyler 

 Neylerse güzel eyler 

 

 Hallak-ı rahìm oldur 

 Rezzak-ı Kerìm oldur 

 FaèÀl-i hakìm oldur 

 Allah görelim neyler 

 Neylerse güzel eyler 

 

 Geh muètì vü geh mÀniè 

 Geh zarr u geh nÀfiè 

 Geh dÀfi ü geh rÀfiè 

 Allah görelim neyler 

 Neylerse güzel eyler 

 

 Her kuluna her anda 

 Heh kahr u geh ihsÀnda 

 Her anda o bir şÀnda 

 Allah görelim neyler 
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 Neylerse güzel eyler 

 

 Geh bÀy eder ü miskìn 

 Geh hurrem ü geh gam-gìn 

 Geh şÿh u gehì sengìn 

 Allah görelim neyler 

 Neylerse güzel eyler 

 

 Geh kavlin eder Àrif 

 Geh eymen ü geh hÀéìf 

 Her kalbi odur sÀrif 

 Allah görelim neyler 

 Neylerse güzel eyler 

 

 Geh kalbini boş eyler 

 Geh hulkunı hïş eyler 

 Geh aşkına dÿş eyler 

 Allah görelim neyler 

 Neylerse güzel eyler 

 

 Her dilde anın adı 

 Her cÀnda anın yÀdı 

 Her kuladır imdÀdı 

 Allah görelim neyler 

 Neylerse güzel eyler 

 

 NÀçÀr olacak yerde 

 NÀgÀh açar ol perde 

 DermÀn eder ol derde 

 Allah görelim neyler 

 Neylerse güzel eyler 

 

 Az ye az uyu az iç 

 Ten mezbelesinden geç 

 Dil gùlşenine gel gôç 

 Allah görelim neyler 

 Neylerse güzel eyler 

 

 Geçmişle geri kalma 

 Müstakbele hem talma 

 HÀl ile dahi olma 

 Allah görelim neyler 

 Neylerse güzel eyler 

 

 Her dem anı zikr eyle 

 Zeyrekligi koy şôyle 

 HayrÀnlıgı bul sôyle 

 Allah görelim neyler 

 Neylerse güzel eyler 

 

 Gel hayrete tal bir yol 

 Kendin unut anı bul 
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 2 Ôann itme ki1412 àayr eyler 

 3 MevlÀ görelüm1413 n’eyler1414 

 4 N’eylerse1415 güzel eyler1416 

 5 Bilen anı seyr1417 eyler1418 

 

                                                                                                                                                                                
 Koy gafleti hÀzır ol 

 Allah görelim neyler 

 Neylerse güzel eyler 

 

 Her sözde nasìhat var 

 Her şeyde ne zìnet var 

 Her işte ganìmet var 

 Allah görelim neyler 

 Neylerse güzel eyler 

 

 Hep remz ù işÀretdir 

 Hep gamz u beşÀretdir 

 Hep èayn-ı èinÀyetdir 

 Allah görelim neyler 

 Neylerse güzel eyler 

 

 Her söyleyeni dinle 

 Ol söyledeni anla 

 Hïş eyle kabÿl cÀnla 

 Allah görelim neyler 

 Neylerse güzel eyler 

 

 Bil elsine-i halkı 

 AklÀm-ı Hakk ey Hakkì 

 Ögren e(de)b-i hulkı 

 Allah görelim neyler 

 Neylerse güzel eyler 

 

 VallÀhi gùzel itmiş 

 BillÀhi gùzel itmiş 

 TallÀhi güzel itmiş 

 Allah gôrelim nitmiş 

 Netmişse gùzel etmiş (Gùneş, 2008: 365-373). 
1412 ki: –, M. 
1413 MevlÀ görelüm: Allah görelim, İHD. 
1414 İHD’de bu mısra 4. mısra olarak kaydedilmiştir. 
1415 N’eylerse: Her ne eylerse, M. Sonuna kadar. 
1416 İHD’de bu mısra 5. mısra olarak kaydedilmiştir. 
1417 İHD’de bu mısra 3. mısra olarak kaydedilmiştir. 
1418 Bilen anı seyr eyler: Bilmeyen adam yabana sôyler, M. Sonuna kadar. 
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II 

 1 Sen Óaúú’a tevekkül ol1419 

 2 Teslìm ol [ki] rÀóat bul 

 3 Her işine rÀżì ol 

 4 N’eylerse güzel eyler1420 

 5 Bilen anı seyr eyler 

III 

 1 Dime niçùn şu niçün1421 şöyle 

 2 Yerindedir o1422 öyle 

 3 Baö ãoðunı1423 seyr eyle 

 4 N’eylerse güzel eyler 

 5 Bilen anı seyr eyler 

IV 

 1 Dilden úamu1424 dÿr eyle 

 2 CÀnuñla ñużÿr eyle 

 3 Tefvìz-i1425 umÿr eyle 

 4 N’eylerse güzel eyler 

 5 Bilen anı seyr eyler1426 

 

                                                           
1419 ol: öıl, İHD. 
1420 İlk bendin 4. ve 5. mısraları diğer bendlerde yazılmayıp 3. mısraların sonlarına "eyzen" yazılmıştır. Bu 

nedenle eyzen yazılı kısımlara 1. bendin son iki mısrası eklenmiştir. 
1421 şu niçùn: sen niçùn şu, M. 
1422 o: ol, İHD. 
1423 ãoðunı: sonuna, İHD. 
1424 öamu: gamı, İHD. 
1425 Tefvìz-i: Tevfìöuðı, M. 
1426 Bu bend İHD’de 6. bend olarak kaydedilmiştir. 
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V 

 1 Hep işler[i] fÀyıúdur 

 2 Birbirine lÀyıödur 

 3 N’eylerse1427 muvÀfıödur 

 4 N’eylerse güzel eyler 

 5 Bilen anı seyr eyler1428 

VI 

 1 Bir işi murÀd itme 

 2 Olursa1429 èinÀd itme 

 3 Óaú’dandur o1430 red itme 

 4 N’eylerse güzel eyler 

 5 Bilen anı seyr eyler1431 

VII 

 1 Hìç kimseye òor baúma 

 2 İncitme1432 gôðùl yıöma 

 3 Hìç1433 kendiñe yan baúma1434 

 4 N’eylerse güzel eyler 

 5 Bilen anı seyr eyler1435 

 

                                                           
1427 N’eylerse: Her ne buyurırsa, M. 
1428 Bu bend İHD’de 4. bend olarak kaydedilmiştir. 
1429 Olursa: Olduysa, İHD. 
1430 o: anı, M. 
1431 Bu bend İHD’de 9. bend olarak kaydedilmiştir. 
1432 İncitme: CÀn incidùp aãlÀ, M. 
1433 Hìç: Sen, İHD. 
1434 baöma: çıöma, İHD. 
1435 Bu bend İHD’de 11. bend olarak kaydedilmiştir. 
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-376- 

[NAÔMÌ]1436 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

86a 1 Efendüm maèbÿdum sensin seni ister göñül yÀ Rabb 

    Úamudan maúãÿdum sensin seni ister göñül yÀ Rabb 

 

 2 Ne dünyÀya heves1437 eyler ne mÀl ister ne cÀh ister 

    Ne óÿr u ne cinÀn ister seni ister göñül yÀ Rab 

 

 3 Giceler iderem efàÀn seóerler oluram giryÀn 

    Dün ü gün vÀlih ü óayrÀn seni ister göñül yÀ Rab 

 

 4 Viren sensin murÀdÀtı kemÀlÀtı maöÀmÀtı 

    Bulınca vuãlat-ı õÀtı seni ister göñül yÀ Rab 

 

 5 Kiminùð ma÷labı dùnyÀ kiminüñ cennet-i meévÀ 

    Bu Naômì’ye budur sevdÀ seni ister göñül yÀ Rab 

 

-377- 

[ÜFTÁDE]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

                                                           
1436 Bu şiir ŞND’de yoktur. 
1437 heves: hevesin, M. 
* ÜD (Bahadıroğlu, 2011: 128). 
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 1 YÀ İlÀhì õikrùð-ile vir göñüllere cilÀ 

    Görine tevóìd içinde òÿb cemÀlüñ ey ÒudÀ 

 

 2 Rehber eyle õikrüñi olsun vesìle õÀtuña 

    Õikr içinde irdiler cümle irenler hep Óaú’a1438 

  

 3 CÀnumuza õikr içinde vir1439 óayÀt-ı cÀvidÀn 

    Kim fenÀdan úurtulup nÿruñla bulsunlar1440 beúÀ 

 

 4 Gôtùrùp gôzden ñicÀbı açıla envÀr-ı õÀt 

    Nÿruña àarú eylegil èÀşıöları1441 ey Õü’l-èaùÀ1442 

 

 5 Kim cemÀlüñ vaèdesidür bunlara virür sükÿt 

    Anuñ içün dÀyimÀ óamd-ile eylerler1443 åenÀ1444 

 

 6 Derdmend ÜftÀde’nüñ úalbini pÀk it1445 àayrıdan 

    TÀ cemÀlùð nÿrına vÀãıl olup bula şifÀ1446 

 

                                                           
1438 Óaö’a: sana, ÜD. 
1439 õikr içinde vir: zikrin ile ver, ÜD. 
1440 nÿruñla bulsunlar: zikrinle bulsun, ÜD. 
1441 èÀşıöları: Àşıklarını, ÜD. 
1442 Õù’l-èaùÀ: HudÀ, ÜD. 
1443 eylerler: ederler, ÜD. 
1444 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 Muntazırdırlar bugùn gùzel cemÀlin gôrmeğe 

 Bundan ôzge yokdurur arzÿları ônden sona (Bahadıroğlu, 2011: 128). 
1445 úalbini pÀk it: gönlünü kurtar, ÜD. 
1446 şifÀ: safÀ, ÜD. 
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-378- 

[SİNÁN ÜMMÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

86b 1 Òaste-diller derdinùð dermÀnı èaşöu’llÀhdur 

    Şol gôðùller ãıdöınuð bùrhÀnı1447 õikru’llÀhdur1448 

 

 2 LÀ-mekÀn deryÀsına bañrì olan èÀşıölaruð 

    Her kelÀmı gevher-i èirfÀnı èaşöu’llÀhdur1449 

  

 3 áayret ile àayr-ı Óaö’dan ãaúlayan dil mülküñi 

    Óikmet-ile her nefes mihmÀnı èaşöu’llÀhdur1450 

 

 4 CÀm-ı vuãlat şerbetin nÿş eyleyenden al òaber 

    Ehl-i vaódet úavminüñ1451 dùkkÀnı1452 èaşöu’llÀhdur1453 

 

 

                                                           
* ÜSD (Bilgin, 2017: 42). 
1447 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 LÀ diyen illÀ dimez evvel bÀzÀrda añla kim 

 Hem muvaóóid mùéminið burhÀnı èaşöu’llÀhdur (Bilgin, 2017: 42). 
1448 bùrhÀnı õikru’llÀhdur: ìmÀnı èaşöu’llÀhdur, ÜSD. 
1449 Bu beyt ÜSD’de 3. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1450 Bu beyt ÜSD’de 4. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1451 öavminùð: òamrınıð, ÜSD. 
1452 Bu beyt ÜSD’de 5. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1453 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 Áh idùp aàladuàından aðlamað lÀf ù gùõÀf 

 Ehl-i derdið cÀnınıð cÀnÀnı èaşöu’llÀhdur (Bilgin, 2017: 42). 



472 

 

 5 Bu SinÀn Ümmì’yi1454 bende-i aàyÀr añlamañ 

    ÔÀhir ü bÀùın anuð sul÷Ànı èaşöu’llÀhdur 

 

-379- 

[NİYÁZÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 Gir semÀèa õikr-ile gel yana yana Hÿ deyü 

    İr ãafÀ vù õevö-i1455 Óaúú’a yana yana Hÿ deyü 

 

 2 Hep irenler Hÿ ile öaldurdılar cÀn perdesin 

    Açdılar gôzlerin andan yana yana Hÿ deyü 

 

 3 Gôrdiler Hÿ öaplamış hep on sekiz bið èÀlemi 

    Feyż alurlar cùmle Hÿ’dan yana yana Hÿ deyü1456 

  

 4 ÕÀt-ı Óaöú’ı buldılar buluşdılar bu Hÿ-ile 

    Dost görindi her ùarafdan yana yana Hÿ1457 deyü1458 

                                                           
1454 Ümmì’yi: Ümmì’siz, M. 
* NMD (Tatcı, 2015: 516). 
1455 ãafÀ vü õevú-i: safÀ-yı aşk-ı, NMD. 
1456 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 Darb-ı Hÿ ile yıkarlar mÀsivÀ kalèasını 

 İrgùrùrler cÀnı Hakk’a yana yana Hÿ deyù (Tatcı, 2015: 516). 
1457 Bu beyt NMD’de 5. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1458 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 Zikr-i Hÿ oldu sebeb ervÀh-ı halka aşk ile 
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 5 Ey NiyÀzì gôðline èÀşıölaruð ñikmet ÷olar 

    "Küntü kenz"’üñ óaznesinden yana yana Hÿ deyü1459 

 

-380- 

[áAFßRÌ] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

I 

87a 1 Yüz sürüp dergÀh-ı Óaö’a olalum her şeb muöìm 

 2 CÀn u dilden diyelüm estaàfiru’llÀh el-èaôìm 

 3 TÀ ki fetó-i bÀb ide lu÷fından ol Rabb-i Kerìm 

   4 CÀn u dilden diyelùm estaàfiru’llÀh el-emÀn 

II 

 1 Nice bir aldur seni naöş-ı cihÀn-ı bì-beúÀ 

 2 Nice bir gitmez derÿnuñdan hevÀ-yı mÀsivÀ 

 3 Dìde-i úalbe virüp küól-i nedÀmetle cilÀ 

 4 CÀn u dilden diyelùm estaàfiru’llÀh el-emÀn 

III 

 1 Çün bilürsin kimseye bÀúì degildür rÿz(i)gÀr 

 2 ŞÀhbÀz-ı èaşö-ile murà-ı ãafÀyı öıl şikÀr 

 3 Gitsün istiàfÀr ile Àyìne-i dilden àubÀr 

 4 CÀn u dilden diyelùm estaàfiru’llÀh el-èaôìm 

                                                                                                                                                                                
 Sırr-ı SùbhÀn’a erenler yana yana Hÿ deyù (Tatcı, 2015: 516). 
1459 Bu beyt NMD’de 7. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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IV 

 1 BÀà-ı úalbüñ Àb-ı istiàfÀr[la] eyle sebz ü ter 

 2 Gùlşen-i feyż-i İlÀhì’de açılsun vird-i ter 

 3 Maàfiret gùlzÀrınuð essùn nesìmi her señer 

 4 CÀn u dilden diyelùm estaàfiru’llÀh el-èaôìm 

V 

 1 Nefse uyup yÀr olursın bulduàuñ güm-rÀh ile 

 2 İtdigùð èahdi unıtduð mı ezel AllÀh ile 

 3 Ey áafÿrì aöıdup gôzyaşını Àh vÀh ile 

 4 CÀn u dilden diyelùm estaàfiru’llÀh el-èaôìm 

 

-381- 

[NÁBÌ]* 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

 1 Sipihr -i himmete devr-i úamerdür òalúa-i tevóìd1460 

                                                           
* ND (Bilkan, 1993: 427-428). 
1460 Şairin divanında 15 beyt olarak yer alan bu şiir, mecmuada 5 beyttir. Mecmuada bulunmayan beytler 

aşağıdaki gibidir: 

 Gelen mihmÀnın eyler sìr-çeşm-i nièmet-i vaódet 

 FenÀ ãañnında òˇÀn-ı mÀ-ñażardur ñalöa-i tevóìd 

 

 Ten-i zerrìn ü sìm-i eşkden yapmış yed-i úudret 

 MiyÀn-ı şÀhid-i feyże kemerdùr ñalöa-i tevóìd 

 

 Virür zìver òitÀm-ı nÀme-i aèmÀl-i èuşşÀöa 

 Nigìn-i dil-nişìn-i nÀmverdür óalúa-i tevóìd 

 

 èAraú her bergine mÀnend-i şebnem olmış ùftÀde 

 Nesìm-i Àh açmış verd-i terdür óalúa-i tevóìd 

 

 DimÀà Àşufte-i èaşöuð meşÀmın itmege taè÷ìr 
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    RiyÀż-ı cennete ñavż-ı şekerdür òalúa-i tevóìd 

 

 2 N’ola maófÿô ise raómum àam-ı èÀlemde[n]1461 aãñÀbı 

    CihÀd-ı ekber-i nefse siperdür òalúa-i tevóìd1462 

 

 3 Girilmez girmeyince mesned-i vÀlÀ-yı èirfÀna 

  SerÀy-ı èÀlem-i maènÀya derdür òalúa-i tevóìd1463 

 

 4 FeżÀ-yı1464 feyżde burc [u] bedenle bÀnì-i taúdìr 

    BinÀ itmiş ñiãÀr-ı muèteberdùr òalöa-i tevóìd1465 

 

 5 ZemistÀn-ı riyÀ vù zùhd-i bÀrid defèine NÀbì 

    Tenÿr-ı Àteşìn-i pür-şererdùr òalöa-i tevóìd1466 

                                                                                                                                                                                
 MedÀr-ı micmer-i èud-ı eåerdùr ñalöa-i tevóìd 

 

 TeãÀvìr ile tezyìn eylemiş ãÿretger-i óikmet 

 Dôner şemè-i maóabbetle fenerdür óalúa-i tevóìd 

 

 Olur pÀ-kÿp-ı cÀm-ı mÀsivÀ mest-i ser-endÀzı 

 Leb-i peymÀne-i òÿn-ı cigerdùr ñalöa-i tevóìd 

 

 MiyÀn-ı Àteş-i ùaúat-güdÀõ-ı àamda cuş eyler 

 MiåÀl-i pÿte-i pür-cÿş-ı zerdùr ñalöa-i tevóìd 

 

 SevÀd-ı çÀr-sÿ-yı cÀn-fùrÿşÀn-ı mañabbetdùr 

 Anuñ çün dest ber-dest-i degerdür óalúa-i tevóìd 

 

 Dür-i maènÀ ile cìbi olur àavvÀãınuð memlÿ 

 Meger gird-Àb-ı bañr-ı pùr-güherdür óalúa-i tevóìd (Bilkan, 1993: 427-428). 
1461 ise raómum àam-ı èÀlemde[n]: olursa Àteş-i èÀlemden, ND. 
1462 Bu beyt ND’de 4. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1463 Bu beyt ND’de 12. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1464 FeżÀ-yı: FarażÀ-yı, M. 
1465 Bu beyt ND’de 13. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1466 Bu beyt ND’de 15. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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-382- 

[NAÔMÌ]1467 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

87b 1 Derÿn-ı èÀşıöa ñÀlet-fezÀdur óalúa-i tevóìd 

    áıdÀ-yı rÿñ-ı erbÀb-ı vefÀdur óalúa-i tevóìd 

 

 2 Kimisi bülbül-i gÿyÀ kimi gül ehl-i tevóìdüñ 

    RiyÀż-ı vañdete óavż-ı èa÷Àdur óalúa-i tevóìd 

 

 3 MuallÀ tekyeler mey-òÀne-i èaşö-ı İlÀhì’dür 

    ŞerÀb-ı èaşöa bir cÀm-ı ãafÀdur óalúa-i tevóìd 

 

 4 èAceb mi vÀãıl-ı sırr-ı beöÀ eylerse èuşşÀöı 

    Tenevvür mÀsivÀ-yı sÿz-fenÀdur óalúa-i tevóìd 

 

 5 SebükbÀr mey-i èaşöuð mañmilidùr şevö-i reyyÀnı 

    Óarìm-i vaãlına rÀh-ı hüdÀdur óalúa-i tevóìd 

 

 6 EhÀdìå-i ãaóìó-ile olupdur åÀbit ey Naômì 

    MeùÀf-ı öudsiyÀn-ı KibriyÀ’dur óalúa-i tevóìd 

 

 

                                                           
1467 Bu şiir ŞND’de yoktur. 
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-383- 

[FETÓÌ] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

 

 1 LisÀnum èandelìb-i bÀà-ı tevñìd 

    Derÿnum lÀlezÀr-ı dÀà-ı tevñìd 

 

 2 İderdùm ñasretùðden çÀk-i imkÀn 

    Beni bend itmese ger bÀà-ı tevñìd 

  

 3 Yem-i keåretde bir mÀhì iken dil 

    èAceb ãayd i[t]di anı dÀà-ı tevñìd 

 

 4 O úalbe olmaya mı feyż bÀrì 

    Ger ola cùmle ãolı ãÀà[ı] tevóìd 

 

 5 Anı kim farö içinde öala nÀöıs 

    KemÀl ehli ider isbÀà-ı tevñìd 

  

 6 İşùð daèvet ilallÀh oldı Fetóì 

    Ùarìú-i evliyÀ iblÀà-ı tevñìd 
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-384- 

[äÁDIÚÌ]1468 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

88a 1 Açılaldan ravża-i dil ol gül-i òandÀn ile 

    Şevöe geldi bùlbùl-i cÀn naàme-i sÿzÀn ile 

 

 2 Her ùaraf miréÀt-ı Óaö oldı sivÀ yoödur bize 

    Nÿr-ı Óaöú’ı seyr idelden dìde-i èirfÀn-ile 

  

 3 Õerreveş şems-i óaúìúat ceõb ider cÀn u dil[i] 

    Bì-úarÀr oldum anuñçün dem-be-dem devrÀn-ile 

 

 4 Seyrine bÀà-ı cinÀnuð eylemez èÀrif naôar 

    èÁşıöa gelmez tesellì óÿrì vù àılmÀn-ile 

 

 5 Bu vücÿdı õenb ile bìgÀne ãanma äÀdıöì 

    ÁşinÀdur tÀ ezelden Óażret-i RaómÀn-ile 

 

-385- 

[VAÓYÌ]* 

                                                           
1468 Ramazan Ekinci tarafından hazırlanan "VefeyÀt-ı AyvansarÀyì" adlı eserde aynı şiirin matlaè ve maktaè 

beytleri yer almakla birlikte mecmuadaki bu şiirden farklı olarak mahlas kısmında Afvì yazmaktadır ve 

eserde şiir, Şeyh Yakÿb Afvi Efendi’ye ait olarak gôsterilmiştir. (Ekinci, 2011: 103). 
* VD (Taş, 2004: C 2., 511). 
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fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

I 

 1 Müstemendem bì-kesem cürm ü úuãÿrum bì-èaded 

 2 El-meded ey mefòar-ı dùnyÀ vù èuöbÀ el-meded 

 3 Öıl şefÀèat èafv ide èiãyÀnum AllÀhü’ã-ãamed 

 4  El-meded ey mefòar-ı dùnyÀ vù èuöbÀ el-meded 

II 

 1 Virmede nefs ü hevÀ õevú ü ãafÀya iòtilÀl 

 2 Olmada1469 günden güne efzÿn èiãyÀn u vebÀl 

 3 Böyle úalursa helÀk eyler beni sÿé-i òayÀl1470 

 4 El-meded ey mefòar-ı dùnyÀ vù èuöbÀ el-meded 

III 

 1 NÀme-i aèmÀl olınca rÿz-ı mañşer Àş(i)kÀr 

 2 Çoú gül-i ümmìd olur bÀd-ı àażabla tÀrumÀr 

 3 Kendi òÀk-i dergehüñdür luùf umar Vaóyì-i zÀr 

 4 El-meded ey mefòar-ı dùnyÀ vù èuöbÀ el-meded 

 

-386- 

[NİYÁZÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

                                                           
1469 Olmada: Almada, M. 
1470 sÿé-i òayÀl: bu sÿé-i hÀl, VD. 
* NMD (Tatcı, 2015: 453-454). 
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88b 1 Her kimüñ kim derd-i Óaú’dan yüreginde olsa dÀà 

    èÁöıbet dermÀna irüp cÀn [u] göñli ola ãaà 

 

 2 Lìk derdi olmayanuñ derdine hìç çÀre yoú 

    Gôðli olmışdur1471 anuð yanından ol dÀyim1472 uzaà1473 

 

 3 Şol esìr-i nefs olan dÀyim muèaõõeb ùamuda 

    Nefs elinden öurtılana cennet olmışdur1474 duraà1475 

 

 4 TÿtiyÀ-yı maèrifetle rÿşen it cÀnuð gôzin 

    Gôresin cÀnÀnı her yùzden ola ÷aà ùsti bÀà1476 

  

 5 CÀn [u] gôðlùð şÀd olup her àuããadan ÀzÀd ola 

    Bir ola dÀéim NiyÀzì göziñe yaúın ıraà1477 

 

-387- 

[áAFßRÌ] 

                                                           
1471 olmışdur: ôlmùşdùr, NMD. 
1472 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 Habs edip şehbÀz-ı rÿhu zÀğ-ı nefsin besler ol 

 Cìfeden gayrı ne sayd eder havÀya ağsa zÀğ (Tatcı, 2015: 453-454). 
1473 uzaà: ırağ, NMD. 
1474 Bu beyt NMD’de 4. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1475 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 Nefs odur kim cehl karanusu kaplar gönlünü 

 Rÿh odur kim ilmi nÿru gônlùne yakar çerÀğ (Tatcı, 2015: 453-454). 
1476 Bu beyt NMD’de 6. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1477 Bu beyt NMD’de 7. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

 

I 

 1 NiyÀz idüp ÒudÀ’ya her seóergÀh 

 2 Diyelùm ãıdö-ile estaàfiru’llÀh 

 3 Dôkùp gôzyaşını hem eyleyüp Àh 

 4 Diyelùm ãıdö-ile estaàfiru’llÀh 

II 

 1 Hübÿb idüp nesìm-i feyż-i raómet 

 2 MeşÀm-ı cÀna gelsùn bÿy-ı vuãlat 

 3 Açılsun ferd-i gülzÀr-ı mañabbet 

 4 Diyelùm ãıdö-ile estaàfiru’llÀh 

III 

 1 Çalış tevñìde eyle kesb-i envÀr 

 2 SerÀy-ı dil mùnevver olsun ey yÀr 

 3 Tecellì eylesün ol Rabb-i áaffÀr 

 4 Diyelùm ãıdö-ile estaàfiru’llÀh 

IV 

 1 Şu cÀn kim oldı àarö deryÀ-yı toza 

 2 ÓayÀtı nevm olup irer ñużÿra 

 3 áafÿrì iètirÀf idüp úuãÿrÀ 

 4 Diyelùm ãıdö-ile estaàfiru’llÀh 
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-388- 

[èABDÜ’L-ÓAY] 

10’lu Hece Ölçùsù 

 

I 

89a   1  Ayıtdı öalb mùridi nÿrÀnì  

   2 Úamer-i lÀ ilÀhe illÀllÀh 

   3 Öıld[ı] ÒallÀú-ı cihÀn erzÀnì 

   4  Cevher-i lÀ ilÀhe illÀllÀh 

II 

   1 SÀlikùð öalbini kùşÀde ider 

   2 Rehber-i lÀ ilÀhe illÀllÀh 

   3 ZÀkirüñ aàzına virùr leõõet 

   4 Şùkr-i lÀ ilÀhe illÀllÀh 

III 

  1 Nefsini ôldùrmege penÀh oldı  

   2 Òançer-i lÀ ilÀhe illÀllÀh 

   3 Fetóe ùÀlib olana nuãretdür 

   4 Ôafer-i lÀ ilÀhe illÀllÀh 

IV 

   1 RÀh-ı ñaöìöatde èaceb ticÀretdùr 

   2 Sefer-i lÀ ilÀhe illÀllÀh 

   3 Ola èAbdü’l-óay’a muèìn ü ôÀhir 

   4 Leşker-i lÀ ilÀhe illÀllÀh 
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-389- 

[ÕÁKİRÌ]* 

8’li Hece Ölçüsü 

 

I 

 1 Yirde gökde her ne ki var 

 2 Õikr ider ÒÀlıö’ı her bÀr 

 3 İdegôr dilùðde tekrÀr 

 4 AllÀh AllÀh dÀéim1478 AllÀh1479 

II 

 1 Tevñìd cÀnlaruð cÀnıdur 

 2 èÁşıölaruð ìmÀnıdur 

 3 Her kelÀmuð sul÷Ànıdur 

 4 AllÀh AllÀh dÀéim AllÀh1480 

III 

  1 İsm-i õÀtını sùrelùm1481 

 2 Nice maúãÿda irelüm1482 

                                                           
* (Eroğlu, 2014: 246). 
1478 Adı geçen makalede bu dôrtlùkten sonra, mecuada bulunmayan 1 beşlik daha yer almaktadır. Bu beşlik 

aşağıdaki gibidir: 

 Eyle tevóìdi cÀn-ıla 

 Óaö buyurdı Öur’Àn-ıla 

 Cem oluban iòvÀn-ıla 

 Óaööı ister-iseñ ey yÀr 

 Tevóìd eyle leyl ü nehÀr (Eroğlu, 2014: 246). 
1479 AllÀh AllÀh dÀéim AllÀh: Mecmuada şiirin son mısraları bu şekilde tekrar etmektedir. Adı geçen 

makalede ise "Óaööı ister-iseð ey yÀr/Tevñìd eyle leyl ù nehÀr" mısraları şiirin 4. ve 5. mısralarında yer alıp 

her beşlikte aynen tekrar etmektedir. Mecmuada 4 mısradan oluşan bu şiir, adı geçen makalede 5 mısradan 

oluşmaktadır. 
1480 Bu dôrtlùk adı geçen makalede 3. beşlik olarak kaydedilmiştir. 
1481 sürelüm: süresin, (Eroğlu, 2014: 246). 
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 3 YÀrın cemÀlùð gôrelùm1483 

 4 AllÀh AllÀh dÀéim AllÀh1484 

IV 

 1 İsm-i õÀtuñ biri Hÿ’dur 

 2 èÁşıöa eglence budur 

 3 Cennetùð miftÀñı budur1485 

 4 AllÀh AllÀh dÀéim AllÀh 

V 

 1 ÕÀkirì ñırsı öo elden 

 2 Õikri çıöarma gôðùlden1486 

 3 Eyleyelüm cÀn u dilden1487 

 4 AllÀh AllÀh dÀéim AllÀh 

 

-390- 

[NAÖŞÌ]1488 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

I 

89b 1 Öılalum èaşö-ı İlÀhì’yle ãafÀ 

 2 Gel CenÀb-ı Óaöö’ı tevñìd idelùm 

                                                                                                                                                                                
1482 Nice maúãÿda irelüm: Her maúãÿduña iresin, (Eroğlu, 2014: 246). 
1483 YÀrın cemÀlùð gôrelùm: Óakk’uð cemÀlin gôresin, (Eroğlu, 2014: 246). 
1484 Bu dôrtlùk adı geçen makalede 5. beşlik olarak kaydedilmiştir. 
1485 budur: hÿdur, (Eroğlu, 2014: 246). 
1486 Õikri çıöarma gôðùlden: Ayırma õikrùði dilden, (Eroğlu, 2014: 246). 
1487 Eyleyelüm cÀn u dilden: Eydelüm cÀn u göñülden, (Eroğlu, 2014: 246). 
1488 Bu şiir NAD’da yoktur. 
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 3 Ola dil Àyìne-i nÿr-ı ÕudÀ 

 4 Gel CenÀb-ı Óaöö’ı tevñìd idelùm 

II 

 1 EvliyÀnuñ yoú dil-i ÀgÀhına 

 2 Bezl-i maúdÿr eyle Óaúú’uð rÀhına 

 3 Rÿz u şeb yùzler sùrùp dergÀhına 

 4 Gel CenÀb-ı Óaöö’ı tevñìd idelùm 

III 

 1 Sırr-ı tevñìdùð ide dÀéim ôuhÿr 

 2 Rÿóa esmÀdan tecellì ide nÿr 

 3 Vire Óaúú èıyd-ı viãÀl ile sùrÿr 

 4 Gel CenÀb-ı Óaöö’ı tevñìd idelùm 

IV 

 1 Mañż-ı lu÷fından ÕudÀ èÀşıölara 

 2 EvliyÀ vü enbiyÀ õevúin vire 

 3 ÔÀhir ù bÀ÷ında maöãÿda ire 

 4 Gel CenÀb-ı Óaöö’ı tevñìd idelùm 

V 

 1 Gir semÀèa sìneñi ãad çÀk idüp 

 2 Úalbinüñ Àyìnesini pÀk idüp 

 3 NaöşiyÀ èuşşÀöı ÀteşnÀk idüp 

 4 Gel CenÀb-ı Óaöö’ı tevñìd idelùm 
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-391- 

[NAÖŞÌ]1489 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 Oldı gôðlùm mùlk-i òalvet-òÀne-i sulùÀn-ı èaşö 

    Menzil-i meévÀ idindi úalbümi mihmÀn-ı èaşö 

 

 2 Feyż irişdi cÀnuma gôrdùm şerefyÀb oldı dil 

    Nÿr-ı mañż olmış cemÀl-i yÀr ile eyvÀn-ı èaşö 

 

 3 Naère-i feryÀd idüp bezm-i viãÀl-i yÀr içün 

  CÀn-ile Óaú’dan münÀcÀt eyledi mestÀn-ı èaşö 

 

 4 Ceyş-i óasret èazm-i rÀh idüp derÿn iúlìmine 

    BÀrgÀhın öurdı cÀnumda şeh-i şÀhÀn-ı èaşö 

 

 5 DÀà yaömış şerña çekmiş sìnesin çÀk eylemiş 

    Böyledür èÀlemde Naöşì óÀl-i mùştÀöÀn-ı èaşö 

 

-392- 

[NAÔMÌ]1490 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

                                                           
1489 Bu şiir NAD’da yoktur. 
1490 Bu şiir ŞND’de yoktur. 
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I 

90a 1 Öo yaösın kùll-i cismüm nÀr-ı hicrÀn 

 2 Göñül ãabr eyle ãabr eyle ãabÿr ol 

 3 Olur elbette bir gün vaãl-ı cÀnÀn 

 4 Gôðùl şùkr eyle şùkr eyle şekÿr ol 

II 

 1 Ne öanlar nÿş olınmışdur bu yolda 

 2 Ne Àteşler geçilmişdùr bu belde 

 3 Ne àurbetler çekilmişdùr bu elde 

 4 Göñül ãabr eyle ãabr eyle ãabÿr ol 

III 

 1 Gice ol ehl-i derde yÀr u sÀz 

 2 Seóer bülbüller ile ol hem-ÀàÀz 

 3 BelÀlar çek olasın mañrem-i rÀz 

 4 Göñül ãabr eyle ãabr eyle ãabÿr ol 

IV 

 1 Gôzùðde öanı eşk-i óasret-i yÀr 

 2 Cigerde öanı dÀà-ı firöat-i yÀr 

 3 Gôðùlde öanı nÀr-ı miñnet-i yÀr 

 4 Göñül ãabr eyle ãabr eyle ãabÿr ol 

V 

 1 Aða èÀşıö dinilùr mi_eyle inãÀf 

 2 Ki nÀr-ı èaşöa yanup olmaya ãÀf 

 3 Bu Naômìveş idüp tebdìl-i evãÀf 
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 4 Göñül ãabr eyle ãabr eyle ãabÿr ol 

 

-393- 

[FENÁYÌ]* 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

 

I 

90b 1 Úamu aóvÀlümüz hep saña maèlÿm 

 2 Úoma bu derd-ile miónetde yÀ Rab 

 3 Esirge luùf idüp ey Óayy [u] Úayyÿm 

 4 Úoma bu derd-ile miónetde yÀ Rab 

II 

  1 İre cÀna òi÷Àb-ı müsteùÀbuñ 

 2 Müyesser eyle1491 aña fetó-i bÀbuñ 

 3 Gider fażluð ile yùzden niöÀbuð 

 4 Úoma bu derd-ile miónetde yÀ Rab 

III 

 1 Müsaòòar emrùðe arż u semÀvÀt 

 2 Senüñ óükmüñledür1492 şems ile õerrÀt 

 3 CenÀbuñdan olur cümle fütÿòÀt 

 4 Úoma bu derd-ile miónetde yÀ Rab1493 

                                                           
* FMD (Aydın, 2003: 76-77). 
1491 eyle: olsun, FMD. 
1492 óükmüñledür: óükmüñdedür, FMD. 
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IV 

 1 Dil ü cÀn derdine eyle devÀyı 

 2 Delìl it bize nÿr-ı Muã÷afÀ’yı 

 3 ViãÀlüñ õevúine irsün FenÀyì 

 4 Úoma bu derd-ile miónetde yÀ Rab 

 

-394- 

[ŞEMSÌ]* 

mefèÿlü / mefÀèìlün / mefèÿlü / mefÀèìlün 

 

 1 YÀ Rabbì lisÀnumda eõkÀrumı èaşö eyle 

    Gencìne-i sìnemde esrÀrumı èaşö eyle1494 

  

 2 Reften be-beyÀbÀnı bì-bedreöalı meşèal 

    Öaldum şeb-i firúatde esóÀrumı èaşö eyle1495 

 

91a 3 Dil bùlbùlùnùð baàrın òÿn itdi fenÀ òÀrın1496 

                                                                                                                                                                                
1493 Şairin divanında bu bendten sonra, mecmuada bulunmayan 1 bend daha yer almaktadır. Bu bend 

aşağıdaki gibidir: 

 Niçe bir olalum derd ile nÀlÀn 

 ViãÀlùðle bizi öıl şÀd u handÀn 

 Efendi nÀr-ı hicre öılma sÿzÀn 

 Öoma bu derd ile miñnetde yÀ Rab (Aydın, 2003: 76-77). 
* ŞSD (Toparlı, 2015: 130). 
1494 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 Kurtar beni mahbesden sahrÀ-yı dile yol ver 

 Bu gÀr-ı vùcÿdumda etvÀrımı aşk eyle (Toparlı, 2015: 130). 
1495 Bu beyt ŞSD’de yoktur. 
1496 òÀrın: òÀrı, ŞSD. 
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    BostÀn-ı cihÀn1497 içre gülzÀrumı èaşö eyle 

 

 4 DükkÀn-ı èanÀãırda itdùrme sivÀ beyèin 

    Úurtar beni miónetden1498 bÀzÀrumı èaşö eyle1499 

 

 5 RuòsÀr-ı mecÀzìden1500 bu çeşmùme ñaóó virme 

    Her öande nigÀh itsem dìdÀrumı èaşö1501 eyle1502 

 

 6 Dil óücresini vesvÀs yÀ Rab1503 òarÀb itdi 

    Lu÷f it anı öıl1504 maèmÿr mièmÀrumı1505 èaşö eyle1506 

 

 7 Şemsì öuluðı yÀ Rab úurtar bu úìl ü úÀlden1507 

    El-öıããa budur maöãÿd1508 her kÀrumı èaşö eyle 

 

-395- 

[ÒULßäÌ] 

                                                           
1497 cihÀn: cinÀn, ŞSD. 
1498 beni miónetden: bizi hüsrÀndan, ŞSD. 
1499 Bu beyt ŞSD’de 5. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1500 mecÀzìden: mecÀzìde, ŞSD. 
1501 Bu beyt ŞSD’de 6. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1502 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 Her sÿya ki der-idim aşkını medÀr eyle 

 Özge yere yol verme bÀzÀrını aşk eyle (Toparlı, 2015: 130). 
1503 vesvÀs yÀ Rab: yÀ Rab vesvÀs, ŞSD. 
1504 öıl: –, ŞSD. 
1505 mièmÀrumı: efkÀrımı, ŞSD. 
1506 Bu beyt ŞSD’de 4. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1507 yÀ Rab úurtar bu úìl ü úÀlden: kurtar bu kìl ile kÀlinden, ŞSD. 
1508 maúãÿd: maksad, ŞSD. 
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fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 TÀ ezel bezminde itdüm cÀn-ile iúrÀr-ı dost 

  2 Benligüm gitdi aradan aldı nem var var-ı dost 

 3 Şemè-i èaşöa dùşdi bu cÀn u dilùm pervÀneveş 

 4 Mañv idùp yaödı derÿnum cùmleten hep nÀr-ı dost 

II 

 1 Õikr-i tevñìd ile olsun cÀnımuz Óaöö’a fedÀ 

 2 Feõkùru’lllÀh keåìren irdi çün semaèa nidÀ 

 3 Ol sebeden oldı dil beyt-i naôargÀh-ı ÕudÀ 

 4 Nÿr-ı mañż itdi derÿnum revzenin envÀr-ı dost 

III 

 1 Ey göñül inãafÀ gelgil niçe bir tÿl-i emel 

 2 Çalışup saèy-ile kendüñ úulluàa eyle maóal 

91b 3 TÀ ebed õevú ister-iseð gùlşen-i tevóìd[e] gel 

 4 èAndelìbi mest ider bÿy-ı gùl-i ezhÀr-ı dost 

IV 

 1 Õevö u şevö-ı èaşö-ile oldı Òulÿãì bì-úarÀr 

 2 Úande baúsa görinür çeşmine anuð sırr-ı yÀr 

 3 Gül görince ãabrı öalmaz arturur zÀrì hezÀr 

 4 Çehresinden bellùdùr ãÀdıölaruð esrÀr-ı dost 
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-396- 

[VÁHİBÌ]* 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

 

 1 Ne biter bÀàda bÀàbÀn olmayınca1509 

                                                           
* VÜD (Tatcı, 2014: 250-253). 
1509 Şairin divanında 34 beyt olarak yer alan bu şiir, mecmuada 8 beytten oluşmaktadır. Mecmuada 

bulunmayan beytler aşağıdaki gibidir: 

 MaÀnì gencinin sırrı açılmaz 

 Vùcÿdun varı vìrÀn olmayınca 

 

 Gôstermez aslını rÿhun hicÀbı 

 Soyulup anda ùryÀn olmayınca 

 

 KarÀr etmez bu cÀn kevn ü mekÀnda 

 Bu rÿhun aslı RahmÀn olmayınca 

 

 Muhabbet şemèinin yanmaz çerÀğı 

 Bize şevk ile devrÀn olmayınca 

 

 MaÀnì gencine cÀn vÀsıl olmaz 

 Başın tevhìde çevgÀn olmayınca 

 

 MùnÀcÀtın murÀdı hÀsıl olmaz 

 Dilin MÿsÀ vù İmrÀn olmayınca 

 

 Erişmez Àşıka fazlı İlÀh’ın 

 Ciğer Àteşde biryÀn olmayınca 

 

 Nübüvvet sÀhibi medhi okunmaz 

 Anın nÿruyla yeksÀn olmayınca 

 

 CevÀbın dinle gôr ehl-i sücÿdun 

 Bu yola girme giryÀn olmayınca 

 

 Bulunmaz bende bu vicdÀn u irfÀn 

 Delìlin nÿr-ı YezdÀn olmayınca 

 

 Vùcÿdun zabtına mÀlik değilsin 

 Senin nutkunda deyyÀn olmayınca 

 

 Erişmez cÀnına vuslatdan esrÀr 

 Muìnin yolda RahmÀn olmayınca 

 

 Temiz olup Hak’a ermez sùlÿkùn 
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    Yaraşmaz anda òÿbÀn olmayınca 

 

 2 Göñüle ÒÀlıö’uð ilhÀmı gelmez 

    Özüñde õikr-i bùrhÀn olmayınca 

 

                                                                                                                                                                                
 Refìkin yolda Kur’Àn olmayınca 

 

 Hak’ın zÀtı sıfÀtı mùşkilÀtı 

 Bilinmez aşka mihmÀn olmayınca 

 

 Adın yazılmaz Àşık defterine 

 Sözün dillerde destÀn olmayınca 

 

 KanÀat etmez Àşık hiç bu yolda 

 İlÀh’ın vechi seyrÀn olmayınca 

 

 Hak’ı zikr eyleyen Àşık acebdir 

 Yemez helvÀyı hayrÀn olmayınca 

 

 Bu vahdet bÀğının gùlù açılmaz 

 Doğan ol mÀh-ı tÀbÀn olmayınca 

 

 Bize teésìri yokdur kıyl ù kÀlin 

 Sözünde Àb-ı hayvÀn olmayınca 

 

 DimÀğından çıkan misk gibi kokmaz 

 MurÀdın ayn-ı SùbhÀn olmayınca 

 

 Sadefde hiç biter mi dürr ü inci 

 Yağan içine nìsÀn olmayınca 

 

 Sana maènÀda hiç Àdem denilmez 

 Sözün laèl-i BedahşÀn olmayınca 

 

 Musahhar olmadı bu ilm-i hikmet 

 Hak’ın fazlından ihsÀn olmayınca 

 

 EmÀnet sırrını sakla bu halkdan 

 Bu rÀzı açma yÀrÀn olmayınca 

 

 Bu dùnyÀ dostların bize sorarsan 

 İnanmaz sana yalan olmayınca 

 

 ŞifÀlık bulmaya kalbin marazdan 

 Tabìbin bunda LokmÀn olmayınca (Tatcı, 2014: 250-253). 
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 3 Öarındaş ôzði şeyòùðden1510 ayurma 

    Muèìnüñ yolda RaómÀn1511 olmayınca1512 

 

 4 Alımazsıð yaöaðı kùfr elinden 

    Yanup tevóìde külòÀn1513 olmayınca 

 

 5 İrişmez naöşdan naööÀşa kimse 

    EkÀbir kÀmil insÀn olmayınca 

 

 6 Yemezsin Ádem ü ÓavvÀ mìrÀåın 

    Başuð1514 yerlerde mercÀn olmayınca 

 

 7 Bu nehrùð ayaàın ùaşra aöıtma 

    Göñül deryÀ-yı èummÀn olmayınca 

 

 8 İnanmaz VÀhibì àayrı èilÀca 

    Yùrek derdine dermÀn bulmayınca1515 

 

-397- 

[èABDÜ’L-ÓAY] 

                                                           
1510 ôzði şeyòùðden: gônlùnù şeyhden, VÜD. 
1511 Bu mısra VÜD’de 16. beytin 2. mısrasında aynen tekrar etmektedir. 
1512 Muèìnùð yolda RañmÀn olmayınca: Vùcÿdun bÀğı reyhÀn olmayınca, VÜD. 
1513 külòÀn: biryÀn, VÜD. 
1514 Başuð: Yaşın, VÜD. 
1515 bulmayınca: olmayınca, VÜD. 
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fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

92a 1 YÀ ResÿlallÀh cemÀlüñ pertev-i nÿr-ı ÕudÀ 

    Ruòlaruñ verd-i ter-i behcet serÀy-ı KibriyÀ 

 

 2 Muãóaf-ı rÿyuðda óÀhir Àyet-i óüsn ü kemÀl 

    İndi şÀnuðda mùkerrer sÿre-i medó ü åenÀ 

 

 3 Medó iden õÀt-ı kerìmùð Óażret-i AllÀh iken 

    Niçe mùmkindùr beşerden õÀtuða lÀyıö edÀ 

 

 4 Lìkin ümmìd-i şefÀèat eylerüz èÀãìlerüz 

    ÕÀt-ı pÀkùðden senùð ey menbaè-ı cÿd u seòÀ 

 

 5 èAfv idüp èAbdü’l-óay’uð cùrmin şefÀèat öıl aða 

    Saña 1516 kerem bizden òaùÀ senden èaùÀ 

 

-398- 

[FETÓÌ] 

mefèÿlü / mefÀèìlün / mefèÿlü / mefÀèìlün 

 

 1 Feyżùðle açılsun dil lu÷f eyle bize MevlÀ 

                                                           

1516 : M’de sayfanın bu kısmı yırtıktır. 
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    Bezmüñde içilsün mül luùf eyle bize MevlÀ 

 

 2 Eyle bize yÀri müstaàriú-i tevóìdüñ 

    İfnÀ-yı vùcÿdÀtdur lu÷f eyle bize MevlÀ 

  

 3 ÕÀtuð idelùm ma÷lab sùr cùmle sivÀyı hep 

    VìrÀne dili sen yap luùf eyle bize MevlÀ 

 

 4 Fitöatle işùm efàÀn öıl derdüme bir dermÀn 

    Úaldum ser-i ser-gerdÀn luùf eyle bize MevlÀ 

 

 5 Fetóì öuluðı MevlÀ èaşöuðla idùp şeydÀ 

    Ser anda ola peydÀ luùf eyle bize MevlÀ 

 

-399- 

[NßRÌ]* 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

 

I 

92b 1 Ùarìöat sırrını èayna èayÀn it 

 2 Kerem it úullara yÀ Óayy [u] Úayyÿm 

 3 Óaöìöat ñÀlini keşf [ù] beyÀn it 

 4 Kerem it úullara yÀ Óayy [u] Úayyÿm 

                                                           
* AND (Coşkun, 2001: 121). 
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II 

 1 Gôðùllerden öamu refè it ñicÀbı 

 2 Oöınsun dÀyimÀ vaãluñ1517 kitÀbı 

 3 İşitsùn gÿş-ı cÀn senden òitÀbı 

 4 Kerem it úullara yÀ Óayy [u] Úayyÿm 

III 

 1 Saða lÀyıö efendi öul ne itsùn 

 2 Öoyup öulluàını yÀ öande gitsùn 

 3 èİnÀyet eyle aàyÀrı unıtsun 

 4 Kerem it úullara yÀ Óayy [u] Úayyÿm 

IV 

 1 Yed-i lu÷fuðla ãun anlara cÀmı 

 2 Ki farö itmez olalar ãubñ u şÀmı 

 3 Öoyalar baş u cÀnı èÀr u nÀmı 

 4 Meded it úullara yÀ Óayy [u] Úayyÿm 

V 

 1  Esirge Nÿrì miskìni İlÀhÀ 

 2 Anuñ göñlini yap luùfuñla şÀhÀ 

 3 Faöìrùðdùr öapuðda pÀdişÀhÀ 

 4 Kerem it úullara [yÀ Óayy u Úayyÿm] 

 

-400- 

[NAÔMÌ]1518 

                                                           
1517 vaãluñ: vuslat, AND. 
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mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

 

I 

93a 1 Cemìè-i işlerùm cùrm ù òa÷Àdur 

 2 Derÿnì tevbeler estaàfiru’llÀh 

 3 Senüñ müõniblere kÀruñ èaùÀdur 

 4 Derÿnì tevbeler estaàfiru’llÀh 

II 

  1 Yolumı ùzmede nefs ile şey÷Àn 

 2 Olurlar bÀèiå-i èiãyÀn u ùuàyÀn 

 3 Umaram lu÷fuðı ey Rabb [ü] RaómÀn 

 4 Derÿnì tevbeler estaàfiru’llÀh 

III 

 1 GùnÀhum ñadden aşdı yÀ n’ideyüm 

 2 èAceb bu derde ne dermÀn ideyüm 

 3 Úoyup öapuðı yÀ öande gideyùm 

 4 Derÿnì tevbeler estaàfiru’llÀh 

IV 

 1 PeşìmÀn oldum èafv eyle günÀhum 

 2 İrişdi gôklere feryÀd u Àhum 

 3 Öuluða lu÷fuð olsun pÀdişÀhum 

 4 Derÿnì tevbeler estaàfiru’llÀh 

 

                                                                                                                                                                                
1518 Bu şiir ŞND’de yoktur. 
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V 

 1 Bu Naômì’ye [şefÀèat] eyle ihsÀn 

 2 Dilinde õikr ü fikrüñ ile mihmÀn 

 3 Görinsün cism ü cÀna rÿy-ı cÀnÀn 

 4 Derÿnì tevbeler estaàfiru’llÀh 

 

-401- 

[FETÓÌ] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 GülsitÀn-ı vañdete gir ezher-i tevóìd ile 

    Pür-żiyÀ it öalbùði gel enver-i tevóìd ile 

 

 2 Terk idüp nÀsÿt ilini èÀlem-i lÀhÿta geç 

    Vuãlata irdi irenler rehber-i tevóìd ile 

 

 3 Maèden-i esrÀr-ı Óaö olmaö dilerseð èÀrifÀ 

    ÒÀne-i úalbüñi zeyn it cevher-i tevóìd ile 

 

 4 Kaèbe-i vaãlına irmek dileyen èÀşıöları 

    PÀreler kùllì vùcÿdın òançer-i tevóìd ile 

 

 5 FetóiyÀ müstaàraú-i èaşö-ı ÕudÀ oldıöda cÀn 

    Farúa gelmez cemè olur ol sürÿr-ı tevñìd ile 
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-402- 

[áAFßRÌ] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

I 

93b 1 MÀsivÀyı sùr gôðùlden şerbet-i eõkÀr-ile 

  2 Derdüñe eyle devÀ tevóìd ü istiàfÀr-ile 

 3 CÀn u dil irsùn ãafÀ vù ãıññate envÀr-ile 

 4 Derdüñe eyle devÀ tevóìd ü istiàfÀr-ile 

II 

 1 Gel esìr-i ãÿret olma ey gôðùl maènÀyı gôr 

  2 ÔÀhir ù bÀ÷ında ol mañbÿb-ı hemtÀyı gör 

 3 Saèy idüp dil úatresinden lücce-i èummÀnı gôr 

 4 Derdüñe eyle devÀ tevóìd ü istiàfÀr-ile 

III 

 1 Ùutmadan dest-i ecel gel dÀmen-i iúbÀlüñi 

 2 Var tedÀrik eyle erkenden öayır añvÀlùði 

 3 PÀk ù ÷Àhir öıl riyÀ vù semaèdan aèmÀlùði 

 4 Derdüñe eyle devÀ tevóìd ü istiàfÀr-ile 

IV 

 1 Kim virür tevóìd ile óÀl-i sülÿka intiôÀm 

 2 ÚÀl ü óÀle baúmayup Àòir olur ãÀóib-maúÀm 

 3 Õikr-i Óaö ãadra şifÀdur ey áafÿrì ãubñ u şÀm 

 4 Derdüñe eyle devÀ tevóìd ü istiàfÀr-ile 
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-403- 

[áAFßRÌ] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 Micmer-i úalbüñ pür idüp aóker-i tevóìd ile 

  CÀnuðı eyle muèaùùar èanber-i tevóìd ile 

  

 2 Sidre vù TÿbÀ degùl èarş-ı muèallÀdan geçùr 

    Óaúú’a kim pervÀz iderse şehper-i tevóìd ile 

 

 3 èAzm-i rÀh-ı Kaèbe-i maúãÿd iden erbÀb-ı èaşö 

    Hem rikÀb olmaú gerekdür rehber-i tevóìd ile 

 

 4 Maùlaè-ı envÀr-ı Óaö itmek dilerseñ úalbüñi 

    ÇÀk çÀk it sìneñi gel óançer-i tevóìd ile 

 

 5 Ey áafÿrì anda cÀyiz kim gele sulùÀn-ı èaşö 

    Dil serÀyın öıl mùzeyyen zìver-i tevóìd ile 

 

-404- 

[ÜFTÁDE]* 

mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

                                                           
* ÜD (Bahadıroğlu, 2011: 80-81). 
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I 

94a 1 Diler-iseñ göñül yÀri1519 

 2 Ki dÀyim eyle gel zÀrì 

 3 FenÀya irgürüp varı 

 4 Degil yÀ Hÿ veyÀ men Hÿ 

II 

 1 Anuñ èaşöı gele ire 

 2 Ùaàıölaruðı hep dire 

 3 Seni dost iline süre 

 4 Degil yÀ Hÿ veyÀ men Hÿ 

III 

 1 Geçesin èÀlem-i ferşi 

 2 Daòı kùrsì ile èarşı 

 3 Gele muştucular öarşu 

                                                           
1519 Mecmuada 5 bend olarak yer alan bu şiir, şairin divanında 9 bendtir. Mecmuada bulunmayan bendler 

aşağıdaki gibidir: 

 Seni ilte feleklere 

 Buluşasın meleklere 

 Erişesin dileklere 

 Degil "yÀ hÿ ve yÀ men hÿ" 

 

 Geçesin eğri bakmakdan 

 Gônùl gayrıya akmakdan 

 İçesin sÀfì ırmakdan 

 Degil "yÀ hu ve yÀ men hÿ" 

 

 Aradan mahv ola varlık 

 Gônùlde kalmaya darlık 

 Ola maèşÿk ile dostluk 

 Degil "yÀ hÿ ve yÀ men hÿ" 

 

 MaÀrifle gönül dola 

 Geri bu illere gele 

 Kamu yÀrenlerle bile 

 Degil "yÀ hÿ ve yÀ men hÿ"(Bahadıroğlu, 2011: 80-81).  
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  4 Degil yÀ Hÿ veyÀ men Hÿ1520 

IV 

 1 Ala senlügüñi senden 

 2 Geçesin cÀn-ile tenden 

 3 Tecellìler gele andan 

 4 Degil yÀ Hÿ veyÀ men Hÿ1521 

V 

 1 Ey ÜftÀde seni sende 

 2 O yÀre eylegil bende 

 3 Dimegil bundadur anda 

 4 Degil yÀ Hÿ veyÀ men Hÿ1522 

 

-405- 

[HÜDÁYÌ]* 

mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

I 

 1 İçùp cÀm-ı mañabbetden 

 2 Degil yÀ Hÿ veyÀ men Hÿ 

 3 äafÀ sür bezm-i vaódetden 

 4 Degil yÀ Hÿ veyÀ men Hÿ 

                                                           
1520 Bu bend ÜD’de 4. bend olarak kaydedilmiştir. 
1521 Bu bend ÜD’de 6. bend olarak kaydedilmiştir. 
1522 Bu bend ÜD’de 9. bend olarak kaydedilmiştir. 
* MHD (Tatcı-Yıldız, 2005: 253-255). 
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II 

 1 Öurı sevdÀyı öo1523 ey yÀr 

 2 Olagör ùÀlib-i dìdÀr 

 3 Dilerseñ gül-i bì-òÀr1524 

 4 Degil yÀ Hÿ veyÀ men Hÿ 

III 

 1 Nice bir èÀdet ü bidèat1525 

 2 Nice bir fÀniye raàbet 

 3 Olagôr vÀãıl-ı Óażret1526 

 4 Degil yÀ Hÿ veyÀ men Hÿ 

IV 

 1 Geçüp ãaórÀ-yı èÀlemden 

 2 Gùõer öıl èarş-ı aèóamdan 

 3 ÒalÀã ol derd-ile àamdan 

 4 Degil yÀ Hÿ veyÀ men Hÿ 

V 

 1 Vücÿduñ kÿh-ı elvendi 

 2 Geçer èÀşıölara bendi 

 3 HüdÀyì’den alup1527 pendi 

 4 Degil yÀ Hÿ veyÀ men Hÿ 

 

                                                           
1523 úo: koy, MHD. 
1524 gül-i bì-òÀr: gül ne çÀre, M. 
1525 èÀdet ù bidèat: zìnet ù şôhret, MHD. 
1526 Olagôr vÀãıl-ı Óażret: Bula gôr Hazret’e kurbet, MHD. 
1527 alup: işit, MHD. 
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-406- 

[KEŞFÌ] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

94b 1 ÔÀhir oldı evc-i serde ùalèat-ı esrÀr-ı Hÿ 

    ÓÀãıl oldı cÀn u dilden raàbet-i tekrÀr-ı Hÿ 

  

 2 "Lì-maèallÀh" pertevinden cÀna irişdi żiyÀ 

    ZÀéil itdi levó-i dilden ôulmet[i] envÀr-ı Hÿ 

 

 3 "Lem-yekÿn" Hÿ ile Hÿ’da kendüsin maóv eyledi 

    MÀsivÀdan dÿr olup oldı anuð her kÀr-ı1528 Hÿ 

 

 4 İçmeyen kÀse dil-ÀrÀdan óaúìúat cürèasın 

    ZÀhid eylemez nedür keyfiyyet-i eõkÀr-ı Hÿ 

 

 5 KeşfiyÀ irdüñ ise keåretde vañdet sırrına 

    Seyr [ü] seyrÀndan çıöardı sùrdi hep aàyÀr-ı Hÿ 

 

-407- 

[DERVÌŞ èOæMÁN]* 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

                                                           
1528 kÀr-ı: kÀrı, M. 
* (Köksal, 1998: 81). 
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 1 ØiyÀlar virdi nÿrıyla dil ù cÀna señer õikri 

    äafÀlar baòş idùp vaãl itdi SübóÀn’a seóer õikri 

 

 2 Seóerde bülbül-i şÿrìdeveş efàÀna başladı 

    Göñül mülkini1529 döndürdi gülistÀna seóer õikri 

 

 3 İrişdi şemè-i cÀna bir òaber ilhÀm-ı MevlÀ’dan1530 

    Ki vÀöıf eyledi esrÀr-ı sul÷Àna señer õikri 

  

 4 Giceler ãubóa dek zÀr it gôzùð yaşın revÀn eyle 

    Dilerseñ döndüre derdüñi dermÀna seóer õikri 

 

 5 Bi-ñamdi’llÀh èanÀãır bend [ù] baàından òalÀã idùp1531 

    Mùyesser öıldı vuãlat Dervìş èOåmÀn’a seóer õikri 

 

-408- 

[èABDÜ’L-ÓAY] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

95a 1 CilvegÀh-ı sìnede devrÀn ider efkÀr-ı Hÿ 

    Ùÿr-ı dilde óÀhir olur şuèle-i envÀr-ı Hÿ 

  

                                                           
1529 mülkini: mülkine, M. 
1530 şemè-i cÀna bir òaber ilhÀm-ı MevlÀ’dan: bir haber ilhÀm-ı MevlÀ’dan dil [ù] cÀna, (Köksal, 1998: 81). 
1531 èanÀãır bend [ù] baàından òalÀã idùp: halÀs idùp anÀsır bend [ù] bağından, (Köksal, 1998: 81). 



507 

 

 2 VuãlÀt-ı dìdÀr-ı cÀnÀn eyledikçe Àrzÿ 

    èÁşıöuð sermÀyesidùr dÀéimÀ tekrÀr-ı Hÿ 

 

 3 äÿfì-i ãÀfì ki vecd ü óÀlet ile devr ider 

    äÀn-ı mùlkdùr èarş-ı aèlÀdan ider gùftÀr-ı Hÿ 

 

 4 Hecr-ile eyler derÿn-ı sìnede çùn ney fiàÀn 

    Mevlevì eyler semÀèı gÿş idùp esrÀr-ı Hÿ 

  

 5 Cehr-ile tevóìdine èAbdü’l-óay’uñ daòl eyleme 

    ÓiããedÀr olan tecellìden ider iôhÀr-ı Hÿ 

 

-409- 

[HÜDÁYÌ]* 

mefèÿlü / mefÀèìlün 

 

 1 SevdÀ-yı sivÀdan geç 

 2 Gel Hÿ diyelüm yÀ Hÿ 

 3 Bir meşreb-i ãÀfì iç 

 4 Gel Hÿ diyelüm yÀ Hÿ 

II 

 1 İsöÀt-ı vùcÿd eyle 

 2 İfnÀ-yı vùcÿd eyle 

                                                           
* MHD (Tatcı-Yıldız, 2005: 85-87). 
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 3 ÓaööÀnì şùhÿd eyle 

 4 Gel Hÿ diyelüm yÀ Hÿ1532 

III 

 1 Öo keşf [ù] kerÀmÀtı 

 2 Geç cùmle maöÀmÀtı 

 3 Öaãd it bula gôr õÀtı 

 4 Gel Hÿ diyelüm yÀ Hÿ 

IV 

 1 SÀlik bula ümmìdi 

 2 Õerre bula òurşìdi 

 3 Bulmaàa bu tevóìdi 

 4 Gel Hÿ diyelüm yÀ Hÿ 

V 

 1 Sırrıða HüdÀyì yÀr 

 2 EsrÀrın ide ióhÀr 

 3 Ey õerrede iden iôhÀr1533 

 4 Gel Hÿ diyelüm yÀ Hÿ 

 

-410- 

[NAÔMÌ]1534 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

                                                           
1532 D’de 2. ve 3. bendler takdim-tehirlidir. 
1533 õerrede iden iôhÀr: derde eden tìmÀr, MHD. 
1534 Bu şiir ŞND’de yoktur. 
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95b 1 Úamu òalúuñ ÒudÀvend’i kerem eyle Kerìmu’llÀh 

    Bu muótÀc úula efendi kerem eyle Kerìmu’llÀh 

  

 2 Bu nefs-i şÿm ile şey÷Àn olurlar reh-zen-i cÀnÀn 

    Baña senden olur dermÀn kerem eyle Kerìmu’llÀh 

 

 3 Yolum sed itmesün aàyÀr neye baúsam görine yÀr 

    Yeter hicr-ile oldum zÀr kerem eyle Kerìmu’llÀh 

 

 4 Dile tevóìdi óÀl ile fenÀyı reés-i mÀl ile 

    Tecellì-i viãÀl ile kerem eyle Kerìmu’llÀh 

 

 5 Bu Naômì’ye èinÀyet öıl reh-i èaşöa hidÀyet öıl 

    Kelìm-i ùavr-ı vuãlat öıl kerem eyle Kerìmu’llÀh 

 

-411- 

[FETÓÌ] 

müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün 

 

 1 İtdüklerime yÀ İlÀh estaàfiru’llÀh el-áafÿr 

    Müstaàfire sensin penÀh estaàfiru’llÀh el-áafÿr 

 

 2 èİãyÀnuma yoú óadd ü èad gitdükçe fièlùm oldı bed 

    YÀ Rab meded yÀ Rab meded estaàfiru’llÀh el-áafÿr 
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 3 Nefs ü hevÀ maàlÿbıyam cürm ü òaùÀ maócÿbıyam 

    èUcb u riyÀ mensÿbiyem estaàfiru’llÀh el-áafÿr 

  

 4 Óubb-ı sivÀ oldı èaùÀ úalbùmi ÷oldurdı hevÀ 

    Çùnki işùm dÀyim òaùÀ estaàfiru’llÀh el-áafÿr 

  

 5 èAfv eyle bizden yÀ Baãìr cürmi ãaàìr ü ger kebìr 

    EsrÀra òod sensin òabìr estaàfiru’llÀh el-áafÿr 

 

 6 èAfv ider iseð pÀdişÀh Fetóì’de úalmaz hìç günÀh 

    Virdidür anuñ seóergÀh estaàfiru’llÀh el-áafÿr1535 

 

-412- 

[MAÓVÌ] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

96a 1 Õerre-i èaşöuð İlÀhì her kimüñ göñlinde var 

    äoldurup benzin ãarardur iñledür leyl ü nehÀr 

  

 2 Her zamÀn gÿş eyledikde õikr-i tevóìdüñ senüñ 

    Raèşe ÷utar cùmle endÀmın anuð bì-iòtiyÀr 

 

 

                                                           
1535 Bu mısranın vezni kusurludur. 
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 3 Áh u zÀrı dù cihÀnı ÷oldurursa èayb degùl 

    ÒÀne-i úalbinde zìrÀ bir oñulmaz yÀre var 

 

 4 TÀ ezelden bu meåeldür derdi olan iñiler 

    N’eylesün bì-çÀre èÀşıö bulmadı dermÀn-ı yÀr 

 

 5 Külòan-ı gôðlùð kùlinde setr olınmış nÀr-ı èaşö 

    Merd iseð keşf eyle Maóvì saña oldur özge kÀr 

 

-413- 

[SELÌMÌ] 

mefèÿlü / mefÀèìlün / mefèÿlü / mefÀèìlün 

 

 1 SevdÀn ile dil mülkin vìrÀneye dündürdüñ 

    Şemè-i ruòuña cÀnum pervÀneye döndürdüñ 

 

 2 RÀóat úomaduñ bende ùÀúat úomaduñ bende 

    Şehr-i cesedüm tÀ kim àam-òÀneye döndürdüñ 

 

 3 èAşöuð dile ulaşdı deryÀ iken çùn ÷aşdı1536 

    Şimdi öadeñ-i çeşmùm peymÀneye dôndùrdùð 

  

 

                                                           
1536 Bu mısranın vezni kusurludur. 
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 4 Luùfuña nihÀyet yoú iósÀnuña àÀyet yoú 

    Hecrùðden aöan yaşum dùrdÀneye dôndùrdùð 

 

 5 Her yirde idùp nÀzı keşf itmedesin rÀzı 

    TÀ úalb-i Selìmì’yi put-òÀneye döndürdüñ 

 

-414- 

[NAÔMÌ]1537 

mefèÿlü / mefÀèìlün / mefèÿlü / mefÀèìlün 

 

 1 Yine reh-i èaşöuñda boyan olayum dir dil 

    Şevöuðla gice gùndùz giryÀn olayum dir dil 

 

 2 ÇevgÀn-ı mañabbetle yoluðda benùm şÀhum 

    Bir ùop-ı öażÀ gibi àal÷Àn olayum dir dil 

 

 3 Sen àonçe gùle öarşu bùlbùl gibi sul÷Ànum 

    Her şÀm u señer yine nÀlÀn olayum dir dil 

 

 4 Õurşìd-cemÀlüñi göreli göñül gözi 

  Bu ceõbe-i èaşö-ile òayrÀn olayum dir dil 

 

 

                                                           
1537 Bu şiir ŞND’de yoktur. 
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 5 CÀn u dilini yaúup èaşö Àteşine Naômì 

    Şemè-i ruò-ile öarşu sÿzÀn olayum dir dil 

 

-415- 

[èÖMRÌ] 

müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün 

 

96b 1 Yaàmaya virme nişÀnı èaşö-ile ùurma ùol meded 

    Yoödur cihÀnuð çùn ãoðı úalma ãaöın mechÿl meded 

 

 2 Áyìnenüñ jengin silüp taúvÀ-yı zÀrı dil öılup 

    Óaúú’ı ñaöìöatle bilùp lu÷fına maóhar ol meded 

 

 3 Óubb-ı sivÀdan öıl ÀbÀ kim olasın vaãla sezÀ 

    Cehd it begüm mÀnend tÀ olmayasın meséÿl meded 

 

 4 Tevóìdi dÀéim pìşe öıl seng-i riyÀya tìşe öıl 

    ÓÀl-i rehi endìşe öıl semt-i Óaú’a bul yol meded 

  

  5 èAúl-ı meèÀdı başa dir bir ãÿret-i maènÀya ir 

    èÖmrì çalış deryÀya ir ol ñażrete maúbÿl meded 

 

-416- 

[áAFßRÌ] 
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fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

I 

 1 CÀm-ı èaşöı nÿş idùp sermest [ù] óayrÀn ol yüri 

 2 Õerre-i nÀçìz iken mihr-i dıraòşÀn ol yùri 

 3 Úaùreñi àarú eyleyüp deryÀ-yı èirfÀn ol yùri 

 4 Geç bu fÀnìden beúÀ mülkinde sulùÀn ol yüri 

II 

 1 äÀà u ãola baúmayup àayb [u] àuyÿba ol revÀn 

 2 Kuòl-i "mÀ-zÀàÀ’l-baãar"’dan rÿşen olsun çeşm-i cÀn 

 3 CilvegÀhuñ olsun ey dil ãaón-ı bÀà-ı lÀ-mekÀn 

 4 Geç bu fÀnìden beúÀ mülkinde sulùÀn ol yüri 

III 

 1 áayret it olma ãaöın maàlÿb-ı nefs-i pür-ñıyel 

 2 áaflet ile saña reh-zen olmasun ùÿl-i emel 

 3 Ey áafÿrì fikr idüp aóvÀlüñi inãafÀ gel 

 4 Geç bu fÀnìden beúÀ mülkinde sulùÀn ol yüri 

 

-417- 

[ÖÁDİRÌ] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 Dil odur kim ola dÀéim maórem-i rÀz-ı şùhÿd 

    Ùay idüp kevneyni èarşa eyleye her dem sücÿd 
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 2 N’ola lÀ-şey’1538 dise terki-mÀsivÀllÀh eylese 

    TÀ ezel bezminde MevlÀ ile öılmışdur èuhÿd 

 

 3 Kim ãalÀt-ı dÀéimùn sırrını fehm eyledi 

    Göñlini hergiz ÒudÀ’dan àayriye öılmaz rùbÿd 

  

 4 èÁúil iseñ gel tefekkür eyle kendù õÀtuðı 

    Men èaref sırrına vÀöıf olana olur vùrÿd 

 

 5 Virmedüñse Óaú’dan özgeye göñül ey ÚÀdirì 

    èArãa-i èaşö içre sensin maôhar-ı ism-i Vedÿd 

 

-418- 

[èABDÜ’L-ÓAY] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

 

I 

97a 1 Müyesser it bize rÀh-ı viãÀli 

 2 Meded AllÀh’um AllÀh’um meded it 

 3 Görü[rü]z şÀd olup nÿr-ı cemÀli 

 4 Meded AllÀh’um AllÀh’um meded it 

II 

 1 Bizi fażluðla çùnki itdùð ìcÀd 

                                                           
1538 şeyé: şey: M. 
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 2 Daòı hem eyledüñ luùfuña muètÀd 

 3 Ùarìú-i müstaúìme eyle irşÀd 

 4 Meded AllÀh’um AllÀh’um meded it 

III 

 1 Cemìè-i evliyÀnuñ èizzetiçün 

 2 ÓuãÿãÀ enbiyÀnuñ hürmetiçün 

 3 Óabìbüñ MuãùafÀ’nuñ rifèatiçün 

 4 Meded AllÀh’um AllÀh’um meded it 

IV 

 1 İrişdùr bizi efèÀl ù ãafÀya 

 2 HidÀyet eyle hem tevóìê-i õÀta 

 3 Úuluñ èAbdü’l-óay’ı irgùr ñayÀta 

 4 Meded AllÀh’um AllÀh’um meded it 

 

-419- 

[NAÔMÌ]1539 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 Úalbi Beytu’llÀh olamaz cümleden pÀk etmeyen 

    Ádem-i maènÀ olur mı kendin idrÀk etmeyen 

 

 2 Şems-i õÀta iremez tÀ õerreveş cÀn yùzini 

    Cùmle maòlÿöuð ayaàı altına òÀk etmeyen 

                                                           
1539 Bu şiir ŞND’de yoktur. 



517 

 

 3 KÀn-ı dilden cevher-i èirfÀnı iòrÀr idemez 

    Sìnesin tìà-i riyÀżat ile ãad çÀk etmeyen 

 

 4 Maórem-i òalvet serÀy-ı vaãl-ı Óaúú olmaz begüm 

    Derd-i èaşö ile özin rüsvÀ-yı àamnÀk etmeyen 

 

 5 ÁsumÀn-ı vaãl-ı MevlÀ’ya èurÿc eyler mi hìç 

    Niçe yıllar sedd çü èayn bir öurı kÀn etmeyen 

 

 6 Cennet-i úurb-ı viãÀl[e] dÀòil olmaz NaômiyÀ 

    Buèd-ı òırmÀn dÿzaòında òaşyet-i pÀk etmeyen 

 

-420- 

[NAÔMÌ]1540 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

97b 1 Benüm óÀlüm ne bilsün olmayanlar èÀşıö-ı şeydÀ 

    äanurlar yoú yere ola bu HÀy [u] Hÿy bu àavàÀ 

 

 2 Bu bir èaşö-ı mañabbetdùr bilinmez óan [u] vehm-ile 

    Virenler cÀnını bildi nedùr bu èaşö bu sevdÀ 

  

 

                                                           
1540 Bu şiir ŞND’de yoktur. 
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 3 Mañabbet bÀdesini ãundı baða sÀöì-i çeşmùm 

    Bu òamruñ kÀsesi olmış cemÀl-i Óażret-i MevlÀ 

 

 4 Anuñ bir úatresinden Şiblì vü Nÿrì òarÀb oldı 

    Nice idem taóammül itmeyem ben Àh u vÀveylÀ 

 

 5 Ola reşk-Àver girü beyÀn-ı èarş ey Naômì 

    O èÀşıö kim gele mañşer yirine mest [ü] bì-pervÀ 

 

-421- 

[èOæMÁN] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

I 

 1 Rañmet oldı èÀleme dìder (?)  gelüp faòr-i cihÀn 

  2 Vaóy-i RabbÀnì irişdi bize feyż oldı hemÀn 

 3 Nefsi rÿña èaöd idùp ÷oàdı o sır-ı kùn-fe-kÀn 

 4 Fażl-ı Óaö öıldı gôðùlde nÿr-ı tevñìdi èayÀn 

II 

 1 Óamdùli’llÀh kim yetişdùk biz òÀãuð òÀãına 

 2 èİlm bañrinùð öulı olduö irişùp àavvÀãına 

 3 Nuùú-ı Óaö oldı sebeb çùn levñ-i dil iclÀsına 

 4 Fażl-ı Óaö öıldı gôðùlde nÿr-ı tevñìdi èayÀn 
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III 

 1 Gel reh-i èaşö içre èOåmÀn eyle efnÀ-yı vùcÿd 

 2 CÀn [u] dil terk eyleyüp var eyle óaööÀnì şùhÿd 

 3 Nice insÀna kerÀmet virmesùn lu÷f ıssı cÿd 

 4 Fażl-ı Óaö öıldı gôðùlde nÿr-ı tevñìdi èayÀn 

 

-422- 

[RECÁYÌ] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

 

I 

98a 1 Bu cÀn teşne viãÀl-i ñażretiðe 

 2 Efendüm maúãÿd [u] maùlÿbum AllÀh 

 3 Ne çÀre nice irem vuãlatuña 

 4 Efendüm maúãÿd [u] maùlÿbum AllÀh 

II 

 1 İlÀhì dilerem senden èinÀyet 

 2 Óabìbüñ eyleye tÀ kim şefÀèat 

 3 CemÀlüñ gösterüp eyle hidÀyet 

 4 Efendüm maúãÿd [u] maùlÿbum AllÀh 

III 

 1 Saða èÀşıö olan cÀn buldı leõõet 

 2 Gözindedür cemÀl-i nÿr-ı Óażret 

 3 Baña sensüz gerekmez óÿr u cennet 
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 4 Efendüm maúãÿd [u] maùlÿbum AllÀh 

IV 

 1 Bi-óaúú-ı sÿre-i TÀ-hÀ vü YÀ-sìn 

 2 RecÀyì’nüñ úabÿl eyle duèÀsın 

 3 Gider úalbindeki óubb-ı sivÀsın 

 4 Efendüm maúãÿd [u] maùlÿbum AllÀh 

 

-423- 

[áAFßRÌ] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

 

I 

 1 İdelùm cÀn-ile MevlÀ’yı ma÷lab 

 2 Bu yolda varımuz olsun fedÀ hep 

 3 Keder gitsün olalum ãÀf-meşreb 

 4 GünehkÀruz bizi èafv eyle yÀ Rab 

II 

 1 Delìl olup bize nÿr-ı hidÀyet 

 2 İdelùm Kaèbe-i vaãluñ ziyÀret 

 3 CenÀbuñdan olur ancaú èinÀyet 

 4 GünehkÀruz bizi èafv eyle yÀ Rab 

III 

 1 Reh-i èaşöuðda ol kim oldı çÀlÀk 

 2 ViãÀlüñle olur bir gün ferÀónÀk 
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 3 Göñüller úalmasun hicrüñle àamnÀk 

 4 GünehkÀruz bizi èafv eyle yÀ Rab 

IV 

 1 áafÿrì bendeði irgùr şùhÿda 

 2 GiriftÀr eyleme õenb-i vücÿda 

 3 Kerem öıl lÀyıö it fażl-ı vùcÿda 

 4 GünehkÀruz bizi èafv eyle yÀ Rab 

 

-424- 

[HÜDÁYÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

98b 1 Ùìnet-i Ádem’de úonmasa ezel1541 sevdÀ-yı èaşö 

    Cenneti bir dÀneye ãatmazdı ol dÀnÀ-yı èaşö 

 

 2 Kenz-i mañfìden óuhÿra geldi eşyÀ lÀ-cerem 

    BÀd-ı ñubb-ile temevvüc itdi çün deryÀ-yı èaşö1542 

 

 3 èAşö-ı Şìrìn oldı FerhÀd’ına1543 FerhÀd’uñ sebeb 

    Ey nice dÀnÀyı Mecnÿn eyledi LeylÀ-yı èaşö1544 

                                                           
* MHD (Tatcı-Yıldız, 2005: 367-369). 
1541 ezel: eğer, MHD. 
1542 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 TÀlib-i dìdÀr olup ayılmaya tÀ haşre dek 

 Kim ki nÿş ezel bezminde ger sahbÀ-yı aşk (Tatcı-Yıldız, 2005: 367-369). 
1543 FerhÀd’ına: FeryÀdına, MHD. 
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 4 Bülbülüñ óÀlin bilenler gÿş iderler nÀlesin 

    Bir gül-i bì-òÀr içündür bunca Hÿy [u] HÀy-ı èaşö1545 

 

 5 èAşö [u] meşk olmaz nihÀn anı bilùr òalö-ı cihÀn 

    èÁşıö-ı bì-çÀreye mümkin midür iòfÀ-yı èaşö 

 

 6 Ey HüdÀyì óÀlet-i èaşöı ne bilsùn her meges 

    Úulle-i ÚÀf-ı ñaöìöat muràıdur èAnúÀ-yı èaşö1546 

 

-425- 

[èÁŞIÖ HİMMET]* 

8’li Hece Ölçüsü 

 

I 

 1 Yine bir sevdÀya dùşdùm 

 2 èAşöuð elinden elinden 

 3 Yine èummÀn olup ÷aşdum 

 4 èAşöuð elinden elinden 

II 

 1 Özümi èummÀna ãaldum 

 2 Aña àavvÀã olup ùaldum 

                                                                                                                                                                                
1544 Bu beyt MHD’de 6. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1545 MHD’de 4. ve 5. beytler takdim-tehirlidir. 
1546 Bu beyt MHD’de 7. beyt olarak kaydedilmiştir. 
* BHD (Tapsız, 1995: 98). 
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 3 Pìrlikde òayretde úaldum 

 4 èAşöuð elinden elinden1547 

III 

 1 Seóerlerde aàlayayum 

 2 Cigerümi1548 dÀàlayayum 

 3 äular gibi çaàlayayum 

 4 èAşöuð elinden elinden 

IV 

 1 Áteş-i èaşö-ile yandum 

 2 CÀn u cihÀndan1549 uãandum 

 3 GÿyÀ Mecnÿn’a döndüm 

 4 èAşöuð elinden elinden 

V 

 1 èÁşıö Himmet1550 bì-çÀredür 

 2 Derdüñ ile pür-yaredür1551 

 3 CihÀn içre ÀvÀredür1552 

 4 èAşöuð elinden elinden 

 

-426- 

[ÕÁKİRÌ]* 

                                                           
1547 BHD’de 2. ve 4. dôrtlùkler takdim-tehirlidir. 
1548 cigerümi: cigercigüm, BHD. 
1549 cÀn u cihÀndan: fÀnì cihÀndan, BHD. 
1550 èÁşıö Himmet: Derviş Himmet, BHD. 
1551 Derdüñ ile pür-yÀredür: CihÀn içre ÀvÀredür, BHD. 
1552 CihÀn içre ÀvÀredür: Hem yüregi pür yÀredür, BHD. 
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müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün 

 

I 

99a 1 Fażluð ile yÀ RabbenÀ öaldur öuvÀmuzdan kesel 

 2 Óıfó eyle şey÷Àn virmesùn ãoð demde ìmÀna òalel 

 3 ÓÀlüm n’ola yÀ RabbenÀ dirlerse bir gün irtióÀl 

 4 Şÿrìde-óÀl itdi beni úurb-ı ecel sÿé-i èamel 

II 

 1 èÖmr-i èazìzi n’ideyüm yoú yerlere öıldum hebÀ 

 2 Yoldan beni alıöodı nefs ù hevÀ ãıyt u1553 ãadÀ 

 3 Áòir-nefesde eyleme õikrüñi dilümden cüdÀ 

 4 Şÿrìde-óÀl itdi beni úurb-ı ecel sÿé-i èamel 

III 

 1 ÌúÀô-ı öalbe çÀre yoö ñÀlùm n’ola1554 èiãyÀn-ile 

 2 Biðde bir işùm bitmedi gidem gibi noúãÀn-ile 

 3 Cümle èibÀduñla ÒudÀ gönder bizi ìmÀn-ile 

 4 Şÿrìde-óÀl itdi beni úurb-ı ecel sÿé-i èamel1555 

IV 

 1 èÖmrùð çaàı ey ÕÀkirì õikr-i Óaú-ile geçdi hep 

                                                                                                                                                                                
* (Eroğlu, 2014: 243). 
1553 ãıyt u: ãìt-i, (Eroğlu, 2014: 243). 
1554 ñÀlùm n’ola: geçdi gùnùm, (Eroğlu, 2014: 243). 
1555 Adı geçen makalede bu bendten sonra, mecmuada bulunmayan 1 bend daha yer almaktadır. Bu bend 

aşağıdaki gibidir: 

 Kendùme kendùm óulm idùp İblìs’ùð oldum hem-rehi 

 Áb-ı lu÷fuð ile aàart yÀ Rab bu rÿ-yı siyehi 

 DergÀhuña nice varam yüzüm úara elüm tehì 

 Şÿrìde-óÀl itdi beni úurb-ı ecel sÿ-i èamel (Eroğlu, 2014: 243). 
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 2 Maúbÿl-i Óaú olmaz ise1556 dirler m’ola ey bì-edeb 

 3 YÀ Rabb èavnuñ umaram àufrÀnuma eyle sebeb 

 4 Şÿrìde-óÀl itdi beni úurb-ı ecel sÿé-i èamel1557 

 

-427- 

[èABDÜ’L-ÓAYY] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

 

I 

 1 Bizi çün eyledüñ iósÀna maôhar 

 2 Yine lu÷f u kerem senden İlÀhì 

 3 ViãÀlüñdür èibÀda èìd-i ekber 

 4 Yine lu÷f u kerem senden İlÀhì 

II 

 1 èİnÀyet sen idersin mùèminìne 

 2 HidÀyet sen idersin ehl-i dìne 

 3 İrişdùr öullaruð Óaööa’l-yaúìne 

 4 Yine luùf u kerem senden İlÀhì 

III 

 1 İdùp sÀliklere yolların ÀsÀn 

 2 ViãÀlüñle idersin derde dermÀn 

 3 Bu èAbdü’l-óayy úuluña eyle iósÀn 

                                                           
1556 olmaz ise: olmazsa, (Eroğlu, 2014: 243). 
1557 Bu bend adı geçen makalede 5. bend olarak kaydedilmiştir. 



526 

 

 4 Yine lu÷f u kerem senden İlÀhì 

 

-428- 

[NßRÌ]* 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

 

I 

99b 1 Yine cÿş eyledi èummÀn-ı èaşöuñ1558 

 2 Göñül AllÀh’a èÀşıödur yeðilmez 

 3 Cülÿs etdi bugün sulùÀn-ı èaşöuñ 

 4 Göñül AllÀh’a èÀşıödur yeðilmez 

II 

 1 Oöındı sırruma èaşöuð kitÀbı 

 2 İşitdi semè-i cÀn andan1559 òi÷Àbı 

 3 Aradan öaldırup cùmle ñicÀbı 

 4 Göñül AllÀh’a èÀşıödur1560 yeñilmez1561 

III 

 1 ÒayÀli gôðlùme ÷oldı çù yÀrùð 

                                                           
* AND (Coşkun, 2001: 88). 
1558 Şairin divanında bu şiirde 11’li hece ôlçùsù olduğu belirtilmiştir. Ancak aruzun "mefÀèìlün / mefÀèìlün / 

feèÿlün" kalıbıyla yazılmıştır. 
1559 andan: onda, AND. 
1560 Şairin divanında bu bendten sonra, mecmuada bulunmayan 1 bend daha yer almaktadır. Bu dôrtlùk 

aşağıdaki gibidir: 

 Irağ etmiş ôzùn gafletden Àşık 

 Onunçùn kalbi şendir aynı açık 

 Yùrekde ateşi var bağrı yanık 

 Gônùl Allah’a Àşıktır yenilmez (Coşkun, 2001: 88). 
1561 AND’de 2. ve 3. dôrtlùkler takdim-tehirlidir. 
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 2 Vücÿdumda1562 eåer öalmadı èÀruð 

 3 ZimÀmı gitdi elden iòtiyÀruð 

 4 Göñül AllÀh’a èÀşıödur yeðilmez 

IV 

 1 CihÀn envÀr1563 ile ÷oldı1564 ser-À-pÀ 

 2 Bir olmış Nÿrì’ye ednÀ vù aèlÀ1565 

 3 Görinmez gözüme1566 dünyÀ vü èuúbÀ 

 4 Göñül AllÀh’a èÀşıödur yeðilmez 

 

-429- 

[FETÓÌ] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

 

I 

 1 CenÀb-ı óażretùðden oldı iñsÀn 

 2 "Fe-úultü şÀkiren el-ñamdù li’llÀh" 

 3 èAùÀyı kesmedùð eylerken èiãyÀn 

 4 "Fe-úultü şÀkiren el-ñamdù li’llÀh" 

II 

 1 Şerìèat rÀhınuð itdùð baãìri 

 2 Ùarìöat sırrınuð öılduð òabìri 

                                                           
1562 Vücÿdumda: Vücÿdundan, AND. 
1563 envÀr: esrÀr, AND. 
1564 ÷oldı: dolmuş, AND. 
1565 Bir olmış Nÿrì’ye ednÀ vù aèlÀ: Pùr oldı nÿr ile aèlÀ vù ednÀ, M. 
1566 gözüme: gözüne, AND. 
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 3 áanì itdüñ maèÀrife faúìri 

 4 "Fe-úultü şÀkiren el-ñamdù li’llÀh" 

III 

 1 Ümìdüm dergehùðden pÀdişÀhum 

 2 Ki sensin hem efendüm hem penÀhum 

 3 İdersin maàfiret cùmle gùnÀhum 

 4 "Fe-úultü şÀkiren el-ñamdù li’llÀh" 

IV 

 1 èAdemden eyledüñ yÀ Rabb ìcÀd 

 2 Óaöìöat èilmine itdùð hem irşÀd 

 3 Daòı lu÷fuðla öılduð beni muètÀd 

 4 "Fe-úultü şÀkiren el-ñamdù li’llÀh" 

V 

 1 MeşÀm-ı cÀna Fetóì bÿy-ı cÀnÀn 

 2 ÓaöÀyıö èilminden irdi bir nişÀn1567 

 3 Gelüp èÀlem fenÀya vardı yeksÀn 

 4 "Fe-úultü şÀkiren el-ñamdù li’llÀh" 

 

-430- 

[NAÔMÌ]1568 

müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün 

 

                                                           
1567 Bu mısranın vezni kusurludur. 
1568 Bu şiir ŞND’de yoktur. 
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100a 1 Bir LeylÀ gördi bu gözüm ins ü melek dìvÀnesi 

    Bir cÀna dùşùrdùm ôzùm her cÀnuñ ol cÀnÀnesi 

 

 2 äaldı o şÀh-ı fitnezÀ milk-i dile cünd-i fenÀ 

    Şimdengirü olsa revÀ maèmÿre dil vìrÀnesi 

 

 3 Ol gùle öarşu èÀşıöÀn bülbülveş eyler fiàÀn1569 

    Ol şemè-i óüsnüñ bì-gümÀn pìr ü civÀn pervÀnesi 

 

 4 Dest-i viãÀl ile ãunar èÀşıölara peymÀneler 

    Bir úatresin kim ki içe [ol Àn] olur mestÀnesi 

 

 5 Sermest-i bezm-i vuãlatuñ çekmez òumÀr-ı firöatùð 

    ZìrÀ şarÀb-ı vañdetùð olmış gôðùl peymÀnesi 

 

 6 Oldı èinÀyet NaômiyÀ irişdi ceõbe-i ÒudÀ 

    Bir dosta oldum ÀşinÀ èÀlem úamu bìgÀnesi 

 

-431- 

[NAÔMÌ]1570 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

 

                                                           
1569 Bu mısranın vezni kusurludur. 
1570 Bu şiir ŞND’de yoktur. 
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I 

 1 Faúìrem derdmendem òÀk-pÀyem 

 2 Sen ol baða İlÀhì sen meded-res 

 3 Õelìlem bì-kesem bì-ÀşinÀyam 

 4 Sen ol baða İlÀhì sen meded-res 

II 

  1 äırÀ÷-ı mùstaöìme öıl hidÀyet 

 2 Gôre tÀ kim cemÀlùð çeşm-i vaódet 

 3 MevÀlinde úala èayn-ı maèiyyet 

 4 Sen ol baða İlÀhì sen meded-res 

III 

 1 Esirge luùfuñ-ile bu gedÀyı 

 2 İlÀhì dìdeden úaldur èamÀyı 

 3 (...)1571 

 4 [Sen ol baða İlÀhì sen meded-res] 

IV 

 1 Bu Naômì-i faúìri yÀd eyle 

 2 Dil-i vìrÀne[sin] ÀbÀd eyle 

 3 Òazìnem vaãluñ-ile şÀd eyle 

 4 Sen ol baða İlÀhì sen meded-res 

 

-432- 

[FETÓÌ] 

                                                           
1571 M’de bu mısranın olduğu kısım yırtıktır. 
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mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

 

I 

100b 1 Göñül pervÀnesinüñ per ü bÀlı 

 2 CemÀlùð şuèlesinde yanmaö ister 

 3 Öoyup dìvÀna cùmle mùlk ù mÀlı 

 4 CemÀlùð şuèlesinde yanmaö ister 

II 

 1 İçùp ãahbÀ-yı èaşöuñ cürèasından 

 2 Geçùp zùhdùð riyÀ vù semèasından 

 3 Gôrùp cÀn çeşmi ñùsnùð lemèasından 

 4 CemÀlùð şuèlesinde yanmaö ister 

III1572 

IV 

 1 FenÀ rÀh-ı bekÀdur çùnki èÀşıö 

 2 Vùcÿduð mañv idùp ol feyże lÀyıö 

 3 Bu sırra vuãlat içùn Fetóì ãÀdıö 

 4 CemÀlùð şuèlesinde yanmaö ister 

 

-433- 

[HÜDÁYÌ]* 

mefèÿlü / mefÀèìlün 

                                                           
1572 M’de bu bendin olduğu kısım yırtıktır. 
* MHD (Tatcı-Yıldız, 2005: 35-37). 
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I 

 1 áayrıyı göñülden sür1573 

 2 Luùf it meded AllÀh’um 

 3 Maúãÿduma sen irgür 

 4 Luùf it meded AllÀh’um 

II 

 1 EnvÀr-ı şerìèatden 

 2 EùvÀr-ı ÷arìöatden 

 3 EsrÀr-ı ñaöìöatden 

 4 Luùf it meded AllÀh’um 

III 

 1 Her şÀm u señer zÀrem 

 2 Öalmadı daòı çÀrem 

 3 Ayruú kime yalvaram 

 4 Luùf it meded AllÀh’um 

IV 

 1 èAşöuðla içùm ÷oldur 

 2 Çoö aàlamışam gùldùr 

 3 Ben dùşmişi sen öaldur 

 4 Luùf it meded AllÀh’um 

V 

 1 CÀn ile1574 olup èÀşıö 

                                                           
1573 Bu şiirde mahlas beyti bulunmamakla birlikte şiir, Azìz Mahmÿd HùdÀyì’ye aittir. 
1574 CÀn-ile: –, M. 
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 2 Yolında olup1575 ãÀdıö 

 3 Úıl vuãlatına1576 lÀyıö 

 4 Luùf it meded AllÀh’um 

VI 

 1 Her yaña aöın ãaldum 

 2 Áòir úapuña geldüm 

 3 áÀyetle1577 zebÿn oldum 

 4 Luùf it meded AllÀh’um 

 

-434- 

[HÜDÁYÌ]* 

11’li Hece Ölçüsü 

 

I 

101a 1 Tevfìú eyle bizi vuãlat yolına 

 2 Efendüm meded hey sulùÀnum meded 

 3 Keremüñden irgür vaódet iline 

 4 Efendüm meded hey sulùÀnum meded 

II 

 1 Yardım eyle bize işbu yollarda 

 2 TÀ kim1578 úalmayavuz yüce bellerde 

                                                           
1575 olup: olan, MHD. 
1576 Öıl vuãlatına: –, M. 
1577 áÀyetle: GÀyet de, MHD. 
* MHD (Tatcı-Yıldız, 2005: 59-63). 
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 3 Ayrılıö gùç imiş àurbet illerde 

 4 Efendüm meded hey sulùÀnum meded 

III 

 1 Kimùð öapusına yùzùm urayum 

 2 Kimùð dìvÀnına el öavşurayum 

 3 Efendimi úoyup úande varayum 

 4 Efendüm meded hey sulùÀnum meded1579 

IV 

 1 Öulun gùnÀhından raómetüñ çoúdur 

 2 Ùoàrılup gelene öapuð açıödur 

 3 Keremùðden mañrÿm öalmış hìç1580 yoúdur 

 4 Efendüm meded hey sulùÀnum meded1581 

V 

 1 Õerrece luùfuñla günÀhlar gider 

 2 Rañmetùð deryÀsı õenbi maóv ider 

 3 Sen úabÿl itmezseñ kim úabÿl ider 

 4 Efendüm meded hey sulùÀnum meded1582 

VI 

 1 Gücümüz yetdikce her yaña yeldük 

 2 Áhir dermÀn senden olduàın bildùk 

 3 Yüzümüz süre1583 úapuña geldük 

                                                                                                                                                                                
1578 kim: ki, MHD. 
1579 Bu dörtlük MHD’de 4. dôrtlùk olarak kaydedilmiştir. 
1580 öalmış hìç: kalmışı, MHD. 
1581 Bu dörtlük MHD’de 5. dôrtlùk olarak kaydedilmiştir. 
1582 Bu dörtlük MHD’de 3. dôrtlùk olarak kaydedilmiştir. 
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 4 Efendüm meded hey sulùÀnum meded1584 

VII 

 1 Öuluð işi saða lÀyıö1585 yoà-imiş 

 2 Yoúdan ãudÿr iden zìrÀ çoà-imiş 

 3 HüdÀyì’ye senùð fażluð çoà-imiş 

 4 Efendüm meded hey sulùÀnum meded1586 

 

-435- 

[ŞEMSÌ]* 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

 

 1 Çü gencüñ meskeñi vìrÀnelerdür 

    Göñül niçün òarÀb olmayasın sen 

 

 2 Özin òÀk itmeyen irmez èalÀya 

    Özüm niçün türÀb olmayasın sen 

 

 3 FenÀ àasli çù gôzyaşınsız olmaz 

    Gözüm niçün pür-Àb olmayasın sen 

                                                                                                                                                                                
1583 süre: sürüyü, MHD. 
1584 Şairin divanında bu dôrtlùkten sonra, mecmuada bulunmayan 1 dôrtlùk daha yer almaktadır. Bu dôrtlùk 

aşağıdaki gibidir: 

 Nice bir hicÀbdan arınmayalım 

 İrgùr sana yolda sùrùnmeyelim 

 KÀmillere bakıp yerinmeyelim 

 Efendim meded hey sultÀnım meded (Tatcı-Yıldız, 2005: 59-63). 
1585 işi saða lÀyıö: sana lÀyık işi, MHD. 
1586 Bu dörtlük MHD’de 8. dôrtlùk olarak kaydedilmiştir. 
* ŞSD (Toparlı, 2015: 111). 
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 4 Bu meclis ehli hep mestÀnelerdür 

    Ciger niçün kebÀb olmayasın sen 

 

 5 MaèÀrif1587 menzilidür Şemsì úalbüñ 

    Ne işdùr bir kitÀb olmayasın sen 

 

-436- 

[FAØLÌ] 

8’li Hece Ölçüsü 

 

I 

101b 1 CÀm-ı èaşöı nÿş eyleyen 

 2 èAceb olmış mestÀnesi 

 3 DeryÀ gibi cÿş eyleyen 

 4 èAceb olmış mestÀnesi 

II 

 1 Reh-nümÀ-yı èaşöa uyup 

 2 Kendini nehc-Óaúú’a úoyup 

 3 Varlıö libÀsını ãoyup 

 4 èAceb olmış èüryÀnesi 

III 

 1 Bir mekÀnda öılmaz öarÀr 

 2 Mecnÿn gibi LeylÀ’ya zÀr 

                                                           
1587 MaèÀrif: MeÀnì, ŞSD. 
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 3 (...)1588 

 4 (...)1589 

IV 

 1 (...)1590 gibi feryÀd ider 

 2 (...)1591 dÀéim ol yÀd ider 

 3 TÀze cÀnın aèdÀ ider 

 4 èAceb olmış pervÀnesi 

V 

 1 Ey Fażlì úul bulan Óaúú’ı 

 2 Unudur ol àayri õevúi 

 3 Dil ãañrÀsın alup èaşöı 

 4 èAceb olmış dil-òÀnesi 

 

-437- 

[FAØLÌ] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

I 

 1 Nice bir fürúatle yansun cÀn u dil 

 2 Merñamet öıl merñamet öıl yÀ Rañìm 

 3 Kevåer-i vuãlatla öansın cÀn u dil 

                                                           
1588 M’de bu mısranın olduğu kısım yırtıktır. 
1589 M’de bu mısranın olduğu kısım yırtıktır. 
1590 M’de bu mısranın baş kısmı yırtıktır. 
1591 M’de bu mısranın baş kısmı yırtıktır. 
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 4 Merñamet öıl merñamet öıl yÀ Rañìm 

II 

 1 CÀn u cismùm öaplayupdur iştiyÀö 

 2 NÀr-ı hecr-ile olupdur iótirÀú 

 3 Ey KerìmÀ tÀbÿnı bu iftirÀö 

 4 Merñamet öıl merñamet öıl yÀ Rañìm 

III 

 1 ÕÀt-ı pÀkùð ôzleyùpdùr ôzümüz 

 2 Òÿb-cemÀlüñ gözleyüpdür gözümüz 

 3 YÀ İlÀhì dem-be-dem bu sözümüz 

 4 Meróamet öıl merñamet öıl yÀ Rañìm 

IV 

 1 EnbiyÀnuñ evliyÀnuñ èaşöına 

 2 AãfiyÀnuð etöıyÀnuð èaşöına 

  3 Faòr-i èÀlem MuãùafÀ’nuñ èaşöına 

 4 Merñamet öıl merñamet öıl yÀ Rañìm 

V 

 1 Fażlì úula luùf u iósÀn it meded 

 2 Fürúatüñ derdine dermÀn it meded 

 3 Vuãlatuñla şÀd u òandÀn it meded 

 4 Merñamet öıl merñamet öıl yÀ Rañìm 
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-438- 

[NAÔMÌ]1592 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

 

I 

102a 1 Herkes olamaz úÀbil-i eùvÀr-ı ñaöìöat 

 2 ErvÀhda muèùì olur envÀr-ı ñaöìöat 

 3 ÕÀkinde öonur neşve-i ÀåÀr-ı óaúìúat 

 4 Hem-zÀd gerek mÀye-i esrÀr-ı ñaöìöat 

 5 Taölìd ile olmaz kişi hem-kÀr-ı ñaöìöat 

II 

 1 Dilden ki sivÀ çıömaya esrÀr ile ùolmaz 

 2 Fetó olmayacaú èilm-i ledùnnì yolı bulmaz 

 3 Cehl ile kişi mùrşid-i ãÀóib-nefes olmaz 

 4 Feyż-i ezelì gùlşeninùð gùlleri ãolmaz 

 5 Hìç òÀr olur mı gùl-i gülzÀr-ı ñaöìöat 

III 

 1 Sür òÀk-i niyÀza yüzüñi eyle recÀyı 

 2 DergÀh-ı Óaö’a eyle bu vech-ile duèÀyı 

 3 ÔÀhir ü bÀ÷ında [sen] idüp baña èaùÀyı 

 4 İt Àyìne-i úalbümüz miréÀt ÒudÀ’yı1593 

 5 CÀyiz olasın maóhar-ı dìdÀr-ı óakìúat 

                                                           
1592 Bu şiir ŞND’de yoktur. 
1593 Bu mısranın vezni kusurludur. 
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IV 

 1 Gerçi ezelìdùr olınan cùmle èa÷Àya 

 2 Her kişiye bi’l-öuvve virilmiş nice maènÀ 

 3 Kesb ile çıöup fièle olur óÀhir ù peydÀ 

 4 TÀbiè olur ammÀ ki hüviyyete heyÿlÀ 

 5 ZìrÀ ki ãÿrdur şecere-i yÀr-ı óaúìúat 

V 

 1 Bu meséelede òalúa budur gerçege bürhÀn 

 2 Naômì Óaú’a nisbetle olur mùşkil iş ÀsÀn 

 3 AèyÀna niçe vech-ile èÀlem çün o RaómÀn 

 4 Pes her ne murÀd itse ider it bunı iõèÀn 

 5 GùncÀyiş-i evhÀm degül kÀr-ı ñaöìöat 

 

-439- 

[NAÔMÌ]1594 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

 

I 

102b 1 Benümle olmaduñ àurbetde hem-rÀh 

 2 Göñül feryÀd elinden dÀd elinden 

 3 DirìàÀ itmedüñ [sen] seyr-i bi’llÀh 

 4 Göñül feryÀd elinden dÀd elinden 

 

                                                           
1594 Bu şiir ŞND’de yoktur. 



541 

 

II 

 1 Ezel kim menzilùð olmışdı vañdet 

 2 Niçün bend itdi seni òayl-i keåret 

 3 RevÀ mı etmeyesin èazm-i vuãlat 

 4 Göñül feryÀd elinden dÀd elinden 

III 

 1 Her işde fi’l-óaúìúa fÀèil AllÀh 

 2 Bu sırra cÀn u dil olmışdı1595 ÀgÀh 

 2 Niçùn mestÿr olur saða bu şeh-rÀh 

 4 Göñül feryÀd elinden dÀd elinden 

IV 

 1 Aña kim MevlÀ’dan ola èinÀyet 

 2 Gôrùp her işde Naômì niçe óikmet 

 3 ÖażÀya virùp rıżÀ oldı rÀñat1596 

 4 Göñül feryÀd elinden dÀd elinden 

 

-440- 

[MIäRÌ]* 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

 

 1 Alduð mı gôðùl ñùsn-ile yektÀ òaberin sen 

    Ùuyduð mı hem ol Yÿsuf-ı zìbÀ òaberin sen1597 

                                                           
1595 olmışdı: almışdı, M. 
1596 Bu mısranın vezni kusurludur. 
* NMD (Tatcı, 2015: 505-506). 
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 2 äular gibi yüzüñ yere sür úalma yoluñdan 

    Alçaöda alursın yùri deryÀ òaberin sen1598 

 

 3 èÁlemde nice yüz biñ olur èaşöa giriftÀr 

    Gel ãorma o mecnÿnlara dÀnÀ òaberin sen1599 

 

 4 Bülbüllere de ãorma yüri óÀlet-i èaşöı 

    PervÀneden al gizlice tenhÀ òaberin sen1600 

 

 5 Tevóìdi ãanur lÀ ile iåbÀt-ı vùcÿdı 

    äorma güzelüm anlara illÀ òaberin1601 sen1602 

  

                                                                                                                                                                                
1597 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 5 beyt daha yer almaktadır. Bu beytler 

aşağıdaki gibidir: 

 Yaèkub-veş ol dìdelerin gôrmez olunca 

 Ağladı mı tÀ sorsan o bìnÀ haberin sen 

 

 Yÿsuf yoluna ağlayan ancak deme Yakÿb 

 İşitdin anın n’oldu Zelìha haberin sen 

 

 Kaysı nice yıl agladıp inletmedi mi aşk 

 Alsan n’ola bir doğruca LeylÀ haberin sen 

 

 Dağlar dahi dayanmaz anın yùzùne karşı 

 Álimlere sor Tÿr ile MÿsÀ haberin sen 

 

 Her kanda anın zerre-i hüsnün göresin sor 

 Ola duyasın hasret ile tÀ haberin sen (Tatcı, 2015: 505-506). 
1598 Bu beyt NMD’de 7. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1599 Bu beyt NMD’de 8. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1600 Bu beyt NMD’de 9. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1601 Bu beyt NMD’de 10. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1602 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 Her kim bu yola sıdk ile girmezse yoğ olmaz 

 Yoğ olmayıcak Yÿsuf’un umma haberin sen (Tatcı, 2015: 505-506). 
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 6 LÀhÿt ile nÀsÿt[u] göñül aðladı1603 ise 

    Mıãrì aña ãor ÚÀf ile èAnúÀ òaberin sen1604 

 

-441- 

[NßRÌ]* 

8’li Hece Ölçüsü 

 

I 

103a 1 Müyesser eyledüñ èaşöı 

 2 Şùk(ü)r yÀ Rabbi yÀ Rabbi 

 3 CemÀlùð vaãlına şevöi 

 4 Şùk(ü)r yÀ Rabbi yÀ Rabbi 

II 

 1 Tecellìden virüp leõõet 

 2 ViãÀle eyledüñ daèvet 

 3 CemÀlüñdür ulu nièmet 

 4 Şùk(ü)r yÀ Rabbi yÀ Rabbi 

III 

 1 Kimi õikrùð ile nÀ÷ıö 

 2 Kimi derdùð ile yanıö 

 3 Úamu èÀlem saða èÀşıö 

 4 Şùk(ü)r yÀ Rabbi yÀ Rabbi 

                                                           
1603 aðladı: alduð, M. 
1604 Bu beyt NMD’de 12. beyt olarak kaydedilmiştir. 
* MHD (Tatcı-Yıldız, 2005: 157). 
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IV 

 1 Benüm göñlüm alan sensin 

 2 Beni şeydÀ öılan sensin 

 3 Baña cÀnÀn olan sensin 

 4 Şùk(ü)r yÀ Rabbi yÀ Rabbi 

V 

 1 Bi-ñamdi’llÀh baãìr itdüñ 

 2 MaèÀrifden òabìr itdüñ 

 3 Reh-i èaşöuñda pìr itdüñ 

 4 Şùk(ü)r yÀ Rabbi yÀ Rabbi 

VI 

 1 Ezel bezminde yÀd itdüñ 

 2 Öamuyı ber-murÀd itdüñ 

 3 Bu Nÿrì öulı şÀd itdùð 

 4 Şùk(ü)r yÀ Rabbi yÀ Rabbi 

 

-442- 

[ÕÁKİRÌ]* 

7’li Hece Ölçüsü 

 

I 

 1 Kevni òalú iden ÕÀlıö1605 

                                                           
* (Eroğlu, 2014: 249-250). 
1605 ÕÀlıö: –, M 
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 2 Õikrüñi eglence vir 

 3 Nemùz var ãaða lÀyıö 

 4 Õikrüñi eglence vir 

II 

 1 Cemè olup iòvÀn-ile 

 2 Sürülsün1606 erkÀn ile 

 3 Oúuyalum cÀn ile 

 4 Õikrüñi eglence vir 

III 

 1 Çün olayum el-öıyÀm1607 

 2 Eyle tecellì-i tÀm1608 

 3 Eyleyelüm1609 ãubñ u şÀm 

 4 Õikrüñi eglence vir 

IV 

 1 Yap dil-i vìrÀnemüz 

 2 æÀbit öıl ìmÀnumuz 

 3 Al bunuñla1610 cÀnumuz 

 4 Õikrüñi eglence vir 

V 

 1 Õikrüñ ey Rabbù’l-enÀm1611 

                                                           
1606 sürülsün: sürelüm, (Eroğlu, 2014: 249-250). 
1607 Çün olayum el-öıyÀm: Ôikrùð ey Rabbù’l-enÀm, (Eroğlu, 2014: 249-250). 
1608 Eyle tecellì-i tÀm: Öıl gôðùlde ber-devÀm, (Eroğlu, 2014: 249-250). 
1609 Eyleyelüm: Eglenelüm, (Eroğlu, 2014: 249-250). 
1610 bunuðla: èaşö-ıla, (Eroğlu, 2014: 249-250). 
1611 Õikrùð ey Rabbù’l-enÀm: Ola çùn yevmù’l-öıyÀm, (Eroğlu, 2014: 249-250). 
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 2 Öıl gôðùlde ber-devÀm1612 

 3 ÕÀkirì’[yi] şÀd u kÀm1613 

 4 Õikrüñi eglence vir 

 

-443- 

[NAÔMÌ]1614 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

I 

103b 1 Gùlşen-i tevóìdi eylerseñ mekÀn 

 2 Vird-i èirfÀnı bulursın rÀyegÀn 

 3 Her seóer bülbül gibi eyle fiàÀn 

 4 Õevú-i vaãl-ile olasın şÀdmÀn 

II 

 1 Ol perìşÀn dÀéimÀ sünbül gibi 

 2 CÀn yaöasın çÀk eyle gül gibi 

 3 TÀrumÀr it varlıàuð kÀkùl gibi 

 4 Olasın sul÷Àn-ı òayl-i èÀrifÀn 

III 

 1 Baàruñ olsun lÀleveş òÿn-ı sitem 

 2 Ol benefşe gibi mañzÿn ey dìdem 

 3 Aàla ger mÀnend-i Ceyóun [u] İrem 

                                                           
1612 Öıl gôðùlde ber-devÀm: Eyle ey muñyi’l-iôÀm, (Eroğlu, 2014: 249-250). 
1613 şÀê u kÀm: şÀd-kÀm, (Eroğlu, 2014: 249-250). 
1614 Bu şiir ŞND’de yoktur. 
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 4 Dost cemÀlin gôre tÀ kim çeşm-i cÀn 

IV 

 1 äu gibi yüzüñ yere sür NaômiyÀ 

 2 Ùaşlar ile sìneði dôk dÀyima 

 3 İrişùp èummÀna àavvÀã ol dilÀ 

 4 Dürr-i vañdetle olasın kÀm(u)rÀn 

 

-444- 

[NßRÌ]* 

mefèÿlü / mefÀèìlün / mefèÿlü / mefÀèìlün 

 

 1 Yanmaúdan uãanmazam pervÀne miyem bilmem 

    Hìç ãoðını ãaymazam dìvÀne miyem bilmem 

  

 2 Her şÀm u señer zÀram gÿş eylemez ol yÀrüm 

    Baúmaz baña hünkÀrum bìgÀne miyem bilmem 

 

 3 Dil-òÀne òarÀb oldı yıöıldı tùrÀb oldı 

    Her cÀnibi bÀb oldı vìrÀne miyem bilmem 

 

 4 Úalbümde ocaàum var bu sìnede dÀàum var 

    Áteşde ÷uraàum var hep yana mıyam bilmem1615 

                                                           
* AND (Coşkun, 2001: 123). 
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 5 Nÿrì dem-i dehşetde baór-i àam-ı fürúatde 

    Úaèr-ı yem-i òayretde dürdÀne miyem bilmem1616 

 

-445- 

[FETÓÌ] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

I 

104a 1 Ey óabìb-i MuãùafÀ vü müctebÀ 

 2 èArż-ı dìdÀr eyle ey nÿr-ı ÕudÀ 

 3 Şemè-i õÀtuñ úalbüme virsùn żiyÀ 

 4 èArż-ı dìdÀr eyle ey nÿr-ı ÕudÀ 

II 

 1 ÒÀk-ı pÀyuñ tÿtiyÀ-yı çeşm ù cÀn 

 2 ÕÀt-ı pÀkùð muötedÀ-yı ins ù cÀn 

 3 Bir naóar öıl yerùm olsun lÀ-mekÀn 

 4 èArż-ı dìdÀr eyle ey nÿr-ı ÕudÀ 

III 

 1 Òayli demdür aàlaram leyl ü nehÀr 

 2 Eşk-i çeşmùmden açıldı nev-bahÀr 

 3 Óaddùn aşdı ñasretùðden Àh u zÀr 

                                                                                                                                                                                
1615 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 Bulup dem-i eşyÀhı gùl vere mi dil şÀhı 

 Bu dùnyede ben dÀhi uslana mıyam bilmem (Coşkun, 2001: 123). 
1616 Bu beyt AND’de 6. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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 4 èArż-ı dìdÀr eyle ey nÿr-ı ÕudÀ 

IV 

  1 Óażretùðe èarż-ı ñÀle yoö yùzùm 

 2 Daòı dem-sÀz olmaàa lÀyıö yùzùm 

 3 Lìk vechüñ görmek ister bu gözüm 

 4 èArż-ı dìdÀr eyle ey nÿr-ı ÕudÀ 

V 

 1 Nÿr-ı õÀtuð gôrmege var mı mecÀl 

 2 Ey Óabìb ü ey Resÿl-i Õü’l-celÀl 

 3 Firöatùðle yanmışa gôster cemÀl 

 4 èArż-ı dìdÀr eyle ey nÿr-ı fedÀ1617 

VI 

 1 Ey şefÀèat menbaèı fażl-ı ÕudÀ 

 2 CÀn u başum yoluða olsun ÕudÀ 

 3 Derdmendüñ Fetóì’ye idüp èaùÀ 

 4 èArż-ı dìdÀr eyle ey nÿr-ı ÕudÀ 

 

-446- 

[ŞÁFİèÌ] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 Cennet-i Firdevs’e baúmam óÿr [u] àılmÀn istemem 

    Sen baða şÀhum yetersin àayr sulùÀn istemem 

                                                           
1617 fedÀ: ÒudÀ, M. 
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 2 ZÀhidÀ Behlülveş nÀm-ile tenùðden geçmişem1618 

    Faör ile faòr itmişem èÀlemde èunvÀn istemem 

 

 3 Ey ãubñı LeylÀ saða dil virmişem Mecnÿn-ãıfÀt1619 

    Sen baña LeylÀ yetersin àayrı cÀnÀn istemem 

 

 4 Pìr-i Óaúú’a irişùp iörÀr idelden ŞÀfièì 

    Bir èacÀyib derde dùşdùm aða dermÀn istemem 

 

-447- 

[EŞREFOáLI RßMÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

104b 1 Bu nice dertdùr ki dùşdi cÀna dermÀn istemez 

    Arturur günden güne derdine1620 noúãÀn istemez 

 

 2 èÁşıöa derdi anuñ pesdür gerekmez dü cihÀn 

    Bùlbùlùð maöãÿdı gùldùr bÀà u bostÀn istemez 

 

 3 N’eylesün n’itsün serÀy-ı pÀdişÀhı isteyen 

    Óÿrìye öılmaz naóar cennÀt-ı RıêvÀn istemez 

                                                           
1618 Bu mısranın vezni kusurludur. 
1619 Bu mısranın vezni kusurludur. 
* ERD (Gùneş, 1994: 259). 
1620 derdine: derdini, ERD. 
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 4 Öanöı cÀnda kim anuð derdi1621 odı yanmaz mùdÀm 

    TÀ ebed cÀnsızdur ol bì-çÀre1622 cÀnÀn istemez1623 

 

 5 Şol gôðùl kim nÿr-ı èaşö-ile1624 mùnevver olmadı 

    Öaldı nefsi óulmetinde Àb-ı óayvÀn1625 istemez1626 

 

 6 Eşrefoàlı Rÿmì artur derdiñi sen1627 èÀrı öo 

    Derd ile rüsvÀy olan èÀlemde pinhÀn istemez1628 

 

-448- 

[MIäRÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 ÙÀlib-i Óaúú’uñ devÀsız dert durur sermÀyesi 

    Anuñ-içün Àh u zÀr olur hemìn hem-sÀyesi 

 

 2 èÁşıöuð maèşÿö yolında derdi artdıöça mùdÀm 

    Artar anuñ dem-be-dem aúrÀn içinde pÀyesi 

                                                           
1621 derdi: èışöı, ERD. 
1622 bì-çÀre: bì-cÀn ki, ERD. 
1623 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 Öanöı başda kim anuð sevdÀsı yoötur öo anı 

 ZÀàdur ol murdÀre gitsùn kim şeker şÀn istemez (Gùneş, 1994: 259). 
1624 kim nÿr-ı èaşö-ile: ki èışö nÿrıyla, ERD. 
1625 Àb-ı ñayvÀn: Àb u ñayvÀn, ERD. 
1626 Bu beyt ERD’de 6. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1627 Eşrefoàlı Rÿmì artur derdiði sen: Derdùn artur sen iy Eşrefoàlı Rÿmì, ERD. 
1628 Bu beyt ERD’de 7. beyt olarak kaydedilmiştir. 
* NMD (Tatcı, 2015: 552-553). 
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 3 ÙÀèatüñ iòlÀãa irmez èilm-ile aèmÀl ile 

    èİzzeti öo õilleti ÷ut oldur anuð mÀyesi 

 

 4 èArż-ı vÀsiè ister-iseð öÀmilùð gir öabżına 

    èArş [u] kùrsìden genişdùr bir velìnùð Àyesi 

 

 5 èÁrifüñ göñlini bilmez úandedür òalú-ı cihÀn 

    Ol ki èAnúÀ’dur yere dùşmez anuð bil1629 sÀyesi 

 

 6 Kim ki "mÀ-zÀàa’l-baãar" sul÷Ànınuð ÷ıflı ola 

    MıãriyÀ şol feyż-i aúdes nÿr[ı] oldı dÀyesi1630 

 

-449- 

[HİMMET]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 èÁşıö iver cÀnını1631 dil-dÀra úurbÀn itmege 

    èAndelìb iver seóer gülzÀra efàÀn itmege 

 

 2 èÁşıöuð bið cÀnı olsa beõl ider maèşÿöına 

    èÁr idersin zÀhidÀ bir cÀnı öurbÀn itmege 

                                                           
1629 anuð bil: bil anın, NMD. 
1630 dÀyesi: Àyesi, M. 
* BHD (Tapsız, 1995: 107). 
1631 cÀnını: cÀnÀm, BHD. 
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 3 İòtiyÀrı elde yoödur èÀşıö-ı ãÀdıölaruð 

    BÀà-ı ñùsnine1632 girùp ÷Àvÿsı cevlÀn itmege1633 

 

 4 áam yime1634 Himmet demidùr ñÀãıl1635 ol meydÀna gir 

    Bir bahÀne ister ol èuşşÀöa iñsÀn itmege 

 

-450- 

[EŞREFOáLI RßMÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

105a 1 èÁşıöuz1636 iki cihÀnda èaşöa virdük varımuz 

    Pìşemizdùr dostı1637 sevmek öoduk ôzge kÀrımuz1638 

                                                           
1632 hüsnine: hüsnüñde, BHD. 
1633 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 2 beyt daha yer almaktadır. Bu beytler 

aşağıdaki gibidir: 

 Cürèa-i cÀm-ı lebùðden bir kadeñ nÿş eylegil 

 èAzm ider LeylÀ ãıfÀt Mecnÿn[ı] ñayrÀn itmege 

 CÀn u başa öalmıyanlar yÀrımuz hem-rÀhumuz 

 Çùn ãalÀ oldı bu gùn èuşşÀöa cevlÀn itmege (Tapsız, 1995: 107). 
1634 yime: yemem, BHD. 
1635 ñÀãıl: èÀrif, BHD. 
* ERD (Gùneş, 1994: 255-256). 
1636 èÁşıöuz: Mùflisùz, ERD. 
1637 dostı: dïst, ERD. 
1638 Şairin divanında 12 beyt olarak yer alan bu şiir, mecmuada 6 beyttir. Mecmuada bulunmayan beytler 

aşağıdaki gibidir: 

 Biz ãafÀnuñ ãÀfìsin içdük ãafÀdur kalbümüz 

 MÀsivÀdan aynamuzda õerre yoúdur bÀrumuz 

 

 Mùnkir olma sen bu èışöa ãıdöıla gel bula ãafÀ 

 Öaràadur mùnkir anın ÷utmaz bizùm sùkkÀrumuz 

 

 Siz bizùm bizden bize gitdùgùmùz kılman èaceb 

 Bir nefesde iki èìd ider bizüm tüccÀrumuz 

 

 ZÀhid var varuða bu èışödan ÷uyaruð yoö senùñ 

 Bilmedi bilmeyiser bì-derd bizüm esrÀrumuz 
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 2 N’iderùz biz dù cihÀnı çùnki bulmışuz anı 

    Andan özge1639 cÀn u dilden1640 yoö durur tekrÀrımuz 

 

 3 Biz ten ü1641 cÀnı anuð yolında ìåÀr itmişùz 

    èAöl u fehm ù èilm ù zùhdden öalmadı deyyÀrımuz1642 

 

 4 Biz fenÀ olup fenÀdan key fenÀya irmişùz1643 

    Şôyle kim mañv olmışuz hìç öalmadı ÀåÀrımuz1644 

 

 5 èAşö-ile oldıösa fÀnì dost-ile bulduk beúÀ 

    Çùn beöÀya vÀãıl olduú bÀúìdùr envÀrımuz1645 

 

 6 Sen bu Eşrefoàlı Rÿmì’nùð sôzin gÿş eylegil1646 

    Daòı bundan ôzgedùr èÀşıölara aòbÀrımuz1647 

 

 

                                                                                                                                                                                
 

 KimyÀ-yı èışöı bulduö mìsi altun iderùz 

 Ortadan çıösun zaàal kim sÀfìdùr bÀzÀrumuz 

 

 Levnümüz bì-levn ü renkdür niteliksüz nÿrumuz 

 Rÿñumuz dÀéimÀ esrùk yoö durur hùşyÀrumuz (Gùneş, 1994: 255-256). 
1639 özge: artuú, ERD. 
1640 dilden: dilde, ERD. 
1641 ten ü: teni, ERD. 
1642 Bu beyt ERD’de 4. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1643 irmişùz: yitmişùz, ERD. 
1644 Bu beyt ERD’de 9. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1645 Bu beyt ERD’de 10. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1646 gÿş eylegil: ÷aðlama kim, ERD. 
1647 Bu beyt ERD’de 11. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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-451- 

[KEŞFÌ] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 Gel berü ey yanmaàa pervÀneveş nÀr isteyen 

    èÁşıö-ı şeydÀ olur ol bì-bedel yÀr isteyen 

 

 2 BÀà-ı èaşöda bülbül-i şÿrìdeveş eyle fiàÀn 

    Gùlşen-i vuãlatda şol [kim] verd-i bì-òÀr isteyen 

  

 3 Sırr-ı "mÀzÀàa’l-baãar"’dan kim ùuyarsa o durur 

    El çeküp cümle sivÀdan vaãl-ı dìdÀr isteyen 

 

 4 Sevú-i fÀnìde bugün sermÀyeye itmez zebÀn 

    Naúd-i cÀnı beyè ider yÀr-ile bÀzÀr isteyen 

  

 5 Derdmend efsÀne Keşfì’ye ider her dem naôar 

    Secn-i firöat içre öalmış zÀr-ı nÀ-çÀr isteyen 

 

-452- 

[YßNUS]* 

14’lù Hece Ölçùsù 

 

                                                           
* YED (Tatcı, 2008: 275-276). 
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 1 Sen cÀnuðdan geçmedin cÀnÀn Àrżÿ öılursın 

    Bilden zünnÀr kesmedin ìmÀn Àrżÿ öılursın 

 

 2 "Men èarefe nefsehu" dersin illÀ degülsin 

    MelÀéikden yuöaru seyrÀn Àrżÿ öılursın 

 

 3 Ùıfl-i nev-reste gibi etegüñ at idinüp 

    CevlÀn ele girmedin1648 meydÀn Àrżÿ öılursın 

 

 4 Bilmedin sen seni ãadefde ne gevhersin 

    Mıãr’a1649 sul÷Àn olmadın1650 KenèÀn Àrżÿ öılursın1651 

 

 5 Yÿnus Miskìn her derde Eyyÿbleyin ãabr eyle 

    Derde öatlanamazsın dermÀn Àrżÿ öılursın 

 

 

                                                           
1648 CevlÀn ele girmedin: Ele çevgÀn almadın, YED. 
1649 Mıãr’a: Mısır’da, YED. 
1650 olmadın: iken, YED. 
1651 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 4 beyt daha yer almaktadır. Bu beytler 

aşağıdaki gibidir: 

 Ol ezel èÀleminde ebedi gözlemedin 

 Per ù bÀlùn bitmedin cevlÀn arzÿ kılursın 

 

 Yitmiş yidi perde var dostunı arzÿlama 

 Yidisinden geçmedin yakìn arzÿ kılursın 

 

 Otuzı gôzde durur otuzı gônùldedùr 

 Onun dahı bilmedin gôrmek arzÿ kılursın 

 

 Sen bunda işe geldùn uş yine varısarsın 

 Henùz sen kul olmadın sultÀn arzÿ kılursın (Tatcı, 2008: 275-276). 
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-453- 

[ŞEYÕÌ]* 

mefèÿlü / fÀèilÀtü / mefÀèìlü / fÀèilün 

 

105b 1 Öanöı dimÀà içinde ki èaşöuð hevÀsı yoö 

  Yüz nÿr görürse1652 gôzlerinùð rÿşenÀsı yoö1653 

 

 2 èAşöuð1654 beriyyesinde ãusuzluúdan öleni1655 

    Yurlar1656 gözi yaşıyla çü àayri1657 saöÀsı yoö1658 

 

 3 İñrÀm diyùben1659 egnùme bir şÀl1660 geyürdi èaşö1661 

    Kim nice isterem itegi vü1662 yaöası yoö1663 

 

 4 Lebbeyk diyenlerüñ1664 èArafÀt’ın niyÀz ider1665 

    Teslìm-i cÀndan özge úapuña1666 duèÀsı yoö1667 

 

                                                           
* ŞD (Biltekin, 2018: 111-112). 
1652 görürse: görse, ŞD. 
1653 ŞD’de bu mısra 2. beytin 2. mısrası olarak kaydedilmiştir. 
1654 èAşöuð: Hicrùð, ŞD. 
1655 ãusuzluödan ôleni: ãusuzın ôlenleri, ŞD. 
1656 Yurlar: Yuàıl, ŞD. 
1657 àayri: vaãluñ, ŞD. 
1658 Bu beyt ŞD’de 5. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1659 diyüben: diyü, ŞD. 
1660 şÀl: ÷on, ŞD. 
1661 èaşö: àam, ŞD. 
1662 Kim nice isterem itegi vü: Bir ùondur o kim anuñ yeñi hem, M. 
1663 Bu beyt ŞD’de 4. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1664 diyenlerüñ: uranlaruñ, ŞD. 
1665 èArafÀt’ın niyÀz ider: èArafÀt’ında èışöuðuð, ŞD. 
1666 úapuña: ùapuña, ŞD. 
1667 Bu beyt ŞD’de 3. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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 5 Óaú’uñ1668 cemÀli Kaèbe’sini etmeyen1669 ùavÀf1670 

    Biñ óacc iderse Merve óaöı[çün] ãafÀsı yoö1671 

 

 6 Fi’l-cùmle şeyò1672 vefÀ óareminde mücÀvirem 

    DìvÀne1673 gôðlùmùð daòı hìç ÀşinÀsı yoö 

 

 7 [Şeyòì viãÀli èìdine úurbÀn olur ise 

    Vaãl ola bir beöÀya ki hergiz fenÀsı yoö] 1674 

 

-454- 

[èABDÜ’L-ÓAY] 

mefèÿlü / mefÀèìlün / mefèÿlü / mefÀèìlün 

 

 1 Rabb’üñden olur iósÀn ey dil yine mañzÿnsın 

    Derdiñe olur dermÀn ey dil yine mañzÿnsın 

  

 2 Óaú’dur seni var iden bì-ãabr u úarÀr iden 

    Tevóìd ile yÀr iden ey dil yine mañzÿnsın 

 

 

                                                           
1668 Óaö’uð: Dil-ber, ŞD. 
1669 etmeyen: öılmayan, ŞD. 
1670 Bu mısra ŞD’de 2. beytin ilk mısrası olarak kaydedilmiştir. 
1671 Bu mısra ŞD’de 1. beytin 2. mısrası olarak kaydedilmiştir. 
1672 şeyò: uş, ŞD. 
1673 dìvÀne: bìgÀne, ŞD. 
1674 Mecmuada mahlas beyti bulunmayan bu şiir, Şeyhì’ye aittir. Mahlas beyti kôşeli parentez içerisinde 

şairin divanından eklenmiştir. 



559 

 

 3 ÌmÀna iren sensin ey dil yine mañzÿnsın 

    DìdÀr gören sensin ey dil yine mañzÿnsın 

 

 4 Tevóìd ile pür-nÿr ol èirfÀn ile maèmÿr ol 

    DìdÀr ile mesrÿr ol ey dil yine maózÿnsın 

 

 5 èAbdü’l-óay ider Àhı bulmaàa Óaö’a rÀhı 

    Sevmiş gùzel AllÀh’ı ey dil yine mañzÿnsın 

 

-455-1675 

mefèÿlü / mefÀèìlün / mefèÿlü / mefÀèìlün 

 

 1 Luùf eyle dil-i zÀre yÀ Rabb kerem eyle 

    YÀr olmasun aàyÀre yÀ Rabb kerem eyle 

 

 2 Áyìne-i úalbümden reng-i emelüm refè it 

    Nÿruðla mùcellÀ öıl yÀ Rabb kerem eyle 

  

 3 Òarc eyleyüp aèmÀlüm iksìr-i òulÿãuñla 

    RÀyic ola şevöuðda yÀ Rabb kerem eyle 

  

 4 BÀzÀr-ı mañabbetde yoöluö ola sermÀyem 

    Derdüñle beni maóv it yÀ Rabb kerem eyle 

                                                           
1675 Bu şiirde mahlas bulunmamaktadır. 
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 5 BìmÀruñ olup úaldum [şol] bister-i hicrÀnda 

    DÀrÿ-yı viãÀlùðle yÀ Rabb kerem eyle 

 

-456- 

[EŞREFOáLI]* 

14’lü Hece Ölçüsü 

 

106a 1 Cemè olmış dervìşleri SulùÀn1676 èAbdü’l-úÀdir’üñ 

    Yolında ãÀdıöları pìrüm1677 èAbdü’l-úÀdir’üñ 

 

 2 El virdüm eline1678 úurbÀn oldum dìnine1679 

    CÀnum fedÀ yolına pìrümèAbdü’l-úÀdir’üñ 

 

 3 Arısınuð balıyam bÀàçesinüñ güliyem 

    BÀàınuð bùlbùliyem pìrüm èAbdü’l-úÀdir’üñ1680 

  

 4 İnkÀr iden ol eri mùrşid ider şey÷Ànı 

    Aãlı durur GeylÀnì pìrüm èAbdü’l-úÀdir’üñ 

 

 

                                                           
* ERD (Gùneş, 1994: 297). 
1676 Sul÷Àn: Şeyòùm, ERD. 
1677 pìrùm: şeyòùm, ERD. İlk 4 beyt aynı şekildedir. 
1678 El virdüm eline: Elin aldum elüme, ERD. 
1679 dìnine: diline, ERD. 
1680 Bu beyt ERD’de 6. beytte aynen tekrar etmektedir. 
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 5 Saña direm hey1681 kişi çıöar úalbinden1682 teşvìşi 

    Oda yanmaz dervìşi SulùÀn1683 èAbdü’l-úÀdir’üñ1684 

  

 6 Óaö öatında uludur iki cihÀn ùoludur1685 

    Eşrefoàlı öulıdur SulùÀn èAbdü’l-úÀdir’üñ1686 

 

-457- 

[NİYÁZÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 Tende cÀnum cÀnda cÀ[nÀ]numdur AllÀh Hÿ diyen 

    Dilde sırrum sırda SübóÀn’umdur AllÀh Hÿ diyen 

 

 2 Dest-i úudretle yazılmış yùzine ÀyÀt-ı Óaú 

    Gôðlùmùð tañtında sul÷Ànumdur AllÀh Hÿ diyen 

 

 

                                                           
1681 hey: iy, ERD. 
1682 úalbinden: úalbden, ERD. 
1683 Sul÷Àn: Şeyòùm, ERD. 
1684 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 2 beyt daha yer almaktadır. Bu beytler 

aşağıdaki gibidir: 

 Arısınuð balıyam baàçesinùn gùliyem 

 Baàınuð bùlbùliyem şeyòùm èAbdù’l-úÀdirüñ 

 

 EvliyÀlar rehberi Óaööuð sırra maóharı 

 Başında öudret gùli şeyòùm èAbdù’l-öÀdirùð (Gùneş, 1994: 297). 
1685 Óaö öatında uludur iki cihÀn ÷oludur: İkin cihÀn ÷oludur Óaö öatında uludur, ERD. 
1686 Bu beyt ERD’de 8. beyt olarak kaydedilmiştir. 
* NMD (Tatcı, 2015: 498). 
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 3 Cümle aèżÀdan gelùr zÀr u Ene’l-Óaú1687 naèrası 

    Cism içinde zÀr u efàÀnumdur AllÀh Hÿ diyen 

 

 4 TÀ giceler1688 ãubñ olınca aàladur1689 bu derd beni 

    Derdümüñ içinde dermÀnumdur AllÀh Hÿ diyen 

 

 5 Yire gôge ãıàmayan bir müéminüñ úalbindedür 

  Úatremüñ içinde èummÀnumdur AllÀh Hÿ diyen1690 

 

 6 Her kişiye kendùden aöreb olan dost õÀtıdur 

    Ey NiyÀzì dilde mihmÀnumdur AllÀh Hÿ diyen1691 

 

-458- 

[ÓÁSİB] DERGÁH-NÁME* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

106b 1 Ey ùalebkÀr-ı rıżÀ-yı Óażret-i Rabbü’l-enÀm1692 

                                                           
1687 zÀr u Ene’l-Óaú: zikr-i ene’l-Hak, NMD. 
1688 TÀ giceler: Geceler tÀ, NMD. 
1689 aàladur: inledir, NMD. 
1690 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 Kisve-i tenden muarrÀ seyr eder bu gökleri 

 Çarh uran abdÀl-ı ùryÀnımdır AllÀh Hÿ diyen (Tatcı, 2015: 498). 
1691 Bu beyt NMD’de 7. beyt olarak kaydedilmiştir. 
* (Kut, 2010: 171-201). 
1692 "DergÀh-nÀme" başlığı ile mecmuada yer alan bu manzume; Gùnay Kut'a ait Eski Tùrk Edebiyatı 

Araştırmaları II AcÀibùèl-mahlÿkÀt adlı kitapta yer alan İstanbul Tekkelerine Ait Bir Kaynak: Dergâh-nÀme 

makalesinde yeni harflere aktarılmıştır.18. yùzyılda yaşamış divan şairi ve mùverrih olan Hasìb Mùèmin-

zÀde Ahmed Efendi tarafından yazılmış olan Dergâh-nÀme manzumesi, İstanbul’da bulunan 97 tekkeden 
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bahseden aruzun değişik kalıplarıyla mesnevi tarzında yazılmış 129 beytlik manzum bir eserdir. Şairin 

mahlası eserde HÀsib olarak geçmektedir. Eser, Gùnay Kut ve Turgut Kut tarafından yeni harflere aktarılarak 

yayımlanmıştır (Ekinci-İnan, 2013: parag. 6). 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=168 

Günay Kut, Eski Tùrk Edebiyatı Araştırmaları II AcÀibù’l-mahlÿkÀt adlı eserinde yer verdiği İstanbul 

Tekkelerine Ait bir Kaynak: Dergâh-nÀme adlı makalesinde Dergâh-nÀme’nin 4 nùshasından hareketle 

Turgut Kut ile birlikte manzumeyi yeni harflere aktarmışlardır. Bu 4 nùsha ise aşağıdaki gibidir: 

1) Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi Blm. 3465. 

2) Atatùrk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları 561. 

3) Atatùrk Kitaplığı Belediye Yazmaları 0.43. 

4)Emìn Efendi’nin kendi ekleri ile yayımladığı nùsha. 

Bu nùshalar arasında yer alan ve çalışmamızın konusunu oluşturan Atatùrk Kitaplığı, Osman Ergin 

Yazmaları 561 numaralı nùshada Dergâh-nÀme manzumesi 106b-111b sayfaları arasında yer almaktadır. 

Çalışmamıza konu olan nùshada bulunan Dergâh-nÀme manzumesi ile yeni harflere aktarılan manzumenin 

metninde farklılıklar bulunmaktadır. Mecmuada 129 beyt olan bu manzume, Gùnay Kut ve Turgut Kut’un 

yeni harflere aktardığı metinde Emìn Efendi’nin ekleri ile birlikte 138 beyt olarak yer almaktadır. Emìn 

Efendi, metnin hatime kısmındaki 1 beyti almayı unuttuğu için beyt sayısı 139 degil, 138’dir (Kut, 2010: 

172). Metinde 49. beytte geçen mahlasın mecmuada 80. beytte yer alması gibi beytlerin yerlerinde de 

farklılıklar gôrùlmektedir. Bu çeşit farklılıklar dipnotta çalışmamıza eklenmiştir. 

Metinde yer alıp da mecmuada bulunmayan 10 beyt aşağıdaki gibidir: 

 Günleri bayram olur mesrÿr sÀlik er dili 

 Maèden-i feyz ü kerÀmet HÀcı Bayram-ı Velì 

 

 Şark u Garb-ı bÀtını teshìr edersin bì-riyÀ 

 Hızr’a kavuşmak dilerseð işte İskender Baba 

 

 Kaşgarì Hazretlerine bende olan bÀ-safÀ 

 MaèneviyyÀtı olur çùn Àyna-i èÀlem-nümÀ 

 

 HÀşimìler Haydarìler cÀy-ı vecd ù èÀşıöÀn 

 Şeyh HÀşim Baba DergÀhı penÀh-ı sÀlikÀn 

 

 Mùnşehirdir Beykoz’uð èuşşÀk u sÀlikler dili 

 Himmet etsin èÀşıkÀna HÀcı ŞaèbÀn-ı Velì 

 

 Beykoz’uð DergÀh’a her dem oldu cÀy-ı èÀşıkÀn 

 Peyrev-i rÀh-ı Raèÿfì der-safÀ-yı sÀlikÀn 

 

 Kutb-i sÀdÀt-ı kirÀm Hazret-i Seyyid Bedevì 

 Yüz sürer dergehine bende-i sÀfì èAlevì 

 

 Eğer kalb-i selìm ü maèrifet hÀlÀt-ı zavkiyye 

 MurÀdıð ise terk etme bu DergÀh-ı Selimiyye 

 

 RifÀèì Hazretiniñ Tekyesi pek cÀ-nişìn oldu 

 Çayır Beykoz bu dergÀhla makÀm-ı èÀşıkìn oldu 

 

 AksarÀyì Şeyh İbrÀhim Şeyh fi’s-sabÀ 

 Dergehine yùz sùren èÀşık bulur cennetde cÀ (Kut, 2010: 171-201). 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=168
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    Árzÿ-mend-i viãÀl-i Kaèbe-i şevk [u] àarÀm1693 

 

 2 Ey iden aókÀm-ı şerè-i Aómed’e teşmìr-i sÀú 

    BÀ÷ınuðda bulsun añvÀl-i ùÀrìúatle vifÀú 

 

 3 Öıl meşÀyiò ÀsitÀnın kendiðe kehfù’l-emÀn 

    Her birinden iktisÀb eyle óayÀt-ı cÀvidÀn 

 

 4 Neyl-i ÀmÀlüñde ey sÀlik ãaöın çekme taèab 

    Anlaruñ himmetleri olur sebeb bÀ-iõn-i Rab 

 

 5 Ben hele çoú luùfını gôrdùm ÷arìö erbÀbınuð 

    Öuluyam öurbÀnıyam billÀh1694 meşÀyiò bÀbınuð 

 

 6 Ol sebebden şehr-i İstÀnbul u etrÀfındaki 

    Tekyeler oldı baða cùmle medÀr-ı bendegì 

 

 7 Úudretüm olduúça MevlÀya èibÀdÀt eyledüm 

    PÀdişÀh-ı Õü’l-celÀl’e èarż-ı ñÀcÀt eyledüm 

  

 

                                                           
1693 Manzumede yer alan tekke isimlerinde sùrh mùrekkep kullanılmıştır. Sùrh mùrekkep ile yazılan tekke 

isimleri çalışmamızda italik yazılarak gôsterilmiştir. Mecmuada yer alan manzumede 10 ayrı vezin 

kullanılmıştır. Mecmuada sùrh mùrekkebin kullanılarak gôsterildiği vezinler çalışmamızda italik yazılarak 

gôsterilmiştir. 
1694 billÀh: óÀlÀ, M. 
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 8 Eyledüm òayr-ı duèÀ SulùÀn Maómÿd HÀn içün 

    Baèdazìn destÿr-ı ekrem ãadr-ı èÀlì-şÀn içùn 

 

 9 Dergeh-i èÀlìlerin taèdÀd ü tavãìf eyledüm 

    Şôhret ù ñÀãiyyetin tañrìr ù taèrìf eyledüm 

 

 10 Áãıfa bir gÿşe-i çeşm-i èinÀyetle naôar 

    Bende-i nÀçìz-i devlet òˇÀnuða iñsÀn yeter 

 

 11 ÓabbezÀ gülzÀr-ı cennetdùr maúÀm-ı Sùnbùlì 

    Nefòa-baòşÀ-yı kerÀmetdùr maúÀm-ı Sùnbùlì 

 

 12 Tekye-i SivÀsì’ye gel eyle terk-i mÀsivÀ 

    Hem taèalluö riştesin öa÷è eyle ey merd-i ÒudÀ 

 

107a 13 Merhem-i zaòm-ı dile ãÿfì ararsañ1695 bir maòal 

    ÁsitÀn-ı Şeyh Nÿreddìn-i CerrÀóì’ye gel1696 

 

 14 ZÀhidÀ inkÀrı dilden terk idùp Àyìne gel 

    ÁsitÀn-ı Óażret-i MollÀ CelÀleddìn’e gel1697 

 

 

                                                           
1695 ararsañ: dilerseñ, (Kut, 2010: 171-201). 
1696 Bu beyt metinde 18. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1697 Bu beyt metinde 13. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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 15 äÿfiyÀ nefsùðle öıl dÀéim cihÀd-ı ekberi 

    Òoş riyÀżetgÀhdur bu ÀsitÀn-ı LÀàarì1698 

  

 16 Rÿó-baòşÀdur èaceb èÌsÀ Efendi Tekyesi 

    Dergehinde1699 eyle isticlÀb feyż-i aúdesi1700 

 

 17 äavb-ı Óaö’dan irmek isterseñ èaùÀ-yı bì-óade 

    Ol müdÀvim ÓÀnkÀh-ı Şeyh ÓÀcı Evñade1701 

 

 18 Úalb-i serdi1702 sÿzinÀk it çÀú dem-i eşvÀöda 

    Áteşin tevñìd eyle Tekye-i Çaúmaú’da1703 

 

 19 Şeyò Saèdì GülsitÀn’ında açıl gùller gibi 

    èArşa çıösun dÿd-ı Àhuð ãaçlı sünbüller gibi1704 

 

 20 ÁsitÀn-ı Şeyò Naöşì’den bulanlar ãÿreti 

    TÀb-ı õikru’llÀh ile virmiş dile germiyyeti 

 

 21 èAndelìbÀsÀ göñül feryÀd idersüñ ãubñ u şÀm 

    Gùlşenì-òÀne gibi olmaz saña dil-keş maöÀm 

                                                           
1698 Bu beyt metinde 17. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1699 Dergehinde: Dergehinden, (Kut, 2010: 171-201). 
1700 Bu beyt metinde 14. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1701 Bu beyt metinde 15. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1702 Úalb-i serdi: Dil sarÀyın, (Kut, 2010: 171-201). 
1703 Bu beyt metinde 19. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1704 Bu beyt metinde 16. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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 22 Bir èazìzùð eşigin ôpmek içùn fÀl eyledüm 

    Baòtıma Remlì dùşùnce defè-i eşkÀl eyledüm1705 

 

 23 Tekye-i Balçıö’da bir devrÀna ey òÀkì-meniş 

    Aãlına ricèat ider her şeyé-i fÀnì gôsteriş1706 

 

 24 Tekye-i ÓÀcı Meñemmed Kaèbetü’l-èuşşÀödur 

    Mecmaè-ı ehl-i ãafÀdur şôhre-i ÀfÀúdur1707 

 

107b 25 Tekye-i èUşşÀöì’de devrÀna gir leyl ü nehÀr 

    RÀóatü’l-ervÀódur eyle Óüseynì’de úarÀr1708 

 

 26 Derd ü miónetden mürekkebdür bu dehr-i bì-bekÀ 

    Gel Divitçi-zÀde’ye AllÀh’dan iste liúÀ1709 

 

 27 Nièmet-i dünyÀ içün yime àÀm-ı ferdÀsını 

    Tekye-i Bulgurlı’da gel iç baba çorbasını1710 

 

 28 Öıl derÿn Àyìnesin ãÀfì àubÀr-ı kìnden 

    İncilÀ bul òÀk-i DergÀh-ı èAlÀe’d-dìn’den1711 

                                                           
1705 Bu beyt metinde 24. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1706 Bu beyt metinde 25. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1707 Bu beyt metinde 26. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1708 Bu beyt metinde 27. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1709 Bu beyt metinde 28. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1710 Bu beyt metinde 31. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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 29 Úalma ey keştì-süvÀr-ı nefs olan girdÀbda 

    Yüri liman-ı Öadırga’da ãıàın bir bÀbda1712 

 

 30 Gevher-i tevóìde kÀndur Şeyò Naómì Tekyesi 

    Subóa-i lüélü-yi cÀndur Şeyò Naómì Tekyesi1713 

 

 31 PÀ-bürehne ol dimem saña reh-i tecrìdden 

    Tekye-i ÒaffÀf’a gel mest ol mey-i tevóìdden1714 

 

 32 Eyle óÀnÿt-ı dili tevñìd ile pìrÀste1715 

    Tekye-i Paşmaöçı erbÀb-ı dile1716 ÀrÀste1717 

 

 33 Úulluú it MevlÀ’ya olsun şems-i baòtuñ müstenìr 

    ŞÀh Sul÷Àn Tekyesi’nde òalúa-i devrÀna gir1718 

 

 34 Nefsùði ôldùr riyÀżetle sùlÿk it rÿz u şeb 

    Eyle ÕÀtÿniyye DergÀhı’nda maúsÿduñ ùaleb1719 

 

 

                                                                                                                                                                                
1711 Bu beyt metinde 32. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1712 Bu beyt metinde 33. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1713 Bu beyt metinde 23. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1714 Bu beyt metinde 34. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1715 pìrÀste: ÀrÀste, (Kut, 2010: 171-201). 
1716 Bu beyt metinde 35. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1717 ÀrÀste: pìrÀste, (Kut, 2010: 171-201). 
1718 Bu beyt metinde 36. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1719 Bu beyt metinde 37. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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 35 Çirk-i èiãyÀndan dili taùhìr ise maúãad hemÀn 

    Tekye-i Ùaşöın’da eşk-i dìdeñi eyle1720 revÀn1721 

 

 36 Öa÷ın-ı dergÀh olan bir mùrşide muñtÀcdur 

    Zümre-i èuşşÀöı irşÀd eyleyen ÓallÀc’dur1722 

 

 37 İtmesùn ey dil zen-i dünyÀ seni òor u õelìl 

    SÀlike zìrÀ1723 selÀmet1724 TekyegÀh-ı Erdebìl1725 

 

109a 38 Fikr idüp vÀdì-i Mecnÿn ile LeylÀ’yı 

    ZÀkirì-zÀde’ye gel õikr idelüm1726 MevlÀ’yı1727 

 

 39 äÿfiyÀ varsa dimÀàuñda buòÀr-ı dùnyÀ1728 

    Öarabaş Tekyesi’ne gel idelüm anda devÀ1729 

 

 40 Ey olan ùÀlib-i esrÀr-ı fùyÿżÀt-ı ezel 

    Dikili÷aş yanında èAlì PÀşÀ’ya da1730 gel1731 

                                                           
1720 Metinde bu beytin mısraları takdim-tehirlidir. 
1721 Bu beyt metinde 38. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1722 Bu beyt metinde 39. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1723 zìrÀ: cÀy-ı, (Kut, 2010: 171-201). 
1724 Bu beytten sonra şiirin vezni "feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün" olarak değişmektedir. 
1725 Bu beyt metinde 40. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1726 Dergâh-nÀme manzumesinin akışı içerisinde 37. beyt ve 38. beyt arasında, mecmuada ise 108a-b 

sayfasında akışı bozan 1 sayfa araya girmiştir. Dergâh-nÀme manzumesinin bölünmemesi için bu sayfada 

bulunan şiirlere manzumenin sonunda yer verilmiştir. 
1727 Bu beyt metinde 71. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1728 dünyÀ: sevdÀ, (Kut, 2010: 171-201). 
1729 Bu beyt metinde 73. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1730 Bu mısranın vezni kusurludur. 
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 41 SÀlike rehzen-i ÀmÀl olur tÀc u ridÀ 

    Bir külÀh ile geçin Taúyeci’de ãubó u mesÀ1732 

 

 42 FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilÀt 

    BÀd ber-ravża-i maóbÿb-ı ÕudÀ1733 ra1734-ãalavÀt1735 

 

 43 Naãÿóì Tekyesi’nde tÀyib ol cürm ü òatiyyÀta 

    Bu nuãó u pendimi ùut anda ir aúãÀ-yı àÀyÀta1736 

 

 44 Óavużlı Tekyesi taùhìr ider aãóÀb-ı èiãyÀnı 

    Aöıt fevvÀreÀsÀ dìdeden eşk-i firÀvÀnı1737 

 

 45 Olan Bülbülci-zÀde südde-i èulyÀsına rÿ-mÀl 

    Derÿnın1738 feyż-i MevlÀ’dan ider lebrìz ü mÀl-ü-mÀl1739 

 

 46 HüdÀyì Tekyesi’nden bul hidÀyet ey1740 dil-i ÀgÀh 

    áubÀr-ı dergehin çek dìde-i ÀmÀlüñe her gÀh1741 

  

                                                                                                                                                                                
1731 Bu beyt metinde 74. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1732 Bu beyt metinde 75. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1733 Bu beyt metinde 76. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1734 ra: sad, (Kut, 2010: 171-201). 
1735 Bu beytten sonra şiirin vezni "mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün" olarak değişmektedir. 
1736 Bu beyt metinde 83. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1737 Bu beyt metinde 84. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1738 Derÿnın: Derÿnu, (Kut, 2010: 171-201). 
1739 Bu beyt metinde 85. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1740 ey: ol, (Kut, 2010: 171-201). 
1741 Bu beyt metinde 86. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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 47 Münevver eyle ãÿfì úalbüñi DergÀh-ı Nÿrì’de 

    LisÀnuñ üstüvÀr eyle var Àyìn-i Şekÿrì’de1742 

 

 48 Muèabbir Tekyesi bir óÀlet-efzÀ cÀy-ı raènÀdur1743 

    Gören taèbìr1744 ider kim èÀlem-i maènÀ hüveydÀdur1745 

 

 49 áubÀr-ı dergehi iksìr-i aèżamdur dilÀ iste 

    Öoruölı Tekyesi’nden çeşm-i cÀna tÿtiyÀ iste1746 

 

 50 Yazılmışdur ki tevñìd-i ÒudÀ miftÀó-ı cennetdùr 

    Öapuaàası DergÀhı’na gir bÀb-ı saèÀdetdùr1747 

 

109b 51 Öırup bu nefs aãnÀmın KilìsÀ ÁsitÀnı’nda 

    Òalìlu’llÀhveş ãÿfì İlÀh’uð ol emÀnında1748 

 

 52 MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

    äalÀt-ı bì-nihÀye1749 ber-cenÀb-ı Añmedì1750 bÀdÀ1751 

 

                                                           
1742 Bu beyt metinde 87. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1743 Muèabbir tekyesi bir óÀlet-efzÀ cÀy-ı raènÀdur: Muèabbir tekyesi hÀlet-fezÀ vü cÀy-ı raènÀdır, (Kut, 2010: 

171-201). 
1744 Gören taèbìr: Ne taèbìrler, (Kut, 2010: 171-201). 
1745 Bu beyt metinde 88. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1746 Bu beyt metinde 89. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1747 Bu beyt metinde 90. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1748 Bu beyt metinde 91. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1749 Bu beyt metinde 94. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1750 Bu beytten sonra şiirin vezni "mefèÿlü / fÀèilÀtü / mefÀèìlü / fÀèilün" olarak değişmektedir. 
1751 bÀdÀ: mì-kün, (Kut, 2010: 171-201). 
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 53 Õikr-i ÒudÀ ki sÀlike ñıãn-ı emÀndur 

    ZìrÀ bu tekye herkese CÀnúurtaran’dur1752 

 

 54 Yoú iltiyÀm zaòm-ı dile bôyle bir mañall 

    DÀrù’ş-şifÀ-yı1753 Óażret-i Ümmì SinÀn’a gel1754 

  

 55 Mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilÀt 

    Ber-ÀsitÀn-ı faòr-i cihÀn ãad1755 ãalÀt1756 bÀd1757 

 

 56 Himmet-i òˇÀcegÀn olur mùzdÀd 

    İrişùr saða feyż-i Şeyò MurÀd1758 

 

 57 Şeyò èOåmÀn-ı ÜskùdÀrì’de 

    Õikr ile ol rıżÀ-yı BÀrìde1759 

 

 58 Çıömadın1760 dÿd-ı Àhuð eflÀke 

  Tìz gel ÁsitÀn-ı ÇÀlÀk’e1761 

  

 

                                                           
1752 Bu beyt metinde 80. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1753 DÀrù’ş-şifÀ-yı: Bu ÀsitÀn-ı, (Kut, 2010: 171-201). 
1754 Bu beyt metinde 77. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1755 Bu beyt metinde 82. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1756 Bu beytten sonra şiirin vezni "feèilÀtün / mefÀèilün / feèilün" olarak değişmektedir. 
1757 Ber-ÀsitÀn-ı faòr-i cihÀn ãad ãalÀt bÀd: Ber ravza-i habìb-i HudÀ bÀd sad salÀt, (Kut, 2010: 171-201). 
1758 Bu beyt metinde 95. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1759 Bu beyt metinde 96. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1760 Çıömadın: Çıkmadan, (Kut, 2010: 171-201). 
1761 Bu beyt metinde 97. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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 59 Õikr-ile dil bulur cilÀ-yı temÀm 

    äafvetì ÁsitÀnı’dur bu maúÀm1762 

 

 60 èUúde-i mùşkilÀtı itmege ñall 

    Serùarìú-zÀde ÁsitÀnı’na gel1763 

 

 61 Ey gôðùl dùşme dÀm-ı ilñÀda 

    äormagir ÀsitÀn-ı irşÀda1764 

 

 62 Şeyò YañyÀ’da ideli ióyÀ 

    Gitdi dilden óuôÿô-ı nefs ù hevÀ1765 

  

 63 Ol ùaleb-kÀr[ı] luùf-ı RabbÀnì 

    Mesken it Tekye-i Úaramanì1766 

 

 64 Benden ey ãÿfì saña nuãó-ı ehemm 

    Eyle Naèlì’de gel sebÀt-ı öadem1767 

 

 65 Ey devÀ-cÿy-ı renc-i õenb-i èaôìm 

    Saða mùşfÀdur ÁsitÀn-ı Óekìm1768 

                                                           
1762 Bu beyt metinde 98. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1763 Bu beyt metinde 99. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1764 Bu beyt metinde 100. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1765 Bu beyt metinde 101. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1766 Bu beyt metinde 102. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1767 Bu beyt metinde 103. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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 66 Öatı şìrìn tekyedùr bi’llÀh 

    AcıbÀdem didükleri dergÀh1769 

 

 67 FÀèilÀtün mefÀèilün feèilÀt 

    ÁsitÀn-ı Resÿl-rÀ1770 ãalavÀt1771 

 

 68 Úaãr-ı İdrìs’de Şeyò èOåmÀn’uñ 

    Tekyesi ola merÀó-ı cÀnuð1772 

 

 69 Dil-i sÀlik nice olmaz mülhem 

    Baãdı Vaóyì eşigi ùzre öadem1773 

 

 70 RÿşenÀ eyledi úandìl-i dili 

    CÀy-ı şìrÿàanì Dervìş èAlì1774 

 

 71 Tekye-i VÀlide SulùÀn’a sefer 

    Rehber ister mi eyÀ cÀn-ı peder1775 

 

 72 Gel Öız Añmed’de èişÀ vù ibkÀr 

    İdelùm õikr-i ÒudÀ’yı tekrÀr1776 

                                                                                                                                                                                
1768 Bu beyt metinde 104. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1769 Bu beyt metinde 105. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1770 Bu beyt metinde 106. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1771 Bu beytten sonra şiirin vezni "feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün" olarak değişmektedir. 
1772 Bu beyt metinde 107. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1773 Bu beyt metinde 108. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1774 Bu beyt metinde 109. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1775 Bu beyt metinde 110. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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 73 İdeli1777Tekye-i Óamdì’de öıyÀm 

  Virdimùz oldı1778 ãalÀt-ile selÀm1779 

  

 74 FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀt 

    BÀd ber-revża-i Aómed1780 ãalavÀt1781 

 

110a 75 Óamza Efendi1782 Tekyesi’nde dil-i dünyÀ-perest1783 

    Seyf-i õikru’llÀh ile öıl leşker-i nefsi şikest1784 

 

 76 BÀà-ı cennetden nişÀndur ÁsitÀn-ı1785 Áãafì 

    CilvegÀh-ı öudsiyÀndur ÁsitÀn-ı1786 Áãafì1787 

 

 77 Fì sebìli’llÀh bünyÀd itdi destÿr-ı kerìm 

    LÀ-cerem kehfü’l-emÀndur ÁsitÀn-ı Áãafì1788 

 

 78 ÒÀme-i iècÀz vaãfında ider ióhÀr-ı èacz 

    Nuòbe-i siór [ü] beyÀndur ÁsitÀn-ı Áãafì1789 

                                                                                                                                                                                
1776 Bu beyt metinde 111. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1777 İdeli: Edelim, (Kut, 2010: 171-201). 
1778 oldı: ola, (Kut, 2010: 171-201). 
1779 Bu beyt metinde 112. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1780 Bu beyt metinde 113. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1781 Bu beytten sonra şiirin vezni "feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün" olarak değişmektedir. 
1782 Óamza efendi: Hamza-zÀde, (Kut, 2010: 171-201). 
1783 Bu mısranın vezni kusurludur. 
1784 Bu beyt metinde 41. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1785 ÀsitÀn-ı: tekye-gÀh-ı, (Kut, 2010: 171-201). Sonuna kadar. 
1786 ÀsitÀn-ı: hÀnkÀh-ı, (Kut, 2010: 171-201). 
1787 Bu beyt metinde 45. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1788 Bu beyt metinde 46. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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 79 BÀni-i õì-şÀnını MevlÀ muèammer eylesün 

    BÀèiå-i neyl-i1790 cinÀndur ÁsitÀn-ı Áãafì1791 

  

 80 Ma-ãadaúdur bu èibÀdet-òÀneye ÓÀsib disem 

    Maófel-i rÿşen-dilÀndur ÁsitÀn-ı Áãafì1792 

 

 81 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀt 

    BÀb ber-dergÀh-ı mañbÿb-ı ÕudÀ-rÀ ãad1793 ãalÀt1794 

 

 82 RÿşenÀ eyle dili ôulmet-i miónet-kededen 

    Şemè-i ÀmÀlüñi yaú Tekye-i Aydın Dede’den1795 

 

 83 Eldeki varuðı ãarf eyle der-i tevóìde 

    Aèrec’üñ tekyesine eyle úadem-rencìde1796 

 

 84 Keåret-i õikri medÀr eyledi Óaú àufrÀna 

    Gel ticÀret idelüm Tekye-i BÀzirgÀn’a1797 

 

 

                                                                                                                                                                                
1789 Bu beyt metinde 47. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1790 neyl-i: meyl-i, (Kut, 2010: 171-201). 
1791 Bu beyt metinde 48. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1792 Bu beyt metinde 49. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1793 Bu beyt metinde 50. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1794 Bu beytten sonra şiirin vezni "feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün" olarak değişmektedir. 
1795 Bu beyt metinde 51. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1796 Bu beyt metinde 52. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1797 Bu beyt metinde 53. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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 85 Gelen1798 iòlÀã-ile bu Tekye-i èAbdü’ã-ãamed’e 

    Himmet-ile irişùr1799 feyż-i ÒudÀ-yı añede1800 

  

 86 Tekye-i Şeyò VefÀ’ya gelen1801 erbÀb-ı ãafÀ1802 

    Õikr-i Óaúú-ile virür Àyìne-i úalbe cilÀ1803 

  

 87 Dil-i vìrÀneye yÀb yÀb bulalum bir çÀre 

    äÿfiyÀ gel gidelüm ÒÀnúah-ı MièmÀr’a1804 

 

 88 äÿfiyÀ èacz ü úuãÿruñ daòi var ise eger 

    ÚÀdirì Dergehi’ne yùz sùregôr şÀm u señer1805 

 

110b 89 Görüñüz óÀlini bu zÀhid-i miónet-zedenüñ 

    Himmeti aàına rÀm oldı Örümcek Dede’nüñ1806 

 

 90 Var Emìr ÕˇÀce’ye1807 şÀgird olup ÀbÀd ôgren 

    İnsilÀkùðde saða irmeye inkÀr u miñen1808 

 

                                                           
1798 Gelen: Geliñ, (Kut, 2010: 171-201). 
1799 irişùr: erişið, (Kut, 2010: 171-201). 
1800 Bu beyt metinde 54. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1801 gelen: geliñ, (Kut, 2010: 171-201). 
1802 ãafÀ: fenÀ, (Kut, 2010: 171-201). 
1803 Bu beyt metinde 55. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1804 Bu beyt metinde 56. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1805 Bu beyt metinde 57. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1806 Bu beyt metinde 58. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1807 òˇÀce’ye: hÀce’de, (Kut, 2010: 171-201). 
1808 Bu beyt metinde 59. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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 91 Etyemez Tekyesi’ne var da riyÀżet eyle 

    Terk idüp Àrzÿ-yı nefsi1809 èibÀdet eyle1810 

 

 92 Şeyò èÁşÿr ocaàında dil olup òÀkister 

    Göñül ey òaste-i óicrÀn menið aşın ister1811 

 

 93 Mesken-i ehl-i hüdÀ meémen-i òayl-i fuúarÀ 

    Tekye-i Şeyò KelÀmì’ye sözüm yoú aãlÀ1812 

 

 94 Tekye-i Merkez’e gel Úuùb’ı ziyÀret eyle 

    Mihrveş sùr yùzùði òÀke meõellet eyle1813 

 

 95 Çekme bu maãùabada miónet-i dÿr-À-dÿrı1814 

    Gel ziyÀret idelüm Tekye-i MìrÀòÿr’ı1815 

  

 96 Úaùè-ı menzilde ser-efrÀz olayum dirseñ eger 

    Yolgeçen Tekyesi’ni kendiñe gel eyle memerr1816 

 

 97 SÀlike ãıdö u åebÀt-ile münÀcÀt gerek 

    Tekyesinde dönelüm Gül Dede’nüñ hÿ diyerek1817 

                                                           
1809nefsi: nefs, (Kut, 2010: 171-201). 
1810 Bu beyt metinde 60. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1811 Bu beyt metinde 61. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1812 Bu beyt metinde 62. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1813 Bu beyt metinde 63. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1814 dÿrı: dÀru, (Kut, 2010: 171-201). 
1815 Bu beyt metinde 64. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1816 Bu beyt metinde 65. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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 98 Himmet-i pìr ile ÀsÀn olur-[i]miş güçler 

    Yediler Öırölara taèyìn olındı1818 Üçler1819 

  

 99 Yeter itdüñ heves ey dil bu òarÀb-ÀbÀda 

    İr rıżÀ-yı Óaö’a yapsun seni1820 Dülger-zÀde1821 

 

 100 Ey göñül gel olalum maôhar-ı lu÷f-ı ezelì 

    Bize himmet yeridür Tekyegeh-i Şeyò Velì1822 

 

 101 Sùr çıöar fikrini dilden direm ù dìnÀruð 

    Saða feyżi irişùr1823 Tekye-i ŞerbetdÀr’uñ1824 

 

111a 102 Olsun bu dilüñ maùlaè-i envÀr-ı hidÀyet 

    Yıldız Dede’nüñ dergehini eyle ziyÀret1825 

 

 103 Keşfì Dede’nüñ tekyesini eyle ziyÀret 

    TÀ kim gôresin çeşmùð ile anda kerÀmet1826 

 

 

                                                                                                                                                                                
1817 Bu beyt metinde 66. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1818 Bu beyt metinde 68. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1819 Bu mısranın vezni kusurludur. 
1820 Bu beyt metinde 67. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1821 Metinde 98. ve 99. beytler takdim-tehirlidir. 
1822 Bu beyt metinde 69. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1823 Bu beyt metinde 70. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1824 Bu beytten sonra şiirin vezni "mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün" olarak değişmektedir. 
1825 Bu beyt metinde 114. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1826 Bu beyt metinde 115. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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 104 Bir sır ki anı ketm ide aãñÀb-ı ñaöìöat 

    Gel Sirkeci’de eyleyelùm anı dirÀyet1827 

  

 105 Ey dil àaraż-ı nefse uyup itme melÀmet 

    Gel ÓÀcı èİvÀż1828 Tekyesi’ni eyle ziyÀret1829 

 

 106 äad pÀre de öılsa seni irişmeye dÀduð 

    Var Doàramacı Tekyesi’ne iste murÀduñ1830 

 

 107 Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

    Ber ravża-i maóbÿb-ı ÕudÀ bÀd1831 taóiyyÀt1832 

 

 108 TÀ olınca rişte-i feyż ÀşikÀr 

    Tekye-i İgci saña olsun medÀr1833 

 

 109 Bulmaú isterse1834 sülÿkuñ intiôÀm 

    Saña besdür Tekye-i Seyyid NiôÀm1835 

 

 

                                                           
1827 Bu beyt metinde 116. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1828 ÓÀcı èİvÀż: HÀcı Ehad, (Kut, 2010: 171-201). 
1829 Bu beyt metinde 117. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1830 Bu beyt metinde 118. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1831 Bu beyt metinde 119. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1832 Bu beytten sonra şiirin vezni "fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün" olarak değişmektedir. 
1833 Bu beyt metinde 120. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1834 isterse: isterseñ, (Kut, 2010: 171-201). 
1835 Bu beyt metinde 121. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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 110 Olmaú isterseñ eger àamdan emìn 

    Úubbeli DergÀh’da ol cÀ-nişìn1836 

  

 111 Ol kemer-bend-i miyÀn-ı serverì 

    Saña besdür ÁsitÀn-ı Óaydarì1837 

 

 112 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀt 

    ÁsitÀn-ı Muã÷afÀ-rÀ ãad1838 ãalÀt1839 

 

 113 RiyÀżet1840 ehline DÀrü’l-emÀnì1841 

    Müsellemdür SelÀmì ÁsitÀnı1842 

 

 114 FirÀz-ı èarşa dek var irtifÀèı 

    PenÀh-ı èÀşıöÀn Seyyid1843 RifÀèì1844 

 

 115 Bıraö çeşm-i ùalebden dehr-i dÿnı 

    Ola menzilgehüñ cÀy-ı èUyÿnì1845 

 

 

                                                           
1836 Bu beyt metinde 122. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1837 Bu beyt metinde 123. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1838 Bu beyt metinde 124. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1839 Bu beytten sonra şiirin vezni "mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün" olarak değişmektedir." 
1840 RiyÀżet: ZiyÀret, (Kut, 2010: 171-201). 
1841 emÀnì: emÀndır, (Kut, 2010: 171-201). 
1842 Bu beyt metinde 125. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1843 Seyyid: Şeyhùm, (Kut, 2010: 171-201). 
1844 Bu beyt metinde 126. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1845 Bu beyt metinde 127. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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 116 MefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

    TaóiyyÀt u åenÀ1846 ber-ravża1847 bÀdÀ1848 

 

 117 ÒumÀr-ı èaşö-ı mecÀzìyi çekme dùnyÀda 

    Mey-i óaúìúati gel gör PiyÀle PÀşÀ’da1849 

 

 118 Uşaölıö itme gôðùl uyma nefs-i pür-şÿma 

    Senüñle gel gidelüm ÁsitÀn-ı Maèãÿm’a1850 

 

 119 Teşebbùs itmege dÀmÀn-ı Óażret-i pìre 

    Üşenme gel gidelùm Tekye-i CihÀngìr’e1851 

 

 120 MefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilÀt 

    Ber-ÀsitÀn-ı cenÀb-ı Óabìb-rÀ1852 ãalavÀt1853 

 

 121 İlyÀs Efendi Tekyesi’ne var da Óıżr’ı bul 

    Ol ÁsitÀne’den idegôr Óażret’e vüãÿl1854 

 

 

                                                           
1846 Bu beyt metinde 128. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1847 Bu beytten sonra şiirin vezni "mefÀèilün / feèilÀtün / mefÀèilün / feèilün" olarak değişmektedir. 
1848 ravża bÀdÀ: ravza-eş kùn, (Kut, 2010: 171-201). 
1849 Bu beyt metinde 129. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1850 Bu beyt metinde 130. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1851 Bu beyt metinde 131. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1852 Bu beyt metinde 132. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1853 Bu beytten sonra şiirin vezni "mefèÿlü / fÀèilÀtü / mefÀèìlü / fÀèilün" olarak değişmektedir. 
1854 Bu beyt metinde 79. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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 122 Her yevm-i Cumèa çeşm-i dile incilÀya gel 

    BÀzÀr-ı erbièÀda Meóemmed Aàa’ya gel1855 

 

 123 äÿfì semend-i himmeti sür AtbÀzÀrı’na 

    YÀ1856 Naöşbend-i şevö-i derÿn ol buòÀrına1857 

 

111b 124 Mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilÀt 

    Ber ravża-i óabìb-i ÒudÀ1858 ãad ãalÀt1859 bÀd1860 

 

 125 Óamd ol AllÀh’a ki destÿr-ı kerìmù’ş-şÀnuñ1861 

    ÕÀt-ı vÀlÀsını rÀñatda idùp eyyÀma1862 

 

 126 Her umÿrında anı maóhar idùp tevfìöa 

    Neşr-i èadl itdi bütün1863 memleket-i İslÀm’a1864 

 

 127 Ol veliyyù’n-nièama nice duèÀ itmeyelüm1865 

    Eyledi óüsn-i nevÀziş bu dil-i nÀ-kÀma1866 

 

                                                           
1855 Bu beyt metinde 81. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1856 YÀ: TÀ, (Kut, 2010: 171-201). 
1857 Bu beyi metinde 78. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1858 Bu beyt metinde 82. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1859 Bu beytten sonra şiirin vezni "feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün" olarak değişmektedir. 
1860 ãad ãalÀt bÀd: bÀd sad salÀt, (Kut, 2010: 171-201). 
1861 şÀnuð: şÀnı, (Kut, 2010: 171-201). 
1862 Bu beyt metinde 134. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1863 Bu beyt metinde 136. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1864 Metinde 126. ve 127. beytler takdim-tehirlidir. 
1865 itmeyelüm: etmeyeyim, (Kut, 2010: 171-201). 
1866 Bu beyt metinde 135. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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 128 Rÿzını èìd ide Óaö gicelerin Öadrü1867 BerÀt 

    İrişe devlet ù ñaşmetle nice bayrÀma1868 

 

 129 Bedel itdùm RamażÀniyye’ye bu naôm-ı teri 

    NÀm virdüm eåer-i òÀmeme1869 Dergeh-nÀme1870 

 

-459- 

[NAÔM] 

feèilÀtün / mefÀèilün / feèilün 

 

108a 1 Rifèat istersen arúa vir arúa 

    Bir ulu ÀsitÀna bir bÀba 

 

 2 Kaèbe’ye virmeyeydi aröasını 

    Secde itmezdi kimse miórÀba 

 

-460- 

[ÚIÙèA] 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

 1 İki èÀlem gùneşi burc-ı saèÀdetde iken 

                                                           
1867 úadrü: úadr-i, (Kut, 2010: 171-201). 
1868 Bu beyt metinde 137. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1869 òÀmeme: hÀmeye, (Kut, 2010: 171-201). 
1870 Bu beyt metinde 138. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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    VÀlideynine nice itmeye MevlÀ şerefi 

 

 2 Naôar it èayn-i óaúìúat ile çünkim àavvÀã 

    Alıcaö dùrrini yabana atar mı ãadefi 

 

-461- 

[MÜFRED] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

    KÀr idince Àteş-i Àh-ı derÿn-ı mùstemend 

    Bir dem içre úalèa-ı heft Às(ı)mÀnı öaldırur 

 

-462- 

[NÁBÌ]* 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

 

 1 YektÀ güherem meclis-i rindÀn ãadefümdür1871 

    Mihr-i ùarabam meykede beytù’ş-şerefümdür 

                                                           
* ND (Bilkan, 1993: 553). 
1871 Mecmuada 2 beyti bulunan ve mahlas beyti olmayan bu şiir, NÀbì’ye ait 5 beytlik bir şiirdir. Mecmuada 

bulunmayan beytler aşağıdaki gibidir: 

 Ben bir èalem-efrÀz-ı cihÀn-gìrì-i èaşöum 

 EmvÀc-ı yem-i àam sipeh-i ãad-be-ãafumdur 

 

 Óall olmadı bu èuöde-i pìçìde-i mùşkil 

 gìsÿ-yı dù-tÀ meséele-i muòtelefümdür 

 

 NÀbì eåerüm bì-şek ider òayra delÀlet 

 Õayrì benùm ÀåÀrda òayrù’l-òalefümdür (Bilkan, 1993: 553). 
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 2 ÕÀã itdi cùnÿnı baña sulùÀn-ı mañabbet 

    Bu manãıb-ı maèöÿlede1872 Mecnÿn selefümdür 

 

-463- 

[MAÙLAè] 

mefèÿlü / fÀèilÀtü / mefÀèìlü / fÀèilün 

 

    èÁşıölar ile yÀr ol it èaşöı iòtiyÀr 

    Her kim ki èÀşıö olmaya olma anuðla yÀr 

 

-464- 

[MAÙLAè] 

mefÀèilün / feèilÀtün / mefÀèilün / feèilün 

 

    Kemend-i zùlfùðe kim bestedùr şikeste gôðùl 

    Teraññum eyle senùðdùr şikeste beste gôðùl 

 

-465- 

[MAÙLAè] 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

 

    Gördi àam-ı LeylÀ ile aóvÀli diger-gÿn 

    DìvÀnelige urdı hemÀn ãÿret-i Mecnÿn 

                                                           
1872 maèúÿlede: maèúÿlde, ND. 
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-466- 

[NAÔM] 

mefèÿlü / fÀèilÀtü / mefÀèìlü / fÀèilün 

 

108b 1 GÀhì gôðùl viãÀlùð ile şÀd-kÀm olur 

    GÀhì ãafÀ-yı vaãluð aðup mùstedÀm olur 

 

 2 Bir kez nigÀh-ı merñamet eyle mürüvvet it 

    Yoòsa hücÿm-ı àamzen-ile dil helÀk olur 

 

-467- 

[NAÔM] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 ÇÀk çÀk itdi yaöasın ãubñ-ı ãÀdıölar gibi 

    TÀze dÀà urdı felek baàrına èÀşıölar gibi 

 

 2 LÀle vü nergis ùutar bezm-i çemende sÀàarı 

    Olma ayıö sen daòı mañrÿm fÀsıölar gibi 

 

-468- 

[MAÙLAè] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 
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    Naôar úıl her dem aöan öana cism-i dÀàdÀrumdan 

    Benüm her tÀze dÀàum úanlar aàlar rÿz(i)gÀrumdan 

 

-469- 

[MAÙLAè] 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

 

    Benden irişür nÀle-i yÀ Rab gôge her şeb 

    Ol şÿñuð irişmez mi ola gÿşına yÀ Rab 

 

-470- 

[MÜFRED] 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

 

    Baóå eyleyemez kÿyuñ ile aùlas-ı gerdÿn 

    Ey mÀh-liúÀ yoúdur o bì-çÀrede kevkeb 

 

-471- 

[MÜFRED] 

 

    Gerçi çerÀà ideceksin bizi ammÀ 

    VelÀkin eziyetüñ cÀnuma geçdi1873 

 

                                                           
1873 Bu beytin vezni kusurludur. 
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-472- 

[æÁBİT]* 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

    Bu òarÀbÀtda æÀbit olamam sulùÀnum1874 

    Dil-i vìrÀnumı yap da yıöılayum gideyùm1875 

 

-473- 

[MÜFRED] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

    Nice úÀbildür esrÀr-ı àam-ı èaşöı nihÀn itmek 

    Gôðùl dìvÀne ben bìgÀne çeşm-i yÀr mestÀne 

 

-474- 

[MÜFRED] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

                                                           
* BSD (Karacan, 1981: 534-535). 
1874 Mecmuada sadece mahlas beyti bulunan bu şiir, şairin divanında 5 beyttir. Mecmuada bulunmayan 

beytler aşağıdaki gibidir: 

 N’işlesem ben de dil-i òasteye bilmem n’itsem 

 Zehr ise işledemez zaòmuma merhem itsem 

 

 Beni óumÀ-yı àam ù miñneti çoö incitdi 

 Ùutsam ol şÿòı biraz ôrselesem incitsem 

 

 TÀ leb-i ñavżda ÷urmış varup ol serv-i revÀn 

 Varsam ardından uãÿl ile ÷oöınsam itsem 

 

 Uðma bitme dir iken şÀèiöa-i Àteş-i Àh 

 DÀne-i eşk èaceb dir mi ki uðsam bitsem (Karacan, 1981: 534-535). 
1875 yap da yıöılayum gideyùm: yapsað da yıöılsam gitsem, BSD. 
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111b    äanma rañmından ãunar destùð dil-i1876 vìrÀnum[ı] 

    Ol kemÀn-ebrÿ cigerde tìr-i müjgÀnuñ arar 

 

-475- 

[NAÔM] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 Ger mey-i enfÀs-ı Àhum şuèlezÀr olsun da gör 

    Zìver-i gülzÀr-ı sìnem dÀàdÀr olsun da gör 

  

 2 Bôyle mi feryÀd ider èÀşıö reh-i dil-dÀrda 

    èAndelìbüñ nÀlesin ey gül bahÀr olsun da gör 

 

-476- 

[RßÓÌ]* 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

 1 äanma ey òˇÀce ki senden zer ü sìm isterler 

    "Yevme lÀ-yenfaè"u’da úalb-i selìm isterler 

 

 2 Berzaò-ı òavf u recÀdan geçegör nÀ-kÀm ol 

    Dem-i Àòirde ne ümmìd ü ne bìm isterler 

                                                           
1876 dil-i: dili, M. 
* BRD (Ak, 2001: 581-582). 
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 3 Unudup bildigüñi èÀúil1877 isen nÀdÀn ol 

    Bezm-i vaódetde ne èilm ü ne èalìm isterler 

 

 4 Óarem-i maènÀda1878 bìgÀneye yol virmezler 

    ÁşinÀ-yı ezelì yÀr-ı öadìm isterler1879 

 

 5 èÁlem-i bì-meh ù òÿrşìd ù felekde hergiz 

    Ne müneccim1880 ne mühendis1881 ne óakìm isterler1882 

 

 6 Dergeh-i Óaú’da1883 varup dirligùði èarż itme 

    Anda hergiz ne sipÀhì ne zaèìm isterler1884 

 

 7 SÀkin-i dergeh-i teslìm-i rıżÀ ol Àòir1885 

    Ber-murÀd itmege òiõmetde muúìm isterler 

 

 8 Cürmüñe muèterif ol ùÀèata maàrÿr olma 

    Ki şifÀ-òÀne-i óikmetde saúìm isterler1886 

 

 

                                                           
1877 èÀúil: èÀrif, BRD. 
1878 maènÀda: maènÀya, BRD. 
1879 Bu beyt BRD’de 6. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1880 müneccim: mühendis, BRD. 
1881 mühendis: müneccim, BRD. 
1882 Bu beyt BRD’de 4. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1883 Óaö’da: faöra, BRD. 
1884 Bu beyt BRD’de 8. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1885 Àòir: dÀéim, BRD. 
1886 Bu beyt BRD’de 9. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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 9 èÁşıö ol şerbet-i vaãl ister-iseñ1887 èuşşÀöa1888 

    ÇÀresiz derd arayup renc-i elìm isterler1889 

 

 10 Meclis-i1890 keşf-i maèÀnìde çoö esrÀr açılur 

    Varamaz nefs-i àażÿb anda ñalìm isterler1891 

 

 11 Öıble-i maènìyi fehm eylemedin1892 kec-revler 

    Sehv-ile1893 secde idüp ecr-i èaôìm isterler1894 

 

 12 Ezber it öıããa-i esrÀr-ı1895 dili1896 ey Rÿóì 

    ÓÀżır ol bezm-i İlÀhì’de nedìm isterler1897 

 

-477- 

[YAÓYÁ]* 

müstefèilÀtün / müstefèilÀtün 

 

                                                           
1887 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir. 

 Nièmet-i ôÀhire dil-beste olan gürsinler 

 Müzd-i nÀn-pÀreye cennÀt-ı naèìm isterler (Ak, 2001: 581-582). 
1888 èuşşÀöa: kim èuşşÀö, BRD. 
1889 Bu beyt BRD’de 10. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1890 Meclis-i: Maóbes-i, BRD. 
1891 Bu beyt BRD’de 5. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1892 fehm eylemedin: fehmeylemeyen, BRD. 
1893 sehv-ile: seóvile, BRD. 
1894 Bu beyt BRD’de 12. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1895 esrÀr-ı: esrÀrı, M. 
1896 dili: –, M. 
1897 Bu beyt BRD’de 13. beyt olarak kaydedilmiştir. 
* TYD (Çavuşoğlu, 1997: 135-138). 
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I 

112a 1 Eller zebÿnı manãıb esìri 

 2 Ehl-i hevÀnuñ hengÀme-gìri 

 3 Maènì yùzinde şÀh-ı cihÀnuð 

 4 TÀbÿtı ile birdùr se[rì]ri 

 5 Dervìş olanuð mùlk-i beúÀda 

 6 MirúÀt-i rifèat oldı1898 óaãìri 

 7 TÀrìk-i àamda úalur erÀõil 

 8 ZìrÀ ki olmaz rÀy-ı mùnìri 

 9 RÀh-ı beöÀda yoldaşuð olmaz 

 10 Úorsun gidersin mÀl-i keåìri 

 11 Úabrinde tenhÀ úorlar giderler 

 12 Cemèiyyet ıssı şÀh-ı kebìri 

 13 DeryÀya dôndi ãÀf oldı öalbùm 

 14 Gösteri1899 òalúa mÀ-fi’ż-żamìri 

 15 YaóyÀ berù gel aç gÿş u1900 hÿşı 

 16 Dilde ne söyler òÀmem ãarìri 

 17 Estaàfiru’llÀh tùbtù ilallÀh 

 18 Enheytü úalbì èan mÀ-sivÀllÀh1901 

II 

 1 èAyn-ı maèÀãı kôr olmayınca 

                                                           
1898 oldı: olur, TYD. 
1899 gösteri: gösterdi, TYD. 
1900 gÿş u: gÿş-ı, TYD. 
1901 Bu bend TYD’de 4. bend olarak kaydedilmiştir. 
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 2 Bunuñ gibiler olmaz hüveydÀ 

 3 Cumhÿr-ı bÀ÷ıl varmaz namÀza 

 4 DìvÀn-ı Óaö’dur zìrÀ muãallÀ 

 5 Merdÿd-ı Óaú’dur1902 maúãÿd idinme 

 6 DùnyÀyı sevme "lÀ-òayre fìhÀ" 

 7 Menfÿrum oldı cÀnì olanlar 

 8 CÀn u göñülden didüm hemÀnÀ 

 9 Estaàfiru’llÀh tùbtù ilallÀh 

 10 Enheytü úalbì èan mÀ-sivÀllÀh1903 

III 

 1 DergÀh-ı Óaö’da yerlerle gökler 

 2 DeryÀya dùşmiş bir kÀha beðzer 

 3 èÁlì geçinme serv-i bülendi 

 4 Her bÀd-ı ãarãar öñünce1904 ãarãar 

 5 Alçaàı elden öoma ki dônmez 

 6 ÙÿfÀn-ı Nÿñ’ı deryÀda gevher 

 7 EyvÀy eger kim fülk-i vücÿda1905 

                                                           
1902 Óaö’dur: Óaööı, TYD. 
1903 Mecmuada bu bendin geriye kalan mısraları şairin divanda 1. bendte yer almaktadır. Mecmuada bu 

bendte 1. bendin 10 mısrası bulunmaktadır. Bu mısralar aşağıdaki gibidir: 

 äÀfì-dil olan mÀnend-i deryÀ 

 Gôrùr cihÀnı kendùde peydÀ 

 Gözi açuúlar seyyÀre gibi 

 Seyrinde èarşı eyler temÀşÀ 

 DùnyÀyı gôrùr alçaödan alçaö 

 èArş-ı berìni aèlÀdan aèlÀ 

 Óaú cÀnibinden olur muóaúúaú 

 İèlÀm-ı èilm ù taèlìm-i taúvÀ 

 Ùaàa ÷aàılur ÷Ààì vù bÀàì 

 Tìàı uzanur gùn gibi zìrÀ (Çavuşoğlu, 1997: 135-138). 
1904 öñünce: öñürdi, TYD. 
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 8 LÀm-ı felÀket olursa lenger 

 9 Her nÀ-sezÀya Àlÿde itmez1906 

 10 Merd-i mürìdi rÀy-ı mu÷ahhar 

112b 11 Büyüklenendür ednÀdan ednÀ1907 

 12 AllÀhu èÀlem AllÀhu ekber 

 13 Öudret elinùð òa÷÷ıdur Àdem1908 

 14 Ùoàru yola git mÀnend-i mıãtar 

 15 CÀnum gôzine olurdı1909 óÀyil1910 

 16 Ne dÀr-ı DÀrÀ ne öaãr-ı Öayser 

 17 Maúbÿl-i ñażret olam dir-iseñ 

 18 Öıl gùl1911 diliyle bu beyti ezber 

 19 Estaàfiru’llÀh tùbtù ilallÀh 

 20 Enheytü úalbì èan mÀ-sivÀllÀh 

IV 

 1 Õalö arasında yel gibi yeldùm 

 2 MevlÀm’ı buldum kendùmi bildùm 

 3 Görinmeyenler baña görindi 

 4 Gôðlùm gôzinùð yaşını1912 sildüm 

 5 Óayretde úaldum lÀ-yaèúil oldum 

 6 GÿyÀ ki öldüm yine dirildüm 

                                                                                                                                                                                
1905 TYD’de15. ve 16. mısralar aynı bendin 7. ve 8. mısraları ile takdim-tehirlidir. 
1906 TYD’de 7. ve 8. mısralar aynı bendin 9. ve 10. mısraları ile takdim-tehirilidir. 
1907 TYD’de 9. ve 10. mısralar aynı bendin sonraki iki mısrası ile takdim-tehirlidir. 
1908 TYD’de 11. ve 12. mısralar aynı bendin sonraki iki mısrası ile takdim tahirlidir. 
1909 olurdı: olmadı, TYD. 
1910 TYD’de 13. ve 14. mısralar aynı bendin sonraki iki mısrası ile takdim-tehirlidir. 
1911 gül: dil, TYD. 
1912 yaşını: pasını, TYD. 
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 7 Dìnüm çerÀàın çekdùm hevÀdan 

 8 YÀrÀnlarumdan bir bir kesildüm 

 9 äahbÀyı dôkdùm1913 tesbìóin1914 aldum 

 10 ÕayrÀnlıàumdan el-Àn iyeldüm 

 11 Köhne binÀyam pìr-i dütÀyam 

 12 Óaú cÀnibinden1915 ùoàru egildüm 

 13 El-óamdü li’llÀh öÀl oldı öalbùm 

 14 èAşö èÀteşine yandum yaöıldum 

 15 Bilmezlik itdüm bundan öñürdi 

 16 DìvÀne gibi yolum yaðıldum 

 17 Ehl-i gùnÀha öarışmaz oldum 

 18 Şey÷Ànlarumı ÀvÀre öıldum 

 19 Estaàfiru’llÀh tùbtù ilallÀh 

 20 Enheytü úalbì èan mÀ-sivÀllÀh1916 

V 

113a 1 El-èışöu ñÀlì ve’ş-şevöu bÀlì1917 

 2 El-Óaööu èÀlì aèle’l-eèÀlì 

 3 èAyn-ı èazìzùð öıble-nümÀdur 

 4 Ey1918 ehl-i óÀlüñ feròunde-fÀli 

 5 Öıl öÀmetùði serv-i muãallì 

                                                           
1913 dökdüm: deldüm, TYD. 
1914 tesbìóin: tesbìóe, TYD. 
1915 cÀnibinden: cÀnibine, TYD. 
1916 Bu bend TYD’de 3. bend olarak kaydedilmiştir. 
1917 1. ve 2. mısralar şairin divanında 5. bendin ilk iki mısralarıdır. Mecmuada ise bu ilk iki mısra, 2. bendin 

1. ve 2. mısralarında yer almaktadır. 
1918 ey: –, M. 
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 6 Saða baş egsün Sidre nihÀli 

 7 Kendüñi itme ÚÀrÿn’a ümmet 

 8 èAynuña alma mÀl ü menÀli 

 9 Úoynuña úoyma mÀnend-i hÀle 

 10 Şems ù öamerden ol bÀrì òÀlì 

 11 El ãunma hergiz hem-çü ãurÀóì 

 12 Her cÀm-ı Cem’dür bir seg sifÀli 

 13 Dil gùlşeninde òÀr-ı belÀdur 

 14 Her1919 şenligùð kim ola zevÀli1920 

 15 Her òok-òÿya pend itmek olmaz 

 16 Gÿş-ı ñımÀra ÷aöma leéÀlì 

 17 Ehl-i sülÿkuñ bÀl [ü] peridür 

 18 Bu úavl-i hÀdì bu beyt-i èÀlì 

 19 Estaàfiru’llÀh tùbtù ilallÀh 

 20 Enheytü úalbì èan mÀ-sivÀllÀh1921 

 

-478- 

[MAÙLAè] 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

    Tevbe yÀ Rabb hevÀ yolına gitdùklerùme 

    Bilüp itdüklerüme bilmeyüp itdüklerüme 

                                                           
1919 Her: Bir, TYD. 
1920 zevÀli: melÀli, TYD. 
1921 Bu bend TYD’de 5. bend olarak kaydedilmiştir. 
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-479- 

[BÁÚÌ]* 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

 

 1 ÖanÀèat öıl gôðùl pÀ-bÿs-ı yÀre 

    Elinden bÿse alınmaz ne çÀre 

 

 2 MiyÀn-ı bañr-i istiànÀdan Àòir 

    Gelürsin rÿz(i)gÀr-ile1922 kenÀra1923 

 

 3 ÖıyÀmı öÀmet-i bÀlÀna eyler 

    Anuðçùn mescide ãıàmaz1924 minÀre1925 

 

 4 Saña taãvìr-i mÀhı beðzedince 

    Ne gôzler nÿrını dôkdi sitÀre1926 

 

 5 Saña açmaz efendi gerçi BÀúì 

    áamından gôgsin itdi pÀre pÀre1927 

                                                           
* BD (Küçük, 1994: 280). 
1922 Bu beyt BD’de 3. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1923 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 2 beyt daha yer almaktadır. Bu beytler 

aşağıdaki gibidir: 

 Yıöar bùnyÀd-ı çaròı bÀd-ı Àhum 

 Efendi nesne döymez rÿzgÀre 

 

 BelÀdur gel bu sevdÀdan geç ey dil 

 Ùolaşma ñalöa-i zülf-i nigÀre (Küçük, 1994: 280). 
1924 sıàmaz: girmez, BD. 
1925 Bu beyt BD’de 6. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1926 Bu beyt BD’de 2. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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-480- 

[ÚIÙèA] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

 

113b 1 Ne deñlü var ise cürm ü günÀhuñ 

    Yine dergÀh-ı1928 Óaú’dan olma òÀlì 

 

 2 Olupdur rañmeti öahrına àÀlib 

    On artuúdur celÀlinden cemÀli 

 

-481- 

[MÜFRED] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

    Tecellì eyledi sende cemÀl-i vech-i RaómÀnì 

    Velì Àyìne gibi ol ãıfatdan bì-òabersin sen 

 

-482- 

[MAÙLAè] 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

 

 

                                                                                                                                                                                
1927 Bu beyt BD’de 7. beyt olarak kaydedilmiştir. 
1928 dergÀh-ı: dergÀhı, M. 
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    MièmÀr-ı ezel yapalı bu şehr-i vùcÿdı 

    CÀn dìdesinùð vañdet ili oldı şùhÿdı 

 

-483- 

[MÜFRED] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

    Luùfuña maàrÿr olup taórìr-i óÀl itdi úulum 

    Yoòsa ben küstÀòlıàum bilmez miyem ey muñterem 

 

-484- 

[MAÙLAè] 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

 

    Ùolsun dir iseñ pertev-i envÀr-ı ÕudÀ’dan 

    PÀk eyle göñül Àyìnesin gerd-i sivÀdan 

 

-485- 

[KÁMÌ]* 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

    Tecellì KÀmiyÀ her õÀta bir yüzden muúadderdür 

    Dil-i òodbìn-i Manãÿr’a görindi dÀr-ile dìdÀr1929 

                                                           
* KD (Erişen Yazıcı, 2017: 187). 
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-486- 

[MÜFRED] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

    İtmeð istibèÀd aàyÀr ile ùlfet itdigùm 

    BÀàbÀn-ı gonçeyi gör òÀre òiõmetkÀr olur 

 

-487- 

[MÜFRED] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

    NÀr-ı àam nÿr-ı ãafÀ hep bir çerÀàuð pertevi 

    Çeşm-i taóúìú ile baúsañ arada bìgÀne yoú 

 

-488- 

[MÜFRED] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

                                                                                                                                                                                
1929 Mecmuada sadece mahlas beyti bulunan ve KÀmì’ye ait olan bu beyt, şairin divanında 5 beyttir. 

Mecmuada bulunmayan beytler aşağıdaki gibidir: 

 NevÀzişler ider gùftÀr-ı gevher-bÀr ile her bÀr 

 Velì mùmkin degùl ol şÀhid-i bÀzÀr ile bÀzÀr 

 

 Degüldür èahd-i hüsn-i yÀrda hiçbir göñül maèmÿr 

 Yıkar hÀtırları evzaè-ı nÀ-hemvÀr ile hemvÀr 

 

 Gül-i nÀzük-dilÀn-ı bezm-i hÀssù’l-hÀs iken sÀgar 

 Olur nÀ-sÀzi-i bed-mesti-i mey-hÀrdan mey-hÀr 

 

 Görüp gül-bÿselerle bÀğ-ı ruhsÀr-ı dil-ÀrÀyı 

 KemÀl-i hasretinden oldılar gùlzÀr ile gùl zÀr (Erişen Yazıcı, 2017: 187). 
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    Ne maènìler ne sözler mündericdür ãafóa-i dilde 

    Egerçi ãÿret-i óÀhirde ñÀmÿşam kitÀbÀsÀ 

 

-489- 

[NAÔM] 

mefèÿlü / fÀèilÀtü / mefÀèìlü / fÀèilün 

 

114a 1 DìdÀrı yÀrı görmez isem óasret öldürür 

    Görsem egerçi [yÀri] beni óayret öldürür 

  

 2 PinhÀn olup helÀkim içùn n’eyler ol perì 

    áÀfil görinse óod beni ol óÀlet öldürür 

 

-490- 

[ÚIÙèA] 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

 1 Meded ey yÀr meded úatlüme úaãd itme ki biz 

    Ölmeden öaçmazın ammÀ saða zañmetler olur 

 

 2 Kimse bir laóôa úarÀr eylese úalmaz àamnÀk 

    Gÿşe-i meykede sÀúì ne müferrió yer olur 
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-491- 

[MÜFRED] 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

    ÇÀk çÀk eyler ise sìneñi yÀr incinme 

    YÀre yÀre olıcaö öÀbil olur kÀra ãadef 

 

-492- 

[NAÔM] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

  1 Ney gibi iðlersin ey dil mùbtelÀlıö var gibi 

    Öan dôkersin eşk-i çeşmùðden cùdÀlıö var gibi 

 

 2 YÀre didüm àarúa-i baór-i cefÀ-yı èaşöınam 

    NÀz-ile güldi didi kim ÀşinÀlıö var gibi 

 

-493- 

[MÜFRED] 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

    İòtiyÀrì mi ãanursın ñarekÀtuð ãoran 



604 

 

    Cümle tedbìr pes bir dede ùstÀdındur1930 

 

-494- 

[MAÙLAè] 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

    O semen pìrehene uymış o fetvÀ-yı öabÀ 

    ŞÀh-ı òÿbÀn-ı cihÀndur ve èaleyhi’l-fetevÀ 

 

-495- 

[MÜFRED] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

 

    Eger ùutmaú dilerseñ1931 pìr etegin 

    Øamìrüñden giderme fikrini sen 

 

-496-1932 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

114b 1 Bu resme oldılar zìb-i òilÀfet pÀye-i tertìb 

    Olanlar cÀ-nişìn-i òÀnkÀh-ı Muã÷afÀ PÀşÀ 

 

                                                           
1930 Bu mısranın vezni kusurludur. 
1931 dilerseñ: isterseñ, M. 
1932 Bu şiirde matlaè ve mahlas beytleri bulunmamaktadır. 
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 2 CemÀl-i Òalvetì ol mÿnis-i óalvetüñe esrÀr 

    Muöaddem oldı seccÀde-nişìn-i ãÿret ü maènÀ 

 

 3 İkinci sùnbùl-i bÀà-ı ÷arìöat Óażret-i Sünbül 

    MeşÀm-ı ehl-i èaşöa itdi bÿy-ı feyżini ilöÀ 

 

 4 Üçünci úuùb-ı maènÀ yaènì kim Merkez Efendi’dür 

    MedÀr-ı vañdeti itmişdi dÀyim menzil ü meévÀ 

 

 5 Anuñ dördüncisi Yaèúÿb Efendi [vü] Yÿsuf ãabrın 

    èAzìz-i Mıãr[ı] irşÀd eyleyùp oldı cihÀn-ÀrÀ 

 

 6 Beşincidùr SinÀn ol ãÀóib-i seyf ü sinÀn-ı èaşö 

    Ki úahr-ı nefs içùn èazminde itdi himmet-i èulyÀ 

 

 7 Hem altıncı Óasan ol pìr-i Üveysù’l-Úaran yaènì 

    Mülaúúab oldı Necmüd-dìn ile necm-i süheylÀsÀ 

  

 8 Yedinci bì-èadìl ü bì-bedel èAdlì Efendi kim 

    İdùp taèdìl-i erkÀn-ı ÷arìöat eyledi icrÀ 

 

 9 Olup Seyyid Muóammed cÀ-nişìn-i mesned-i irşÀd 

    Muóammed ümmetine rÀh-ı Óaöú’ı eyledi ièzÀ 
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 10 Pes andan ãoñra ol kÀn-ı kerem Seyyid KerÀmù’d-dìn 

    Kerìmù’l-òalö olup irşÀd òalöı itdi istiöãÀ 

 

115a 11 Aða oldı èAlÀ’üd-dìn Efendi pìr ù irşÀd 

    İlÀhì her birin öıl behre-yÀb-ı rütbe-i vÀlÀ 

 

 12 Olup ol seyyidù’n-nesebden şuèbe-i irşÀd 

    Ki Nÿrüd-dìn Efendi’dùr aða òayrù’l-òalef óÀlÀ 

 

 13 Hemìşe evliyÀ vù aãfiyÀ[ya] eyleyüp mülóaú 

    Bu biz èÀcizleri şÀyÀn-ı öurb eyle ÒüdÀvendÀ 

 

-497- 

[RAÓÌMÌ] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

   1 CemÀli sırrına öıldum naóar ruòsÀrına yÀruð 

    PerìşÀn itdi göñlüm zülf-i sùnbùlfÀmı dil-dÀruñ 

 

 2 Ne mümkin merkezinde åÀbit olmaú èaúl-ı òod-rÀya 

    Senüñ Yaèúÿbveş rìzÀn olınca eşk-i òÿnbÀruñ 

 

 3 SinÀn-ı nevke çeşm-i dil-rübÀ sìnemde yer eyler 

    Óasendür gerçi nÀm-ı pÀki ol şìrìn-güftÀruñ 
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 4 Hele èillet-i úavm èÀlemde èadlì rÀyegÀn eyler 

    Muñammed sırrına èÀrif olınca öalb-i òünkÀruñ 

 

 5 KerimÀ bir nigÀh-ı merñamet öıl èÀşıö-ı zÀre 

    èAlÀéü’d-dìnveş himmetler it ketm itme esrÀruð 

  

 6 Yüzüñ sür óÀk-pÀy-ı Şeyò Nÿrüd-dìn’e ey sÀlik 

    Raóìmìveş ziyÀd olsun dir iseð dilde envÀruð 

 

-498- 

[NAÔM] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

 1 MezÀr-ı Sùnbùl’e her kim sürürse rÿz [u] şeb rÿyı 

    MeşÀmına irişùr èÀöıbet õevö u ãafÀ bÿyı 

  

 2 Şular kim bulmaö ister mıãr-ı dilde Yÿsuf’uñ èadli 

    MezÀrına varup Yaèöÿb’uð olsun aàlamaö òÿyı 

 

-499- 

[èUYßNÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

                                                           
* (Altuner, 1989: 593). 
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 1 Óalvetìler èÁrif’ùð bayrÀmına şÀd oldılar 

    Celvetìler saèd-ı zeynì-ile ÀbÀd oldılar 

 

 2 Sünbülìler Eşrefì èUşşÀö’a ser-tÀc [oldılar] 

    Gùlşenìler dem çekùp feryÀd-ile yÀd oldılar 

 

 3 Rÿşenìler nÿr-baòşuð irtifÀè-i şemsidùr 

    Naöşbendìler gôðùl õikrine muètÀd oldılar 

 

 4 Sırr-ı MevlÀ[nÀ]’ya hem-demdür úudÿm-i ÚÀdirì 

    Sikke-i mühr-i SüleymÀn-ile emcÀd oldılar 

 

 5 Õikr-i efrÀd-ı ùarìú raómet èUyÿnì feyżìdür 

    Hep mesÀlik Aómedì’dùr cùmle mùnöÀd oldılar 

 

-500- 

[FAäÌÓÌ]* 

feèilÀtün / mefÀèilün / feèilün 

 

 1 Bu żaèìfe1933 kerem öıl iñsÀn it 

    Tekye-i LÀàarì’de mihmÀn it 

 

                                                           
* FAD (Çıpan, 1991: C 2., 45). 
1933 żaèìfe: żaèìfi, M. 
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 2 Beni abdÀl iderseñ ey àam-ı èaşö 

    äÿfìler1934 tekyesinde èüryÀn it 

  

 3 Mevlevìlerde eyle1935 ser-geşte 

    Gùlşenìlerde murà-ı nÀlÀn it 

 

 4 Mìr BuòÀrì’de eyleyüp bende 

    Beni şÀhenşeh-i ÒorÀsÀn it 

  

 5 Hele n’eylerseð it Faãìóì hemÀn 

    SÀkin-i tekyegÀh-ı èirfÀn it 

 

-501- 

[ŞÁKİRÌ] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

115b 1 Óarìm-i luùfuña iden deòÀlet yÀ ResÿlallÀh 

    Bulur úahr-ı vÀlihìden selÀmet yÀ ResÿlallÀh 

 

 2 KebÀéir ehline RañmÀn şefÀèat vaèdesin öılduð 

    KebÀéirdür úamu bende isÀéet yÀ ResÿlallÀh 

 

                                                           
1934 äufìler: Hindìler, FAD. 
1935 eyle: –, M. 
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 3 Be-Óaú-ı ser-À-seri Óażret-i MevlÀ içün itme 

    Beni dünyÀ1936 vü èuúbÀda melÀmet yÀ ResÿlallÀh 

 

 4 Senüñ bir õerre elùÀfuña muótÀcdur her dem1937 

    Bu èabd-ı kem-biżÀèa pùr-cinÀyet yÀ ResÿlallÀh 

 

 5 èUbeydüñ ŞÀkirì-zÀra eger sen ãÀóib olmazsan 

    Der-i àayre daòìl olmaú ne óÀcet yÀ ResÿlallÀh 

 

-502- 

[ESRÁRÌ] İLÁHÌ 

müstefèilün / müstefèilün 

 

I 

   1 Geldüm saña dermÀna ben 

  2 YÀ Óażret-i Pìr Naöşbend 

 3 YÀ ben de hem úurbÀna ben 

 4 YÀ Óażret-i Pìr Naöşbend 

II 

 1 Çoödur senùð yanıölaruð 

 2 Öapunda bið èÀşıölaruð 

 3 YÀ Hÿ çeker ãÀdıölaruð 

                                                           
1936 dünyÀ: dünyÀda, M. 
1937 Bu mısranın vezni kusurludur. 
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 4 YÀ Óażret-i Pìr Naöşbend 

III 

 1 Bu derdimùð dermÀnısın 

 2 Sen cÀnlaruð cÀnÀnısın 

 3 Her pìrlerùð sul÷Ànısın 

 4 YÀ Óażret-i Pìr Naöşbend 

IV 

 1 Himmet vefÀ eyle baña 

 2 äıdöum öavì senden baða 

 3 Yüzüm úara geldüm saña 

 4 YÀ Óażret-i Pìr Naöşbend 

V 

 1 Õikrüñ olur Óayy u äamed 

 2 Hem "öul hùva’llÀhu eñad" 

 3 Yandı ciger eyle meded 

 4 YÀ Óażret-i Pìr Naúşbend 

VI 

 1 áÀyet senüñ meftÿneyem 

 2 Baàlu öolı mañzÿneyem 

 3 Úapuñda1938 bir mecnÿneyem 

 4 YÀ Óażret-i Pìr Naúşbend 

VII 

 1 Bu derdüme eyle devÀ 

                                                           
1938 Úapuñda: Úapunda, M. 



612 

 

 2 Geldüm saña pìr-i ÒudÀ 

 3 EsrÀrì bir kemter gedÀ 

 4 YÀ Óażret-i Pìr Naúşbend 

 

-503- 

[SÁMÌ]* 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

 

I 

116a 1 äÿfì gibi ôan itme bizi sübóa-be-destüz1939 

 2 Biz dÀne-şùmÀr-ı gùher-i èahd-i elestüz 

 3 ErbÀb-ı riyÀnuð serine cùrèa-niåÀruz 

 4 PeymÀne-i ser-şÀr-ı mey-i èaşö-ile mestüz 

 5 Kuñlù’l-baãaruz sÀye gibi dìde-i mihre 

 6 ÒÀk-i úadem-i ehl-i melÀmetde ki pestüz 

 7 Kaèbe’yle ãanem-òÀnede yek-reng-i sücÿduz 

 8 Biz òÀnúah-ı dilde ki AllÀh-perestüz 

 9 Bilmezse n’ola öadrimùzi zÀhid-i òodbìn 

 10 Ol Àyìneyüz kim kef-i zengìde şikestùz 

 11 Ser-geştelerùz dÿr olalı menbaèımuzdan 

 12 Seyl-Àb-ı ãañÀrì gibi bì-cÀy nişestùz 

 13 Güm-kerde-sürÀà-ı reh-i  óayrÀnì-i èaşöuz 

                                                           
* MSD (Kutlar, 2017: 245-251). 
1939 Bu şiir, SÀmì’nin Bağdatlı Rÿhì’nin terkib-bendine yazmış olduğu naziredir. 
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 14 Óıżr ile o vÀdìde ki biz dest-be-destüz 

 15 SÀàar be-kef-i meykede-i èaşö-ı ÕudÀ’yuz 

 16 Farú-ı felege cùrèa-feşÀn ÷urfe gedÀyuz 

II 

 1 Ey zÀhid-i öışr[ì] süòÀn-ı daèvì-i bÀ÷ıl 

 2 Bì-õÀéiúa-i lübb-i kemÀlÀt-ı efÀżıl 

 3 TÀ key olasın mùnkir-i erbÀb-ı ñaöìöat 

 4 İnkÀr-ı selefde idùp ìrÀd-ı delÀéil 

 5 èÁlim geçinùp olmadasın ehl-i kemÀlüñ 

 6 Geh zendaöa vù kùfrine geh fısöına öÀéil 

 7 Teévìle tevaúúuf iden aúvÀl-i kibÀrı 

 8 ÔÀhirde úoyup itmedesin bÀ÷ını zÀéil 

 9 Òar-mühre-i inkÀruðı ÀrÀyiş idinmiş 

 10 "LÀ-yefhem" olan òayl-i òarÀn-i mütesÀfil 

 11 LÀyıö mı olup muètesif-i cÀde-i taóúìú1940 

 12 DünbÀle-rev-i ùabèuñ ola1941 bir nice cÀhil 

 13 Óıfó itmek ile cerbeze-i felsefiyÀtı 

 14 Ôan itme ki olduñ reh-i taóúìúde èÀúil 

 15 Bildüñ mi nedür mebdeé-ile semt-i maèÀdı 

 16 èİlm aðlama ey tìre-derÿn naöş-ı sevÀdı 

III 

 1 ErbÀb-ı şùhÿduð sùòanı keşf-i óikemdür 

                                                           
1940 taóúìú: tasdìk, MSD. 
1941 ola: –, M. 
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 2 Maúbÿl-i sanÀdìd-i suòandÀn-i ümemdür 

 3 Endìşe-i óüccÀb-ı nihÀn-òÀne-i esrÀr 

 4 MiftÀó-ı ÷ılısmÀt-ı maèÀnì-i öıdemdùr 

116b 5 Áyìne-i öalbinde o rÿşen-güherÀnuñ 

 6 Jeng-i eneéiyyet eåer[i] mañż-ı èademdùr 

 7 YektÀ-güher-i vañdete rÀàıb1942 olup anlar 

 8 EnhÀr gibi vÀãıl-ı ser-menzil-i yemdür 

 9 äÿretde gedÀyÀn-ı nemed-pÿş-ı melÀmet 

 10 MaènÀda selÀtìn-i melik-òayl ù ñaşemdùr 

 11 İnèÀmları baòşiş-i feyż-i ezelìdür 

 12 Anlar òulefÀ-yı rusùl-i pÀk-şiyemdùr 

 13 èÁdetleri hep beõl-i leéÀlì-i óaúìúat 

 14 İñsÀnları gencìne-i enfÀs-ı himemdùr 

 15 Gördükleri ÀåÀr-ı şuéunÀt-ı İlÀhì 

 16 Seyr eylediler Óaú’ı meóÀhirde kemÀhì 

IV 

 1 Gÿş eyle merÀtibde nedùr èilm-i óaúìúat 

 2 ErbÀb-ı şùhÿd eylediler bôyle rivÀyet 

 3 Olmışdı o mañbÿb-ı serÀ-perde-i lÀ-reyb 

 4 IùlÀú-ı niöÀb-ı ñarem-i àayb-hüviyyet 

 5 Bi’õ-õÀt idùp şìve-i ÀàÀz-ı taèayyùn 

 6 Áyìne-nümÀ buldı1943 cemÀl-i aóadiyyet 

                                                           
1942 rÀàıb: tÀlib, MSD. 
1943 buldı: oldı, MSD. 
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 7 EsmÀ vù ãıfÀt ile óuhÿr eyledi aèyÀn 

 8 Çün itdi düvüm mertebede cilve maóabbet 

 9 ErvÀó-ı besÀéitde ki oldı mùtecellì 

 10 Taèyìn idemez anı ser-engùşt-i işÀret 

 11 Dùşdùkde merÀyÀ-yı miåÀliyyeye èaksi 

 12 äaórÀ-yı taòayyùlde görindi nice ãÿret 

 13 Bu mertebeden ãoðra semÀvÀt ù èanÀãır 

 14 İtdi se mevÀlìd ile tertìb-i şehÀdet 

 15 İnsÀn olup enmÿzeç-i kül õÀù u ãıfÀta 

 16 Pes maôhar-ı tÀm oldı bu cùmle ñazerÀta 

V 

 1 Oldı òa÷-ı mecmÿèa-i pìşÀnì-i insÀn 

 2 "Óükm-i ÒalaúallÀh èalÀ ãÿret-i RaómÀn" 

 3 Baú dìde-i èibretle ol Àyìne-i pÀke 

 4 Olsun dir iseñ pertev-i taóúìú nümÀyÀn 

 5 èÁrif iseñ ey ùÀlib-i Óaú sen seni añla 

 6 Gencìne-i maófìye maóaldür dil-i vìrÀn 

117a 7 Bil geldügüni mülk-i vücÿda ne içündür 

 8 Saèy it olasın pÀdişeh-i kişver-i èirfÀn 

 9 Meftÿódur ebvÀb-ı kerem iste ÕudÀ’dan 

 10 Olmaölıàa zÀnÿ-zede-i ãoóbet-i pìrÀn 

 11 äarf eyleme evkÀtüñi bÀzìçe-i lehve 
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 12 DìvÀne gibi olma ãaöın suóre vü1944 ãıbyÀn 

 13 Ancaú bu hevÀ vü heves ü1945 nefs ise maúãÿd 

 14 Bu mÀddede mùşterek oldı saña óayvÀn 

 15 Refè eyle göñülden óücüb-i óulmet ù nÿrı 

 16 NeôôÀre-i dìdÀra degiş cennet ù ñÿrı 

VI 

 1 èÁrif iseñ ol perde-per-endÀz-ı òafÀyÀ 

 2 TÀ kim olasın mañrem-i óalvetgeh-i maènÀ 

 3 Bir kerre nigÀh eyle pes-i perde-i zÀra1946 

 4 ÜstÀd-ı ãuver-bÀz olur ol demde hüveydÀ 

 5 Çün kÀr-ı nihÀnì-i meşiyyet ola maèlÿm 

 6 Çekme àam-ı imrÿz ile endìşe-i ferdÀ 

 7 äıdö-ile rıżÀ-dÀde-i taúdìr-i ÒudÀ ol 

 8 Virme òalecÀn úalbüñe tedbìr ile aãlÀ 

 9 Seng atsa da kÿdek-menişÀn olma şikeste 

 10 Mecnÿn-reviş1947 ol èÀúil iseñ ey dil-i şeydÀ 

 11 Áyìne gibi taãfiye-i levó-i derÿn it 

 12 TÀ saña keder virmeye nìk ü bed-i dünyÀ 

 13 Yek-reng ù mùsÀvÀt gerekdùr naóarında 

 14 Tevbìò-i èadÿ dost-nevÀzì-i eóibbÀ 

 15 MestÀne-i ser bÀz-ı ÷arab-òÀne-i cÀn ol 

                                                           
1944 suóre vü: suhre-i, MSD. 
1945 heves ü: heves-i, MSD. 
1946 zÀra: rÀza, MSD. 
1947 Mecnÿn-reviş: Mecnÿnveş, M. 
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 16 Müstaànì-i èişretkede-i her dü cihÀn ol 

VII 

 1 SÀöì ãun o meyden ki ola neşée-dih-i tÀk 

 2 Bir cÀm-ile öıl defè-i òumÀr-ı dil-i àamnÀk 

 3 Ol bÀde ki nÀ-şùste-ruò-ı gerd-i riyÀyı 

 4 MìnÀ gibi ãÀbÿn-ı kef-i mevci ider pÀk 

 5 Ol Àteş-i seyyÀre-i1948 nÀmÿs-ı òıred-sÿz 

 6 PÀ-mÀl-kun-ı zùhd [ù] veraè çùn òar1949 ù òÀşÀk 

 7 Ol bÀde-i pür-feyż ki geldùkde òurÿşa 

 8 Nüh1950 cürèası òÀk oldı ñabÀbı bu nùh eflÀk 

 9 Şemè-i òarem-efrÿz-ı dil-i tìre-nihÀdÀn 

 10 Bir öatresidùr mıãöal-i Àyìne-i idrÀk 

117b 11 Refè eyle bizi òÀkden ey pìr-i òarÀbÀt 

 12 Öaldur bir ayaà ile yapış destùme bì-bÀk 

 13 Leb-teşnelerùz cÀm-ı mey-i èaşöla Kelìm’üñ 

 14 Bu beytüñ idüp vird-i zebÀn-ı dil-i ãad çÀk 

 15 Dil-beste-i sÀzım ù esìr-i mey-i nÀbım 

 16 Geh mevc-i şerÀbım ù gehì tÀr-ı rebÀbım 

VIII 

 1 Dil-beste-i gìsÿ-yı òam-ender-òam-ı èaşöam 

 2 DìvÀne-i zencìr-be-pÀy-ı àam-ı èaşöam 

 3 Perverde-i Ààÿş-ı mevÀlid-i åelaåe 

                                                           
1948 seyyÀre-i: seyyÀle-i, MSD. 
1949 òar: has, MSD. 
1950 Nüh: Teh, MSD. 
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 4 Õayrù’l-òalef-i silsile-i Ádem-i èaşöam 

 5 Biñ ãÿret ile zìb-i mecÀlì-i şuéÿnam1951 

 6 Geh ñùsn [ù] gehì èÀşıö [u] geh èÀlem-i èaşöam 

 7 Geh vÀdì-i Eymen gehì Mÿsì-i tecellì1952 

 8 Geh èÌsì-i muèciz-nefes-i Meryem-i èaşöam 

 9 Geh pìr-i sipihrüñ eline sübóa-i pervìn1953 

 10 Geh sÀz-ı kef-i zührede zìr ü bem-i èaşöam 

 11 GÀhì girih-i muãmat-ı maènÀda nihÀnam 

 12 Geh cilveger-i1954 sÀóa-i keyf ü kem-i èaşöam 

 13 MaènÀ-yı basì÷-i eåeri kÀf ile nÿnuñ 

 14 Terkìb-i rumÿz-ı kelimÀt-ı fem-i èaşöam 

 15 Mersÿm-ı1955 cehÿl ü gehì medèuvv-i ôalÿmam 

 16 Maómil-keş-i ser-bÀz-ı emÀnÀt-ı èulÿmam1956 

IX 

 1 YÀ Rab öanı ol dem ki nihÀn idi bu òÀne 

 2 Nÿr-efken olan vuãlat idi çeşm-i cenÀna1957 

 3 AàyÀr nihÀn yÀr nihÀn dil daòı nÀ-bÿd 

 4 Ne resm nùmÀyÀn idi ne nÀm ù nişÀne 

 5 Bir bezm idi ol bezm-i ãafÀ kim yoà-idi hìç 

 6 èUşşÀöa temÀşÀ-yı cemÀle bu bahÀne 

                                                           
1951 5. ve 6. mısralar MSD’de aynı bendin 9. ve 10. mısraları olarak kaydedilmiştir. 
1952 7. ve 8. mısralar MSD’de aynı bendin 5. ve 6. mısraları olarak kaydedilmiştir. 
1953 9. ve 10. mısralar MSD’de aynı bendin 7. ve 8. mısraları olarak kaydedilmiştir. 
1954 cilveger-i: cilvegeh-i, MSD. 
1955 Mersÿm-ı: Mevsÿm-ı, MSD. 
1956 Bu bend MSD’de 9. bend olarak kaydedilmiştir. 
1957 cenÀna: cihÀna, MSD. 
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 7 Pür-neşée idi cümlesi bir1958 cÀm-ı ãafÀdan 

 8 Hep bÀde-i vañdet ãunılurdı dil [ù] cÀna 

 9 Keåret yoà-idi vaódet-i mañż idi o1959 èÀlem 

 10 İåbÀt-ı vùcÿd itmege yer yoö digerÀna 

 11 Hep àarúa-be-nÿr-ı eñadiyyet idi eşyÀ 

 12 Maèdÿm idi aèyÀnda temyìz-i miyÀne 

118a 13 Maèlÿm1960 iken nükte-i "el’ane kemÀkÀn" 

 14 äad óayf ki olduú yine pür-òÿb-ı1961 fesÀne 

 15 Dil-şifte-i óüsn-i ezel çeşm-i şùhÿduz1962 

 16 Òayret-zede-i Àyìne-i reng-i vücÿduz1963 

X 

 1 Ey nÿr-dih-i hestì-i eflÀk-i èanÀãır 

 2 FeyyÀż-ı vùcÿd-ı ãuver-ÀrÀ-yı maóÀhir 

 3 DÀnende-i her mùşkil-i ser-beste-i ìcÀd 

 4 Bìnende-i esrÀr-ı òafÀyÀ-yı żamÀyir 

 5 Bilmekde kemÀlÀtuðı pÀ-der-gil-i òayret 

 6 èAúl ü1964 óükemÀ vü èulemÀ-yı mùtebaññir 

 7 Pìş-i naôar-ı èaöla temÀşÀ-yı cemÀle 

 8 Çekmekde iżÀfÀt ù1965 neseb perde-i sÀtir 

 9 Ey mihr-i èamÀ burúaè-i ı÷lÀö-ı cemÀlùð 

                                                           
1958 bir: –, M. 
1959 o: bu, MSD. 
1960 maèlÿm: maèlÿme, MSD. 
1961 òÿb-ı: hÀb-ı, MSD. 
1962 Bu mısranın vezni kusurludur. 
1963 Bu bend MSD’de 10. bend olarak kaydedilmiştir. 
1964 èaúl ü: èakl-ı, MSD. 
1965 iżÀfÀt ù: izÀfÀt-ı, MSD. 
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 10 Her õerrede pinhÀn yine her õerrede ôÀhir 

 11 ÕÀtuð ola ı÷lÀö-ı ñaöìöì ile mu÷laö 

 12 Derk eylemede dil olur elbet müteóayyir 

 13 Bu maùlaè-i rengìn ile bildürdi ÒayÀlì 

 14 Òayret idügin ehl-i dile menzil-i Àòir 

 15 Ey tìr-i àamet rÀ-dil èuşşÀöa nişÀne 

 16 Õalöı betÿ meşàÿl tü àÀyib zemyÀne (?)1966 

XI 

 1 Dil muètekif-i gÿşe-i ebrÿ-yı Muñammed 

 2 CÀn silsile-der-gerden-i gìsÿ-yı Muñammed 

 3 Gül-berg-i rÿñı munãabıà-ı ãıbàa-i RaómÀn 

 4 EzhÀr-ı ñaöÀyıöda nihÀn bÿy-ı Muñammed 

 5 Tevóìd ider inùÀú-ı İlÀhì ile taèlìm 

 6 Ùÿùì-i dile Àyìne-i rÿy-ı Muóammed 

 7 Firdevs-i óaúìúatde eb-i Ádem ü ÓavvÀ 

 8 EşyÀ ise hep zÀde-i yek-mÿy-ı Muñammed 

 9 Ey èaşö hidÀyet demidùr èÀşıö-ı zÀra 

 10 Dùşdùm yola gôster neredùr sÿy-ı Muñammed 

 11 VÀãıl olayum menzil-i maöãÿda meded öıl 

 12 Cismùm ideyùm ferş-i reh-i kÿy-ı Muñammed 

118b 13 äad èacz ile oldı dil-i mehcÿr siyehkÀr 

 14 Bir bende-i nÀ-çìz-i åenÀ-gÿy-ı Muñammed 

 15 SÀmì nice yüz biñ ãalavÀt ola óavÀle 

                                                           
1966 Bu bend MSD’de 11. bend olarak kaydedilmiştir. 
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 16 Ol rÿó-ı şerìfe daòı aãñÀb ile Àle1967 

XII 

 1 Hestì-i mecÀzìyi nihÀn eyle İlahì 

 2 EsrÀr-ı òafÀyÀyı èıyÀn eyle İlahì 

 3 Müstaàraú-ı envÀr-ı şùhÿd it dil-i zÀrı 

 4 Keşf-i óücüb-i dìde-i cÀn eyle İlahì 

 5 Maóv eyle göñülden eåer-i naöş-ı sivÀyı 

 6 áayriyyeti bì-nÀm ù nişÀn eyle İlahì 

 7 Öıl èayn-ı yaöìn ile bizi vÀöıf-ı esrÀr 

 8 Refèùutuú1968 reyb [ü] gùmÀn eyle İlahì 

 9 Bir pìre öul eyle beni kim óıl-i ÒudÀ’dur 

 10 Mahdÿmumı ol ãÀñib-i şÀn eyle İlahì 

 11 Ol maôhar-ı õÀta dilùmi eyle muöÀbil 

 12 Bir õerre iken mihr-i cihÀn eyle İlahì 

 13 Mevc-i naôar-ı lu÷fı ile ol yem-i cÿduñ 

 14 Úalbüm güher-i cezbeye kÀn eyle İlahì 

 15 Luùf it beni maócÿb-ı vùcÿd eyleme yÀ Rab 

 16 NÀ-maórem-i ÀåÀr-ı şùhÿd eyleme yÀ Rab1969 

XIII 

 1 Muùrib ele al nÀy-ı pesendìde-maúÀli 

 2 Germ eyle defÀsÀ dil-i berhem-zede-òÀli1970 

                                                           
1967 Bu bend MSD’de 12. bend olarak kaydedilmiştir. 
1968 ùutuú: –, M. 
1969 Bu bend MSD’de 13. bend olarak kaydedilmiştir. 
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 3 Defè eyle meded çÿbek-i sanùÿr ile dilden1971 

 4 ëarb eyle1972 uãÿliyle ser-i şaòã-ı melÀli 

 5 Teéåìrini inkÀr idemem naàme-i sÀzuñ1973 

 6 Luùf eyler iken cÀn u dile cezbe-i óÀli 

 7 NÀy-ı şekerìn-naàme ider óoúúa-ı gÿşı1974 

 8 Úand-ı öaãab-ı sùkker-i ñÀlÀt ile mÀlı1975 

 9 Pürdür güher-i feyż ile ãandÿöa-i ùanbÿr1976 

 10 Meyl-i dil-i èuşşÀö degùldùr aða ñÀlì 

119a 11 MıżrÀbda mı çÿbda mı mÿda mı teéåìr1977 

 12 ZÀhid bunı fehm it öo yeter öìl ile öÀli 

 13 Çaldum ÷aşa ben şìşe-i nÀmÿs ile nengi1978 

 14 Mu÷rib kerem it sen daòı çal barbeù [ü] çengi1979 

 

-504- 

[ÁGÁH]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

                                                                                                                                                                                
1970 Şairin divanında bu mısradan sonra, mecmuada bulunmayan 2 mısra daha yer almaktadır. Bu mısralar 

aşağıdaki gibidir: 

 Feyz-i negam-ı sÀmièa-sÿzıyla rebÀbun 

 Áteşlere yak sìne-i èuşşÀk-ı cemÀli (Kutlar, 2017: 245-251). 
1971 3. ve 4. mısralar MSD’de aynı bendin sonraki 2 mısrası olarak kaydedilmiştir. 
1972 eyle: idüp, MSD. 
1973 5. ve 6. mısralar MSD’de aynı bendin sonraki 2 mısrası olarak kaydedilmiştir. 
1974 7. ve 8. mısralar MSD’de aynı bendin sonraki 2 mısrası olarak kaydedilmiştir. 
1975 ñÀlÀt ile mÀlı: hÀlÀt-ı meéÀli, MSD. 
1976 9. ve 10. mısralar MSD’de aynı bendin sonraki 2 mısrası olarak kaydedilmiştir. 
1977 11. ve 12. mısralar MSD’de aynı bendin sonraki 2 mısrası olarak kaydedilmiştir. 
1978 13. ve 14. mısralar MSD’de aynı bendin sonraki 2 mısrası olarak kaydedilmiştir. 
1979 Bu bend MSD’de 8. bend olarak kaydedilmiştir. 
* AD (Akpınar, 2017: 154-155). 
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  1 èÁcizÀne ceõbemüzle dilrübÀdan úalmazuz1980 

    Gözde berg-i kÀhuz ammÀ kehrübÀdan úalmazuz 

 

 2 Sùrme gibi çeşmine çeksùn felek her ãubñ u şÀm 

    ÓÀk iderse àayret idüp tÿtiyÀdan úalmazuz 

 

 3 Mevc-i ãahbÀ gibi gerçi münkesir òÀ÷ırlaruz 

    Bir dil-i şikeste gôrsek mÿmiyÀdan öalmazuz1981 

 

-505- 

[FEYØÌ] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

 1 Resÿl-i úÀdir-i mu÷laö Ebÿ’l-ÖÀsım Muñammed’dür 

    Şefìè-i aúdem-i esbaö Ebÿ’l-ÖÀsım Muñammed’dür 

 

 2 Muúìm-i pÀye-i emced beşìr-i devlet-i sermed 

    Nebiyy-i mùctebÀ Ahmed Ebÿ’l-ÖÀsım Muñammed’dür 

 

 

                                                           
1980 Bu şiirin mahlas beyti bulunmamakla birlikte şiir, ÁgÀh’a aittir. Şairin divanında 5 beyt olarak yer alan 

bu şiir, mecmuada 3 beytten oluşmaktadır. Mecmuada bulunmayan beytler aşağıdaki gibidir: 

 Rızkımuz gerçi ayagıyla gelùr bulur bizi 

 Hırsı gôr ser-geştelùkde ÀsiyÀdan kalmazuz 

 

 Kalmamuş ÁgÀh èÀlemde saèÀdet tÀlibi 

 Yoksa dehrùn olsa insÀfı hùmÀdan kalmazuz (Akpınar, 2017: 154-155). 
1981 Bu beyt AD’de 4. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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 3 Óabìb-i Óażret-i èizzet cihÀna bÀèiå-i raómet 

    ŞefÀèat kÀnı ol Óażret Ebÿ’l-ÖÀsım Muñammed’dür 

 

 4 èAceb mi Feyżì-i nÀlÀn olursa ùÀlib-i àufrÀn 

    Ki anuñ derdine dermÀn Ebÿ’l-ÖÀsım Muñammed’dür 

 

-506- 

[NÁBÌ]* 

mefÀèilün / feèilÀtün / mefÀèilün / feèilün 

 

I 

119b 1 Bu gülsitÀnda benimçùn ne gùl ne şebnem var1982 

 2 Bu çÀrşÿda ne dÀd ù sited ne dirhem var 

 3 Ne öudret [ù] ne taãarruf ne bìş [ù] ne kem var 

 4 Ne úuvvet ü ne taèayyün ne zaòm ü merhem var 

 5 Bu kÀr-òÀnede bilsem neyüm benüm nem var 

II 

 1 Vücÿd cÿd-ı İlÀhì ñayÀt baòş-ı kerìm 

 2 Nefes èaùiyye-i rañmet kelÀm fażl-ı öadìm 

 3 Beden binÀ-yı ÕudÀ rÿó nefòa-i tekrìm 

 4 ÚuvÀ vedìèa-i öudret ñavÀs vażè-ı ñakìm 

 5 Bu kÀr-òÀnede bilsem neyüm benüm nem var 

                                                           
* ND (Bilkan, 1993: 142-144). 
1982 Bu şiirde mahlas bulunmamakla birlikte şiir, NÀbì’ye aittir. 
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III 

 1 Bu kÀr-òÀnede bir başöa kÀr [u] bÀrum yoú 

  2 Ne varsa cümle anuñdur bir özge varum yoú 

 3 CihÀna gelmekde gitmekde iòtiyÀrum yoú 

 4 Benüm benüm diyecek elde bir medÀrum yoú 

 5 Bu kÀr-òÀnede bilsem neyüm benüm nem var 

IV 

 1 Zemìn bisÀù-ı öader çarò òayme-i èaôamet 

 2 Nucÿm-ı åÀbit ù seyyÀre1983 meşèal-i úudret 

 3 CihÀn netìce-i1984 cÿd-ı òazÀéin-i raómet 

 4 äaóaéif-i ãuver-i kevn nüsòa-i óikmet 

 5 Bu kÀr-òÀnede bilsem neyüm benüm nem var 

V 

120a 1 Vücÿd èÀriyetìdür óayÀt emÀnetdür 

 2 èİbÀda daèvÀ-yı mùlk iddièÀ-yı şirketdùr 

 3 Úuluñ vaôìfesi teslìmdür iùÀèatdür 

 4 Baña úulum didigi luùfdur èinÀyetdür 

 5 Bu kÀr-òÀnede bilsem neyüm benüm nem var 

VI 

 1 Benüm faúìr-i tehì-dest cÿd Óaú’uñdur 

 2 èAdem benùm ãıfatumdur vùcÿd Óaö’uñdur 

 3 Ôuhÿr u hestì vü bÿd ü ne-bÿd Óaú’uñdur 

                                                           
1983 seyyÀre: seyyÀr, ND. 
1984 netìce-i: –, M. 
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 4 Temevvüc-i yem-i àayb ù şùhÿd Óaö’uñdur 

 5 Bu kÀr-òÀnede bilsem neyüm benüm nem var 

VII 

 1 Teèayyùşùm kerem-i sofra-i èaùÀdandur 

 2 Teneffüsüm nefes-i raómet-i ÒudÀ’dandur 

 3 VeôÀéifüm der-i inèÀm-ı KibriyÀ’dandur 

 4 RevÀtibüm nièam-ı ma÷baò-ı öażÀdandur 

 5 Bu kÀr-òÀnede bilsem neyüm benüm nem var 

VIII 

 1 Naãìbsiz alamam rızöumı1985 ñuşk-ile terden 

 2 Ne ÀsumÀn [ü] zemìnden ne baór-ile berden 

 3 Gelür muúadder olan deñlü nuúre vü zerden 

 4 ZiyÀde öabż idemem rızöumı muöadderden 

 5 Bu kÀr-òÀnede bilsem neyüm benüm nem var 

IX 

120b 1 Suùÿr-ı mevc-i óavÀdiå rusÿm-ı òÀne-i1986 ãunè 

 2 Cerìde-i dü cihÀn naöş-ı kÀr-nÀme-i1987 ãunè 

 3 LibÀs-ı èarż ù semÀ tÀr ù pÿd-ı cÀme-i ãunè 

 4 Şuòÿã-ı nÀs temÀåìl-i ÀşiyÀne-i1988 ãunè 

 5 Bu kÀr-òÀnede bilsem neyüm benüm nem var 

 

                                                           
1985 rızöumı: rızöı, ND. 
1986 òÀne-i: òÀme-i, ND. 
1987 kÀr-nÀme-i: kÀr-òÀne-i, ND. 
1988 ÀşiyÀne-i: şÀh-nÀme-i, ND. 
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X 

 1 äabÀñı şÀm ù şeb-i tìreyi nehÀr idemem 

 2 HevÀyı Àteş ù Àb Àbı òÀksÀr idemem 

 3 Sipihri sÀkin ù kuhsÀrı bì-úarÀr idemem 

 4 ÒazÀnı kendù murÀdumca nev-bahÀr idemem 

 5 Bu kÀr-òÀnede bilsem neyüm benüm nem var 

XI 

 1 èAdemden itdi beni úudreti ber-Àverde 

 2 áıdÀma eyledi ÀmÀde rañm-ı mÀderde 

 3 NevÀl-i óÀhir ù bÀ÷ınla itdi perverde 

 4 Benümle çekdi ôuhÿr-ı cemÀline perde 

 5 Bu kÀr-òÀnede bilsem neyüm benüm nem var 

XII 

 1 TecelliyÀt-ı ÕudÀ’dur açılsa çeşm-i şuèÿr 

 2 TaùavvurÀt-ı èavÀlim teceddùdÀt-ı umÿr 

 3 Bürÿz-ı genc-i òafìdür1989 bu lücce-i pür-şÿr 

 4 Bu kÀr [u] bÀr-ı İlÀhì bu ÷um÷urÀö-ı óuhÿr 

 5 Bu kÀr-òÀnede bilsem neyüm benüm nem var 

XIII 

 1 Gehì tehì vü gehì pür-òazÀéin-i imkÀn 

 2 äuver-nümÀ-yı nevìn şìşe-òÀne-i devrÀn 

 3 áarìb mìve-feşÀnlıöda [NÀbiyÀ]1990 her bÀr1991 

                                                           
1989 òafìdür: óaúìúatdür, M. 
1990 NÀbiyÀ: –, M. 
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 4 Bu köhne bÀà-ı perìşÀn hevÀ-yı rÿy-ı1992 òazÀn 

 5 Bu kÀr-òÀnede bilsem neyüm benüm nem var 

 

-507- 

[EŞREFOáLI RßMÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

121a 1 Baór-i èummÀn dürriyem1993 yerüm mekÀnum andadur 

    Bunda yerüm1994 ãoñra1995 geldüm dü cihÀnum andadur 

  

 2 Mevc urup ol baór-i èummÀn ÷aşra1996 bıraödı beni 

    Dürr-i bì-hemtÀ benem maèden [ü] kÀnum andadur 

 

 3 áÀfilÀ dùşdùm ÷ÿzÀàa ben de dùşdùm nÀ-gehÀn1997 

    Bülbülem efàÀna geldüm1998 gülsitÀnum andadur1999 

 

 4 ÇÀà2000 çıplaú baş açuö yalın ayaö geldùm àarìb 

    TÀc [u] taótum mÀl [ü] mülküm òÀnümÀnum andadur 

                                                                                                                                                                                
1991 bÀr: Àn, ND. 
1992 rÿy-ı: rÿ-be, ND. 
* ERD (Gùneş, 1994: 242). 
1993 dùrriyem: öuşıyam, ERD. 
1994 yerüm: avum, ERD. 
1995 ãoñra: süre, ERD. 
1996 ÷aşra: bunda, ERD. 
1997 áÀfilÀ dùşdùm ÷uzaàa ben de dùşdùm nÀ-gehÀn: Bunda ÷ÿzÀàa tutıldum bende dùşdùm nÀ-gehÀn, ERD. 
1998 efàÀna geldùm: zÀrìlıàum ol, ERD. 
1999 ERD’de 3. ve 4. beytler takdim-tehirlidir. 
2000 ÇÀà: Çaàa, ERD. 
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 5 Bunda geldüm Eşrefoàlı Rÿmì didiler baña 

    Bundan ôzge daòı2001 benüm adı ãÀnum2002 andadur2003 

 

-508- 

[MAÙLAè] 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

    Kesmiş atmışdur anı itme cedel 

    Tìà-i "lÀyùs’elü ammÀ yefèal" 

 

-509- 

[EŞREFOáLI]* 

mefÀèìlün  mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

 1 Tecellì şevö-i dìdÀruñ beni mest eyledi òayrÀn 

    Ene’l-Óaö sırrını cÀnum anuðçùn öılmadı2004 pinhÀn2005 

                                                           
2001 Bundan ôzge daòı: Daòı bundan ôzge, ERD. 
2002 adı ãÀnum: ad u ãanum, ERD. 
2003 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 ÕÀtumı fehm itmege èilm-i ledün bilmek gerek 

 Gerçi õÀta maôhar oldum bì-nişÀnum andadur (Gùneş, 1994: 242). 
* ERD (Gùneş, 1994: 334-336). 
2004 öılmadı: öılmadum, ERD. 
2005 Şairin divanında 19 beyt olarak yer alan bu şiir, mecmuada 6 beyttir. Mecmuada bulunmayan beytler 

aşağıdaki gibidir: 

 Yüzin gôrelden ol yÀruð öamu mañv oldı hep varum 

 FenÀ oldum beöÀ buldum beöÀda olmışam sul÷Àn 

 

 Benem ol dertlù dermÀnı benem her maèdenùð kanı 

 Benem ol dürr-i bì-hemtÀ benem ol baór-i bì-pÀyÀn 
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 2 Benüm èilm-i2006 ledùnnùmde hezÀrÀn Óıżr olur èÀciz 

    Benüm her bir tecellümde2007 hezÀrÀn MÿsÀlar òayrÀn2008 

 

 3 CihÀn ÷ılsımınuð bendi benùm emrùmdedùr2009 şimdi 

    Benem bugün bu meydÀnda benümdür ùop ile çevgÀn2010 

 

 

                                                                                                                                                                                
 SemÀda seyr ider sırrum cihÀnın ÷oldı envÀrum 

 Muúaddesler cemìèìsi benùm sırrumda ser-gerdÀn 

 

 Görürsin ãÿretÀ Àdem benüm emrümdedür èÀlem 

 Felekler ü melekler hep baña maókÿmdur ins ü cÀn 

 

 Bu ay u gùn bu yılduzlar bu giceler bu gùndùzler 

 Bu yaylalar öışlar u gùzler benùm emrùmdedùr yiksÀn 

 

 Benem şÀhı bu meydÀnuñ benem devrì bu devrÀnuñ 

 Benem cÀnı bu cÀnlaruð benùmle diridùr her cÀn 

 

 Benem Manãÿrı dÀr iden benem aàyÀrı yÀr iden 

 Benem her varı var iden benem giden benem ÷uran 

 

 Degülem oddan u ãudan ya ùopraúdan u yÀ yilden 

 Ben irden varıdum irden henùz yoàıdı bu ezmÀn 

 

 ZamÀnsuz bì-zamÀnam ben mekÀnsuz bì-mekÀnam ben 

 Dü èÀlemde hemÀnam ben benem her görinen gören 

 

 Bu sırra vÀöıf olmazlar şular kim olmadı fÀnì 

 Ne bilsùn sırr-ı SùbñÀnì şular kim sìreti ñayvÀn 

 

 Ne bilsùn man÷ıöu’÷-÷ayrı SùleymÀn olmayan mùràÀn 

 Ne bilsùn gôkce boncuàı cevahir bilmeyen nÀ-dÀn 

 

 Ne bilsün àÀrú-ı istiàraö ki deryÀ olmayan zÀhid 

 Ne bilsùn sırr-ı insÀnı bu yolda olmayan merdÀn 

 

 Ne bilsün ehl-i zÀhir ehl-i bÀ÷ında olan ñÀli 

 Ne bilsùn öìlù öÀl ehli ne derdini vù ne ìmÀn (Gùneş, 1994: 334-336). 
2006 èilm-i: èilmi, M. 
2007 Bu beyt ERD’de 6. beyt olarak kaydedilmiştir. 
2008 hezÀrÀn MÿsÀlar òayrÀn: niçe MÿsÀ olur òayrÀn, ERD. 
2009 emrümdedür: elümdedir, ERD. 
2010 Bu beyt ERD’de 10. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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 4 èAceb-òayrÀn [u] mestem ki bilişden bilmezem yÀrı 

    Gözüm her úande kim baúsa görinür2011 ãÿret-i RaómÀn2012 

 

 5 Çürümiş tenlere bir kez eger dirsem bi-iõnìúum 

    Yalın ayaö başı öabaö2013 duralar cümlesi2014 èüryÀn2015 

 

 6 äorarsañ2016 Eşrefoàlu’yam ne Rÿmì’yem ne İõniúì 

    Benem ol dÀyimì2017 bÀúì görindüm ãÿretÀ insÀn2018 

 

-510- 

[MAÙLAè] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

    Olmasa Óaú’dan èinÀyet daòı lu÷f-ı evliyÀ 

    Ger melek olsa kişi Àòir işi olur hebÀ 

 

-511- 

[ŞEYÕ CEMÁLÌ] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

                                                           
2011 görinür: görinen, ERD. 
2012 Bu beyt ERD’de 2. beyt olarak kaydedilmiştir. 
2013 úabaú: açuú, ERD. 
2014 cùmlesi: öamusı, ERD. 
2015 Bu beyt ERD’de 8. beyt olarak kaydedilmiştir. 
2016 äorarsað: äanursın, ERD. 
2017 dÀéimì: dÀéim ü, ERD. 
2018 Bu beyt ERD’de 19. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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121b 1 TÀ ezelden sen benümle èahd ü peymÀn eyledüñ 

    Gösterüp ol òÿb cemÀlüñ yine pinhÀn eyledüñ 

 

 2 Dimedüñ mi sev beni derdüñe2019 dermÀn olayum 

    Sevdigùmçùn artdı derdùm yÀ ne dermÀn eyledùð 

 

 3 Bir úuluña virmedüñ dünyÀda bir gömlek giye 

    Bir öulına mùlkini virdùð SùleymÀn eyledùð 

 

 4 Bir öuluðı KerbelÀ’da eyledùð ãusuz şehìd 

    Bir öulını öul iken Mıãr’ıða sul÷Àn eyledùð 

  

 5 Hem úuluñdur hem resÿlùð şÀh-ı kevneyn Muã÷afÀ 

    On sekiz bið èÀlem içre anı sul÷Àn eyledùð 

 

 6 Şeyò CemÀlì aàlamaúdan gözlerine úan ùolar 

    Yeri gögi èarşı kùrsì dostı seyrÀn eyledùð 

 

-512- 

[DERVÌŞ YßNUS]2020 

16’lı Hece Ölçüsü 

 

                                                           
2019 derdüñe: derdine, M. 
2020 Bu şiir YED’de yoktur. 
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 1 Her úaçan añarsam seni úarÀrum úalmaz AllÀh’um 

    Senden àayrı gôzùm yaşın kimseler silmez AllÀh’um 

  

 2 Açılur bÀà u bostÀnuð oöınur dilde destÀnuð 

    Senüñ baúduàuñ gilistÀnuñ gülleri solmaz AllÀh’um 

  

 3 Sensin ism-ile oöınan sensin dillerde oöınan 

    Senùð èaşöıða ÷oöınan kendüyi bilmez AllÀh’um 

 

 4 èAşöuð bañrine ÷almayan cÀnını fedÀ öılmayan 

    Senüñ cemÀlüñ görmeyen meydÀna gelmez AllÀh’um 

 

 5 Dervìş Yÿnus seni ister luùf eyle cemÀlüñ göster 

    CemÀlùð gôren èÀşıölar ebedì ölmez AllÀh’um 

 

-513- 

[MAÙLAè] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

    Derÿnì ÀşinÀ ol ÷aşradan bìgÀne ãanãınlar 

    èAceb zìbÀ revişdùr èÀöil ol dìvÀne ãanãınlar 

 

-514- 

[AÖŞEMSÜ’D-DÌN] 
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mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

122a 1 Zihì cÀn kim münevverdür bugün nÿr-ı tecellÀdan 

    Zihì dil kim muèaùùardur hevÀ-yı zùlf-i LeylÀ’dan 

 

 2 ÕarÀbÀt içre èuşşÀöı gôrùp ÷aèn itme ey zÀhid 

    Kim ol rüsvÀ-yı èaşö olmış yanar derd-i dil-ÀrÀdan 

 

 3 Göñül dil-dÀra virenler cihÀnda öalmadı ÀrÀm 

    Ki dÀéim èaşö [u] şevö ister uãanmaz ol bu sevdÀdan 

  

 4 TemÀşÀsuð duyan èaşöuð naóar öılmadı aàyÀra 

  Dü èÀlemden òaber bilmez daòı ol èarş-ı aèlÀdan2021 

  

 5 CihÀnuð mÀverÀsından öurupdur ñaymeyi èÀşıö 

    Dü èÀlemden òaber bilmez daòı ol èarş-ı aèlÀdan 

 

 6 ÒudÀ’nuð èÀşıöı çoödur velì Aöşemsü’d-dìn gibi2022 

    Öanı bir gerçek èÀşıö kim yanupdur èaşö-ı MevlÀ’dan 

 

-515- 

[DERVÌŞ YßNUS]* 

                                                           
2021 M’de 4. ve 5. beytlerin ikinci mısraları aynen tekrar etmektedir. 
2022 Bu mısranın vezni kusurludur. 
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mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

 

 1 Anca zÀr eyler kim şol bùlbùl eyler2023 

    Anı2024 ol eylemez illÀ gül eyler2025 

 

 2 Baúar2026 gülde görür dostuñ cemÀlüñ 

    Çaàırur kim beni deli şol eyler 

 

 3 Ne gôrindi ŞÀh İbrÀhìm gôzine 

    TÀcını tañtını tÀrumÀr eyler2027 

 

 

                                                                                                                                                                                
* YED (Tatcı, 2008: 116-117). 
2023 Bu mısranın vezni kusurludur. 
2024 Anı: Anı da, M. 
2025 Şairin divanında 13 beyt olarak yer alan bu şiir, mecmuada 6 beyttir. Mecmuada bulunmayan beytler 

aşağıdaki gibidir: 

 Ne görür gülde yÀ bì-çÀre bülbül 

 Ki gùlistÀna karşu gulgul eyler 

 

 Kimin kÀfir idüp kimin müselmÀn 

 anı kimse itmez illÀ ol eyler 

 Kimine derd virür asla inletmez 

 Kiminün dünyÀda derdin bol eyler 

 

 Kimi baydur kimi yoksul dime kim 

 Eger baydur eger yoksul ol eyler 

 

 Kimine bir èabÀ virmez kim giye 

 kiminùn atına atlas çÿl eyler 

 

 Kimini dünyÀda hayvÀn yaratur 

 Kimini kendine muhlis kul eyler 

 

 Kimin elin alur èArş’a çıkarur 

 Kimin yire çalar kara kùl eyler (Tatcı, 2008: 116-117). 
2026 Baúar: Kaçan, YED. 
2027 Bu beyt YED’de 6. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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 4 Ne gôrindi şu2028 FerhÀd’uñ gözine 

    Úayalar kesüben2029 dosta yol2030 eyler2031 

 

 5 Ne gôrindi şol Mecnÿn’uñ gözine2032 

    Aöıdup gôz yaşın2033 Àb [u] sel2034 eyler2035 

 

 6 Bu Dervìş Yÿnus’uñ2036 altun sözüni 

    CÀhile söylemen2037 öızıl pul eyler2038 

 

-516- 

[SEYFÌ]* 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

 

122b 1 Mecnÿn-ı ÕudÀ olanı zencìre çekerler 

    Şol ÷Àlibi2039 Óaö èÀşıöı bir pìre çekerler 

 

 

                                                           
2028 şu: şol, M. 
2029 Kayalar kesùben: Kesùben öayaları, M. 
2030 Bu beyt YED’de 5. beyt olarak kaydedilmiştir. 
2031 YED’de 4. ve 5. beytler takdim-tehirlidir. 
2032 Ne gôrindi şol Mecnÿn’uð gôzine: Ne gôrdi LeylÀ’nun yùzinde Mecnÿn, YED. 
2033 gôz yaşın: çeşmùð yaşını, M. 
2034 sel: seyl, M. 
2035 Bu beyt YED’de 4. beyt olarak kaydedilmiştir. 
2036 Bu Dervìş Yunus’uð: Bì-çÀre Yÿnus’un, YED.  
2037 CÀhile söylemen: Söyleme nÀdÀna emÀn, M. 
2038 Bu beyt YED’de 13. beyt olarak kaydedilmiştir. 
* SND (Söylemez, 2013: 228). 
2039 ùÀlibi: ùÀlib-i, SND. 
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 2 Bu "kÀne yekÿn" ile ey òˇÀce bu olmaz 

    Bu dersi bilen èÀşıöı tefsìre çekerler2040 

 

 3 Dil derde dùşùp istese2041 dìdÀr-ı2042 ÒudÀ’yı 

    PìrÀn-ı óaöìöat anı tedbìre çekerler 

 

 4 Ferè ile biliñüz yine2043 bu èÀlemùð aãlı 

    MaènÀ bileñi lafô-ile taúrìre çekerler 

 

 5 Seyfì bilürem dime ãaöın èilm-i ledünnì 

    ErbÀb-ı ÷arìöat seni taèbìre çekerler 

 

-517- 

[NÁLÌ]* 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

I 

 1 Saða ey şÀh-ı rùsul uymayanuñ bitmez2044 işi 

 2 Bÿ-Leheb gibi anuñ "tebbet" olur sezenişi 

 3 Ayaàuð ÷opraàına yùz sùrenùð öutlı başı 

                                                           
2040 SND’de 2. ve 4. beytler takdim-tehirlidir. 
2041 istese: isterse, M. 
2042 dìdÀr-ı: –, M. 
2043 biliñüz yine: bilinür gine, SND. 
* NLD (Çaldak, 2010 156-158). 
2044 bitmez: yetmez, NLD. 
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 4 Çùn ÷oàup ÷utdı cihÀn yùzini ñùsnùð gùneşi 

 5 Kim ola sevmeye bu vech-ile sen mÀhveşi2045 

II 

 1 ÚÀmetüñ bükdi úadüñ sidrenüñ ey àonce-dehen 

 2 Şùbhesiz2046 bedr-i ruòuð şems [ù] öamerden rÿşen 

 3 Òÿb idi Yÿsuf-ı KenèÀn ki2047 sen andan aósen 

 4 Türk ü Kürd’i2048 èAcem ü Hind’i2049 bilùr bunı ki sen 

 5 HÀşimì’sin èArabì’sin Medenì’sin Öureşì2050 

III 

 1 Maödemùðle n’ola şÀd olsa şehÀ kevn ù mekÀn 

                                                           
2045 Şairin divanında 9 bend olarak yer alan bu şiir, mecmuada 5 bendtir. Mecmuada bulunmayan bendler 

aşağıdaki gibidir: 

 Eşk kim yoluða aömaz yere geçsùn dùr ise 

 Uymayan şerèùðe nefsùð öulıdur ger ñùr ise 

 İrişùr saða kimùð èaşö ile öalbi pùr ise 

 Sen emìre úul olan her ne úadar müdbir ise 

 Bende-i muúbil olur miål-i BilÀl-ı Óabeşì 

 

 Öoröudup nÀr ile òalöı gehi firdevsi ôge 

 Ümmete òavf ù recÀdan àarażı ñiããe dege 

 Şerèi icrÀda o şeh baömadı paşa vù bege 

 Yerdeki daèveti fevt ola gidem diyü göge 

 Beline baàladı ol nÿr-ı bilÀ-sÀye ÷aşı 

 

 Yüz süren òÀk-i der-i devletüñe server olur 

 Naôaruñ seng-i siyÀha ÷oöına gevher olur 

 Cündüñe vaút-i àazÀ cünne der-i Òayber olur 

 Üzilùr èıröı Ebÿ Cehl gibi ebter olur 

 Sen Ebÿ’l-ÖÀsım ile her kim iderse gùreşi 

 

 Kef-i muèciz- eåerüñ nuùúa getürdi óaceri 

 İki şaöö eyledi engùşt-i şerìfùð öameri 

 Muècizeð mùrdeyi ñayy itdi yùritdi şeceri 

 Sensin ol pùşt ù penÀh-ı melek ù ins ù perì 

 EnbiyÀnuð gùzeli sevgùlùsi òÿb u òoşı (Çaldak, 2010 156-158). 
2046 şùbhesiz: ser-be-ser, NLD. 
2047 KenèÀn ki: KenèÀni, NLD. 
2048 Kùrd’i: Kùrd ù, NLD. 
2049 Hind’i: Hind, NLD. 
2050 Bu bend NLD’de 3. bend olarak kaydedilmiştir. 
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 2 K’oldı ÀfÀöa vùcÿduð sebeb-i emn ü emÀn 

 3 Berú-i şemşìrùð ile yandı evşÀn2051 

 4 Parmaàından aöıdup Àb-ı revÀn-baòş-ı2052 revÀn 

 5 Nice yùz bið kişiden refè2053 idisersin èa÷şı2054 

IV 

 1 Zìr-i pÀyuðda öodı nùh felegi Rab-i felaú 

   2 Vechi var sürse yüzin pÀyine òÿrşìd [ù] şafaö 

 3 Òalú-ı eşyÀya sebeb oldı vùcÿduð mu÷laö 

 4 Dìk-i ñikmetde bişùrdi çù seni sevgili2055 Óaú 

 5 Cebreéìl olsa n’ola ma÷baòınuð ñìme-keşi2056 

V 

 1 èAndelìb idi2057 çü Óaú rÿó-ı emìni gùlùðe 

 2 Cenneti n’ola fedÀ itse äaf2058 fülfülüñe 

 3 Beõl ider NÀlì öabÿl olsa revÀnın yoluña 

  4 "Ve’ê-êuóÀ" virdüñe "ve’l-leyl" oúurum sünbülüñe 

 5 Gùlşenì2059 virdi budur "külle àadÀtin2060 ve èaşì" 

 

-518- 

[ÓÜSÁME’D-DÌN] 

                                                           
2051 yandı evşÀn: yandı ãalìb u evåÀn, NLD. 
2052 baòş-ı: baòşı, NLD. 
2053 refè: defè, NLD. 
2054 Bu bend NLD’de 4. bend olarak kaydedilmiştir. 
2055 seni sevgili: senüñ sevgüñi, NLD. 
2056 Bu bend NLD’de 5. bend olarak kaydedilmiştir. 
2057 idi: itdi, NLD. 
2058 äaf: äafì, NLD. 
2059 Gùlşenì: Rÿşenì, NLD. 
2060 Bu bend NLD’de 9. bend olarak kaydedilmiştir. 
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fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

123a 1 Ey ùalebkÀr-ı HudÀvend ü kerìm-i Õù’l-èaùÀ 

    äÀdıöu’l-öavl ù èulvù’l-hamt ü èabdù’r-rıżÀ 

 

 2 Bir laùìfedür göñülden söylerüz ùÀliblere 

    Úalb-i müémin beyt-i YezdÀndur buyurdı Muã÷afÀ 

 

 3 Göñüle gir ki "ve men daòale kÀne Àminen" 

    Óaú’uð evidùr aða giren emìn olur şehÀ 

 

 4 Girmek öldürür ki nefs çıödıàı yere varasın 

    Anda ÓaööÀnì hemìşe fikr idersin dÀéimÀ 

 

 5 Dünyevì yÀ uòrevì efkÀr gelse eyle red 

    MÀsivÀdur fikr-i Óaú’dan àayri hep ey müctebÀ 

 

 6 Varlıàuðı Óaö’a vir varlıö Óaö’uñ olsun hemìn 

  Sen çıö aradan hemÀn öalsun Yaradan mu÷laöÀ 

 

 7 Óaööı var kendùði yoö fikr eyle anda ol muöìm 

    Bu teveccùhden gôðùl oàlı ÷oàar ey mehliúÀ 
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 8 Bu veleddür cÀn bin cÀn hem büt-i tersÀ-beçe 

    äÀóib-i keşf ù kerÀmet õevö [ù] şevö ey pùr-ãafÀ 

 

 9 Bekle göñlüñ Rab’ini fikr eyle fikri àayri úo 

    Ùaşra gezme gir vùcÿduð şehrine ol pÀdişÀ 

 

 10 ÙÀlib öÀbil gerekdùr èÀşıö-ı ser-bÀz ola 

    Mañv ide ôz varlıàın tÀ kim göre Óaú’dan liúÀ 

 

 11 "Kùllù şeyéin hÀlik illÀ vechehu" buyurdı Óaö 

    Yoö durur àayrùð vùcÿdı gôzùði aç gôr fenÀ 

 

 12 Óaú-ile vuãlat dilerseð varlıàuð eyle fenÀ 

    Kendiliksùz vÀãıl oldı evliyÀ vù enbiyÀ 

 

 13 Ey ÓùsÀme’d-dìn bu üslÿb üzre göñlüñ bekleyen 

    FÀnì olur kendi ôzinden Óaö’la bulur beöÀ2061 

 

-519- 

[NßRÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

                                                           
2061 Bu mısranın vezni kusurludur. 
* AND (Coşkun, 2001: 113). 



642 

 

123b 1 Ey göñül dillerde sen efsÀne olduñ bilmedüñ 

    Baş açuö esrik èaceb2062 dìvÀne olduñ bilmedüñ 

 

 2 MÀsivÀ ãÿretleri içùð ÷ışuð pùr eyleyùp2063 

    èAyn-ı beytu’llÀh iken büt-òÀne olduñ bilmedüñ2064 

 

 3 Añmaduñ bezm-i elest’ùð èahdini peymÀnını 

    ÁşinÀ-yı Óaö iken bìgÀne olduñ bilmedüñ2065 

 

 4 Rabb’ùðe nefsùð seni àaflet ile èÀãì öılur2066 

    Úul iken MevlÀ ile òaãmÀne olduñ bilmedüñ2067 

 

 5 NÿriyÀ irmez iseñ yÀruñ viãÀl[i] sırrına 

    Ùutalum èilm-ile sen bir dÀne2068 olduñ bilmedüñ 

 

-520- 

[MAÙLAè] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 

                                                           
2062 èaceb: deli, AND. 
2063 içùð ÷ışuð pùr eyleyùp: pùr eyleyip için dışın, AND. 
2064 Bu beyt AND’de 4. beyt olarak kaydedilmiştir. 
2065 Bu beyt AND’de 2. beyt olarak kaydedilmiştir. 
2066 öılur: kılıp, AND. 
2067 Bu beyt AND’de 3. beyt olarak kaydedilmiştir. 
2068 dÀne: dÀnÀ, AND. 
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    MÀsivÀdan el yuyup maòlÿúdan ümmìdi kes 

    Virdüñ olsun her zamÀn AllÀh bes bÀúì heves 

 

-521- 

[áAFßRÌ] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

 

I 

   1 İden rÀhı mañabbetde tekÀpÿ 

 2 Gül-i2069 gùlzÀrı vuãlatdan alur bÿ 

 3 Göñül olsun o gùlşende aöar ãu 

 4 Diyelùm èaşö-ile AllÀh hÿ yÀ hÿ 

II 

 1 äolar bir gùn geçer èômrùð bahÀrı 

  2 CihÀnı terk idersùð ıż÷ırÀrı 

 3 Silüp Àyìne-i dilden àubÀrı 

 4 Diyelùm èaşö-ile AllÀh hÿ yÀ hÿ 

III 

 1 İden cÀmı viãÀli yÀri kim nÿş 

 2 O dem eyler sivÀyı hep ferÀmÿş 

 3 áafÿrì eylesün baóri ãafÀ-cÿş 

 4 Diyelùm èaşö-ile AllÀh hÿ yÀ hÿ 

 

                                                           
2069 Gül-i: Güli, M. 
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-522- 

[NßRÌ]* 

feèilÀtün / mefÀèilün / feèilün 

 

 1 èAşö-ı Óaö her kimùð ola yÀrı 

    ÕÀr ider gôzlerine aàyÀrı 

 

 2 Úande eyler-ise naôar èÀşıö2070 

    Gôrinùr anda vuãlat ÀåÀrı2071 

 

 3 Ne èaceb ebleh olur şol zÀhid 

    Degişùr vaãl-ı ñÿra dìdÀrı2072 

 

 4 Bilse èÀşıö viãÀl[i] nÀr içre 

    Cenneti öoyup isteye nÀrı2073 

 

 5 Sırr-ı õÀtuð şuèÿnunı gôr kim 

    Cümleden èÀrì cümlede sÀrì2074 

                                                           
* AND (Coşkun, 2001: 163). 
2070 eyler ise nazar Àşık: naóar eyler-ise èÀşıö, M. 
2071 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 2 beyt daha yer almaktadır. Bu beytler 

aşağıdaki gibidir: 

 Álem içre bu cümle mevcÿdÀt 

 Kabza-i kudretindedir varı 

 

 Ne vücÿdu ola cebÀbirenin 

 Var iken kahramÀn-ı kahhÀrı (Coşkun, 2001: 163). 
2072 Bu beyt AND’de 5. beyt olarak kaydedilmiştir. 
2073 Bu beyt AND’de 6. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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 6 Gele ey Nÿrì söyleme ãabr it 

    Yeter açduð bu sırr-ı SettÀr’ı2075 

 

-523- 

[EŞREFOáLI RßMÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

  

124a  1 Kim2076 ki cÀn virmez bu yolda pes niçün cÀnÀn diler 

    Mùddeèìdùr öo anı kim dostı ol yalan diler 

 

 2 Dost yolında èÀşıöa elbette cÀn virmek2077 gerek 

    ZìrÀ ol dost èÀşıöını bì-dil ü bì-cÀn diler2078 

 

 3 Kibr ù kìn olduàı yerde2079 èÀşö gelùp öılmaz öarÀr 

    èAşö òarÀblıölar sever maèmÿrları vìrÀn diler2080 

 

                                                                                                                                                                                
2074 Bu beyt AND’de 7. beyt olarak kaydedilmiştir. 
2075 Bu beyt AND’de 8. beyt olarak kaydedilmiştir. 
* ERD (Gùneş, 1994: 208). 
2076 Kim: Şol, ERD. 
2077 elbette cÀn virmek: cÀn virmek elbette, ERD. 
2078 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 3 beyt daha yer almaktadır. Bu beytler 

aşağıdaki gibidir: 

 Varuðı vir dïst derdinden ala gôr bir õerrece 

 TÀ ki saña da diyeler derdi var dermÀn diler 

 

 Her kimüñ göñlinde kim dïst derdi yoú Àdem degül 

 Dùşmiş ol ñayvÀn èìşa dùni gùn òùsrÀn diler 

  

 èÁşıöuð èışödan nişÀnı var durur bellù beyÀn 

 FÀrià-i kevneyn olur ne aããı ne ziyÀn diler (Gùneş, 1994: 208). 
2079 yerde: cÀnda, ERD. 
2080 Bu beyt ERD’de 6. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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 4 Eşrefoàlı Rÿmì èaşöa vireli hep varını 

    Ber-murÀd2081 olup yùrùr ne vaãlı ne hicrÀn diler2082 

 

-524- 

[HİMMET]2083 

mefèÿlü / mefÀèìlün / mefèÿlü / mefÀèìlün 

 

  1 Derd-i Óaú’a yÀr olduú dermÀna nedür óÀcet 

    Bu yÀr ile yÀr olduú hicrÀna nedür óÀcet 

  

 2 Mest oldı cihÀn òalöı fikri ruò-ı Àl-ile 

    èAşöı ile ser-òoş [u] mestÀne nedùr ñÀcet 

 

 3 Bir úatre idüm gerçi baór itdi beni vaódet 

    Çün gevhere kÀn oldum mercÀn[a] nedür óÀcet 

  

 4 Himmet naóarı bırak çùn irdi saða fetñi 

    Bir devlete ireð kim şÀhÀne nedùr ñÀcet 

 

-525- 

[NAäßÓÌ]* 

                                                           
2081 Ber-murÀd: Bì-murÀd, ERD. 
2082 Bu beyt ERD’de 7. beyt olarak kaydedilmiştir. 
2083 Bu şiir BHD’de yoktur. 
* MND (Tatcı, 2004: 179). 
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müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün 

 

 1 Dil-òÀnesi miréÀt-ı Óaö seyri2084 cemÀlu’llÀhı gôr 

    Maöãÿd olan keşfi2085 sebaú seyri2086 cemÀlu’llÀhı gôr 

 

 2 Ádem’dedür kenz-i ezel àayre baúup itme õelel 

    Dil õevúine virme óalel seyri2087 cemÀlu’llÀhı gôr 

 

 3 İfnÀ idüp kevn ü mekÀn vaódet serÀyında hemÀn 

    Bulsun bekÀ sırrında cÀn seyri2088 cemÀlu’llÀhı gôr2089 

 

 4 Cümle bilür sensin èayÀn ancaú cemÀlüñdür nihÀn 

    Oldı Naãÿóì àarú-ı Àn baóri2090 cemÀlu’llÀhı gôr 

 

-526- 

[MÜFRED] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

 

                                                           
2084 seyri: seyr-i, MND. 
2085 keşfi: keşf-i, MND. 
2086 seyri: sırr-ı, MND. 
2087 seyri: fikr-i, MND. 
2088 seyri: zikr-i, MND. 
2089 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 EnvÀr-ı KuréÀn meşhedim ahkÀm-ı FurkÀn mesnedim 

 Sırrımda MennÀn manzarım şùkr-i cemÀlullÀhı gôr (Tatcı, 2004: 179). 
2090 baóri: bahr-i, MND. 
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    Otuz öırö yıl geçince eyledi tañöìö òÀöÀnı 

    Ki bir dem Óaú’ı õikr itmek deger mülk-i SüleymÀn’ı 

 

-527- 

[NİYÁZÌ]* 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

124b 1 Rumÿzı2091 enbiyÀyı vÀöıf-ı esrÀr olandan ãor 

    Ene’l-Óaö sırrını cÀndan geçùp berdÀr olandan ãor 

 

 2 Yüri var ehl-i tecrìdi èalÀyıö ehline ãorma 

    Anı cÀn u cihÀnı terk idùp deyyÀr olandan ãor 

 

 3 Gehì úahr [u] gehì luùfuñ kemÀlüñ bilmek isterseñ 

    FenÀ-ender-fenÀda yoú olup hem-var olandan ãor 

  

 4 MùãÀdif olmaö isterseð maèÀrif sırrına ey dil2092 

    Rumÿz-ı sır-ı èaşöı ùÀlib-i dìdÀr olandan ãor 

 

 5 DilÀ bu Man÷ıöu’÷-Ùayr’ı feãÀñat ehli aðlamaz 

  Bunı ancaö ya èA÷÷Àr [u] yÀòÿd ÙayyÀr olandan ãor2093 

                                                           
* NMD (Tatcı, 2015: 433-434). 
2091 Rumÿzı: Rumÿz-ı, NMD. 
2092 Bu beyt NMD’de yoktur. 
2093 Bu beyt NMD’de 4. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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 6 Anadan ÷oàma gôzsùzler kemÀhì gôrmez eşyÀyı 

    NiyÀzì vech-i dìdÀrı2094 ulÿ’l-ebãÀr olandan ãor2095 

 

-528- 

[DERVÌŞ AÓMED] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

 1 Geçeyüm cÀn-ile tenden beni èaşöuðla şeydÀ öıl 

    ÒaberdÀr olayum senden beni èaşöuðla şeydÀ öıl 

 

 2 Geçùr varlıö ñicÀbından ki õevú elem viãÀlinden 

    İçùr vañdet şerÀbından beni èaşöuðla şeydÀ öıl 

 

 3 DevÀdur èÀşıöın cÀnı fedÀ olsun reh-i èaşöa 

    Selükì èÀşıöÀn içre beni èaşöuðla şeydÀ öıl 

 

 4 SemÀè-ı vecd-i óÀletde bu Dervìş Añmed’e yÀ Rab 

    Girince òalúa-i õikre beni èaşöuðla şeydÀ öıl 

 

-529- 

[MAÙLAè] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

                                                           
2094 dìdÀrı: dildÀrı, NMD. 
2095 Bu beyt NMD’de 5. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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    Tìz aúÀr àÀyet çün ol nehr-i revÀn bì-úarÀr 

    áam anuðçùn èÀşıöuð öalbinde olmaz pÀyidÀr 

 

-530- 

[NAÖŞÌ]* 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

125a 1 EyÀ sen ãanma kim senden bu gùftÀrı dehÀn sôyler 

    VeyÀ terkìb olan èunãÿr yÀòÿd laóm-ı zebÀn söyler 

RaómÀnum Raóìmüm Kerìmüm AllÀh 

 2 Seni ol saña bildürmek murÀdum2096 úaãd idüp MevlÀ 

    èAnÀãırdan giyùp bir don yùzinden tercemÀn söyler2097 

RaómÀnum 

 3 Kimùðdùr bunca cùnbişler kimüñdür nuùú iden diller2098 

    Özüñden olmadun èÀrif özüñden2099 özge kÀn söyler2100 

RaómÀnum 

   4 Şular2101 kim bilmedi nefsùð èarefden almadı2102 dersin 

    Degildür Óaú’a èÀrifler özin bilmez yalan söyler 

                                                           
* NAD (Atik, 2007: 184-185). 
2096 murÀdum: murÀdın, NAD. 
2097 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 1 beyt daha yer almaktadır. Bu beyt aşağıdaki 

gibidir: 

 Yaratdı cùmle eşyÀyı ôzin setr eyleyùp anda 

 Göründi niçe biñ yüzden velì kendi nihÀn söyler (Atik, 2007: 184-185). 
2098 diller: gevher, NAD. 
2099 özüñden: ki senden, NAD. 
2100 Bu beyt NAD’da 5. beyt olarak kaydedilmiştir. 
2101 şular: olar, NAD. 
2102 almadı: almayup, NAD. 
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RaómÀnum 

  5 ÕayÀli óıll yeter èibret gôrineð òayme-i tende 

    Degildùr nu÷ö iden ãÿret derÿnında devrÀn sôyler2103 

RaómÀnum 

   6 "SekÀhüm Rabbihüm" óamruñ içeð èÀşıölar ey Naöşì 

    İrer maèşÿöına2104 anlar mekÀndan lÀ-mekÀn söyler 

 

-531- 

[ŞEMSÌ]* 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

 

 1 Ey àÀfil uyan rıñlet-i nÀgÀh[ı] unutma 

    Yol öoröulıdur öoröusı çoö rÀh[ı] unutma2105 

                                                           
2103 Bu beyt NAD’da 6. beyt olarak kaydedilmiştir. 
2104 İrer maèşÿöına: Olurlar bì-mekÀn, NAD. 
* ŞSD (Toparlı, 2015: 125-126). 
2105 Şairin divanında 11 beyt olarak yer alan bu şiir, mecmuada 5 beyttir. Mecmuada bulunmayan beytler 

aşağıdaki gibidir: 

 Bu dÀr-ı fenÀ içre bugùn n’itsen elinde 

 Yarın varacağın ulu dergÀhı unutma 

 

 Gôğsùn geriben cÀh-ı cihÀn içre salınma 

 Áhir yıkılıp dùşeceğin çÀhı unutma 

 

 Derbendine mevtin yolun uğrar er eger geç 

 Ol geçmesi dùşvÀr gùzergÀhı unutma 

 

 Hem-rÀhı kişinin iyi yavuz amelidir 

 Hem yoldaşı terk et iyi hem-rÀhı unutma 

 

 Bir oh demesine bugùn aldanma cihÀnın 

 Sonunda anın derd ile bin Àhı unutma 

 

 Ey çeşm-i hakÀretle bakan merd-i fakìre 

 Ol fakr ile fahr eden ulu şÀhı unutma (Toparlı, 2015: 125-126). 
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 2 Maàrÿr oluben devlet [ü] dünyÀya ùayanma2106 

    äaöın yitùrùp dìnùði AllÀh[’ı] unutma 

 

 3 ÕÀlıödan utan rızöını öuldan2107 ãaöın umma 

    Bil Rabb’üñi er-rıóöu èAlÀllÀh[’ı] unutma2108 

  

 4 Güç itme gücüñ yetdügine sen2109 gice gündüz2110 

    NÀ-gÀh irişùr Àh-ı señergÀh[ı] unutma 

 

 5 Bu dÀr-ı fenÀ2111 içre hevÀ yolları çoödur 

    Şemsì yüri sen Óaúú’a giden rÀh[ı] unutma2112 

 

-532- 

[İBN-İ NECCÁR] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

 1 èAceb ãaón-ı çemende bùlbùl-i zÀr eyleyen kimdür 

    NihÀl-i gùlşeni sırra öadem òÀr eyleyen kimdùr 

 

 

                                                           
2106 dünyÀya ùayanma: dünyÀ-yı denìye, ŞSD. 
2107 úuldan: halktan, ŞSD. 
2108 Bu beyt ŞSD’de 9. beyt olarak kaydedilmiştir. 
2109 sen: –, ŞSD. 
2110 gice gündüz: gice vü gündüz, ŞSD. 
2111 dÀr-ı fenÀ: bÀğ-ı cihÀn, ŞSD. 
2112 Bu beyt ŞSD’de 11. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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 2 CemÀlin "len terÀnì" peykerinden eyleyüp iôhÀr 

    Vücÿd-ı ehl-i èaşöı Ùÿr-ı dìdÀr eyleyen kimdùr 

 

 3 Nedendür tìr-i hicrÀn ile zaòm-ı sìne-i èÀşıö 

    Dil-i mecrÿó ehline derde tìmÀr eyleyen kimdür2113 

 

 4 İderken çÀr èunãÿr remìdem òÀãiyyetin icrÀ 

    MizÀc-ı nÀrı İbrÀhìm’e gülzÀr eyleyen kimdür 

  

 5 ŞerÀb-ı bezm-i vañdetden daòı hùşyÀr iken manãıb 

    Ene’l-Óaú cürèasıyla mest [ù] bìdÀr eyleyen kimdür 

 

 6 MaèÀrif tìşesiyle beyt-i maèmÿr eyleyùp òışmum 

    FenÀ mülkinde nÀmum İbn-i NeccÀr eyleyen kimdür 

 

-533- 

[ŞEMSÌ]2114 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

125b 1 VÀãıl olmaz Óaöö’a kimse cümleden dÿr olmadan 

    Genç açılmaz şol gôðùlde tÀ ki pùr-nÿr olmadan 

 

                                                           
2113 Bu mısranın vezni kusurludur. 
2114 Bu şiir ŞSD’de yoktur. 
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 2 Sùr çıöar àayrıyı úalbden tÀ tecellì ide Óaú 

    PÀdişÀh öonmaz serÀya òÀne maèmÿr olmadan 

 

 3 Mest olan mestÀne geldi tÀ ezelden tÀ ebed 

    İçdiler èaşöuð şerÀbın Àb-ı engÿr olmadan 

 

 4 Mañv olanlaruð kelÀmı àayriden gelmez velì 

    Pes Ene’l-Óaö nice disùn kişi Manãÿr olmadan 

  

 5 "Mÿtÿ úable en temÿtÿ" sırrına maóhar olan 

    Óaşr [u] neşr bunda gôrdi nefña-i ãÿr olmadan 

  

 6 Óaú cemÀl Kaèbe’sini öıldı èÀşıölar ÷avÀf 

    Yirde Kaèbe gökyüzinde beyt-i maèmÿr olmadan 

 

 7 Bir èaceb sevdÀya dùşmiş duduşur Şemsì müdÀm 

    Óaúú’a maúbÿl olmaú ister òalúa menfÿr olmadan 

 

-534- 

[ŞEMSÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 

                                                           
* ŞSD (Toparlı, 2015: 103). 
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 1 Cùmle  èÀlem ÀşinÀ ben arada2115 bìgÀneyem 

    Her işùm aàyÀr ile gôr kim èaceb dìvÀneyem 

 

 2 Bilmeyüp taèmìr-i cism itdüm velì úalbüm òarÀb 

    Hey meded mièmÀr-ı èÀlem öıl naóar vìrÀneyem 

 

 3 Teşneyem ôulmetde úaldum Àb-ı ñayvÀn isterüm 

    Girmedin deryÀ-yı èaşöa ÷Àlib-i dürdÀneyem 

  

 4 ÕÀt-ı mu÷laö çùnki yùz gôsterdi öaydı n’eylerüm 

  Úayda2116 ger dil úayd iderken2117 óükm ile2118 pinhÀneyem2119 

 

 5 Mey-furÿş oldum ãalÀdır ehl-i èaşöa ŞemsiyÀ 

    Bizdedür òamr-ı ezel gelsün gelen mey-òÀneyem 

 

-535- 

[èÁŞIÖ YßNUS]2120 

müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün 

  

 

                                                           
2115ben arada: arada ben, ŞSD. 
2116Úayda: Gayra, ŞSD. 
2117iderken: edem, ŞSD. 
2118 ile: ile kim, ŞSD. 
2119pinhÀneyem: büthÀneyim, ŞSD. 
2120 Bu şiir YED’de yoktur. 
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126a 1 Mülk-i bekÀdan gelmişem fÀnì cihÀnı n’eylerem 

     Ben dost cemÀlin gôrmişem òÿr [u] cinÀnı n’eylerem 

 

 2 Vaódet meyinüñ cürèasın maèşÿö elinden içmişem 

    Ben dost öoöusın almışam mùşk-i Tatar’ı n’eylerem 

 

 3 İbrÀhìm’em CebrÀéil’e hìç iñtiyÀcum öalmadı 

    Muóammed’üm dosta gider ben tercùmÀnı n’eylerem 

 

 4 èÌsÀ gibi dünyÀ úoyup gökleri seyrÀn eylerem 

    MÿsÀ-yı dìdÀr olmuşam ben "len terÀnì" n’eylerem 

  

 5 Eyyÿb gibi şol maèşÿúuñ cevrüñ taóammül eylerem 

    Cercisleyin Óaö yolında çıömayan cÀnı n’eylerem 

 

 6 èÁşıö Yÿnus maèşÿöına vuãlat bulınca mest olur 

    Ben şìşeyi çaldum ÷aşa nÀmÿsı èÀrı n’eylerem 

 

-536- 

[MAÙLAè] 

 

    Eger èÀúil iseñ kendü tedbìrüñde2121 noúãÀn eyleme 

    Çünki tetbìrüñde noúãÀn eyleyüp taúdìre bühtÀn eyleme2122 

                                                           
2121 tedbìr: tetbìr, M. 
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-537- 

[MAÙLAè] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

    Óaö teèÀlÀ intiöÀmı gine èabd-ile alur 

    Bilmegin èilm-i ledùnnì anı èabd itdi ãanur 

 

-538- 

[NßRÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 Bezm-i èaşöuð sÀöiyÀ mey-òÀnesidür2123 bu göñül 

    "Lì-maèallÀh" òamrınuð òum-òÀnesidür bu göñül 

 

 2 On sekiz biñ èÀlemi maènìde itmişken2124 muóìt 

    äÿretÀ görsen ãanavber dÀnesidür bu göñül 

 

 3 Ás(ı)mÀnÀsÀ öurulmış bu vùcÿdum2125 milkine 

    ŞÀh-ı èaşöuð òayme-i óÀkÀnesidür bu2126 göñül2127 

                                                                                                                                                                                
2122 Bu beytin vezni kusurludur. 
* AND (Coşkun, 2001: 117). 
2123 mey-òÀnesidür: peymÀnesidür, AND. 
2124 itmişken: olmuşken, AND. 
2125 öurulmış bu vùcÿdum: kurulmuştur vùcÿdum, AND. 
2126 AND’de 3. ve 4. beytler takdim-tehirlidir. 
2127 Şairin divanında bu beytten sonra, mecmuada bulunmayan 3 beyt daha yer almaktadır. Bu beytler 

aşağıdaki gibidir: 

 Matlaèıdur şÀh-ı ten innì ene’llah nÿrunun 
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 4 Gerçi ey sÀlik cemÀlu’llÀh èÀşıöısın2128 velì 

    Bilmedüñ ol õÀt-ı pÀkùð òÀnesidür bu göñül 

 

 5 Nÿr-ı õÀtuð óulmet-i èunãurda yaömış bir çerÀà 

  Ol çerÀàuñ NÿriyÀ pervÀnesidür bu2129 göñül2130 

 

-539- 

[MÜFRED] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

    ÙÀlib-i rÀh-ı ñaöìöat olalum leyl [ù] nehÀr 

    Óażret-i Óaúú’a irüp èÀleme sulùÀn olalum 

 

-540- 

[YßNUS EMRE]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 

                                                                                                                                                                                
 BÀz-ı lÀhÿtun o tende lÀnesidür bu gönül 

 

 Kanda baksan semme vechu’llah sırrın seyr eder 

 Anıniçùn dÀimÀ dìvÀnesidùr bu gônùl 

 

 Nÿş ediptir dest-i kudretden şarÀb-ı vahdeti 

 Ol şarÀbın tÀ ebed mestÀnesidùr bu gônùl (Coşkun, 2001: 117). 
2128 CemÀlu’llÀh èÀşıöısın: CemÀlu’llaha Àşıksın, AND. 
2129 Bu beyt AND’de 8. beyt olarak kaydedilmiştir. 
2130 Bu şiirin hemen arkasından Arapça bir mısra gelmektedir:  حيم حليم صمدرحمن رحد اكريم رغفووعفا  
* YED (Tatcı, 2008: 252). 
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126b 1 Eyyÿb’am mübtelÀyam derde dermÀn isterem 

    èÁşıöam dil-òasteyem cÀnuma2131 cÀnÀn isterem 

 

 2 Yaèúÿb’am aàlaram2132 Yÿsuf içùn öıldum2133 firÀú 

    Yÿsuf’am zindÀn içinde fażl-ı RaómÀn isterem 

 

 3 MÿsÀ’nuñ Ùÿr’ına vardum dost cemÀlüñ görmege2134 

    Gitdi èaúlum nÀ-geh ol dem sırr-ı SùbñÀn isterem 

 

 4 Bir mekÀna gelmişem2135 ki ol benüm yurdum degül 

    Óıżr-ile ôulmÀta irdüm Àb-ı ñayvÀn isterem 

  

 5 Defteri aèmÀlümi yüklendüm itdüm èazm-i rÀh 

    Menzil-i maúãÿda Óaú’dan emr ü fermÀn isterem 

 

 6 Yunus Emrem bilmedi hìç kimseler2136 óÀlüñ2137 senüñ 

    ÓÀlùmi èarż itmege bir merd-i èirfÀn isterem 

 

-541- 

[SİNÁNÌ]2138 

                                                           
2131 cÀnuma: cÀna, YED. 
2132 aàlaram: agladum, YED. 
2133 öıldum: çekdùm, YED. 
2134 görmege: görmeyi, YED. 
2135 gelmişem: varmışam, YED. 
2136 bilmedi hìç kimseler: kimseler hìç bilmedi, YED. 
2137 óÀlüñ: hÀlüm, YED. 
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fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 Gelmişem vañdet elinden èaşö-ile dünyÀya ben 

    İçmişem cÀm-ı ezelden olmışam mestÀne ben 

حملناوارنوبنا ذلنا ربنا فاغفر  

 2 CÀn uyandı cùmle mùşkillerùm pes oldı èayÀn 

    Açdı dost göñlüm gözin baãdum úadem èirfÀna ben 

RabbenÀ 

 3 Çünki "kerremnÀ benì Ádem" dedi ÚuréÀn’da Óaú 

    Áyìneveş ãÿret olsun cism-ile ol cÀna ben 

RabbenÀ 

 4 Göñlüme nÿr-ı tecellì dost cemÀlinden doàar 

    Şemèine pervÀne oldum èaşöa yÀne yÀne ben 

RabbenÀ 

 5 Ey SinÀnì èaşö maöÀmı pes rıżÀ-yı Óaö durur 

    PÀdişÀhuð òiõmetinde durmışam dìvÀne ben 

RabbenÀ 

 

-542- 

[EŞREFOáLI RßMÌ]* 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

                                                                                                                                                                                
2138 Bu şiir ÜSD’de yoktur. 
* ERD (Gùneş, 1994: 420-421). 
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 1 Ey èaceb bilsem nedür yÀ Rab bu derdüñ çÀresi 

    Dün2139 gün artar hìç oñulmaz bu yüregim2140 yÀresi2141 

 

 2 ÇÀresi bì-çÀrelikdür yine bu derde èilÀç2142 

    Çün belÀ burcındadur èÀşıölaruð sitÀresi2143 

 

 3 Baàrı başlu gôzi yaşlu yùregi2144 delük delük 

    Olmışam èÀlem içinde èaşöımuð2145 ÀvÀresi2146 

  

 4 Her kim iñler bu belÀdan varsun ol èÀşıö degül2147 

    Görsün ol kim2148 anı2149 n’eyler2150 nefsinüñ emmÀresi2151 

  

                                                           
2139 Dün: Gün, ERD. 
2140 bu yüregim: yüregümüñ, ERD. 
2141 Şairin divanında 9 beyt olarak yer alan bu şiir, mecmuada 5 beyttir. Mecmuada bulunmayan beytler 

aşağıdaki gibidir: 

 Yùregùmùn yaresine hiç ÷abìb öılmaz èilÀç 

 İy èaceb var mı daòı bencileyin bì-çÀresi 

 

 DünyÀ-yı mekkÀreye her kim ÷olaşdı tÀ ebed 

 Gitmedi gitmeyiser anuñ yüzinüñ karesi 

 

 Her kimùð gôðlinde õerre deðlù dùnyÀ ñubbı var 

 Anı mañrÿm itdi bilsùn nefsinùð emmÀresi 

 

 Dïst yolında èÀşıöı ger öılsalar yùz bið pÀre 

 Dùşmeye dïst dïst diyù çaàıra her bir pÀresi (Gùneş, 1994: 420-421). 
2142 derde èilÀç: derdüñ hemÀn, ERD. 
2143 Bu beyt ERD’de 3. beyt olarak kaydedilmiştir. 
2144 Baàru başlı gôzi yaşlu yùregi: Gôzi yaşlu baàrı başlu cigeri, ERD.  
2145 èaşöımuð: èışöunuð, ERD. 
2146 Bu beyt ERD’de 4. beyt olarak kaydedilmiştir. 
2147 degül: –, M. 
2148 kim: bir, ERD. 
2149 anı: aða, ERD. 
2150 Bu beyt ERD’de 5. beyt olarak kaydedilmiştir. 
2151 nefsinüñ emmÀresi: dünyÀnuñ mekkÀresi, ERD. 
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 5 Eşrefoàlı Rÿmì bu derde giriftÀr olalı 

    Dùşdi bir deryÀya kim yoödur anuð kenÀresi2152 

 

-543- 

[MAÙLAè] 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

    Dü cihÀnda eger altun ola dirseñ nÀmuñ 

    Sikkesi altına gir Óażret-i MevlÀnÀ’nuñ 

 

-544- 

[ŞEMS-İ TEBRÌZ] 

16’lı Hece Ölçùsù 

 

127a 1 Bi-ñamdi’llÀh direm AllÀh aldı èaölımı fiöru’llÀh 

    Dilümde õÀtuð esmÀsı baða ùns õikru’llÀh  

 

 2 Bu tevóìdden murÀd olan tecellì-õÀta irmekdür 

    Görinen kendi õÀtıdur degildùr  ãanma àayru’llÀh 

 

 3 Göñül Àyìnesin ãÿfì eger ider iseñ ãÀfì 

    Açılur saña bir úapu èayÀn olur cemÀlu’llÀh 

 

                                                           
2152 Bu beyt ERD’de 9. beyt olarak kaydedilmiştir. 
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 4 Şems-i Tebrìz bunı bilùr eñad öılmaz fenÀ bulur 

    Bu èÀlem külli maóv olur hemÀn bÀúì úalur AllÀh 

 

-545- 

[FETÓÌ] 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

 1 Ey gôðùl òavf [u] ñayÀ it Óażret-i AllÀh’dan 

    ZÀr u giryÀn ile doldur dü cihÀnı Àhdan 

 

 2 èİzzeti dÀreyn[i] iste ol ulu dergÀhdan 

    Yaú hidÀyet şemèini gel nÿr-ı õikru’llÀhdan 

  

 3 Óażret-i AllÀh ile anlar ki olmış ÀşinÀ 

    MùmkinÀtın her birinden aldılar ders-i fenÀ 

  

 4 Bu gùrÿhuð sırrına irmek dilerseð FetóiyÀ 

    Yaú hidÀyet şemèini gel nÿr-ı õikru’llÀhdan 

 

-546- 

[BAYRÁMÌ] 

10’lu Hece Ölçüsü 
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I 

 1 N’oldı bu gôðlùm n’oldı bu gôðlùm 

 2 Derdi àamuða doldı bu gôðlùm 

 3 Yandı bu gôðlùm yandı bu gôðlùm 

 4 Yanmada dermÀn buldı bu gôðlùm 

II 

 1 Gerçege yandı gerçege yandı 

 2 Rengine èaşöuð cùmle boyandı 

 3 Kendide buldı kendide buldı 

 4 Ma÷labını òoş buldı bu gôðlùm 

III 

 1 El-faúru faòri el-faúru faòri 

 2 Dimedi mi [ol] èÀlemüñ faòri 

 3 Faòrüñi õikr it faòrüñi õikr it 

 4 Maóv [u] fenÀda buldu bu göñlüm 

IV 

 1 SevÀd-ı aèóam sevÀd-ı aèóam 

 2 Belkim olupdur èarş-ı muèaóóam 

 3 Mesken-i cÀnÀn mesken-i sulùÀn 

 4 Olsa èaceb mi şimdi bu gôðlùm 

V 

 1 BayrÀmìm [imdi] BayrÀmìm [imdi] 

 2 BayrÀm idersin yÀr-ile şimdi 

 3 Óamd ü åenÀda óamd ü åenÀda 
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 4 Dost-ile bayrÀm itdi bu göñlüm 

 

-547- 

[MAÙLAè] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

 

    Şefìèùm saða besdùr Rabb-i YezdÀn 

    Anı red itmege hìç var mı imkÀn 

 

-548- 

[MAÙLAè] 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

    Şefìèùm Muã÷afÀ itdùm eger ñÀżır eger àÀyib 

    Şefìè iden o sul÷Ànı revÀ mıdur ola òÀyib 
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2.4. MECMUANIN MESTAP'A GÖRE DÖKÜMÜ 

2.4.1. MESTAP Manzum Metinler Tablosu 

 Yer Nu: İBB Atatùrk Kitaplığı OE_Yz_0561. 220 x 165, bb. mm. (185x95) mm. ôlçùlerinde, satır ve sùtùn sayıları muhtelif 127 varak. Sırtı yıpranmamış koyu 

kahverengi, altın yaldız cetvelli, mukavva cilt. Sayfalar çeşitli renklerde kâğıdın kullanıldığı aharlı, orta kalınlıkta, nohudî renkte olup ùzùm salkımı filigranlıdır. Siyah mùrekkep 

ağırlıkta olmakla birlikte sùrh mùrekkepte kullanılmıştır. Nùshanın derleyicisi ve derleme tarihi belirli değildir. Mecmuada 331 gazel, 89 murabbaè, 14 nazm, 8 muhammes, 6 

kıtèa, 4 kaside, 3 mesnevi, 4 terkib-bend, 1 terciè-bend, 1 tahmis, 1 rubaèi gibi Divan edebiyatı nazım şekillerinin yanında Halk edebiyatı nazım şekli olan 41 koşma da 

bulunmaktadır. Nazım şekli belirli olmayan ùç mısralık bir şiirin yanında 25 matlaè ve 19 müdred bulunmaktadır. Az olmakla birlikte nùshada mensur kısımlar da mevcuttur. 

Yp. 

No: 

Mahlas Matlaè beyti/bendi Maktaè beyti/bendi Nazım 

şekli 

Nazım 

türü 

Vezi

n 

Açıklamalar 

1b Naôìm Reh-i èaşöuðda bì-ãabr u şekìbem yÀ ResÿlallÀh 

Seni her kim severse ben raúìbem yÀ ResÿlallÀh 

 

Úabÿl eyle civÀr-ı ñażretùðde çekmeyem àurbet 

Bilùrsùn kendi şehrùmde yetìmem yÀ ResÿlallÀh 

 

áazel 2 

beyt 

Naèt . _ _ 

_ / . _ 

_ _ / . 

_ _ _ 

/ . _ _ 

_ 

Mecmuada 

mahlas beyti 

yoktur. 

Divanda 10 

beyttir. 

1b Saèdì Ey risÀlet burcınuð òurşìd [ù] mÀh-ı enveri 

V’ey nùbùvvet kişveri Àòir zamÀn peyàamberi 

 

Óaö senùð şÀnuðda levlÀö oöudı yÀ Muã÷afÀ 

Yaènì sensin yÀ Muóammed kÀéinÀtuñ rehberi 

 

Naôm Naèt _ . _ 

_ / _ . 

_ _ / 

_ . _ 

_ / _ . 

_ 

 

1b MuãùafÀ 

el-VÀnì 

Budur Àyìn-i èArab bir úavmüñ ölse seyyidi 

Az olur kim úabri üzre bende ÀzÀd olmaya 

 

Sen ki faòrù’l-mùrselìnsin Seyyidù’l-kevneynsin 

ÕÀşe li’llÀh úabrine yüz süren ÀzÀd olmaya 

 

Öı÷èa  _ . _ 

_ / _ . 

_ _ / 

_ . _ 

_ / _ . 

_ 

 

2b Faòrì Ez-cÀn u dil peyàambere èÀşıö iseð ãallÿ èaleyh 

äÀñib çıöar rÿz-ı cezÀ şek eyleme ãallÿ èaleyh 

Taèôìm-ile tekrìm-ile leyl ù nehÀr hem şevö-ile 

Kim FaòriyÀ her óÀl-ile ez-cÀn u dil ãallÿ èaleyh 

áazel 5 

beyt 

Naèt _ _ . 

_ / _ 

_ . _ / 
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 _ _ . 

_ / _ 

_ . _ 

2b Seyyid 

NiôÀmo

àlı 

Cemìèi derdlere dermÀn Muóammed 

CihÀn tendür sen aña cÀn Muóammed 

 

Senüñ Seyyid NióÀmoàlı úuluñdur  

Hìç ÀzÀd eyleme sulùÀn Muóammed 

 

áazel 5 

beyt 

Naèt . _ _ 

_ / . _ 

_ _ / . 

_ _ 

 

3a Seyyid 

NiôÀmo

àlı 

Gözinden ehl-i inkÀruñ nihÀn-ender-nihÀnsın sen 

Muvaóóid úanda kim baúsa èayÀn-ender-èayÀnsın sen 

 

Vùcÿdı varlıàın Seyyid NióÀmoàlu’nuñ al gitsün 

Ulaşdur aãlına anı ñayÀtı cÀvidÀnsın sen 

 

áazel 6 

beyt 

 . _ _ 

_ / . _ 

_ _ / . 

_ _ _ 

/ . _ _ 

_  

Divanda 7 

beyttir. 

3a Yÿnus Bir dürr-i yetìmem ki görmedi beni èummÀn 

Bir úaùreyem illÀ ki èummÀna benem èummÀn 

Bu çeşmùm belÀsıdur adum Yÿnus oldıàı 

Aãlımı ãorar iseð sul÷Àna benem sul÷Àn 

 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì _ _ . / 

. _ _ 

_ / _ 

_ . / . 

_ _ _ 

Divanda 7 

beyttir. Bu şiir 

57b 

sayfasında 

aynen yer 

almaktadır. 

3b Eşrefoà

lı Rÿmì 

Görelden yüzini yÀrin belÀ baña şikÀr oldı 

İðildùm artdı gùn gùnden gôzùm yaşı bıðar oldı 

Var Eşrefoàlı Rÿmì var bu derdi öılma Àş(i)kÀr 

Saña çün derd-i zehri Óaö ÷olı ÷olı ãunar oldı 

áazel 6 

beyt 

İlÀhì . _ _ 

_ / . _ 

_ _ / . 

_ _ _ 

/ . _ _ 

_ 

Divanda 9 

beyttir. 

3b Seyyid 

NiôÀmo

àlı 

MevlÀm vir èaşöını baða 

ÒayrÀnuñ olayum senüñ 

Bülbül gibi cemÀlüñe 

NÀlÀnuñ olayum senüñ 

Seyyid NióÀmoàlı òocam 

Ayurma kendüden yücem 

Eger gündüz eger gicem 

MihmÀnuñ olayum senüñ 

Öoşma 

4 

dörtlük 

İlÀhì Hece 

ölçüs

ü 

Divanda 8 

dörtlüktür. 
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4a Rÿşenì Taãavvuf terk-i úìl ü úÀle dirler 

HemÀn vecd ü semÀè u óÀle dirler 

Taãavvuf vÀãıl olmaödur ÕudÀ’ya 

Óabìbi hem resÿli Muã÷afÀ’ya 

 

Mesnev

ì 10 

beyt 

 . _ _ 

_ / . _ 

_ _ / . 

_ _ 

Bu şiir Rÿşenì 

Divanı’nda 

(Aydemir 

1990) 

bulunmamakt

adır. 

4b Kenzì MefÀtìñù’l-hùdÀ oldı hilÀlùð yÀ ResÿlallÀh 

MeãÀbìñù’d-dücÀ nÿr-ı cemÀlùð yÀ ResÿlallÀh 

ÓabìbÀ nÀr-ı firöatle öuluð Kenzì òarÀb oldı 

èİmÀret eyledi èaşö-ı viãÀlùð yÀ ResÿlallÀh 

áazel 4 

beyt 

Naèt . _ _ 

_ / . _ 

_ _ / . 

_ _ _ 

/ . _ _ 

_ 

 

4b BìçÀre Ey èÀşıölar ey ãÀdıölar 

Gelüñ tevóìd eyleyelüm 

HelÀk olsun mùnÀfıölar 

Gelüñ tevóìd eyleyelüm 

Bunda gelen bir gün gider 

Bunda úalur sìm ile zer 

BìçÀre’den aluð òaber 

Gelüñ tevóìd eyleyelüm 

Öoşma 

7 

dörtlük 

İlÀhì Hece 

Ölçü

sü 

Divanda 6 

dörtlüktür. 

5a Naöşì Bula tevóìd ile esmÀdan göñüller inbisÀù 

Nÿr-ı õikrùðle gele èuşşÀúa yÀ Rabb[ì] neşÀ÷ 

Dostlar gele ideler her demde õevú-ı iòtilÀ÷ 

Nÿr-ı õikrùðle gele èuşşÀúa yÀ Rabb[ì] neşÀ÷ 

Naöşì-i bì-çÀreñi luùfuñla eyle ber-murÀd 

YÀ İlÀhì dilerùm ki eyle iñsÀnuð ziyÀd 

Olur her demde iki èÀlem luùfuñ ile şÀd 

Nÿr-ı õikrùðle gele èuşşÀúa yÀ Rabb[ì] neşÀ÷ 

Murabb

aè 3 

bend 

 _ . _ 

_ / _ . 

_ _ / 

_ . _ 

_ / _ . 

_ 

Bu şiir Nakşì 

Divanı’nda 

(Atik 2007) 

bulunmamakt

adır. 

5a ÜftÀde Ey ùarìúat erenleri 

Dost yolınuð rehberleri 

ÙÀliblerüñ serverleri 

Dostdan òaber virüñ baña 

Miskìn faúìr ÜftÀde’ye 

İçi ÷aşı pùr-yÀreye 

Terk itmege bì-çÀreye 

Dostdan òaber virüñ baña  

Öoşma 

4 

dörtlük 

İlÀhì Hece 

Ölçü

sü 

Divanda 7 

dörtlüktür. 

5 b  Óilmì FeżÀ-yı dergehùð kÀn-ı èa÷Àdur yÀ ResÿlallÀh 

CenÀbuñ melce-i ehl-i vefÀdur yÀ ResÿlallÀh 

Ne mümkin eylemek icmÀl vaãfuñ Óilmì-i èÀciz 

Ki vaããÀfuñ CenÀb-ı KibriyÀ’dur yÀ ResÿlallÀh 

áazel 4 

beyt 

Naèt . _ _ 

_ / . _ 

_ _ / . 
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  _ _ _ 

/ . _ _ 

_ 

5b BìçÀre YÀ İlÀhì dùşdigùm yerde öoma öaldur beni 

Nice  demdür aàlaram bir demde [de] güldür beni 

 

Baór-i òayretde gezer BìçÀre’yem yÀ RabbenÀ 

Rÿz(i)gÀrum öıl muvÀfıö vuãlata irgùr beni 

 

áazel 4 

beyt 

Ùarìúat-

nÀme 

_ . _ 

_ / _ . 

_ _ / 

_ . _ 

_ / _ . 

_ 

Divanda 5 

beyttir. 

5b Muóyì Arż it cemÀlùð gôreyim ey mÀh-ı tÀbÀn Muã÷afÀ 

Refè it niöÀbuð rÿyını şems-i dıraòşÀn Muã÷afÀ 

Medñ eylemek seni muñÀl meddÀñuð olmış Õù’l-celÀl 

Muóyì öuluða öıl viãÀl ey Óaöö’a mihmÀn Muã÷afÀ 

 

áazel 4 

beyt 

Naèt _ _ . 

_ / _ 

_ . _ / 

_ _ . 

_ / _ 

_ . _ 

Divanda 5 

beyttir. 

6a Dervìş 

èAbdu’l

lÀh 

CÀn [u] dilde èaşö mihmÀn eyleyen 

èAşö senüñdür dil senüñdür cÀn senüñ 

èAşö-ile èuşşÀö nÀlÀn eyleyen 

èAşö senùðdùr dil senùðdùr cÀn senùð 

Gelse èaşöuð dili şÀdÀn eylese 

Dervìş èAbdu’llÀh’[ı] òandÀn eylese 

èÁlem-i maènÀda sulùÀn eylese 

èAşö senùðdùr dil senùðdùr cÀn senùð  

Murabb

aè 3 

bend 

 _ . _ 

_ / _ . 

_ _ / 

_ . _ 

 

6a FenÀyì CÀn u dil şehrin ezelden eyledi yaàmÀ-yı èaşö 

Ol vechden dùşdi bu èÀlemlere àavàÀ-yı èaşö 

Çùnki mevcÿd nu÷ö imiş èÀlemde èaşö öÀéim-maúÀm 

Bize bildürdi FenÀyì reh-beri MevlÀ-yı èaşö 

 

áazel 4 

beyt 

 _ . _ 

_ / _ . 

_ _ / 

_ . _ 

_ / _ . 

_ 

Divanda 5 

beyttir. 

6b NiyÀzì Ôulmet-i hecrùðle bìdÀr olmışam yÀ Rab meded 

İntióÀr-ı ãubñ-ı dìdÀr olmışam yÀ Rab meded 

Bu NiyÀzì dùşdi varlıö çÀhına Yÿsuf gibi 

Al elin úurtar ki nÀ-çÀr olmışam yÀ Rab meded 

áazel 4 

beyt 

 _ . _ 

_ / _ . 

_ _ / 

_ . _ 

_ / _ . 

Divanda 7 

beyttir. 
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_ 

6b Seyyid 

Seyfì 

ÕÀt-ı BÀrì’den òaberdÀr oldıàum mıdur ãuçum 

Cümle èÀlem bilmez iken bildigüm midür ãuçum 

ZÀhidÀ kendüñ görüp daòl itme Seyyid Seyfì’ye 

Varlıàum terk eyleyùp mañv oldıàum mıdur ãuçum 

áazel 4 

beyt 

İlÀhì _ . _ 

_ / _ . 

_ _ / 

_ . _ 

_ / _ . 

_ 

Divanda 5 

beyttir. 

6b Muóyì Derd ehl[i] libÀsını èaşö-ile giyen gelsün 

Zehrini şeker gibi õevö-ile yiyen gelsün 

 

Aldanma ãaöın Muóyì her Àlına dùnyÀnuð 

Öz varlıàını buðun yoölıàa ãayan gelsùn 

áazel 4 

beyt 

İlÀhì _ _ . / 

. _ _ 

_ / _ 

_ . / . 

_ _ _ 

Bu şiir Muhyì 

Divanı’nda 

(Mutlu 2008) 

bulunmamakt

adır. Bu şiir, 

Esrar Dede’ye 

ait olan ve 

İlhan Genç’in 

hazırlamış 

olduğu 

Teõkire-i 

ŞuèarÀ-yı 

Mevleviyye 

(İnceleme-

Metin) adlı 

eserde birkaç 

farklılık 

dışında aynen 

yer almakta 

ve şiirin 

mahlas 

kısmında 

Ádem 

yazmaktadır. 

(Genç, 2018: 

25). Yine aynı 
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şiir 17. Asır 

Mevlevi 

Edebiyatından 

Bir Portre: 

Antalyalı 

Âdem Dede 

adlı makalede 

yer almaktadır 

( Ceyhan, 

2011: 160). 

Araştırmaları

mız 

sonucunda 

tezkirede yer 

alan şiirin 

Antalyalı 

Ádem 

Dede’ye ait 

olduğu ortaya 

çıkmaktadır. 

7a Mıãrì ÁşinÀ-yı èaşö olaldan Àh u zÀr eksùk degùl 

Keştì-i baóre dem-À-dem rÿz(i)gÀr eksük degül 

Şemè-i èaşöa MıãrìyÀ yandur özüñ yoà ol müdÀm 

èÁşıöa her yoöluàı ùstùnde var eksùk degùl 

 

áazel 5 

beyt 

ÙÀrìò _ . _ 

_ / _ . 

_ _ / 

_ . _ 

_ / _ . 

_ 

 

7a NiyÀzì Devr idüp geldüm cihÀna yine bir devrÀn ola 

Ben gidem bu ten serÀyı yıöılup vìrÀn ola 

Her kim ister bu NiyÀzì derdmendi ol zamÀn 

Sôzlerini oöusın kim sırrına mihmÀn ola 

 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì _ . _ 

_ / _ . 

_ _ / 

_ . _ 

_ / _ . 

_ 

Divanda 9 

beyttir. 
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7b Nÿrì Ùarìúat úurb-ı sul÷Àndır 

Bu meydÀn ôzge meydÀndır 

Óaöìöat sırr-ı sùbñÀndır 

Bu meydÀn ôzge meydÀndır 

Bu yolda Nÿrì serden geç 

Bu erkÀn içre sırlar aç 

Bu meydÀn içre úanlar ãaç 

Bu meydÀn ôzge meydÀndır 

Öoşma 

5 

dörtlük 

İlÀhì Hece 

Ölçü

sü 

 

8a YaóyÀ Gel vücÿduñ perdesüñ úaldur cemÀl-i yÀr gör 

CÀn gôzùðden sil àubÀrı çihre-i dildÀr gör 

Beyt-i maèmÿr oldı YaóyÀ’nuð bu beyt-i dil-keşi 

èAyn-ı èibretle gene maèmÿra baú mièmÀr gör 

 

áazel 5 

beyt 

 _ . _ 

_ / _ . 

_ _ / 

_ . _ 

_ / _ . 

_ 

Divanda 7 

beyttir. 

8a Dervìş 

Yÿnus 

Niçe bir besleyesin bu úad u úÀmeti 

Dùşdùð dùnyÀ õevöine unıtduð öıyÀmeti 

Dervìş Yÿnus sen daòı gerçeklerden olagôr 

Gerçek erenler imiş cùmlenùð ziyÀreti 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì Hece 

Ölçü

sü 

Divanda 8 

beyttir. 

8b HüdÀyì Aàlamaú görindi gözüm 

Aàlayalum senüñ ile 

İðlemek gôrindi gôðùl 

İðleyelùm senùð ile 

èAşöuð oldı Àş(i)kÀre 

Öaldı HüdÀyì ÀvÀre 

TÀ bulınca derd[e] çÀre 

Aàlayalum senüñ ile 

Öoşma 

5 

dörtlük 

İlÀhì Hece 

Ölçü

sü 

Divanda 7 

dörtlüktür. 

 

  

8b Şemsì SÀkiyÀ gel beni òayrÀn eylegil 

Ben àarìbi èaşöa mihmÀn eylegil 

èÁşıö isen maèşÿúa Şemsì eger 

Maèşÿöuð sırrını pinhÀn eylegil 

áazel 5 

beyt 

 _ . _ 

_ / _ . 

_ _ / 

_ . _ 

Divanda 6 

beyttir. 

9a èUyÿnì  طلسمء ش ىالاراو جسم لنا من جوهخ وہ رمرالنا من  

لعشق قسمنامن جنو اذفهر سماء الا سمالنا فى مخمع  

ه ولم تشبع عيونى لقاهاولم يحظر على قلب سو  

لعشق قسمنا من خنوذاه فهافيا من هو كلامى من هو  

áazel 7 

beyt 

  7 beytlik 

Arapça bir 

şiirdir. 

9a Rÿóì TÀc-ı seri enbiyÀ pìşvÀ-yı evliyÀ 

SeyyidinÀ MuãùafÀ ãalli ve sellim èaleyh 

Rÿóì-i bì-çÀreyem vÀlih ü ÀvÀreyem 

Sìnesi pür-yÀreyem ãalli ve sellim èaleyh 

 

Úaãìde 

3 beyt 

Naèt _ . . _ 

/ _ . _ 

/ _ . . 

_ / _ . 

Divanda 41 

beyttir. 
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_ 

9b Mıãrì  مولانا و بالشمس نيا لدا شرقتاقد  

ناايد سورلبداوربد لها فالشمس  

لدينااذبه لقلبذاا لدينىامح شرقاقد   

لمولانا كا لشمسى مصر يا ك ءجا اذ  

áazel 7 

beyt 

  7 beytlik 

Arapça bir 

şiirdir. 

9b NiyÀzì Zihì kenz-i óafì ki_andan gelür her var olur peydÀ 

Gehì ôulmet ôuhÿr ider gehì envÀr olur peydÀ 

Alan leõõÀtı birlikden òalÀã oldı ikilikden 

NiyÀzì úande baúsa ol hemÀn dìdÀr olur peydÀ 

 

áazel 4 

beyt 

İlÀhì . _ _ 

_ / . _ 

_ _ / . 

_ _ _ 

/ . _ _ 

_ 

Divanda 17 

beyttir. 

10a MonlÀ 

ÜftÀde 

يانه ختر شيدرخو نماما هست نميد  

Bu ayrılıö odına cÀnum niçe bir yane 

نا كاها ه خددفتاالعل لبث منلا از   

ÓaúúÀ ki gözüm döker yÀúÿt-ile dür-dÀne 

Mülem

maè 

àazel 6 

beyt 

 _ _ . / 

. _ _ 

_ / _ 

_ . / . 

_ _ _ 

İlk mısraları 

Farsça, ikinci 

mısraları 

Türkçe olan 

mülemma bir 

gazeldir. 

10a èUyÿnì Gôðùl bir başöa èÀlemdùr bilinmez 

Tecellì óÀhir ibrìşi gôrinmez 

èUyÿnì bir görirsen nÿr-ı dìni 

Naóardan àayrı ôzge sır alınmaz 

 

áazel 5 

beyt 

 . _ _ 

_ / . _ 

_ _ / . 

_ _  

 

10b Maóvì Budur derdùm cùdÀ dùşdùm ilinden 

áarìbem èÀcizem luùf eyle AllÀh 

DevÀ olmaz baña àayruñ ilinden 

áarìbem èÀcizem luùf eyle AllÀh 

Yıöılmış Maóvì úuluñ eyle maèmÿr 

ViãÀlùð şuèlesiyle eyle pùr-nÿr 

Ulaşdur ma÷labına eyle mesrÿr 

áarìbem èÀcizem luùf eyle AllÀh 

Murabb

aè 3 

bend 

 . _ _ 

_ / . _ 

_ _ / . 

_ _ 

 

10b Nÿrì Ey úavì vü metìn olan AllÀh 

ØuèafÀya muèìn olan AllÀh 

Eylemez mi saña kerem Nÿrì 

Ekremù’l-ekremìn olan AllÀh 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì . . _ _ 

/ . _ . 

_ / . . 

_ 

 

11a HüdÀyì Tevóìd ile olur her derde dermÀn Bulmaú ister-iseð eger ÕudÀ’yı Öoşma İlÀhì Hece  
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Óaöö’a tevñìd ile irmiş irenler 

Tevñìd ile olur her mùşkil ÀsÀn 

Óaöö’a tevñìd ile irmiş irenler 

Ehl-i tevóìde òiõmet it HüdÀyì 

Yola çeken oldur bÀy u gedÀyı 

Óaöö’a tevñìd ile irmiş irenler 

5 

dörtlük 

Ölçü

sü 

11b HüdÀyì CÀn terkini urmaduñ cÀnÀn iliñe girmez 

ZùnnÀrını öırmadað ìmÀn iliðe girmez 

 

Her demde HüdÀyì sen ders oöı meèÀnìden 

Sevdùkce sevÀmı sen èirfÀn iliðe girmez 

Musam

maù 

àazel 6 

beyt 

 _ _ . / 

. _ _ 

_ / _ 

_ . / . 

_ _ _ 

Şairin 

divanında bu 

şiir, 

bendlerden 

oluşmakta ve 

şiirin vezni 

mefèÿlü / 

mefÀèìlün 

şeklinde iken; 

mecmuada 

musammat 

gazel olarak 

kaydedilmiştir 

ve şiirin vezni 

mefèÿlü / 

mefÀèìlün / 

mefèÿlü / 

mefÀèìlün’dùr

. Divanda 5 

beyt olan  

şiirin mahlas 

beyti divanda 

bulunmamakt

adır. 

11b Naômì İç şarÀb-ı èaşöı ol mestÀne-i ãaóbÀ-yı Hÿ 

Giy melÀmet òıröasın ol èÀşıö-ı rùsvÀ-yı Hÿ 

 

Saèy idüp esrÀr-ı Hÿ’ya vÀãıl ol ey Naômì kim 

PÀdişÀh-ı èÀlem-i maènÀda olur dÀnÀ-yı Hÿ 

 

áazel 5 

beyt 

 _ . _ 

_ / _ . 

_ _ / 

_ . _ 

_ / _ . 

Bu şiir Nazmì 

Divanı’nda 

(Bektaş 2005) 

bulunmamakt

adır. 
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_ 

12a Selìmì Ey cemÀlüñ nÿr-ı çeşm-i enbiyÀ 

El-meded ey maèden-i nÿr-ı ÕudÀ 

ÓÀk-i pÀyuñ tÿtiyÀ-yı aãfiyÀ 

El-meded ey maèden-i nÿr-ı ÕudÀ 

Ey kerem kÀnı resÿl-i KibriyÀ 

Kemterüñdür bu Selìm[ì] pür-òaùÀ 

Dergehüñden ilticÀ eyler èaùÀ 

El-meded ey maèden-i nÿr-ı ÕudÀ 

Murabb

aè 4 

bend 

 _ . _ 

_ / _ . 

_ _ / 

_ . _ 

 

12a

-b 

Fetóì Feth-i úalbe bÀèiå olan didiler kümmel úamu 

Õikr-i hÿdur [õikr-i hÿdur õikr-i hÿdur õikr-i hÿ] 

Naèresi èÀşıölaruð derd-ile dÀéim sÿ-be-sÿ  

Õikr-i hÿdur [õikr-i hÿdur õikr-i hÿdur õikr-i hÿ] 

ÚÀbe úavseyn sırrını ióhÀr iden teõkÀr-ı hÿ 

Maóv-ı imkÀn itdiren èÀşıölara envÀr-ı hÿ 

Bÿy-ı vañdet şemm idelden Fetóì’de ey yÀr-ı hÿ 

Õikr-i hÿdur õikr-i hÿdur [õikr-i hÿdur] õikr-i hÿ 

Murabb

aè 4 

bend 

 _ . _ 

_ / _ . 

_ _ / 

_ . _ 

_ / _ . 

_ 

 

12b  Varını virmez mi bir yÀr isteyen 

Varı terk itmez mi dil-dÀr isteyen  

 Maùlaè  _ . _ 

_ / _ . 

_ _ / 

_ . _ 

 

12b èAdlì Levó-i dilden oöıyan èilm-i İlÀhì’den sebaö 

Õerrece öalmaz yanında mañv olur hep mÀ-sebaú 

Öìl ù öÀl terk idùp dilden tirÀş it ñubbunı 

èAdliyÀ yeter oúursuñ bÀb-ı èaşödan bir varaö 

áazel 4 

beyt 

İlÀhì _ . _ 

_ / _ . 

_ _ / 

_ . _ 

_ / _ . 

_ 

 

13a Fetóì Ey göñül òavf u ñayÀ it Óażret-i AllÀh’dan 

ZÀrì vü girye-ile ÷oldur [bu] cihÀnı Àhdan 

èİzzet-i dÀreyn[i] iste ol ulu dergÀhdan 

Yaö hidÀyet şemèini gel nÿr-ı õikru’llÀhdan 

Óażret-i AllÀh ile anlar ki oldı ÀşinÀ 

MùmkinÀtuð her birinden aldılar ders-i fenÀ 

Bu gürÿhuñ iårine girmek dilerseñ FetóiyÀ 

Yaö hidÀyet şemèini gel nÿr-ı õikru’llÀhdan 

Murabb

aè 4 

bend 

 _ . _ 

_ / _ . 

_ _ / 

_ . _ 

_ / _ . 

_ 

Mecmuanın 

57b 

sayfasında 

aynı şiir, 5 

beyt olarak 

gazel nazım 

şekli ile 

yazılmış ve 

şiirin mahlas 
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beyti 

bulunmamakt

adır. 

13a

-b 

Luùfì MeróabÀ ey maèden-i ãıdö u ãafÀ 

MeróabÀ ey gevher-i kÀn-ı vefÀ 

Saña ümmetden olan çekmez cefÀ 

MeróabÀ ey faòr-ı èÀlem MuãùafÀ 

Meróamet idüp eyÀ nÿr-ı ÕudÀ 

Luùfì-i bìmÀruña eyle devÀ 

Öıl şefÀèat cùmleye rÿz-ı cezÀ 

MeróabÀ ey faòr-ı èÀlem MuãùafÀ 

Murabb

aè 4 

bend 

Naèt _ . _ 

_ / _ . 

_ _ / 

_ . _ 

 

13b èAbdù’l

-óayy 

Oldı õÀtuð çùnki mañbÿb-ı äamed 

YÀ ResÿlallÀh şefÀèat öıl meded 

Lu÷fuðı iñsÀnuðı itdùk sened 

YÀ ResÿlallÀh şefÀèat öıl meded 

 

ÕÀtuðı medñ eylemişken Õù’l-celÀl 

Naètuð itmek oldı èAbdù’l-óayy muóÀl 

Rÿz-ı mañşerde aða gôster cemÀl 

YÀ ResÿlallÀh şefÀèat öıl meded 

Murabb

aè 3 

bend 

Naèt _ . _ 

_ / _ . 

_ _ / 

_ . _ 

 

14a ÓÀfıó Keåret-i èiãyÀnuma yoúdur nihÀyet yÀ nebì 

Rÿz-ı mañşer olıcaö eyle şefÀèat yÀ nebì 

 

Yüzi üzre sürinür geldi ñużÿr-ı èizzete 

ÓÀfıó-ı dil-òasteye eyle èinÀyet yÀ nebì 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì _ . _ 

_ / _ . 

_ _ / 

_ . _ 

_ / _ . 

_ 

 

14a Fetóì Dìde-i bÀ÷ında àaflet dìde-i óÀhirde òˇÀb 

Var iken gemlenmesidür (?) iştmege Óaö’dan òi÷Àb 

YÀ İlÀhì sen esirge Fetóì-i bì-çÀreyi 

Úalb-i vìrÀnını anuð mañż-ı fażluð ile yap 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì _ . _ 

_ / _ . 

_ _ / 

_ . _ 

_ / _ . 

_ 

 

14b NiyÀzì İðile ey dertli gôðùl iðile 

Ehl-i derdùð iðilecek çaàıdur 

Gel tìmÀr it yÀreðe sen èaşö ile 

Ey NiyÀzì dùnyede itmez ñużÿr 

Şol kişi kim olmaya ehl-i àurÿr 

Óaöö’ı aðla itmeden bundan èubÿr 

Murabb

aè 5 

bend 

İlÀhì _ . _ 

_ / _ . 

_ _ / 

_ . _ 
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YÀrelerùð oðulacaö çaàıdur Mevtin elçisi gelecek çaàıdur 

15a Fethì CemÀlüñ pertevi nÿr-ı ÕudÀ’dur yÀ ResÿlallÀh 

KelÀmuñ cümle vaóy-i KibriyÀ’dur yÀ ResÿlallÀh 

Yoluñda òaylì demlerdür sürinür sÀyilüñ Fetóì 

Esirge úuluñ olsun bì-riyÀdur yÀ ResÿlallÀh 

 

áazel 8 

beyt 

Naèt . _ _ 

_ / . _ 

_ _ / . 

_ _ _ 

/ . _ _ 

_ 

 

15a

-b 

Behcet Ey şehin-şÀh-ı risÀlet ey imÀm-ı enbiyÀ 

Ey meh-i burc-ı saèÀdet nÿr-ı çeşm-i aãfiyÀ 

 

Behcet-i bì-çÀreyem ümmìdvÀr-ı luùfuñam 

İsterem senden şefÀèat yÀ emìre’l-esòiyÀ 

áazel 7 

beyt 

Naèt _ . _ 

_ / _ . 

_ _ / 

_ . _ 

_ / _ . 

_ 

 

15b - Ey óabìb-i Óaú Resÿl-i KibriyÀ 

Ey şefÀèat maèden[i] kÀn-ı seòÀ 

 

Yine sensin yÀ ResÿlallÀh benüm 

Derdini dermÀnuma iden devÀ 

 

áazel 5 

beyt 

Naèt _ . _ 

_ / _ . 

_ _ / 

_ . _ 

Şiirde mahlas 

bulunmamakt

adır. 

16a RecÀyì Geçdi èômrùm bilmedùm yoö yerlere öıldum hebÀ 

Lu÷f idùp eyle hidÀyet yÀ İlÀhe’l-èÀlemìn 

Rÿz-ı mañşerde şefÀèat itmez-ise MuãùafÀ 

Luùf idüp eyle hidÀyet yÀ İlÀhe’l-èÀlemìn 

Yüz süriyor cürm-ile geldüm úapuña yÀ Kerìm 

Nefs elinden úurtarup eyle ùarìúatda muúìm 

Sen èaùÀ eyle RecÀyì’ye ãırÀ÷-ı mùstaöìm 

Lu÷f idùp eyle hidÀyet yÀ İlÀhe’l-èÀlemìn 

Murabb

aè 4 

bend 

 _ . _ 

_ / _ . 

_ _ / 

_ . _ 

_ / _ . 

_ 

 

16a

-b 

Esèad İlÀhì derd-i ehl-i èaşöa dermÀn it viãÀlùðle 

Sevindùr Àteş-i hicrÀnı ol ãÀfì zùlÀlùðle 

Úoma kim cÀn u dil sÿzÀn ola tÀb-ı celÀlùðle 

Bize lu÷f eyle ey MevlÀ tecellì öıl cemÀlùðle 

Òalìl’e Àteşi "berden selÀm" iden cemÀlüñdür 

MaöÀmı[n] müéminüñ dÀr-ı selÀm iden cemÀlùðdùr 

Derÿn-ı öalb-i Esèad’da maúÀm iden cemÀlüñdür 

Bize luùf eyle ey MevlÀ tecellì öıl cemÀlùðle 

Murabb

aè 4 

bend 

 . _ _ 

_ / . _ 

_ _ / . 

_ _ _ 

/ . _ _ 

_ 

 

16b Fetóì DeryÀ gibi cÿş itdùð èummÀn olacaö gôðlùm Vaódet iline yitsüñ àayriyi ùaró itsüñ áazel 5 

beyt 

 _ _ . / 

. _ _ 
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FeryÀdı ne óÿş itdüñ giryÀn olacaú göñlüm 

 

Fetóì’yi de mest itsùð mestÀn olacaö gôðlùm 

 

_ / _ 

_ . / . 

_ _ _ 

 

17a Mıãrì Bir yùze dÿş oldı gôzùm yùz bið gezer dìvÀnesi 

Olmış cemÀli şemèinùð ay-ile gün pervÀnesi 

 

İki cihÀnda Mıãrì’ye devlet daòı èizzet yeter 

Geldikçe yÀruð ãunduàı gevherlerùð her dÀnesi 

áazel 5 

beyt 

 _ _ . 

_ / _ 

_ . _ / 

_ _ . 

_ / _ 

_ . _ 

Divanda 7 

beyttir. 

17a Emnì Şemè-i èaşöuð şevöine devr eyleyùp pervÀneveş 

Dùn gice yandum yaöıldum ben de ol dìvÀneveş 

 

ÁşinÀlıö kesb idùp bÀ÷ında èaşöı yÀr idùn 

ÔÀhirÀ Emnì velì anuðla ol bìgÀneveş 

 

áazel 5 

beyt 

 _ . _ 

_ / _ . 

_ _ / 

_ . _ 

_ / _ . 

_ 

 

17b Naômì Felek gerdişlerinden işlerin bildùm ki ñikmetdùr 

FenÀdan geçmek ile bu bilinmez özge óÀletdür 

Olanlar ùÀlib-i vuãlat girer göñline Naômì’nùð 

Anuñ zìrÀ ki úalbi menbaè-ı esrÀr-ı vuãlatdur 

 

áazel 6 

beyt 

 . _ _ 

_ / . _ 

_ _ / . 

_ _ _ 

/ . _ _ 

_ 

Bu şiir Nazmì 

Divanı’nda 

(Bektaş 2005) 

bulunmamakt

adır. 

17b Naãÿóì Derÿnuð dermÀnı sensin yÀ Muñammed MuãùafÀ 

Göñlümùð mihmÀnı sensin yÀ Muñammed Muã÷afÀ 

Eyledi bÀr-ı gùneh öadd-i Naãÿóì’yi dùtÀ 

El-meded ey çÀre sensin yÀ Muóammed MuãùafÀ 

 

áazel 4 

beyt 

Naèt _ . _ 

_ / _ . 

_ _ / 

_ . _ 

_ / _ . 

_ 

Divanda 5 

beyttir. 

18a FenÀyì ViãÀlüñ õevúini eyle müyesser 

Kerem senden èinÀyet eyle MevlÀ 

FenÀyì yoà idüp õenb-i vùcÿdı 

èAùÀ eyle aña nÿr-ı şùhÿdı 

Murabb

aè 4 

bend 

 . _ _ 

_ / . _ 

_ _ / . 

Divanda 5 

bendtir. 
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Ola nÿruñla cism ü cÀn münevver 

Kerem senden èinÀyet eyle MevlÀ 

İrişdùr àÀyetine fażl u cÿdı 

Kerem senden èinÀyet eyle MevlÀ 

_ _ 

18a

-b 

Himmet Bugün meydÀn-ı èaşö içre ki yÀre ÀşinÀyız biz 

FedÀdur cÀnumuz Óaöö’a anuðçùn rÿşenÀyız biz 

CihÀna itmezüz raàbet budur Àyìnemüz Himmet 

Yeter èuşşÀöa bu èizzet mùrìd-i Muã÷afÀ’yız biz 

 

áazel 3 

beyt 

 . _ _ 

_ / . _ 

_ _ / . 

_ _ _ 

/ . _ _ 

_ 

Divanda 5 

beyttir. 

18b Şemsì Mecnÿn olalı gôðlùm LeylÀ òaberin sôyler 

Derde dùşeli cÀnum veylÀ òaberin sôyler 

Şemsì seni duyalı èaşöa cÀnı uyalı 

Firúat òaberin úoyup vuãlat òaberin söyler 

áazel 4 

beyt 

 _ _ . / 

. _ _ 

_ / _ 

_ . / . 

_ _ _ 

Divanda 5 

beyttir. 

18b HüdÀyì Ey nefs yeter sehv ü zelel 

İnãÀfa gel inãÀfa gel 

Terk eyleyüp ùÿl-i emel 

İnãÀfÀ gel inãÀfa gel 

İtme HüdÀyì’ye èinÀd 

FermÀna eyle inúiyÀd 

İtmez misin èuöbÀyı yÀd 

İnãÀfa gel inãÀfa gel 

Murabb

aè 5 

bend 

İlÀhì _ _ . 

_ / _ 

_ . _ 

 

19a Nÿrì Varını virmez mi bir yÀr isteyen 

Varı terk itmez mi dil-dÀr isteyen 

Nÿrì’nùð sırrından alsun bir òaber 

èÁlem içre èÀşıö-ı zÀr isteyen 

áazel 8 

beyt 

 _ . _ 

_ / _ . 

_ _ / 

_ . _ 

 

19a

-b 

èAùÿfì Dergeh-i Óaöö’a yùzùð sùr ber-devÀm 

Ber-murÀd olmaú dilerseñ ey göñül 

BÀb-ı òiõmette muöìm ol ãubñ u şÀm 

Ber-murÀd olmaú dilerseñ ey göñül 

İster-iseñ luùf ide Rabb-ı áafÿr 

Gel èAùÿfì gibi ol èabd-i şekÿr 

Dôk nedÀmet eşkin ol merd-i ãabÿr 

Ber-murÀd olmaú dilerseñ ey göñül 

Murabb

aè 4 

bend 

İlÀhì _ . _ 

_ / _ . 

_ _ / 

_ . _ 

 

19b HÀşimì Merd iseñ meydÀn-ı èaşöda cÀn virùp cÀnÀnı gôr 

Benligi elden bıraö gel kùfri öo dermÀnı gôr 

HÀşimì derde giriftÀr olmaú isterseñ eger 

CÀn içinde cÀn olan ol pertev-i SübóÀn’ı gôr 

áazel 5 

beyt 

 _ . _ 

_ / _ . 

_ _ / 
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_ . _ 

_ / _ . 

_ 

20a áafÿrì Óaöö’a teslìm itmeyen cÀn u dilin 

CÀn göziyle görmedi cÀnÀn ilin 

äıdö ile bir kÀmilùð var ÷ut elin 

Bulmaö isterseð eger MevlÀ yolın 

Öo hevÀyı ey gôðùl inãÀfa gel 

TÀ-be-key bu àaflet-i sehv [ü] zelel 

Ey áafÿrì oldı esrÀra mañal 

İrgùren vuãlat iline menzilin 

Murabb

aè 3 

bend 

 _ . _ 

_ / _ . 

_ _ / 

_ . _ 

 

20a HüdÀyì AllÀhümme yÀ HÀdì 

ÁsÀn eyle yolımuz 

"Sehhil èubÿre’l-vÀdì" 

Tìz geçür ùut ilimüz 

HüdÀyì der yÀ MevlÀ 

"Ente’l-èaliyyù’l-aèlÀ" 

Gencìne-i "ev-ednÀ" 

Olsun reés [ù] mÀlımuz 

Öoşma 

5 

dörtlük 

İlÀhì Hece 

Ölçü

sü 

Divanda 6 

dörtlüktür. 

20b ÕÀkirì Ey öamu mùcrimleri şÀd eyleyen àufrÀn ile 

Ùoplayup cümle èibÀduñ luùf ile iósÀn ile 

èÁmil olanlardan eyle cümlemüz ÚuréÀn-ile 

YÀ İlÀhe’l-èÀlemìn [ü] yÀ mucìbe’s-sÀéilìn 

Rıñlet eyyÀmında ey Óaö ÕÀkirì’ye öıl naóar 

äaöla şeytÀn virmesùð ìmÀnına anuð żarar 

Óażret-i èAzrÀéìl elinde  olıcaö muñtażar 

YÀ İlÀhe’l-èÀlemìn [ü] yÀ mucìbe’s-sÀéilìn 

Murabb

aè 5 

bend 

 _ . _ 

_ / _ . 

_ _ / 

_ . _ 

_ / _ . 

_ 

 

21a - Şemè-i rÿyuña cismùmi pervÀne dùşürdüm 

EvrÀú-ı dili Àteş-i sÿzÀna dùşürdüm 

Bir öatre iken kendùmi èummÀna dùşürdüm 

SemÀè-ı ãafÀ cÀna ãafÀ rÿña àıdÀdur 

èAşö-ile gelüñ ùÀlib-i cÿyende olalum 

Õevú-ile ãafÀlar sürelüm zinde olalum 

Óażret-i MevlÀnÀ’ya gelùð bende olalum 

SemÀè-ı ãafÀ cÀna ãafÀ rÿña àıdÀdur 

Murabb

aè 5 

bend 

 _ _ . / 

. _ _ . 

/ . _ _ 

. / . _ 

_ 

Şiirde mahlas 

bulunmamakt

adır. 

21a Şehìdì ÒÀme-i öudretle yazmış Naöşbendì kÀf [u] nÿn 

Óüsn-i òalú içre seni ser-defter-i "mÀ-yesùerÿn" 

Bu Şehìdì cismini òÿn zedÀnı revÀ eylerken 

Eyledi teslìm-i rÿó "innÀ ileyhi rÀcièÿn" 

áazel 6 

beyt 

 _ . _ 

_ / _ . 

_ _ / 

_ . _ 

_ / _ . 

_ 
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21b Cevrì äanmañ bizi ãÿfì gibi seccÀde-perestüz 

Bir kÿşe-i seccÀde-i miórÀb-ı elestùz 

EvúÀt-ı èubÿdiyyeti fevt itmezùz aãlÀ 

Farö eylemezùz rÿz u şebi gerçi ki mestùz 

Mañsÿb idùcek yoö n’idelùm sùbñayı elde 

Biz rind-i tehì-kìse-i peymÀne bedestüz 

Hep üstimüze sÀye ãalur nÿr-ı İlÀhì 

TÀ cürèa gibi òÀk-i òarÀbÀtda pestüz 

Biñ ãÿret ile cilve ider àam dilimüzde 

èAşö ehline Àyìneyùz ammÀ ki şikestùz 

Endìşeye  yer yoö bize bÀrÀn-ı belÀdan 

Biz òÀne-i vìrÀnede bì-cÀy-ı nişestùz 

Şìvenkede ÷utsaö n’ola èişretgeh-i dehri 

Mehcÿr-ı ãafÀ-yı ÷arab-ı bezm-i elestüz 

Ol óasret ile òÿn-ı ciger-nÿş iderùz biz 

Muùrib yerine nÀle-i gÿş iderùz biz 

 

YÀ Rab bizi de vÀöıf idùp maènì-i óÀle 

Dil-beste öoma ÷abèumuzı nükte-i óÀle 

YÀ Rab bize şevö ü ùaleb-i maèrifetüñ vir 

Cehd eyleyelùm şevöüñ-ile kesb-i kemÀle 

YÀ Rab bize öıl ãÿret-i taókìúi nümÀyÀn 

Baömaödan uãandı gôzùmùz naöş-ı òayÀle 

YÀ Rab bize tevfìúüñ-ile eyle hidÀyet 

TÀ yol yaðılup gitmeyelùm semt-i êalÀle 

YÀ Rab bizi ol sÀlik-i ÀgÀha refìú it 

Kim rehber ola fıröa-i efrÀd-ı ricÀle 

YÀ Rab bizi èÀşıölar ile eyle mùlÀöì 

Kim vÀsı÷asız dÀòil ola bezm-i viãÀle 

YÀ Rab dilümüz eyle o miréÀta muúÀbil 

Kim maôhar ola pertev-i envÀr-ı cemÀle 

EnvÀruñ ile dìde-i idrÀke żiyÀ vir 

DìdÀruñ ile Àyìne-i úalbe cilÀ vir 

 

Terkìb-

bend 13 

bend, 

16’şar 

mısra 

 _ _ . / 

. _ _ . 

/ . _ _ 

. / . _ 

_ 

Bu şiirin bu 

sayfada 6 

bendi 

bulunmakla 

birlikte geriye 

kalan 7 bendi 

24a-b 

sayfasında yer 

almaktadır. 

Başlık: 

Naôìre-i Cevrì 

Terkìb-Bend-i 

Rÿóì. 

22a Şemsì Gôster cemÀlùð şemèini yansun oda pervÀneler 

Devlet degùl mi èÀşıöa şemèine öarşu yanalar 

 

 

Cevr ü cefÀdan uãanup Şemsì seni terk eylemez 

Sen ãanma ki seni seven senden şehÀ uãanalar 

 

áazel 5 

beyt 

 _ _ . 

_ / _ 

_ . _ / 

_ _ . 

_ / _ 

_ . _ 

Bu şiir Şemsì 

Divanı’nda 

(Toparlı 2015) 

bulunmamakt

adır. Başlık: 

İlÀhì. 

22a FenÀyì YÀ İlÀhì ÀsitÀnuð òasteye dÀrù’ş-şifÀ 

Şerbeti vaãluð içenler buldılar derde devÀ 

Õerre görinmez FenÀyì iş bu èÀlem èÀrife 

Bir demine vuãlatıða dù cihÀn olmaz bahÀ 

áazel 4 

beyt 

İlÀhì _ . _ 

_ / _ . 

_ _ / 

Başlık: İlÀhì 
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_ . _ 

_ / _ . 

_ 

22a Mıãrì Óażret-i luùf-ı ÕudÀ’dan öıl enèÀm-ı ezelì 

Óamdùli’llÀh kim Muñammed Muã÷afÀ’dan dir bunı 

Emìrùm şÀhum Óùseyin öurretù’l-èayn velì 

Dônmezem şÀhum yolından dost Muóammed yÀ èAlì 

 

Gör bu Mıãrì derdmendi baú àarìbi kemteri 

Dönmezem Àl-i èabÀdan Caèferì’yem Caèferì 

Hem naôargÀh-ı ÕudÀ’dan Öadirì’yem Öadirì 

Dônmezem şÀhum yolından dost Muóammed yÀ èAlì 

 

Murabb

aè 5 

bend 

 _ . _ 

_ / _ . 

_ _ / 

_ . _ 

_ / _ . 

_ 

Bu şiir NiyÀzi 

Mısrì 

Divanı’nda 

(Tatcı 2015) 

bulunmamakt

adır. Başlık: 

áazel-i Mıãrì. 

22a Yÿnus Ey èaceb kim var mıdur SùbñÀn’ı yer bilmez ola 

Bilür ancaú her biri tertìb ile girmez yola 

Ey Yÿnus bu naúl ile derde èilÀc olmaz meger 

Úalb òÀneñ maèmÿr olup nÿr-ı tevñìdle ãula 

 

áazel 6 

beyt 

İlÀhì _ . _ 

_ / _ . 

_ _ / 

_ . _ 

_ / _ . 

_ 

Bu şiir Yÿnus 

Emre 

Divanı’nda 

(Tatcı 2008) 

bulunmamakt

adır. Başlık: 

İlÀhì. 

22b

-

23b 

Cevrì äanmañ bizi kim muèteúid-i úavl-i óakìmüz 

Biz muèterif-i maènì-i ÚuréÀn-ı Kerìm’ùz 

LÀzım degùl aòbÀr-ı ñavÀdiå bize zìrÀ 

Biz ùÀlib-i esrÀr-ı ÕùdÀvend-i kerìmüz 

İdrÀk iderùz ãÀnièuð ÀåÀr-ı vùcÿdın 

Biz rÀst-rev-i seccÀde-i fehm-i selìmüz 

Óaö’dan bilùrùz nìk ù bed-i kÀr-ı cihÀnı 

Biz münkir-i luùfu sitem-i çarò- ı leéìmùz 

Bir kerre ayaö baãmamışuz rÀh-ı ùmìde 

FÀrià-dil olup künc-i úanÀèatde muúìmüz 

Müstaàraú-ı cÿd u nièam-ı lu÷f-ı ÕudÀ’yuz 

Cevrì úo disün her ne ki söylerse edÀnì 

Yoldan öaluruz diðler isek biz eger anı 

Ser-menzil-i kÀma irelüm bir úadem evvel 

Fikr eyleyelüm müddet-i èömr-i gùõerÀnı 

Biz kim seri pÀ eylemişùz rÀh-ı ÕudÀ’da 

Her òaùvede pÀ-mÀl iderùz kevn ù mekÀnı 

Ölmezden öñürdi ölelüm biz de bu yolda 

BÀr itmeyelüm kendümüze cism-ile cÀnı 

Óall eyleyelüm èuúde-i ser-rişte-i öaydı 

Bend eylemişùz çùnki bu òiõmetde meyÀnı 

BünyÀd-ı vùcÿdı virelùm bÀd-ı fenÀya 

Terkìb-

bend 7 

bend, 

22’şer 

mısra 

 _ _ . / 

. _ _ . 

/ . _ _ 

. / . _ 

_ 

Başlık: 

Rañimehu’llÀ

hı èAleyh 

Tercìè-bend-i 

Cevrì. 

Mecmuada 

şiirin 

başlığında 

tercìè-bend 

yazmasına 

rağmen şiirin 

nazım şekli, 

terkìb-

bend’dir. 
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Müstaànì-i èizz ù şeref-i nÀz u nÀèìmüz 

Bir şevö-ile ger meşèale-efrÿz-ı recÀyuz 

Bið şerm-ile dil-sÿòte-i Àteş-i bìmüz 

Teslìm ideli ãÀóibine naúd-i vùcÿdı 

Ásÿde-dil-i keş-me-keş-i nefs-i àarìmüz 

Tefvìż ideli kÀrımuzı emr-i ÕudÀ’ya 

ÁzÀde-ser-i vesvese-i fikr-i saúìmüz 

Defè itdi bizùm şùbhemùzi نحن قسمن 

Bì-saèy u ÷aleb muntaóır-ı lu÷f-ı èamìmùz 

Öurtardı ÕudÀ çùn bizi dùnyÀ cihetinden 

Bì-behre úomaz rÀtibe-i maèrifetinden 

VìrÀn idelüm kÀrgeh-i nÀm u nişÀnı 

Bir dil ki ãafÀsın bile õevö-i ebedìnüñ 

Öalur mı dimÀàında anuð leõõet-i fÀnì 

Bir dìde ki şevöin gôre şemè-i ezelìnüñ 

äalmaz mı naóardan meh ù òurşìd-i cihÀnı 

Vaöf oldı dil ù dìdemùz ol õevöe vù şevöe 

İtmez birisi àayriye meyl [ù] nigerÀnı 

Ol õevö u şevö-ile dùşùp vÀdì-i èaşöa 

Tekmìl idelüm ùayy-ı mekÀn-ile zamÀnı 

TÀ kim irevüz biz de zamÀn-ile mekÀna 

ZìrÀ bu mekÀndan göçürür bizi zamÀna 

23b Aómed Ey ÷Àlib olan èÀrif seyr itmege cÀnÀnı 

Diööatle temÀşÀ öıl her gôrdigùð insÀnı 

EsrÀr sözini Aómed keşf eyleme nÀ-dÀna 

ÓayvÀna maóal görme ser-çeşme-i ñayvÀnı 

 

áazel 

15 beyt 

 _ _ . / 

. _ _ 

_ / _ 

_ . / . 

_ _ _ 

Başlık: 

Úaãìde-i 

Aómedì. 

Divanda 7 

beyttir. 

23b - Aðlaşılmaz bir dùnyÀ bôyle gelùp gider 

Ne aðlayanlar şerñ ider ne aðlamayan 

SuéÀl ider gitdùkce yıöılup gider 

    Mahlas 

bulunmayan 3 

mısralık şekli 

belirsiz ve 

vezni 

düzensiz bir 

şiirdir. 

24a

-b 

      21b 

sayfasında 6 

bendi bulunan 

Cevrì’nin 

Bağdatlı 



684 

 

Rÿhì’nin 

terkìb-

bend’ine 

yazmış olduğu 

nazirenin 

geriye kalan 7 

bendi yer 

almaktadır. 

24b NiyÀzì İçerù gel aðlar iseð sôylenen èirfÀna baö 

ÓÀl diliyle saña bir bir nuùú iden óayvÀna baú 

 

Ey NiyÀzì Óażret-i ÕallÀö’ı dergÀh-ı ÕudÀ 

äÀóib-i kevn ü mekÀn [u] úudret-i YezdÀn’a baö 

áazel 9 

beyt 

İlÀhì _ . _ 

_ / _ . 

_ _ / 

_ . _ 

_ / _ . 

_ 

Divanda 10 

beyttir. 

25a

-

26b 

Rÿóì äanmað bizi kim şìre-i engÿr ile mestüz 

Biz ehl-i òarÀbÀtdanuz mest-i elestüz 

Ter-dÀmen olanlar bizi Àlÿde ãanur lìk 

Biz mÀyil-i bÿs-ı leb-i cÀm u kef-i destüz 

äadrın gôzedùp n’eyleyelùm bezm-i cihÀnuñ 

PÀy-ı òum-ı meydùr yerimùz bÀde-perestüz 

MÀyil degùlùz kimsenùð ÀzÀrına ammÀ 

ÕÀ÷ır-şiken-i zÀhid-i peymÀne-şikestùz 

ErbÀb-ı àaraż bizden ıraà olduàı yegdùr 

Dùşmez oöumuz yire ki biz ãÀñib-i şaãtuz 

Biz èÀlem-i fÀnìde ne mìr ü ne gedÀyuz 

AèlÀlara aèlÀlanuruz pest ile pestüz 

Hem-kÀse-i erbÀb-ı dilùz èarbedemùz yoö 

Virdük dil ü cÀn-ile rıżÀ ñùkm-i ÕudÀ’ya 

áam çekmezüz uàrarãaú eger derd ü belÀya 

Öoyduö va÷anı àurbete bu fikr-ile çıöduö 

Kim renc-i sefer bÀèiå ola èiz ü èalÀya 

Devr eylemedùk yer öomaduö bir nice yıldur 

Uyduú dil-i dìvÀneye dil uydı hevÀya 

Olduú nereye varduà-[ı]sa èaşöa giriftÀr 

Alındı gôðùl bir ãanem-i mÀh-liúÀya 

BaàdÀd’a yoluð dùşse ger ey bÀd-ı señer-òìz 

ÁdÀb-ile var òiõmet-i yÀrÀn-ı ãafÀya 

Rÿóì’yi eger bir ãorar izler bulunursa 

Dirlerse buluşduð mı o bì-berk ü nevÀya 

Bu maùlaè-ı àarrÀyı oöı ebsem ol andan 

Terkìb-

bend 17 

bend, 

16’şar 

mısra. 

 _ _ . / 

. _ _ . 

/ . _ _ 

. / . _ 

_ 

Başlık: 

Terkìb-Bend-i 

Rÿóì-i 

BaàdÀdì. 
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Mey-òÀnedeyùz gerçi velì èaşö-ile mestüz 

Biz mest-i mey-i mey-kede-i èÀlem-i cÀnuz 

Ser-óalúa-i cemèiyyet-i peymÀne-keşÀnuz 

 

Maèlÿm olur aóvÀlimüz erbÀb-ı ãafÀya 

ÓÀlÀ ki biz üftÀde-i òÿbÀn-ı Dımışö’uz 

Ser-óalúa-i rindÀn-ı melÀmet-keş-i èaşöuz 

 

25a Yÿnus Senùð  èÀşıölaruð öılmaz naóar Firdevs-i aèlÀya 

Ne òÿrìden òaber söyler ne meyl ider muãaffÀya 

Gel ey Yÿnus gözini yum cemÀl-i mÀsivÀllÀhdan 

Yine bunda gôrùrsùn Óaö’ı ne ñÀcet vaèd ferdÀya 

áazel 5 

beyt 

 . _ _ 

_ / . _ 

_ _ / . 

_ _ _ 

/ . _ _ 

_ 

Bu şiir Yÿnus 

Emre 

Divanı’nda 

(Tatcı 2008) 

bulunmamakt

adır. 

Başlık: áazel. 

Bir ônceki şiir 

olan terkib-

bend’in 5. 

bendinin 2. 

mısrasından 

sonra 25a 

sayfasında 

Yÿnus 

Emre’ye ait 

gazel başlığı 

bulunan bir 

şiir yer 

almaktadır. 

Yÿnus’un 

gazelinden 

sonra beşinci 

bend 2. 

mısrası ile 

25b 

sayfasından 

devam 



686 

 

etmektedir. 

Terkib-

bend’in 

bölünmemesi 

için araya 

giren şiir, 

terkib-bendin 

arkasına 

yazılmıştır. 

27a Yÿnus ÓÀlet-ile baða bir èaşö yôneldi 

AllÀh dirler bir meclise uàradum 

Diñle úulaàuñla naúl eyleyeyüm size 

AllÀh dirler bir meclise uàradum 

Yÿnus dir ki çoö şùkùr Óaö’a irdùm 

Muñammed nÿrını berö urur gôrdùm 

Ebÿbekr èÖmer èOåmÀn èAlì hem 

AllÀh dirler bir meclise uàradum 

Öoşma 

4 

dörtlük 

İlÀhì Hece 

Ölçü

sü 

Bu şiir Yÿnus 

Emre 

Divanı’nda 

(Tatcı 2008) 

bulunmamakt

adır. 

27a  Ey bÀèiå-i kevn olmasa õÀtuð olımazdı 

Úandìl-i sipihr içre fürÿzÀn meh [ü] encüm 

 

 

Baãmasa mübÀrek úademüñ rÿy-ı zemìne 

PÀk itmez idi kimseyi òÀk-ile teyemmüm 

Öı÷èa 2 

beyt 

 _ _ . / 

. _ _ . 

/ . _ _ 

. / . _ 

_ 

 

27b CemÀlì-

i 

Òalvetì 

Baða cÀnÀn gerek şimdi cÀn gerekmez 

Úuãÿr-ı Cennet ù RıêvÀn gerekmez 

CemÀlì Òalvetì miskìn faúìrin 

CÀnından ôzge öurbÀn gerekmez 

áazel 6 

beyt 

İlÀhì Hece 

Ölçü

sü 

 

27b Yÿnus Öadimdùr hìç ırılmaz ansız nesne dirilmez 

Adım adım yir ôlçer kendù vìrÀn içinde 

Dervìş Yÿnus bu sôzùð nişÀndur bilenlere 

Söylenür sözüñ senüñ Àòir zamÀn içinde 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì Hece 

Ölçü

sü 

Divanda 

bulunan 

matlaè beyti 

mecmuada 

bulunmamakt

adır. Şiirin bu 

sayfada 5 

beyti bulunup 

geriye kalan 9 



687 

 

beyti 29a 

sayfasında yer 

almaktadır. 

Şiir divanda 

18 beyttir. 

28a Maóvì RecÀ-yı lu÷f-ile geldük úapuña 

ŞefÀèat it meded sul÷Àn-ı kevneyn 

Yüzimüz süriyüp geldük ùapuña 

ŞefÀèat it meded sul÷Àn-ı kevneyn 

Bu Maóvì derdmende eyle iósÀn 

Úarìni luùfuñ idüp eyle òandÀn 

GùnÀhın èafv ide ol Rabb-i RaómÀn 

ŞefÀèat it meded sul÷Àn-ı kevneyn 

Murabb

aè 4 

bend 

 . _ _ 

_ / . _ 

_ _ / . 

_ _ 

 

28a  Gùl yùzine èÀşıö olan gùlşeni n’eyler 

ÁvÀre olan èaşöuð-ile meskeni n’eyler 

Bir kerre gôren gùn yùzini àayre baöar mı 

Bir cÀn ki senùð bendeð ola ol teni n’eyler 

Naôm 2 

beyt 

 _ _ . / 

. _ _ . 

/ . _ _ 

. / . _ 

_ 

 

28b CemÀlì Mùnevver olalı èÀlem cenÀbuð Àf(i)tÀbından 

Ayırdı cùmle èuşşÀöı bu àaflet òÀã [u] èÀmından 

CemÀlì gerçi ümmìdür müyesser eyleseñ yÀ Rab 

Ki itmÀm eylesùn irsùn senùð èaşöuð kitÀbından 

áazel 6 

beyt 

İlÀhì . _ _ 

_ / . _ 

_ _ / . 

_ _ _ 

/ . _ _ 

_ 

 

28b Yÿnus èAşöuð ile èÀşıölar yansın yÀ ResÿlallÀh 

İçùp èaşöuð şarÀbın öansın yÀ ResÿlallÀh 

èÁşıö Yÿnus’uð cÀnı èilm [ù] şefÀèat kÀnı 

èÁlemlerùð sul÷Ànı sensin yÀ ResÿlallÀh 

áazel 5 

beyt 

Naèt Hece 

Ölçü

sü 

Divanda 6 

beyttir. 

29a       Bu sayfada 

Yÿnus 

Emre’nin 27b 

sayfasında 5 

beyti bulunan 

şiirinin geriye 

kalan 9 beyti 
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yer 

almaktadır. 

29a - èÌd-i viãÀlüñ úadr-i saèÀdet 

Rÿz-ı firÀöuð şÀm-ı öıyÀmet 

 

Õevö Àòir oldı àam óÀhir oldı 

Gelmek irÀdet gitmek icÀzet 

Naôm 

 

 _ _ . 

_ _ / 

_ _ . 

_ _ 

 

29b - لصدققاانته واليس قلت او  

منا مان وتوالزkى لكابشر  

سائل بقر اقناتلاله  السر  

سى يجمع شملنادولفرا جنتهفى   

áazel 

18 beyt 

  Mahlası 

bulunmayan 

18 beytlik 

Arapça bir 

şiirdir. 

30a Dervìş 

èAbdu’l

lÀh 

Ravżaða çùn yùz sùren bulur emÀn 

El-emÀn ey faòr-i èÀlem el-emÀn 

Her gelen dil-òaste bulur tÀze cÀn 

El-emÀn ey faòr-i èÀlem el-emÀn 

Anda kim medfÿn ola nÀzük tenüñ 

Cennetù’l-aèlÀya beñzer medfenüñ 

Dervìş èAbdu’llÀh àarìbüñdür senüñ 

El-emÀn ey faòr-i èÀlem el-emÀn 

Murabb

aè 5 

bend 

Naèt _ . _ 

_ / _ . 

_ _ / 

_ . _ 

 

30b Nÿrì İdùp èÀşıölara iñsÀn-ı kùllì 

Tecellì eyle sulùÀnum tecellì 

Bula her biri èaşöuðla tesellì 

Tecellì eyle sulùÀnum tecellì 

NeöÀyıãdan mùnezzeh õÀtuð-içün 

CenÀbuñdan gelen ÀyÀtuñ-içün 

Kerem öıl Nÿrì’ye ey ferd-i bì-çün 

Tecellì eyle sulùÀnum tecellì 

Murabb

aè 3 

bend 

 . _ _ 

_ / . _ 

_ _ / . 

_ _ 

Divanda 5 

bendtir. 

30b Faãìó Felek gerdişlerinden işlerin bitmişlerin gônder 

Muñaããal bu fenÀdan cùmleden geçmişlerin gônder 

 

Kerem  õÀtı kerìmù’ş-şÀnuða mañãÿãdur yÀ Rab 

Faãìó’e kÀr-ı dùşvÀruð olup bitmişlerin gônder 

 

áazel 4 

beyt 

 . _ _ 

_ / . _ 

_ _ / . 

_ _ _ 

/ . _ _ 

_ 

Divanda 5 

beyttir. 

31a Mıãrì Óabs içün geldi gelir ı÷lÀö içùn fermÀn baða 

Evvelì úahr Àòiri iósÀn ider sulùÀn baña 

Òalú-ı èÀlem didiler èÌsÀ’ya Mıãrì bir zamÀn 

Daòı bundan ôzge "mÀ-evóÀ" didi ÚuréÀn baña 

áazel 7 

beyt 

İstihraç-

nÀme 

_ . _ 

_/ _ . 

_ _/ 

_ . _ 

Divanda 8 

beyttir. 
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 _/ _ . 

_ 

31a

-b 

NiyÀzì Çùn saða gôðlùm mùbtelÀ dùşdi 

Derd [ù] àam baða ÀşinÀ dùşdi 

Bu NiyÀzì’nùð hìç vùcÿdunda 

Õerre öomadı hep yaúa dùşdi 

áazel 8 

beyt 

İlÀhì Hece 

Ölçü

sü 

 

31b NiyÀzì Õerreler óÀhir m’olurdı Àf(i)tÀbı olmasa 

Öa÷reler öanden yaàardı hìç señÀbı olmasa 

 

Úabr-i vañdet kÿşesi ñaşri temÀşÀgÀh idi 

Ey NiyÀzì kimde kim cehlùð èaõÀbı olmasa 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì _ . _ 

_ / _ 

. _ _ 

/ _ . 

_ _ / 

_ . _ 

Divanda 7 

beyttir. 

32a áafÿrì TañtgÀh itdi vùcÿdum şehrini sul÷Àn-ı èaşö 

Dil serÀyında öuruldı bir èaceb dìvÀn-ı èaşö 

Ey áafÿrì irmek istersen eger cÀnÀnuña 

Terk-i cÀn eyle tecellì eylesün cÀnÀn-ı èaşö 

áazel 6 

beyt 

 _ . _ 

_/ _ . 

_ _/ 

_ . _ 

_/ _ . 

_ 

 

32a Yÿnus Benem ol èaşö bañresi deðizler òayrÀn baða 

DeryÀ benùm öatremdùr èaşö oldı seyrÀn baða 

Yÿnus bu òalú içinde eksüklidür Óaú bilür 

DìvÀne olmış çaàırur dervìşlik bùhtÀn baða 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì Hece 

Ölçü

sü 

Divanda 10 

beyttir. 

32b Òulÿãì YÀ ResÿlallÀh şefÀèat eyle AllÀh èaşöına 

Ben àarìbem sen èinÀyet eyle AllÀh èaşöına 

 

Bu siyeh-rÿ derdmendüñ Òulÿãì’ye rañm idùp 

Dest-i lu÷fuðla ièÀnet eyle AllÀh èaşöına 

áazel 6 

beyt 

Naèt _ . _ 

_/ _ . 

_ _/ 

_ . _ 

_ / _ 

. _ 

 

32b Eşrefoà

lı Rÿmì 

Göñül dostuñ cemÀl Àyìnesidür 

Göñül kim pas ola Óaúú’uð nesidùr 

Bu kemter Eşrefoàlı Rÿmì göñlün 

äınuö mecrÿh u hem vìrÀnesidùr 

áazel 5 

beyt 

 . _ _ 

_/ . _ 

_ _/ . 

_ _ 

Divanda 8 

beyttir. 



690 

 

33a Mıãrì Ol menem ki vÀöıf-ı esrÀr-ı èilm-i Ádem’ùm 

KÀşif-i genc-i óaúìúat hem óayÀt-ı èÀlemùm 

Ben o Mıãrì’yem vùcÿdum mıãrına şÀh olmuşam 

ÓÀdiåùm gerçi velì mÀènÀda sırr-ı aödemùm 

áazel 6 

beyt 

İlÀhì _ . _ 

_/ _ . 

_ _/ 

_ . _ 

_/ _ . 

_ 

Divanda 7 

beyttir. 

33a ÙÀlib Yanalum yaöılalum èaşö-ile sÿzÀn olalum 

Çekelüm hicr [ü] àamuñ derd-ile nÀlÀn olalum 

ÙÀlib rÀh-ı ñaöìöat olalum leyl ù nehÀr 

Óażret-i Óaöö’a irùp èÀleme sul÷Àn olalum 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì . . _ _ 

/ . . _ 

_ / . . 

_ _ / 

. . _  

 

33b Mıãrì Bugün Yaèúÿb-ı öalbe Yÿsuf-ı cÀndan òaber geldi 

Úamìã-i pür-nesìm ile o cÀn[Àn]dan òaber geldi 

Bu Mıãrì’nùð vùcÿdı mıãrınuð oldur şehinşÀhı 

Ezelden tÀ ebed óükm-i SùleymÀn’dan òaber geldi 

 

áazel 6 

beyt 

İlÀhì . _ _ 

_/ . _ 

_ _/ . 

_ _ 

_/ . _ 

_ _ 

 

33b ÜftÀde Derdimùð dermÀnı sensin àayrıdan yoödur devÀ 

èÁşıö olan kimseler àayrıya baömaölıö òa÷À 

Göñlüñi [kes] àayrıdan ey derdmend ÜftÀde sen 

CÀn öulaàına irişe èÀlem-i àaybdan nidÀ 

 

 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì _ . _ 

_/ _ . 

_ _/ 

_ . _ 

_/ _ . 

_ 

 

34a Şekÿrì Eylerüz her laóôada yüz biñ òaùÀ 

RabbenÀ yÀ RabbenÀ faàfirlenÀ 

Raómetüñdür derd [ü] iãyÀna devÀ 

RabbenÀ yÀ RabbenÀ faàfirlenÀ 

Ey Şekÿrì fażl-ı MevlÀ’ya ÷ayan 

TÀ k[i] cennet rÿña ola ÀşiyÀn 

Böyle söyle görmeyem dirseñ ziyÀñ 

RabbenÀ yÀ RabbenÀ faàfirlenÀ 

Murabb

aè 3 

bend 

 _ . _ 

_/ _ . 

_ _/ 

_ . _ 

 

34a Şemsì Derdùð ne behey èÀşıö bì-çÀre neden olduñ 

Bir yerde úarÀruñ yoú ÀvÀre neden olduñ 

PÀ-mÀl-i mañabbetsin yoödur başuða çÀre 

ÇÀú bu úadar ey Şemsì bì-çÀre neden olduñ 

áazel 5 

beyt 

 _ _ . 

/ . _ 

_ _ / 

Divanda 6 

beyttir. 
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 _ _ . 

/ . _ 

_ _ 

34b NiyÀzì SÀlikùð mùrşidine òiõmeti şÀhÀne gerek 

Eşigine öoya başın diye şÀhÀ ne gerek 

Bu yola kim ki NiyÀzì gire úurbÀn ide cÀn 

èIyd-ı ekberdùr aða vuãlat-ı cÀnÀne gerek 

áazel 7 

beyt 

İlÀhì . . _ _ 

/ . . _ 

_ / . . 

_ _ / 

. . _ 

 

34b Eşrefoà

lı Rÿmì 

NaúúÀşımuz bizi ezel bì-levn ü renk yazup durur 

Levñi gôðùlden àayrınuð naöşını hep bozup durur 

Gör bu Eşrefoàlı Rÿmì èaşö deryÀsınuð mevcleri 

Ùaşdan ÷aşa çala çala mañv eyleyùp ezùp durur 

áazel 3 

beyt 

İlÀhì Hece 

Ölçü

sü 

Divanda 7 

beyttir. 

35a Yÿnus Behey öardaş Óaöö’ı bulam mı dirsin 

Óaöö’a yarar èamel işlemeyince 

Bu sıruð ôtesin duyam mı dirsin 

Mùrşid-i kÀmile söylemeyince 

 

èAşöuð àÀlib oldı yùregim òarlar 

èAşöı olan èÀr u nÀmÿsı n’eyler 

Behey Yÿnus saña söyleme dirler 

Ya ben öleyüm mi söylemeyince 

 

Öoşma 

3 

dörtlük 

İlÀhì Hece 

Ölçü

sü 

Bu şiir Yÿnus 

Emre 

Divanı’nda 

(Tatcı 2008) 

bulunmamakt

adır. 

35a - CÀn-ı sÿzÀn eyledi fikri cemÀli kùlòanı 

èAölı òayrÀn eyledi seyr-i cemÀli gùlşeni 

Kùlòanı gùlşende öoyma öıl viãÀlùð rÿşeni 

Nÿr-ı vañdetle mùnevver eyle yÀ MevlÀm beni 

Sevdigüñ nÿr-ı Muñammed ñaööı ey BÀrì ÕudÀ 

èAşöuða ol õÀt-ı pÀkùð öıl mùyesser iötidÀ  

Baða ñażretde enìsù’l-èÀşıöìn ola nidÀ 

Nÿr-ı vañdetle mùnevver eyle yÀ MevlÀ beni 

Murabb

aè 2 

bend 

 _ . _ 

_/ _ . 

_ _/ 

_ . _ 

_/ _ . 

_ 

Şiirde mahlas 

bulunmamakt

adır. 

35b Necìb Õikrüñ-ile olmuşam ra÷bù’l-lisÀn 

"YÀ-àıyÀåe’l-müstaàìåìn" el-emÀn 

èAşöuð-ile eylerüm Àh u fiàÀn 

"YÀ-àıyÀåe’l-müstaàìåìn" el-emÀn 

İki èÀlemde eyÀ Rabbe’l-mucìb 

Cümlenüñ maöãÿdını eyle naãìb 

Õerre-i èaşöuð niyÀz eyler Necìb 

"YÀ-àıyÀåe’l-müstaàìåìn" el-emÀn 

Murabb

aè 3 

bend 

 _ . _ 

_/ _ . 

_ _/ 

_ . _ 

 

35b HüdÀyì Bilùr var mı bu yolı Ey HüdÀyì bildüñ mi Öoşma 

5 

İlÀhì Hece 

Ölçü
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Öandedùr Óaöö’uð yolı 

Söyler bu cÀn bülbüli 

Öandedùr Óaöö’uð yolı 

Maöãÿduðı bulduð mı 

èAşö-ile sen ÷olduð mı 

Úandedür dostuð yolı 

dörtlük sü 

36a Ùabìb Ehl-i èaşöuz dÀyimÀ Àh u fiàÀndur kÀrımuz 

Mülk-i fÀnì seyrine èaşö-ile gelmiş cÀnımuz 

 

Feyż-i aúdesde gelüpdür çün Ùabìb miréÀtımuz 

NÀr-ı èaşöa murà-ı cÀn yandırmadur her kÀrımuz 

Meånev

ì 5 beyt 

 _ . _ 

_/ _ . 

_ _/ 

_ . _ 

_/ _ . 

_ 

 

36a NiyÀzì Şunlar ki gôrùp yùzùði bu dÀra gelùrler 

Ol èahde vefÀ eyleyüp iúrÀra gelürler 

Elbette bu bÀà içine kim girse NiyÀzì 

ÕÀrın gezùp evvel ãoðı gùlzÀra gelùrler 

 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì _ _ . 

/ . _ 

_ . / . 

_ _ . 

/ . _ 

_ 

Divanda 9 

beyttir. 

36b Naômì èAşöuð öo yaösun cÀnumı tÀ kim bulam cÀnÀnumı 

Derd ehli görsünler beni cÀn [u] dil-i sÿzÀnumı 

 

Ùoldurdı Àhum èÀlemi bezdùrdi nÀlem Àdemi 

Diñlemez ol maóbÿb-ı cÀn Naômì benùm efàÀnumı 

 

áazel 5 

beyt 

 _ _ . 

_/ _ 

_ . _/ 

_ _ . 

_/ _ 

_ . _ 

Bu şiir Nazmì 

Divanı’nda 

(Bektaş 2005) 

bulunmamakt

adır. 

36b Mıãrì Ey bu gôðlùm şehrini bið öahr-ile vìrÀn iden 

Bì-duòÀn odlar yaúup bu sìnemi külòÀn iden 

 

Kimine meydÀn idùp bu èÀlemùð her kÿşesin 

Mıãrì’ye uçdan uca her kÿşesin zindÀn iden 

 

áazel 5 

beyt 

 _ . _ 

_/ _ . 

_ _/ 

_ . _ 

_  _ . 

_ 

 

37a Zeynü’l

-

èÁbidìn 

èAceb mekkÀredür dünyÀ bulurken aldanur Àdem 

ÒaùÀdur meyl aña maóôÀdur iken aldanur Àdem 

Bu Zeynü’l-èÁbidìn anı bilürken bu cihÀn fÀnì 

O gence sihr-i sul÷Ànı olurken aldanur insÀn 

 

áazel 6 

beyt 

İlÀhì . _ _ 

_/ . _ 

_ _/ . 

_ _ 

 



693 

 

_/ . _ 

_ _ 

37a Yÿnus èÁşıö oldum bugùn meydÀn benùmdùr 

Benümdür pehlevÀn meydÀn benümdür 

Yÿnus Emre’m bugùn iki cihÀnda 

Benem sul÷Àn öulı sul÷Àn benùmdùr 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì . _ _ 

_/ . _ 

_ _/ . 

_ _ 

Divanda 7 

beyttir. 

37b Kenzì Alduð mı ãafÀ-ile muãaffÀ òaberin sen 

Ol nÿr-ı ÕudÀ vechi mùcellÀ òaberin sen 

Ey Kenzì egùp boynuðı pÀyine yùzùð sùr 

äor Seyyid èAlÀéù’ddìn’e MevlÀ òaberin sen 

áazel 6 

beyt 

İlÀhì Hece 

Ölçü

sü 

 

37b NiyÀzì Sen seni bilmekdùr ancaö pìre ùlfetden àaraż 

Noö÷ayı fehm eylemekdùr èilm ù ñikmetden àaraż 

Nefsini bilen irişmiş bir dùkenmez devlete 

"Faúru faòrì"’dùr NiyÀzì bil o devletden àaraż 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì _ . _ 

_/ _ . 

_ _/ 

_ . _ 

_/ _ . 

_ 

 

38a Nuùúì Ben ol dürr-i meèÀnìyùm ki ãıàmam heft deryÀya 

Ben ol genc-i nihÀnìyüm èayÀn ider beni mÀye 

Ben ol nÿr-ı cihÀn-tÀbum ki sÀyem ùaèn ider rÀye 

Ben ol èarş-ı muèallÀyam ki Óıżr oldı baða dÀye 

Bu esrÀr-ı nihÀnumı èayÀn itmek durur kÀrum 

Bu yolda cÀn-niåÀr itdi bu Nuùúì terk idüp varum 

Bugùn èarż-ı cemÀl itdi baða lu÷f eyle ol yÀrum 

Ben ol èarş-ı muèallÀyam ki Óıżr oldı baða dÀye 

Murabb

aè 3 

bend 

 . _ _ 

_/ . _ 

_ _/ . 

_ _ 

_/ . _ 

_ _ 

 

38a SÀlikì èÁşıöı maèşÿöa vÀãıl eyleyen hÿ õikridür 

ÙÀlibi ma÷lÿba vÀãıl eyleyen hÿ õikridür 

Almaú isterseñ eger èilm-i ledünnìden òaber 

SÀlikì ol èilme vÀãıl eyleyen hÿ õikridür 

áazel 5 

beyt 

 _ . _ 

_/ _ . 

_ _/ 

_ . _ 

_/ _ . 

_ 

 

38b NiyÀzì Ùoàdı ol ãadr-ı risÀlet baãdı èarş ùzre öadem 

äaldı ol nÿr-ı nùbùvvet pertevin fevöa’l-ümem 

YÀ ResÿlallÀh şefÀèat öıl NiyÀzì mücrime 

Şol zamÀn kim baş açuö yalın ayaö öan aàlayam 

áazel 6 

beyt 

Naèt _ . _ 

_/ _ . 

_ _/ 

_ . _ 

Divanda 7 

beyttir. 
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_/ _ . 

_ 

38b - Olursa devletüm hem-dem úılursa ùÀlièüm yÀri 

ViãÀle deðşùrem hecri baña Óaú irgöre yÀri 

èAceb óaddince MevlÀnÀ sözin Türkìce naôm eyle 

KelÀmından olur maèlÿm kişinùð kend[i] miödÀrı 

 

áazel 5 

beyt 

 . _ _ 

_/ . _ 

_ _/ . 

_ _ 

_/ . _ 

_ _ 

Şiirde mahlas 

bulunmamakt

adır. 

39a Mıãrì Ey ãanem n’olduð cÀna öaãduð var 

Baàrumı deldùð öana öaãduð var 

Sen bu Mıãrì’yi aàlatduàından 

Aðların kim iñsÀna öaãduð var 

áazel 6 

beyt 

İlÀhì Hece 

Ölçü

sü 

Divanda 7 

beyttir. 

39a NiyÀzì Ey çarò-ı dÿn n’itdùm ãaða  

Hìç virmedüñ rÀóat baña 

Güldürmedüñ öñden soña  

Áh miónetÀ vÀh miónetÀ 

Dosta irişmedi elùm  

AllÀh’a varmadı yolum 

Çıömadı başa menzilùm  

Áh àurbetÀ vÀh àurbetÀ 

Murabb

aè 6 

bend 

 _ _ . 

_/ _ 

_ . _ 

Divanda 7 

bendtir. 

39b ÕÀkirì YÀ İlÀhì saða maèlÿm òayr [u] şer aèmÀlenÀ 

Öıl muvÀfıö emriðe efèÀlenÀ aövÀlenÀ 

Vir óidÀyet "tüb èaleynÀ" irmeden ÀcÀlenÀ 

YÀ muóavvil eyle taóvìl óüsn-i óÀle óÀlenÀ 

"Rabbena’òtim èumrenÀ bi’l-òayri ve’rtiñÀlenÀ" 

Òayl[i] demdür õikrüñi õikr itdi gerçi ÕÀkirì 

Öılmadı iòlÀã-ile öaldı eli yùzi kiri 

Niçe yüz biñ èÀãì úullaruð var ol daòı biri 

YÀ muóavvil eyle taóvìl óüsn-i óÀle óÀlenÀ 

"Rabbena’òtim èumrenÀ bi’l-òayri ve’rtiñÀlenÀ" 

Muòam

mes 5 

bend 

 _ . _ 

_/ _ . 

_ _/ 

_ . _ 

_/ _ . 

_ 

 

40a èÁrif Úurretù’l-èayn-ı Óabìb-i KibriyÀ’sın yÀ Óùseyn 

Nÿr-ı çeşm-i şÀh-ı merdÀn MurtażÀsın yÀ Óùseyn 

Öıl şefÀèat èÁrif’e ceddùð Muñammed èaşöına 

èArãa-i mañşerde maöbÿl-i recÀsın yÀ Óùseyn 

áazel 8 

beyt 

Maútel-

i 

Óüseyin 

_ . _ 

_ / _ 

. _ _ 

/ _ . 

_ _ / 

_ . _ 

 

40a Rÿşenì EyÀ sul÷Ànı kevneynùð sôzùð cùmle deöÀyıödur èAceb mi medó-i òulúuñdan olursa Rÿşenì èÀciz áazel 6 

beyt 

Naèt . _ _ 

_ / . 

Divanda 18 

beyttir. 



695 

 

Le÷Àéifdùr àarÀéibdùr èacÀyibdùr ñaöÀyıödur Çü mÀdió òulú-ı nigÿðı eyÀ memdÿñ ÕÀlıö’dur _ _ _ 

/ . _ 

_ _ / 

. _ _ 

_ 

40a  ŞièÀr-ı ñalö-ı cihÀn şimdi bì-vefÀlıúdur 

Òulÿã-ı ãıdúa bedel-i sÀde ÀşinÀlıödur 

 Maùlaè  . _ . _ 

/ . . _ 

_ / . 

_ . _ 

/ . . _ 

 

40a Vehbì Ey èÀteş-i gül-i gülzÀr-ı naèìm 

Bu resme taóiyyÀtuñ ider úalb-i selìm 

YÀ Rabb èalÀ seyyidinÀ Muóammed kemÀ 

äalleyte ve bÀrekte èalÀ İbrÀhìm 

 

 RubÀèì  Ahre

b 

kalıp

ları 

Başlık: Öı÷èa-i 

Vehbì. Şiirde 

kıtèa başlığı 

bulunmasına 

rağmen nazım 

şekli 

rubaèidir. 

40b

-

41a 

- Ne èizzetdür ne devletdür ne ferdür yÀ ResÿlallÀh 

MelÀyikler rikÀbuñda neferdür yÀ ResÿlallÀh 

 

äalÀt-ile selÀmum ravża-i Firdevs-i aèlÀña 

ÖażÀ-ı mÀ-yeşÀu’llÀh öaderdùr yÀ ResÿlallÀh 

Úaãìde 

27 beyt 

Naèt . _ _ 

_ / . 

_ _ _ 

/ . _ 

_ _ / 

. _ _ 

_ 

Şiirde mahlas 

bulunmamakt

adır. Başlık: 

MünÀcÀt-ı 

ResÿlallÀh 

äallallÀhu 

èAleyhi ve 

Sellem. Şiirde 

Münacat 

başlığı 

bulunmasına 

rağmen şiirin 

nazım tùrù 

naèttır. 
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41a  Ey dergehi èulyÀsı olan ravża-i RıêvÀn 

Ey èizz-i ñużÿrı sebeb èizzet-i insÀn 

Yüz yirde ãalÀt eyleyerek yüz süre geldüm 

ÒÀk-i reh-i Firdevs’ùðe ey rañmet-i RaómÀn 

 

Naôm  _ _ . 

/ . _ 

_ . / . 

_ _ . 

/ . _ 

_ 

 

 

41a

-b 

- Urınup serùð-ile tÀc-ı mùcevher minber 

Milket-i şerèa sezÀdur ola server  minber 

Rÿz [u] şeb ravżaðı teşrìf idecek bið ãalavÀt 

YÀd ide nÀmuðı tÀ kim òu÷ebÀ ber-minber 

Úaãìde 

37 beyt 

Naèt . . _ _ 

/ . . _ 

_ / . . 

_ _ / 

. . _ 

Şiirde mahlas 

bulunmamakt

adır. 

42a Nÿrì Sìnesi dÀàına merhem bulmadı 

N’eylesùn bì-çÀre èÀşıö n’eylesùn 

Baàrınuð başına bir em bulmadı  

N’eylesùn bì-çÀre èÀşıö n’eylesùn 

Úaplar-ise èÀlemi nÀr-ı celÀl 

Gizler-ise nÿrını vech-i cemÀl 

Nicesi ãabr ide Nÿrì bì-mecÀl 

N’eylesùn bì-çÀre èÀşıö n’eylesùn 

Murabb

aè 5 

bend 

 _ . _ 

_/ _ . 

_ _/ 

_ . _ 

 

42a Yÿnus İdelùm cevlÀn 

Úılalum seylÀn 

Mest olup òayrÀn 

Şeyó eşiginde 

Yÿnus’am el-Óaú 

DìdÀra mùştÀö 

èÁşıöam èuşşÀö 

Dost eşiginde 

 

Öoşma 

5 

dörtlük 

İlÀhì Hece 

Ölçü

sü 

Bu şiir Yÿnus 

Emre 

Divanı’nda 

(Tatcı 2008) 

bulunmamakt

adır. 

42b Şemsì CÀnÀn ilinùð gùllerinùð bÀàı gôrindi 

Dost iúlìminüñ lÀlesinüñ ùÀàı gôrindi 

Dil ñastesinùð derdine tìmÀrı irişdi 

Şemsì’ye bugùn dostınuð o÷aàı gôrindi 

 

áazel 5 

beyt 

 _ _ . 

/ . _ 

_ . / . 

_ _ . 

/ . _ 

_ 

 

42b èİzzì Dest-i èaşö-ile dem-À-dem yaúalar çÀk eylerüz Maôhar-ı Óaö olduàımuz èİzziyÀ ôÀhir bizüm áazel 6  _ . _  
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Óasret [ü] şevö-ile dÀéim çeşm[i] nem-nÀk eylerüz 

 

Pes ne óÀcetdür ene’l-Óaö’dan dem imsÀk eylerüz 

 

beyt _/ _ . 

_ _/ 

_ . _ 

_/ _ . 

_ 

42b Naöşì Maöãad[ı] èÀşıöların  

Menzil-i cÀnÀn olur 

İsmini yÀd eylesem 

VÀlih ü òayrÀn olur 

Naöşì-i èÀşıö saða  

èAşö òaberin vir baða 

Menöıbe-i evliyÀ  

Reşk-i gülistÀn olur 

Öoşma 

5 

dörtlük 

İlÀhì Hece 

Ölçü

sü 

Divanda 6 

dörtlüktür. 

42b  Úaddüm büküldi hicrüñ ile ben kemer miyem 

CÀna cefÀña ãabr iderem ben kem er miyem 

 

 Maùlaè  _ _ . 

/ _ . 

_ . / . 

_ _ . 

/ _ . 

_ 

 

43a NÀéilì Áhum nesìme rÀh-nùmÀlıö mı eylesùn 

BÀà-ı edebde àonçe-gùşÀlıö mı eylesùn 

äunsun mı NÀéilì saña Àyìne-i dili 

SulùÀn-ı mùlk-i èaşö gedÀlıö mı eylesùn 

 

áazel 2 

beyt 

 _ _ . 

/ _ . 

_ . / . 

_ _ . 

/ _ . 

_ 

Divanda 7 

beyttir. 

43a 

 

Naöşì MerñabÀ ey şuèle-i Àyìne-i sırr-ı ÕudÀ 

MerñabÀ ey şÀhid-i dìdÀr-ı maöãÿdù’l-verÀ 

MeróabÀ ey maôhar-ı feyż-i CenÀb-ı KibriyÀ 

MeróabÀ ey nÀm-ı pÀklükdür Muóammed MuãùafÀ 

Áh Naöşì bendeñi ser-defter-i èuşşÀö öıl 

ÁsitÀnuñda cemÀlùð şemèine mùştÀö öıl 

Sırrını gôster viãÀlùð bezmine ilñÀö öıl 

MeróabÀ ey aèlem-i esrÀr-ı àayb [u] mÀverÀ 

Murabb

aè 3 

bend 

Naèt _ . _ 

_ / _ 

. _ _ 

/ _ . 

_ _ / 

_ . _ 

Bu şiir Nakşì 

Divanı’nda 

(Atik 2007) 

bulunmamakt

adır. 

43a Naöşì èÁleme èaşöuð oldı çùn peydÀ 

Olalum dÀéim èÀşıö-ı şeydÀ 

Rÿz-ı mañşerde Naöşì-i zÀrı 

Eyleyùp maàfÿr ol gùnehkÀrı 

Öoşma 

3 

dörtlük 

İlÀhì Hece 

Ölçü

sü 

Bu şiir Nakşì 

Divanı’nda 

(Atik 2007) 
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ÕÀt-ı bì-çÿnuñ vÀóid u ferdÀ 

Olalum dÀéim èÀşıö-ı şeydÀ 

Gôster ol demde aða dìdÀrı 

Olalum dÀéim èÀşıö-ı şeydÀ 

bulunmamakt

adır. 

43b MiåÀlì Yitùrdùm ôzùmi şôyle ki ñÀli 

İdemem farö hicrÀn u viãÀli 

Dilerseñ Rÿşenì vù Gùlşenì’yi 

Gözüñ aç gör MiåÀlì’dür óayÀli 

áazel 6 

beyt 

 . _ _ 

_/ . _ 

_ _/ . 

_ _ 

 

43b Fetóì Göñlümüñ õevúini hecri-y-ile nÀlÀn itdüm 

Şimdilik èÀlemimi berd-i beyÀbÀn itdüm 

 

Muntaóır èafvuña Fetóì diyüp ey Rabb-i Kerìm 

İètimÀdum hele ben rañmet-i RaómÀn itdüm 

 

áazel 6 

beyt 

İlÀhì . . _ 

_/ . . 

_ _/ . 

. _ _/ 

. . _ 

 

43b Aómed Zeyn itmek içün cennete insÀn iletürler 

Öulluàa aða ñÿr ile àılmÀn iletùrler 

Aómed ãaöın aldanma bugùn tÀc u èabÀya 

èÜryÀn getürüp Óażrete èùryÀn iletùrler 

 

áazel 6 

beyt 

 _ _ . 

/ . _ 

_ . / . 

_ _ . 

/ . _ 

_ 

Divanda 7 

beyttir. 

44a Yÿnus Sensin bize bizden yaöın gôrinmezsin ñicÀb nedùr 

Çùn èaybı yoú görkli yüzin üzerinde niúÀb nedür 

Yÿnus bu gôz anı gôrmez gôrenler òoù òaber virmez 

Bu menzile èaöıl ermez bu öodıàuð serÀb nedùr 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì _ _ . 

_/ _ 

_ . _/ 

_ _ . 

_/ _ 

_ . _ 

Divana 9 

beyttir. 

44a Muóyì NiyÀz u èarż-ı ñÀcÀta ulu dergÀhımuz vardur 

Dil [ù] cÀndan mùnÀcÀta bizùm AllÀh’ımuz vardur 

 

GünehkÀrum deyü Muóyì ümìdin kesme raómetden 

Muñammed Muã÷afÀ gibi şefÀèatkÀnımuz vardur 

 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì . _ _ 

_/ . _ 

_ _/ . 

_ _ 

_/ . _ 

_ _ 

Bu şiir Muhyì 

Divanı’nda 

(Mutlu 2008) 

bulunmamakt

adır. 

44a HüdÀyì Açıldı çùn bezm-i elest Aç gözüñi Óaú ile baú Murabb

aè 5 

İlÀhì _ _ . 

_/ _ . 
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Devr eyledi peymÀnesi 

Andan içenler oldı mest 

Ayılmadı mestÀnesi 

Oúu HùdÀyì’den sebaú 

KÀmil olurmış ehl-i Óaú 

Toàmazdan evvel anesi 

bend _ _ 

44b Dervìş 

Himmet 

BÀd-ı ãabÀya ãorsunlar cÀnÀn illeri úandedür 

Bilenler òaber virsünler cÀnÀn illerü úandedür 

Dervìş Himmet ider Àhı èaceb gôrem [mi] ol mÀhı 

Seversen gùzel AllÀh’ı cÀnÀn illerù öandedùr 

áazel  5 

beyt 

 Hece 

ölçüs

ü 

 

44b èAzìz CÀm-ı èaşöı nÿş idenler dÀéimÀ sekrÀn olur 

Derd-ile sÿzÀn olan elbetde bir gün kÀn olur 

Hep irenler maùlaba õilletle irdiler èAzìz 

Õillete ãabr eyleyenler tÀ ebed sulùÀn olur 

 

áazel 5 

beyt 

 _ . _ 

_/ _ . 

_ _/ 

_ . _ 

_/ _ . 

_ 

 

44b Şemsì Biz ol èuşşÀö-ı ser-bÀzuz bize èaúl-ise yÀr olmaz 

Mey-i èaşö-ile ser-mestüz bize hergiz òumÀr olmaz 

 

İrişdi çùn bu Şemsì’nùð vücÿdı öatresi bañre 

Ne öatre èayn biñÀr oldı bize öaèr [u] kenÀr olmaz 

 

áazel 6 

beyt 

 . _ _ 

_/ . _ 

_ _/ . 

_ _ 

_/ . _ 

_ _ 

Divanda 7 

beyttir. 

45a Naóìfì Bülbül-i nÀlÀn olup çaàırıram dost dost 

Ol gùle òayrÀn olup çaàırıram dost dost 

 

Ceõbe-i õevú-i viãÀl buldı Naóìfì kemÀl 

Yÿnus [u] Mıãrì miåÀl çaàırıram dost dost 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì _ . . _ 

/ _ . 

_ / _ 

. . _ / 

_ . _ 

Bu şiir Nahìfì 

Divanı’nda 

(Aypay 1992) 

bulunmamakt

adır. 

45a Seyfu’ll

Àh 

Bu èaşö bir bañr [u] èummÀndur buña óadd [ü] kenÀr 

olmaz 

Delìlùm sırr-ı ÖuréÀn’dur bunı bilende èÀr olmaz 

Seyfu’llÀh sôzinde pesdùr şeyòinden alduàı destdùr 

DìvÀneye úalem nìstdür ne söylerse úanar olmaz 

 

áazel 6 

beyt 

 . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

Divanda 7 

beyttir. 

45a èAzìz Bu vùcÿdum mùlkinùð sul÷Ànıdur èaşö-ı ÕudÀ 

Hem gôðùl deryÀsınuð emvÀcıdur èaşö-ı ÕudÀ 

Gel vücÿduñ terk idegör vuãlat isterseñ èAzìz 

BÀb-ı tecrìd sevÀ miftÀñıdur èaşö-ı ÕudÀ 

áazel 5 

beyt 

Naèt _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 
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  _ . _ 

45b Yÿnus Şÿrìde vù şeydÀ öılan  

YÀrin cemÀlidür beni 

èÁlemde rùsvÀy öılan 

YÀrin cemÀlidür beni 

Öuluðı mañzÿn eyleyen 

Baàrumı pùr-òÿn eyleyen 

Yÿnus-ı mecnÿn eyleyen 

YÀrin cemÀlidür beni 

Öoşma 

5 

dörtlük 

İlÀhì _ _ . _ / 

_ _ . _ 

Bu şiir 

Yÿnus 

Emre 

Divanı’nda 

(Tatcı 

2008) 

bulunmama

ktadır. 

45b Maóvì SivÀ efkÀrınuð cùndi gôðùl mùlkin òarÀb itdi 

Elùm al dùşmişem öaldur meded MevlÀ-yı RañmÀn’um 

Emel arzÿsınuð odı yaöup baàrum kebÀb itdi 

Elùm al dùşmişem öaldur meded MevlÀ-yı RañmÀn’um 

İlÀhì cùmlenùð öaãdı rıóÀða olalar öÀéil 

èİnÀyet senden olmazsa ya kimdùr ma÷laba vÀãıl 

Kerem bÀbında durandan biridùr Maóvì-i sÀéil 

Elùm al dùşmişem öaldur meded MevlÀ-yı RañmÀn’um 

Murabb

aè 4 

bend 

 . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

 

45b SezÀyì Ey èÀşıö-ı dil-dÀde gel nÿş idelùm bÀde 

Bir bÀde gerek ammÀ kim içile meévÀda 

İşit bu SezÀyì’den ne gôrdi FenÀyì’den 

Dost vechini gösterdi miréÀt-ı mùcellÀdan 

áazel 4 

beyt 

 _ _ . / . 

_ _ _ / _ 

_ . / . _ 

_ _ 

Divanda 6 

beyttir. 

46a Laùìf äubó-ile bìdÀr olup çaàırıram dost dost 

YÀr-ile hem-yÀr olup çaàırıram dost [dost] 

 

Yÿnus [u] Mıãrì [vù] Nañìf daòı èAzìz Ôaèìf 

Bunlar gibi ey Laùìf çaàırıram dost [dost] 

 

áazel 8 

beyt 

İlÀhì _ . . _ / 

_ . _ / _ 

. . _ / _ . 

_ 

 

46a  CÀnÀ[n] saða dil derd ù àamuð defterin açdı 

EvrÀú-ı dilùð girye virùr bir yerin açdı 

 

Sende naóarı cÀn u dilùð óÀhir ù bÀ÷ın 

Ol dem ki hemÀn gôrdi seni gôzlerin açdı 

Naôm  _ _ . / . 

_ _ . / . 

_ _ . / . 

_ _  

 

46a  Her zamÀn pìş-i nigÀhumda hùveydÀsın sen 

Perde-i dìdede taãvìr-i dil-ÀrÀsın sen 

èÁşıöam óÀhir ù bÀ÷ın saða sensüz olamam 

Dìdede nÿr-ı baãar dilde sùveydÀsın sen 

 

Naôm  . . _ _ / . 

. _ _ / . . 

_ _ / . . 

_ 
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46a NiyÀzì èAşöÿn meyine ben öana geldùm 

Õevúüð nÀrına òoş yana geldùm 

Yaremı bildùm yÀrimden imiş 

Bunda NiyÀzì Loöman’a geldùm 

áazel 6 

beyt 

İlÀhì Hece 

Ölçüsü 

Divanda 7 

beyttir. 

46b Eşrefoà

lı Rÿmì 

Baña sen cÀn gerek cÀnÀn gerekmez 

Seni gerek seni cihÀn gerekmez 

 

Saña dost èaşöı Eşrefoàlı Rÿmì 

Yeter ìmÀn daòı ìmÀn gerekmez 

áazel 6 

beyt 

İlÀhì . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ 

Divanda 7 

beyttir. 

46b Muóyì Bilmeyen cÀn Yÿsuf’un KenèÀn’ı bilmez öandedùr 

Öz vùcÿdı mıãrına sul÷Àn[ı] bilmez öandedùr 

 

CÀn öulaàıyla işit Muóyì Muñammed nu÷öıdur 

Kendi nefsin bilmeyen RañmÀn’ı bilmez öandedùr 

 

áazel 5 

beyt 

 _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

Bu şiir 

Muhyì 

Divanı’nda 

(Mutlu 

2008) 

bulunmama

ktadır. 

46b  ÓayÀl-i ebruvÀniyle meh-i nevden nişÀn olduö 

O mÀhuñ devr-i èaşöında müşÀr-ı bi’l-benÀn olduú  

 

 Maùlaè  . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

 

46b ÙÀlib èÁşıö olur ÕudÀ’ya AllÀh diyen èÀşıölar 

Öalbinde olur mÀye AllÀh diyen èÀşıölar 

ÙÀlib yùzi bu yola èaşöı derÿna ÷ola 

èİnÀyet ire öula AllÀh diyen èÀşıölar 

áazel/6 

beyt 

İlÀhì Hece 

Ölçüsü 

 

 

47a HüdÀyì Öuldan saða lÀyıö n’ola 

èÁşıö seni öande bula 

Meger senden iósÀn ola 

YÀ RabbenÀ yÀ RabbenÀ 

Senden kerem senden èaùÀ 

Úoma HüdÀyì’yi àarìb 

Vaãluñ aña eyle naãìb 

"Yessir merÀmì" yÀ Mücìb 

YÀ RabbenÀ yÀ RabbenÀ 

Senden kerem senden èaùÀ 

Muòam

mesè 4 

bend 

İlÀhì _ _ . _/ 

_ _ . _ 

Divanda 5 

bendtir. 

47a Eşrefoà

lı 

Ey AllÀh’um beni senden ayırma 

Beni senùð cemÀlinden ayırma 

Eşrefoàlı senùð kemter öulındur 

İlÀhì öulı sul÷Àndan ayırma 

áazel 6 

beyt 

İlÀhì . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ 

Divanda 7 

beyttir. 
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47a Maóvì Derdmendüm mücrimem dermÀna geldüm yÀ Resÿl 

SÀéilem muñtÀcınam iñsÀna geldùm yÀ Resÿl 

İtme Maóvì bendeni red ey şefÀèat menbaèı 

Sen gibi iñsÀnı çoö sul÷Àna geldùm yÀ Resÿl 

 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

47b Luùfì Mest-i èaşöuz ãabrımuz yoö sìnemùz çÀk eylerùz 

Derd-i èaşö-ile dem-À-dem çeşmi nemnÀk eylerüz 

CÀm-ı èaşöı dest-i sÀúì-i ezelden içmişùz 

LuùfiyÀ anuð içùn gùftÀrı bì-bÀk eylerüz 

 

áazel 5 

beyt 

 _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

47b Fażlì Vire mi derd-i ãanem derdüme dermÀn vire mi 

Vaútidür yüregimüñ dem-be-dem artar elemi 

Faôlì sen mÀhı dilerseð yüzini göklere ùut 

ÓÀşÀ mañrÿm öoya çoödur İlÀh’uð keremi 

 

áazel 6 

beyt 

 . . _ _ / . 

. _ _ / . . 

_ _ / . . 

_ 

 

47b Eşrefoà

lı Rÿmì 

Yùzini gôreli òayrÀn olmışam 

Bilmezem ben ben mi yÀ sen olmışam 

Gerçi kim ben Eşrefoàlı Rÿmì’yem 

Cümlenüñ istedügi ben olmışam 

áazel 6 

beyt 

 _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

Divanda 9 

beyttir. 

48a Maóvì Bulmaú dilerseñ dÀéim saèÀdet 

CÀn [u] gôðùlden AllÀh’a yalvar 

áafletde úalma eyle èibÀdet 

CÀn [u] gôðùlden AllÀh’a yalvar 

Yoöluöda yoöla maènÀyı Maóvì 

Maöãÿdı aðla ãarf ile naóvi 

Merdÿd-ı rÀh ol gel iste ãaóvi 

CÀn [u] gôðùlden AllÀh’a yalvar 

Murabb

aè 5 

bend 

İlÀhì _ _ . _ _ 

/ _ _ . _ 

_  

 

48a  Sensiz bu göñül cÀm-ı żiyÀ-güsteri n’eyler 

Leb-rìz-i mey-i ñasret olan sÀàarı n’eyler 

 

Her úande baúarsa görinür ãÿret-i maúãÿd 

äÀóib-naôar Àyìne-i İskender’i n’eyler 

Naôm  _ _ . / . 

_ _ . / . 

_ _ . / . 

_ _ 

 

48a Naômì Maóbÿb-ı ÕudÀ õÀt-ı şerefdÀr-ı Muñammed 

Maúbÿl-i İlÀhì durur eùvÀr-ı Muñammed 

 

AèmÀlini añvÀlini destÿrù’l-èamel it 

TÀ keşf ola Naômì saña esrÀr-ı Muñammed 

 

áazel 6 

beyt 

Naèt _ _ . / . 

_ _ . / . 

_ _ . / . 

_ _ 

Bu şiir 

Nazmì 

Divanı’nda 

(Bektaş 

2005) 

bulunmama
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ktadır. 

48b Nÿrì Geldi Óaö’dan vùcÿdı ñaööÀnì 

Öalmadı dilde ñaóó-ı nefsÀnì 

CÀnınuð cÀnıdur çùn ol cÀnÀn 

NÿriyÀ sen de bul ol cÀnÀnı 

áazel 6 

beyt 

 . . _ _ / . 

_ . _ / . . 

_ 

Divanda 7 

beyttir. 

48b Nÿrì Kişver-i ten içre ol kim cÀnı bilmez öandedùr 

Kimdùr ol mıãr-ı vùcÿduð òÀnı bilmez öandedùr 

Seyr iderken ãÿret-i Rañman’ı bilmez öandedùr 

CÀn içinde cÀn olan cÀnÀnı bilmez öandedùr 

Sır içinde sır olan sul÷Ànı bilmez öandedùr 

NÿriyÀ irmez aða sır-ı òilÀfetden òaber 

Çùnki óÀhir olmadı taèlìm-i esmÀdan òaber 

İsm-i aèóÀm sırrını sırrında bulmazsa eger 

CÀn içinde cÀn olan cÀnÀnı bilmez öandedùr 

Sır içinde sır olan sul÷Ànı bilmez öandedùr 

Muòam

mes 4 

bend 

 _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

Divanda 5 

bendtir. 

49a NiyÀzì Gôzlerùði n’oldı bìdÀr eyledùð 

Áh u efàÀnı saða yÀr eyledùð 

èAşö odıyla içùði nÀr eyledùð 

N’oldı bùlbùl işùði zÀr eyledùð 

Ne sebebden èazm-i gülzÀr eyledün 

Bunca óasretden bu cÀnuñ ne sezer 

Firúatüñ günden güne artup gider 

Luùf idüp vir gel NiyÀzì vir òaber 

N’oldı bùlbùl işùði zÀr eyledùð 

Ne sebebden èazm-i gülzÀr eyledüñ 

Muòam

mes 4 

bend 

 _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

Divanda 5 

bendtir. 

49a èAùÿfì ÓÀk-pÀyuñ bendesi efkendesiyem 

Öıl şefÀèat ey Resÿl-i muóterem 

DÀà dÀà-ı ñasretem bì-çÀreyem 

Öıl şefÀèat ey Resÿl-i muóterem 

Bir èamel yoö ola şÀyÀn-ı ÕudÀ 

MÀsivÀ-yı Óayy idùp Óaö’dan cùdÀ 

Bu èAùÿfì bendeñe eyle èaùÀ 

Öıl şefÀèat ey Resÿl-i muóterem 

Murabb

aè 3 

bend 

 _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

49b Fetóì Óamduñla dilüm gÿyÀ dünyÀ vü eger èuúbÀ 

Şermende-i iósÀnum her demde eyÀ MevlÀ 

 

Eyle kerem mażhar suàrÀ vù eger kübrÀ 

Fetóì öuluðı her dem ey şÀnı olan aè÷À 

 

Müselse

l àazel 

6 beyt 

 _ _ . / . 

_ _ _ / _ 

_ . / . _ 

_ _ 

 

49b NiyÀzì Her neye baösa gôzùð bil sırr-ı SùbóÀn andadur 

Her ne işitse öulaàuð maàz-ı ÖuréÀn andadur 

 

Görinen ãanma NiyÀzì’nùð hemÀn sen mùlkini 

Göñli bir vìrÀnedür kim genc-i pinhÀn andadur 

áazel 7 

beyt 

İlÀhì _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

Divanda 9 

beyttir. 
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49b NiyÀzì Dervìş olan kişinùð sôzleri èùmrÀn olur 

SÀlik-i Óaö olanuð rÀhına bùrhÀn olur 

 

äanma NiyÀzì özüñ dervìş olupdur senùð 

Dervìş olan kişiler şôylece sul÷Àn olur 

 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì _ . . _ / 

_ . _ / _ 

. . _ / _ . 

_ 

 

Divanda 7 

beyttir. 

50a Selìm Ey cemÀlüñ maùlaè-ı òurşìd-i iúbÀl ü kerem 

V’ey cebìnüñ Àf(i)tÀb-ı hÀdì [vü] òuld-ı irem 

 

CÀn [u] başum daòı öurbÀnuð SelìmÀsÀ benüm 

Hep fedÀ olsun yoluñda külli varum bìş [ü] kem 

 

áazel 6 

beyt 

 _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

50a Nÿrì AàyÀrı çù terk etmeyesin yÀr ele girmez 

Yoöluö yolına gitmeyesin var ele girmez 

 

äÀf eyle göñül Àyìnesin Nÿrì kederden 

äÀf olmaya çün Àyìne dìdÀr ele girmez 

 

áazel 6 

beyt 

 _ _ . / . 

_ _ . / . 

_ _ . / . 

_ _ 

 

50a Abdù’l-

Óayy 

Ey gôðùl ãabr it belÀya bulasın rÀñat tamÀm 

èÁdet-i RaómÀn budur ãabr-ile bulur úul merÀm 

 

Eyle Abdü’l-óay kelÀmuñ muótaãar maùlÿbdur 

TÀ olasın ehl-i èirfÀn meclisinde sen imÀm 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

50b áafÿrì Sürüp dergÀhuña rÿy-ı siyÀhum 

Umaram èafv ola cürm ü günÀhum 

PenÀh’um ÕÀlıö’um Rabb’ùm İlÀh’um 

ÕùdÀvend’ùm Efendùm PÀdişÀh’um 

áafÿrì’nüñ idüp derdine tìmÀr 

CemÀlùð nÿrına eyle sezÀvar 

Keremler eyleyüp luùf eyle her bÀr 

ÕùdÀvend’ùm Efendùm PÀdişÀh’um 

Murabb

aè 3 

bend 

 . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ 

 

50b ÜftÀde N’olduð aàlarsın gôðùl bir bì-bedel yÀrüñ mi var 

ZÀrì zÀr[ì] iðlemekden ôzge bir kÀruð mı var 

 

Ne èaceb cüréet idersin sözlere ÜftÀde sen 

RÀh-ı Óaöú’a vÀãıl olmış õerrece ñÀlùð mi var 

 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

Divanda 7 

beyttir. 

50b Nÿrì Bulmaz bu derdüñ çÀresi 

Bì-çÀre gôðlùm n’eyleyem 

İşlendi èaşöuð yÀresi 

Terk itdi cùmle pìşesin  

Artırdı èaşö endìşesin 

äındırdı Nÿrì şìşesin  

Öoşma 

5 

dörtlük 

 Hece 

ölçüsü 
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Bir pÀre göñlüm nèeyleyem äad pÀre gôðlùm n’eyleyem 

51a HüdÀyì İsteyen yÀrin 

ÕÀk ider varın 

Bulsa dildÀrın 

äaúlar esrÀrın 

Gel HüdÀyì’den 

Al òaber erken 

Óaöö’ı isteyen 

Öosun inkÀrın 

Öoşma 

7 

dörtlük 

 Hece 

ölçüsü 

 

51a áafÿrì Yalvarup AllÀh’a dÿr olma enìn ù Àhdan 

NÀr-ı èaşöı mùşteàıl eyle dil-i ÀgÀhdan 

Yaö hidÀyet şemèini envÀr-ı õikru’llÀh’dan 

İste her maöãÿduðı var Óażret-i AllÀh’dan 

Óażret-i AllÀh ile olmaö dilerseð ÀşinÀ 

DÀéimÀ vir nÿr-ı õikru’llÀh ile öalbe cilÀ 

Ey áafÿrì mÀsivÀya itme hergiz ilticÀ 

İste her maöãÿduðı var Óażret-i AllÀh’dan 

Murabb

aè 3 

bend 

 _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

51b ÜftÀde İlÀhì yÀri öıl baða ki senden àayrı yÀrum yoö 

Ne yüz-ile varam saða gùnehden àayrı kÀrum yoö 

 

Benem èÀãì yüzi úara àarìb ÜftÀde bì-çÀre 

èAceb ki dùşmişem nÀra yanımca bir yanarum yoö 

 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

 

51b Maóvì DiyÀr-ı dÀr-ı dùnyÀda ÕudÀ’yÀ bÀöì dÀrum yoú 

Derÿnum àayrı sevdÀda bu dÀr içre öarÀrum yoö 

 

İlÀhì yite òayretde firÀö [u] nÀr-ı ñasretde 

Úoma Maóvì’yi àurbetde efendùm iötidÀrum yoö 

 

áazel 6 

beyt 

İlÀhì . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

 

51b Óasen Ás(ı)mÀn-ı maènevìnùð şems ù necm ù mÀhıyam 

SÿretÀ gerçi gedÀyam èaşö ilinùð şÀhıyam 

 

Baór-i èaşöa àarö olup aydur Óasen èÀşıölara 

ÙÀlib-i Óaöö’am diyen gelsùn yoluð ÀgÀhıyam 

 

áazel 5 

beyt 

 

 _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

52a èAbdù’l

-óayy 

Ey Kerìm ü ey Raóìm ü Õù’l-celÀl 

"Vaèfu èannÀ RabbenÀ vaàfirlenÀ" 

Ey èalìm ù ey Óalìm ù Õù’l-nevÀl 

"Vaèfu èannÀ RabbenÀ vaàfirlenÀ" 

Fetó idüp èAbdù’l-óayy’a bÀb-ı èa÷À 

ÓÀãıl ola öalbine õevö u ãafÀ 

Ôulmet ù öasvet gide gele żiyÀ 

"Vaèfu èannÀ RabbenÀ vaàfirlenÀ" 

Murabb

aè 4 

bend 

MünÀcÀ

t 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

52a èAbdù’l Öoyup sırrum hevÀyı mÀsivÀyı Derÿnuñ õikr-i Óaö’la eyleyùp ãÀf Murabb

aè 4 

İlÀhì . _ _ _ / 

. _ _ _ / 
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-óayy Baða MevlÀ’m gerek àayrı gerekmez 

Eger dùnyÀ eger èuöbÀ serÀyı 

Baða MevlÀ’m gerek àayrı gerekmez 

Olasın tÀ ki õÀt-ı Óaöö’ı vaããÀf 

SivÀyı terk it èAbdù’l-óayy öıl inãÀf 

BaðÀ MevlÀ’m gerek àayrı gerekmez 

bend . _ _ 

52b Fażlì Vech-i kùllìden teveccùh öıl CenÀb-ı Óażret’e 

SÀlik-i rÀh-ı ÕudÀ ol var CenÀb-ı Óażret’e 

 

Fażlì öulı diðle èÀşıö öılma firúat ile 

Öurbına ir vaãlına ir var CenÀb-ı Óażret’e 

 

áazel 6 

beyt 

İlÀhì _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

Şiirde yırtık 

kısımlar 

bulunmakta

dır. 

52b - Dil-i mecrÿó-ı èuşşÀöa 

Teraóóum yÀ ResÿlallÀh 

Bu ser-gerdÀn-ı ÀfÀöa 

Teraóóum yÀ ResÿlallÀh 

Seni õik(i)r için bende 

Olur dÀéim dil-efkende 

Bu úÀli diyene sen de 

Teraóóum eyle yÀ AllÀh 

Öoşma 

6 

dörtlük 

 Hece 

Ölçüsü 

Şiirde 

mahlas 

bulunmama

ktadır. 

53a Naòìfì Çıösuð ol cÀn kim reh-i èaşöuðda öurbÀn olmaya 

DÀòil-i cemèiyyet-i bezm-i şehìdÀn olmaya 

Bu Naòìfì’den dirìà itme nigÀh-ı lu÷fuðı 

Şermì-i cürmiyle tÀ mañşerde ñayrÀn olmaya 

 

áazel 7 

beyt 

 _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

53a Nÿrì èAşöuðla cihÀn beste 

Lu÷f eyle èinÀyet öıl 

Derdüñle bu cÀn òaste 

Lu÷f eyle èinÀyet öıl 

Bì-çÀreleri yÀd it 

VìrÀnemi ÀbÀd it 

Nÿrì öuluðı şÀd it 

Lu÷f eyle èinÀyet öıl 

Öoşma 

7 

dörtlük 

 Hece 

ölçüsü 

 

53b NiyÀzì Ey gôðùl gel Óaöö’a giden rÀhı bul 

Ehl-i derd olup derÿnì Àhı bul 

CÀnuð içindeki şems ù mÀhı bul 

Ádem iseñ "åemme vechu’llÀh"’ı bul 

[Öande baösan ol gùzel AllÀh’ı bul]  

èÁrife eşyÀda esmÀ gôrinùr 

Cümle esmÀda müsemmÀ görinür 

Bu NiyÀzì’de de MevlÀ görinür 

Ádem-iseñ "åemme vechu’l-lÀh"’ı bul 

[Öande baösan ol gùzel AllÀh’ı bul] 

Muòam

mes 4 

bend 

 _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

Divanda 5 

bendtir. 

53b Mıãrì Sevdüm seni hep varum yaàmÀdur alan alsun Mıãrì’ye vùcÿd imkÀn bir oldı öamu aèyÀn áazel 7  _ _ . / . 

_ _ _ / _ 

Divanda 8 
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Gördüm seni efkÀrum yaàmÀdur alan alsun ÙÀèat ile eõkÀrum yaàmÀdur alan alsun beyt _ . / . _ 

_ _ 

beyttir. 

54a Fażlì Nÿr-ı õÀtuð mu÷ièìdùr bu gôðùl 

èArş-ı aèóamdan muèaóóam bu gôðùl 

Sır-ı õÀtuð menbaèıdur bu gôðùl 

èArş-ı aèóamdan muèaóóam bu gôðùl 

Var tecellì ister-iseñ göñle var 

Var tesellì ister-iseñ göñle var 

Bu göñüldür Fażlì bul ol yÀre yÀr 

èArş-ı aèóamdan muèaóóam bu gôðùl 

Murabb

aè 4 

bend 

İlÀhì _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

54a Naômì Maùlabuñ ise rüéyet-i dìdÀr 

CÀn gôzin it kùşÀde ey dil-zÀr 

Eylemiş Óaö cemÀlini ióhÀr 

"Leyse fi’d-dÀrı àayruhÿ deyyÀr" 

ÔÀhiren görinür niçe ÀåÀr 

èAşö u maèşÿö u èÀşıö u aàyÀr 

NaômiyÀ hep èadem durur ne ki var 

"Leyse fi’d-dÀrı àayruhÿ deyyÀr" 

Öoşma 

4 

dörtlük 

İlÀhì Hece 

ölçüsü 

Bu şiir 

Nazmì 

Divanı’nda 

(Bektaş 

2005) 

bulunmama

ktadır. 

54b Himmet Murà-ı dil pervÀz urup uçmaö diler 

ÁşiyÀn-ı lÀ-mekÀndur seyrimüz 

Seyr-i fi’llÀha öanat açmaö diler 

ÁşiyÀn-ı lÀ-mekÀndur seyrimüz 

èAşö-ı Óaö ile o kim serden geçer 

ÓÀyil olmaz yer ü gök baór ile ber 

Himmetì merd-i ÕudÀ’dan al òaber 

ÁşiyÀn-ı lÀ-mekÀndur seyrimüz 

Murabb

aè 4 

bend 

 _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

54b ÜftÀde Gel berù ey gôðlùmùð ãañnında seyrÀn eyleyen 

Õerrece bir úaùreyi èaşö-ile èummÀn eyleyen 

Bilmek isterseð naóar öıl sırrıða ÜftÀde sen 

TÀ bilesin kim durur sırrıðı seyrÀn eyleyen 

áazel 7 

beyt 

 _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

55a Óasbì Sır-ı tevñìd ile sırrum ÀşinÀlıö eyledi 

Bunı baða himmet-i pìrùmle ÓÀlıö eyledi 

 

Pìr-i èaşöuð dÀmenini öoma elden ÓasbiyÀ 

Öz ataðdan artıö ol saða atalıö eyledi 

 

áazel 5 

beyt 

 _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

Mecmuada 

bu şiirin 

mahlasında 

Hasbì 
yazmakla 

birlikte şiir, 

NiyÀzì 

Mısrì’nin 
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Divanı’nda  

Mısrì’ye ait 

olarak yer 

almaktadır. 

55a Dervìş 

Yÿnus 

YÀ Rabbi dilerem èaşöuð vire şevöuð vire 

Fażluðdan umaram èaşöuð vire şevöuð vire 

 

Bu Dervìş [Yÿnus] úuluña naôar it óÀline 

İregôr vaãluða èaşöuð vire şevöuð vire 

 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì Hece 

ölçüsü 

Bu şiir 

Yÿnus 

Emre 

Divanı’nda 

(Tatcı 

2008) 

bulunmama

ktadır. 

55a Himmet [NÀr-ı èaşöa yanmayanlar nÿr-ı RañmÀn bulmadı 

Varlıàından geçmeyenler sırr-ı SùbñÀn bulmadı] 

Ehl-i Óaökı mùnkir iken aða Himmet neylesün 

Şirki sùrmeyen aradan kÀmil ìmÀn bulmadı 

áazel 5 

beyt 

 _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

55b NiyÀzì Ey àarìb bülbül diyÀruñ úandedür 

Bir òaber vir gül-èiõÀruñ úandedür 

Sen bu ilde kimseye yÀr olmaduñ 

Var senüñ elbette yÀruñ úandedür 

Gökde uçarken seni indürdiler 

ÇÀr èunãur bendlerine urdılar 

Nÿr iken aduñ NiyÀzì öodılar 

Şol ezel ki iètibÀruñ úandedür 

Murabb

aè 4 

bend 

 

 

 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

Divanda 5 

bendtir. 

55b NiyÀzì ÕÀt-ı Óaö’da mañrem-i èirfÀn olan añlar bizi 

èİlm-i sırda bañr-i bì-pÀyÀn olan añlar bizi 

Ey NiyÀzì úatremüz èummÀna ãalduú biz bugün 

Úatre nice añlaya èummÀn olan añlar bizi 

áazel 8 

beyt 

İlÀhì _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

Divanda 9 

beyttir. 

56a Emnì Áteş-i tevóìd ile yaú kend’ôzüñ 

TÀ göre gülzÀr-ı maöãÿdı gôzùð 

Bulasın tÀ ÀsitÀnında kemÀl 

Sür àubÀr-ı rÀhına Emnì yüzüñ 

áazel 6 

beyt 

 _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

56a NiyÀzì Bilürse vech-i cÀnÀnı bu cism ù cÀnı n’eylerler 

Gôrinse şemsùð envÀrı meh-i tÀbÀnı n’eylerler 

NiyÀzì "küntü kenz"’ið sırrını kendùðde bulduðsa 

SùleymÀn taòtını ya óikmet-i LoömÀn’ı n’eylerler 

áazel 6 

beyt 

İlÀhì . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

Divanda 8 

beyttir. 
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  . _ _ _ 

56a Nÿrì Eser èaşöuð yili esñÀre öarşu 

Öter bùlbùlleri gùlzÀra öarşu 

Görürsin NÿriyÀ èÀşıölarına 

Neler iñsÀn ider aàyÀra öarşu 

áazel 6 

beyt 

 . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ 

Divanda 8 

beyttir. 

56b Nÿrì Derdùð odına yanmış pervÀnelerùz óaúúÀ 

èAşöuð meyine öanmış mestÀnelerùz óaúúÀ 

Çün Nÿrì’yi nÿr almış nefsini ãuya ãalmış 

DeryÀ dibine ÷almış dùr-dÀnelerüz óaúúÀ 

áazel 6 

beyt 

İlÀhì _ _ . / . 

_ _ _ / _ 

_ . / . _ 

_ _ 

Divanda 7 

beyttir. 

56b Naöşì CemÀlüñle mùnevver oldı èuşşÀö 

Tecellì eyle ey õÀt-ı muöaddes 

Dili èÀşıölaruð ol nÿra mùştÀö 

Tecellì eyle ey õÀt-ı muöaddes 

èAùÀlar eyle bu Naöşì-i zÀra 

èUãÀt-ı mùéminìni yaúma nÀra 

CemÀlùð nÿrını öıl ÀşikÀre 

Tecellì eyle ey õÀt-ı muöaddes 

Murabb

aè 5 

bend 

 . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ 

Bu şiir 

Nakşi 

Divanı’nda 

(Atik 2007) 

bulunmama

ktadır. 

56b ÜftÀde Derdimùð dermÀnı sensin àayrdan yoúdur devÀ 

èÁşıö olan kimseler àayrıya baömaölıö òa÷À 

 

Göñlüñi yu àayrıdan ey derdmend ÜftÀde sen 

CÀn öulaàına irişe èÀlem-i àaybdan nidÀ 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ /  

_ . _ 

 

57a Nÿrì Óabìbu’llÀh cihÀna cÀn degùl mi 

Vùcÿdı èÀleme sul÷Àn degùl mi 

CihÀna bÀèiå oldı çùnki nÿrı 

CemÀli cümlede tÀbÀn degül mi 

O şemse õerre olursa bu Nÿrì 

Yeter èÀlemlere bir õerre nÿrı 

Olur óulmÀtı kÀşif çùn óuhÿrı 

ØiyÀsı cùmleye yeksÀn degùl mi 

Murabb

aè 5 

bend 

Naèt . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ 

 

57a Óalìmì Her ùarìúuñ virdi var bülbüle gül virdi ÒudÀ 

Topraàa ãamt u sükÿnet ãulara ãìt ü ãadÀ 

 

Öıl Óalìmì nÀleler eflÀke çıösun dem-be-dem 

Ger seni maúãÿda irmekden girü úorãa ÒudÀ 

 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

57a Dervìş 

OåmÀn 

Derd-i yÀre ãabr idersüñ ey göñül dermÀn senüñ 

RÀh-ı tañöìöe gidersùð ey gôðùl èirfÀn senùð 

Dervìş èOåmÀn varını ãarf eyledi merdÀn-ı Óaö 

Sen de vÀruñ maóv idersüñ ey göñül irfÀn senüñ 

áazel 5 

beyt 

 _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 
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  _ . _ 

57b áafÿrì İsteyen bÿy-ı viãÀli ol gùl-i bì-òÀrdan 

Saèy idùp bir gùl öoparsun gùlşen-i envÀrdan 

Rÿşen eyle cÀn gôzùð nÿr-ı cemÀl-i yÀrdan 

Baúma fÀnìye elüñ çek dÀrdan diyÀrdan 

Ey áafÿrì bulmaú isterseñ fenÀ-ender-fenÀ 

Saèy idùp iåbÀta iriş eyle nefyi mÀsivÀ 

Ehl-i tevóìde neler iósÀn ider KÀdir ÒudÀ 

Baúma fÀnìye elüñ çek dÀrdan diyÀrdan 

Murabb

aè 3 

bend 

 _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

57b Fetóì Ey göñül òavf [u] ñayÀ eyle ulu AllÀh’dan 

Bì-edeb olan olur merdÿd ol dergÀhdan 

 

Ceõbe nÿrından iden bir lemèa naómı iötibÀs 

Hep geçer dùnyÀ vù èuöbÀ èarż u mÀl u cÀhdan 

 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

 

 

Şiirde 

mahlas 

bulunmama

ktadır. 

Aynı şiir 

13a 

sayfasında 

8 beyt 

olarak yer 

almakta ve 

mahlas 

beytinde 

Fethì 

yazmaktadı

r. 

57b Yÿnus Bir dürr-i yetìmem kim görmedi beni èummÀn 

Bir úatreyem illÀ kim èummÀna benem èummÀn 

 

Bu cismùm belÀsıdur adum Yÿnus oldıàı 

Aãlımı ãorar iseð sul÷Àna benem sul÷Àn 

áazel 5 

beyt 

 _ _ . / . 

_ _ _ / _ 

_ . / . _ 

_ _ 

Divanda 7 

beyttir. Bu 

şiir 3a 

sayfasında 

aynen yer 

almaktadır. 

58a Yÿnus Rÿm’da èAcem’de èÀşıö oldum 

Yemen illerinde Veys El-ÚarÀnì 

AllÀh’uð ñabìbi dostum didigi 

Yÿnus anda idi kendisi bunda 

Arżum öaldı [benùm] yine o yirde 

Aãlını ãorarsan Öaran Kôyù’nde 

Öoşma 

4 

dörtlük 

İlÀhì Hece 

ölçüsü 

Bu şiir 

Yÿnus 

Emre 

Divanı’nda 

(Tatcı 
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Yemen illerinde Veys El-ÚarÀnì Yemen illerinde Veys El-ÚarÀnì 2008) 

bulunmama

ktadır. 

58a MurÀd Uyan hey gözlerüm àafletden uyan 

èAzrÀéil’ùð öaãdı cÀnadur uyan 

Uyan hey gözlerüm [àafletden] uyan 

Uyan hey uyòuya doymaz gözüm uyan 

Benüm MurÀd úuluñ günÀhum èafv it 

Cùrmùm baàışla ãuçum mañv it 

Resÿl’ùð sancaàı dibinde ñaşr it 

Uyan hey àafletde úalan gözüm uyan 

Öoşma 

3 

dörtlük 

 Mısrala

rın hece 

sayıları 

farklıdır

. 

Bu şiir 

MurÀd 

Divanı’nda 

(Kırkkılıç 

1985) 

bulunmama

ktadır. 

58a SezÀyì SerÀ-yı "lì-maèallÀhì" göñüldür 

Tecellì-òÀne vallÀhi göñüldür 

Raèiyyet gibidùr aèżÀ SezÀyì 

Vùcÿd iölìminùð şÀhı gôðùldùr 

 

áazel 4 

beyt 

İlÀhì . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ 

Divanda 6 

beyttir. 

 

58a BÀúì CÀm laèlüñdür senüñ Àyìne rÿy-ı enverùð 

Adı var CÀm-ı Cem’ùð Áyìne-i İskender’ùð 

 

CÀm-ı laèlùð nÿş iden ôlmekden aãlÀ àam yimez 

Kim òumÀrı olmaz ey sÀöì şarÀb-ı Kevåer’ùð 

 

áazel 2 

beyt 

 _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

Divanda 5 

beyttir. 

58b Eşrefoà

lı Rÿmì 

RÀżıyam derdine yÀrın ben şikÀyet itmezem 

Kendi óÀlüm söylerem àayri óikÀyet itmezem 

 

Söyle Eşrefoàlı Rÿmì derdùði èÀşıölara 

Dime kim ben gizleyem èaşöı melÀmet itmezem 

 

áazel 6 

beyt 

 _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

Divanda 13 

beyttir. 

58b NiyÀzì Dönmek ister göñlüm cümle sivÀdan 

Dônelùm èÀşıölar MevlÀ derdiyle 

Geçmek ister cÀnum mülk-i sivÀdan 

Geçelùm èÀşıölar MevlÀ derdiyle 

Baş açuö girmişem Óaö meydÀnına 

Manãÿr oluram Ene’l-Óaö dÀrına 

Yanmaúda NiyÀzì şevöuð nÀrına 

Yanalum èÀşıölar MevlÀ derdiyle 

Öoşma 

5 

dörtlük 

İlÀhì Hece 

ölçüsü 

 

58b   Beni daèvet idicek Rabb-i èizzet cÀme òÀbumdan 

Tehì-dest varmaàı fikr eyledùm öldüm óicÀbumdan 

 

Müfred  . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ 
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58b   Òoş yaraşur cemÀlùðe bu òaùù-ı mùşk-bÀr 

"Ámentù bi’l-leõì òalaöa’l-leylù ve’n-nehÀr" 

 

Müfred  _ _ . / _ 

. _ . / . _ 

_ . / _ . 

_ 

 

59a Maóvì Cùmle işùm èayn-ı òa÷À "aàferlenÀ yÀ õe’l-èaùÀ" 

"Tùbtù ileyk ercù’l-hùdÀ aàferlenÀ yÀ õe’l-èaùÀ" 

Kesme ümìdüñ bì-gümÀn çoúdur diyü cürmüm hemÀn 

Maóvì degül ôÀhir nihÀn "aàferlenÀ yÀ õe’l-èaùÀ" 

áazel 5 

beyt 

 _ _ . _ / 

_ _ . _ / 

_ _ . _ / 

_ _ . _ 

 

59a NiyÀzì èAşöuð kime yÀr olur dÀéim işi zÀr olur 

Diðmez gôzinùð yaşı aöar işi zÀr olur 

 

Terk it NiyÀzì seni bul andan ol sulùÀnı 

Her kim cÀnından geçer ol vÀãıl-ı yÀr olur 

 

áazel 5 

beyt 

 _ _ . _ / 

_ _ . _ / 

_ _ . _ / 

_ _ . _ 

Divanda 9 

beyttir. 

59a Kenzì Dùşelden derdiðe yoödur öarÀrum yÀ ResÿlallÀh 

Degişdùm èaşöuða dÀr u diyÀrum yÀ ResÿlallÀh 

 

Saða meftÿn olan èuşşÀö ile hem-rÀh olup Kenzì 

FedÀ olsun yoluñda cümle varum yÀ ResÿlallÀh 

 

áazel 5 

beyt 

Naèt . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

 

59b ÓÀfıó Úarìn-i bezm-i erbÀb-ı hevÀyam yÀ ResÿlallÀh 

Óarìm-i kÿy-ı öurbından cùdÀyam yÀ ResÿlallÀh 

 

Vücÿdum tìà-i èaşöuðla ser-À-pÀ çÀk çÀk olsun 

Yolında ÓÀfıó’am muòliã gedÀyam yÀ ResÿlallÀh 

 

áazel 5 

beyt 

Naèt . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

 

59b Rùşdì Ey óabìb-i Óaú Muóammed MuãùafÀ 

Lu÷f idùp feyżùð bize öıl reh-nümÀ 

 

Öıl şefÀèat Rùşdì-yi bì-çÀreye 

Çün kelÀmuñ cümle maúbÿl-i ÒudÀ 

 

áazel 5 

beyt 

Naèt _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

Divanda 11 

beyttir. 

59b Naômì Görinür gözime cemÀl-i viãÀl 

Ma÷labımdur benùm viãÀl-i viãÀl 

Teşne-i hecri eyledi sìr-Àb 

Nażmì ser-çeşme-i zülÀl-i viãÀl 

áazel 6 

beyt 

 . . _ _ / . 

_ . _ / . . 

_ 

 

60a Maóvì áafletde olan gôðlùm gel Óaöö’a niyÀz eyle 

Õayretde öalan gôðlùm gel Óaöö’a niyÀz eyle 

Sen ùÿl-i emelden geç bu sehv [ü] zelelden geç 

Var Maóvì cedelden geç gel Óaöö’a niyÀz eyle 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì _ _ . / . 

_ _ _ / _ 

_ . / . _ 
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  _ _ 

60a   DuèÀdan yÀd iden cÀn óazìnem 

CihÀn dÀrından ìmÀn-ile gitsün 

Müfred  . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ 

 

60a Fetóì äafÀ vù şevö u vecd u ñÀl ù envÀr-ı maèÀrifden 

RicÀmendùz ÷alebkÀruz kerem eyle Kerìmu’llÀh 

LiúÀ vù èaşö u ceõbe öurb-ı esrÀr-ı haöÀyıödan 

RicÀmendüz ùalebkÀruz kerem eyle Kerìmu’llÀh 

KitÀb-ı èaşö-ı SùbñÀnì oöınsun vird-i rÿóÀnì 

Bilinsün èilm-i RabbÀnì ÷uyılsun sırr-ı YezdÀnì 

Ölüp Fetóì öuluð fÀnì vùcÿdı ola ÓaööÀnì 

RicÀmendùz ÷alebkÀruz kerem eyle Kerìmu’llÀh 

Murabb

aè 3 

bend 

 . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

 

60a Eşrefoà

lı Rÿmì 

CÀnumı èùryÀn idùp ãaldum bu èaşö deryÀsına 

NÀ-gehÀn èaşöuð ãataşdum dùrr-i bì-hemtÀsına 

 

Eşrefoàlı Rÿmì èaşödan òoş òaber virdi yine 

Mùddeèìnùð hìç öulaà urma öurı daèvÀsına 

áazel 6 

beyt 

 _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

Divanda 12 

beyttir. 

60b Nÿrì èAşöuðla cÀnum bendedùr bende 

Dil a sulùÀn[um] sendedür sende 

Nÿrì ol ãÀdıö-ı èaşöla yanıö 

DÀyimÀ èÀşıö zindedùr zinde 

áazel 7 

beyt 

İlÀhì Hece 

Ölçüsü 

Divanda 10 

beyttir. 

60b Mıãrì Dervìş olan èÀşıö gerek yolında hem ãÀdıö gerek 

Baàrı daòı yanıö gerek cÀn gôzleri açuö gerek 

 

Dervìşlerùð en alçaàı buàday içinde burçaàı 

Bu Mıãrì gibi balçıàı  her bir ayaö baãmaö gerek 

 

áazel 5 

beyt 

Nuùú _ _ . _ / 

_ _ . _ / 

_ _ . _ / 

_ _ . _ 

 

60b Mıãrì AóvÀl-i serencÀmum bu sÀèate irince 

Diyem saña icmÀlin tÀ àÀyete irince 

 

DùnyÀyı n’ider èÀşıö èuöbÀyı n’ider ãÀdıö 

Mıãrì ola gôr ayıö sen vuãlata irince 

 

áazel 7 

beyt 

İlÀhì _ _ . / . 

_ _ _ / _ 

_ . / . _ 

_ _ 

Divanda 9 

beyttir. 

61a SinÀn 

Ümmì 

èAceb òayrÀn oldum èaşöa uyaldan 

Yanup pùryÀn oldum èaşöa uyaldan 

SinÀn Ümmì eydùr öalmadı hìç àam 

Özge sul÷Àn oldum èaşöa uyaldan 

áazel 5 

beyt 

 Hece 

ölçüsü 

Divanda 9 

beyttir. 

 

61a  Ey gôðùl ãabr it belÀya öıl tañammùl itme lec 

Çùn buyurmışdur bunı eã-ãabr-ı miftÀhù’l-ferec 

 Maùlaè  _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 
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 _ . _ 

61a Eşrefoà

lı 

N’ideyùm ãabr idebilsem dil ù cÀn oda yanar 

Velì Àh eyler-isem kevn ü mekÀn oda yanar 

 

Eşrefoàlı yana gör kÿy-ı kenÀrında Óaö’uð 

Dimesünler Rÿmì’ye ibni fülÀn oda yanar 

áazel 4 

beyt 

 . . _ _ / . 

. _ _ / . . 

_ _ / . . 

_ 

Divanda 6 

beyttir. 

61a BahÀyì èUnnÀb-ı laèl-i nÀbuñdan göñül pür-pìç ü tÀb olmaz 

Bilürsün kÀn-ı Àteşden çıöan ñançerde Àb olmaz 

 

Yıöılmaz dil pey-ender-pey çekerken cÀm-ı ÀzÀruð 

Bu bezmüñ bÀde-nÿşı mest olur ammÀ òarÀb olmaz 

 

áazel 2 

beyt 

 . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

Divanda 5 

beyttir. 

61a Yÿnus 

Emre 

Benem zÀrì öılan ol yÀre öarşu 

Gôðùlden cÀn viren dildÀra öarşu 

 

Bugùn àurbetde öaldı Yÿnus Emre’m 

Ki èaşö[ı] söyledi aàyÀra öarşu 

 

áazel 4 

beyt 

İlÀhì . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ 

Divanda 9 

beyttir. 

61a   Yaúìn olmaz gôreðler èÀşıö-ı mehcÿr [u] şeydÀya 

El öpmek Àrzÿ itseñ uzaúdan meróabÀ dirler 

 

Müfred  . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

 

61b Dervìş 

Yÿnus 

SeyyÀñ olup şol èÀlemi ararsað 

Abdù’l-ÖÀdir gibi bir er bulınmaz 

Ceddi Muñammed’i eger ãorarsað 

Abdù’l-ÖÀdir gibi bir er bulınmaz 

 

Dervìş Yÿnus çeke levme àayreti 

Üstimùze ñÀóır ola himmeti 

EvliyÀnuñ ser-çeşmesi gùzeli 

Abdù’l-ÖÀdir gibi bir er bulınmaz 

 

Öoşma 

3 

dörtlük 

İlÀhì Hece 

ölçüsü 

Bu şiir 

Yÿnus 

Emre 

Divanı’nda 

(Tatcı 

2008) 

bulunmama

ktadır. 

61b Eşrefoà

lı Rÿmì 

èAşö-ile ol èÀşıöı [hem] ãıdö-ile ol ãÀdıöı 

Maóbÿbıdur ÒÀlıö’ı Sul÷Àn èAbdù’l-ÖÀdir’ùð 

 

Eşrefoàlı ol Rÿmì dervìşlerùð mùcrimi 

EvliyÀlar sulùÀnı Sul÷Àn èAbdù’l-ÖÀdir’ùð 

 

áazel 4 

beyt 

İlÀhì _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

Divanda 7 

beyttir. 

 

61b LÀ- PÀk eyle gôðùl çesmesini tÀ ÷urulınca Vir èÀşıö evin ãÀñibine çıö aradan sen áazel 5  _ _ . / . 

_ _ . / . 

Divanda 7 
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MekÀnì Dik dur gôzùði öalbùðe öalbùð gôz olınca 

 

Bì-şek gelùr ıssı evine sen ãavulınca 

 

beyt _ _ . / . 

_ _ 

beyttir. 

62a Mıãrì EsmÀ-yı İlÀhìyye’de bì-óad hünerüm var 

Her demde semÀvÀt-ı ñurÿfa seferùm var 

 

Bunuðla bir oldı dem-i èÌsÀ ile Mıãrì 

Gôðlùme daòı ne gelùr[ùm] ne giderùm var 

 

áazel 5 

beyt 

 _ _ . / . 

_ _ . / . 

_ _ . / . 

_ _ 

 

62a Veysì èAbes söz söyleme fikr-i daúìú it onda bir söyle 

Ögütme úalbüñe her ne gelürse ÀsiyÀbÀsÀ 

 

 áazel 1 

beyt 

 . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

Mecmuada 

bir beyti 

bulunan şiir 

divanda 8 

beyttir. 

Şiirin 

mecmuada 

bulunan bu 

beyti iki 

farklı 

eserde iki 

farklı şaire 

ait olarak 

yer 

almaktadır. 

Toplamda 

ùç farklı 

şaire ait 

olarak 

gösterilen 

beyt 

arasında 

çok az 

kelime 

farklılıkları 

bulunmakta

dır. Bu 
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şairler: 

Veysì (17. 

yy), Urfalı 

Mehmed 

Şevket (19. 

yy) ve de 

Osman 

Nevres (19. 

yy)’dir. Bu 

ùç şairden 

Veysì, 

diğer iki 

şairden 

daha önce 

hayat 

sürmùş 

olduğu için 

mecmuada 

şiir 

Veysì’ye 

ait olarak 

gôsterilmişt

ir. Diğer iki 

şaire 

atfedilen 

beytler şu 

şekildedir: 

[Abes söz 

söyleme 

fikr-i dakìk 

it onda bir 

sôyle/Öğùt

me hÀtırına 

ne gelirse 
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ÀsyÀb-ÀsÀ] 

(Karahan, 

1991: 48) 

[Önün 

ardın gôzet, 

fikr-i dakìk 

it onda bir 

sôyle/Öğùt

me ağzına 

her ne 

gelirse 

ÀsiyÀb-ÀsÀ] 

(Pala, 

2011:9) 

62a Naômì Bi-ñamdi’llÀh ki itdi Óażret-i MevlÀ baña iósÀn 

Beni bu èÀlem-i fÀnìde itdi [ol] kÀmil insÀn 

 

Ùutup ãavm-ı sivÀyı öadre irdùm eyledùm bayrÀm 

Bu meydÀnda benùmdùr şimdi Naômì ùop ile çevgÀn 

 

áazel 5 

beyt 

 . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

Bu şiir 

Nazmì 

Divanı’nda 

(Bektaş 

2005) 

bulunmama

ktadır. 

 

62a Nÿrì BÀà-ı cemÀle çùn irem 

Vuãlat gülin anda direm 

Óaúú’uð tecellìsin gôrem 

Ben Hÿ direm yÀ Hÿ direm 

èÁşıölar içùn olsa ãÿr 

Bu Nÿrì’ye irse sürÿr 

Andan tecellì itse nÿr 

Ben Hÿ direm yÀ Hÿ direm 

Öoşma 

5 

dörtlük 

İlÀhì Hece 

ölçüsü 

 

62b Naóìfì Lu÷fı vardur bu èuãÀta ol benùm sul÷Ànımuð 

Ol var-iken anı öoyup ben kime yalvarayum 

Yùz sùrem dergÀhuða her rÿz [u] şeb cÀnÀnımuð 

Ey Naóìfì bÀb-ı lu÷f[ı] fetñ idùp Óaö Óażreti 

Dilerem kim bu göñülden maóv ide her ôulmeti 

Çùn buyurdı Àyet-i "lÀ-taúnaùÿ min-raómeti" 

Murabb

aè 4 

bend 

İlÀhì _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

Bu şiir 

Nahìfì 

Divanı’nda 

(Aypay 

1992) 
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 Ol var-iken anı öoyup ben kime yalvarayum Ol var-iken anı öoyup ben kime yalvarayum bulunmama

ktadır. 

 

62b Naômì áarìú-i baór-i èiãyÀn u òaùÀyam yÀ ResÿlallÀh 

Velì senden şefÀèat mùddeèÀyam yÀ ResÿlallÀh 

 

Bu Naômì bendeði şÀyeste-i naúd-i viãÀl eyle 

Faúìrem derdmend ehl-i èaùÀyam yÀ ResÿlallÀh 

áazel 8 

beyt 

Naèt . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

Bu şiir 

Nazmì 

Divanı’nda 

(Bektaş 

2005) 

bulunmama

ktadır. 

63a èAbdù’l

-óay 

Yüz sürdüm èÀlì dergÀha 

èİnÀyet eyle sul÷Ànum 

Kesile meylimüz cÀha 

èİnÀyet eyle sul÷Ànum 

Bu èAbdù’l-óay úuluñ her bÀr 

KemÀl-i èacz ider iôhÀr 

Öoma anı ola bìmÀr 

èİnÀyet eyle sul÷Ànum 

Öoşma 

4 

dörtlük 

İlÀhì Hece 

ölçüsü 

 

63a ÙÀlib Fetñ olınca Óaö’dan yaða yolımuz 

Gôðùl şùkr eyle şùkr eyle her zamÀn 

Açılınca dost bÀàında gùlimùz 

Gôðùl şùkr eyle şùkr eyle her zamÀn 

Nÿr-ı Óaö’la ÙÀlib ire murÀda 

Gide óicÀb úalmaya hìç arada 

Yetişince ol Óażret’den irÀde 

Gôðùl şùkr eyle şùkr eyle her zamÀn 

Öoşma 

4 

dörtlük 

İlÀhì Hece 

ölçüsü 

 

63b HüdÀyì "CÀhidÿ fi’llÀh yÀ ehle’ã-ãalÀh" 

"İnne èômre’l-meréi yemêì ke’r-riyÀó" 

 

Ey HùdÀyì’den naãìóat isteyen 

Óaöö’a öul ol bulmaö isterseð felÀñ 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

63b NiyÀzì Óaú èilmine bu èÀlem bir nüsòa imiş ancaö 

Ol nüsòada bu Àdem bir noö÷a imiş ancaö 

Kim ol deme buldı yol vaãl oldı NiyÀzì ol 

NÀcì denilen fıröa bir zùmre imiş ancaö 

 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì _ _ . / . 

_ _ _ / _ 

_ . / . _ 

_ _ 

 

Divanda 6 

beyttir. 
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63b Mıãrì Bulan özüñi gören yüzüñi 

Bir yùzi daòı gôrmek dilemez 

Meftÿn olalı mecnÿn olalı 

Bu Mıãrì daòı èaöla gelemez 

Öı÷èa 5 

beyt 

 _ _ . _ _ 

/ _ _ . _ 

_ 

 

64a NiyÀzì Varlıàuð mañv eyleyùp meydÀna gel 

LÀ vü illÀdan geçüp merdÀne gel 

 

Ey NiyÀzì baş açuö dìvÀnesin 

Nice bir dìvÀnesin uãlana gel 

 

áazel 6 

beyt 

İlÀhì _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

Divanda 7 

beyttir. 

64a Nÿrì Eã-ãalÀ gelsün gelen meydÀn-ı èaşöa eã-ãalÀ 

Baş u cÀna baömayan merdÀn-ı èaşöa eã-ãalÀ 

Kaèbe-i vaãla irüp Nÿrì yolında saèy ile 

CÀnı iñżÀr eyledi öurbÀn-ı èaşöa eã-ãalÀ 

 

áazel 6 

beyt 

İlÀhì _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

Divanda 7 

beyttir. 

64a Naômì Aðla sırr-ı vañdeti meydÀna gel 

Mañv [u] iåbÀtı öoyup vicdÀna gel 

 

"Men èaref" sırrını idrÀk eyleyùp 

CÀnlar içre NaômiyÀ cÀnÀna gel 

 

áazel 6 

beyt 

İlÀhì _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

Bu şiir 

Nazmì 

Divanı’nda 

(Bektaş 

2005) 

bulunmama

ktadır. 

64b Mıãrì Òalú içre bir Àyìneyem herkes baúar bir Àn görür 

Her ne gôrùr kendi yùzin ger yaòşi ger yaman gôrùr 

 

Ol dilberùð Mehdì adı sùkker durur òalöa dadı 

Mıãrì çeker bu mióneti ol rÀóat-ı RaómÀn görür 

áazel 6 

beyt 

İlÀhì _ _ . _ / 

_ _ . _ / 

_ _ . _ / 

_ _ . _ 

Divanda 7 

beyttir. 

64b Yÿnus Bilmem n’ideyùm 

èAşöuð elinden 

Úande gideyüm 

èAşöuð elinden 

 

Yÿnus’uñ sözi 

Görinür özi 

Úan aàlar gözi 

èAşöuð elinden 

 

Öoşma 

6 

dörtlük 

İlÀhì Hece 

ölçüsü 

Bu şiir 

Yÿnus 

Emre 

Divanı’nda 

(Tatcı 

2008) 

bulunmama

ktadır. 

64b èAbdù’l Göñlüm eglenmez meded yÀ Rabb bilmem n’eyleyem Bir delìl-i mùrşide muñtÀcsın èAbdù’l-óayy hemÀn áazel 6 İlÀhì _ . _ _ /  
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-óayy Göñlüme eglence vir anuñla göñlüm egleyem Göstere dìdÀr-ı Óaöö’ı aða rÀzum sôyleyem 

 

beyt _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

65a İöbÀlì ŞermsÀr itme ÕudayÀ rÿz-ı mañşerde beni 

Óürmetine òÀtemüñ yaúdurma dÿzaòda beni 

Muèterifem ben günÀhuma muöırrem cürmüme 

EnbiyÀ vü mürselìn içre óacìl itme beni 

Şimdilùk İöbÀliyÀ ùaldum èamìú-i òayrete 

Luùf idüp destümi al yÀ Rabb dùşdùm kùrbete 

Diler-iseñ úo caóìme diler-iseñ cennete 

EnbiyÀ vü mürselìn içre óacìl itme beni 

Murabb

aè 3 

bend 

 _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

65a Seyyid èAşıö-[i]seð dìdÀrına 

Gel AllÀh’ı õikr idelùm 

äalma bugùni yarına 

Gel AllÀh’ı õikr idelùm 

Seyyid’ùð nu÷öı Óaö sözi 

Óaöö’a miréÀt olmış ôzi 

Õikr-ile açılur cÀn gôzi 

Gel AllÀh’ı õikr idelùm 

Öoşma 

5 

dörtlük 

İlÀhì Hece 

ölçüsü 

 

65a Mıãrì DevrÀn odur kim devrini devr-i felek bilmez ola 

İnsÀn odur kim sırrını ins ù melek bilmez ola 

 

Her bir nebì her bir velì õilletle irdi menzile 

Mıãrì’ye sôgsùn şol aàız AllÀh dimek bilmez ola 

 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì _ _ . _ / 

_ _ . _ / 

_ _ . _ / 

_ _ . _ 

 

65b Mıãrì èİlim baór [u] vücÿd eãdÀf anuñ dürdÀnesiyem ben 

MaèÀrif kenz [ü] dil vaããÀf anuñ vìrÀnesiyem ben 

 

Ne Mıãrì’yem ne Mehdì’yem ne èÌsÀ’yam ne insÀnam 

Bu yanan dÀéimì şevöuð velì pervÀnesiyem ben 

 

áazel 6 

beyt 

İlÀhì . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

Divanda 7 

beyttir. 

65b - Derde dermÀn ister-iseñ derde ir 

Yine dertdùr èÀşıöuð dermÀnı bil 

Niçeler şeyòini gôrùp bilmedi 

áÀfil olma pìrini merdÀne bil 

 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

Şiirde 

mahlas 

bulunmama

ktadır. 

65b Fażlì Derdüme dermÀn eyle ey RaómÀn 

Olmışam sÿzÀn öıl vaãluð iñsÀn 

Cùmle èÀşıöÀn derdùðle giryÀn 

Fażlì úul hemÀn vaãluña òayrÀn 

Müselse

l àazel 

5 beyt 

İlÀhì Hece 

ölçüsü 

 

66a NiyÀzì Ey ùarìúat erleri ey óaúìúat pirleri NiyÀzì’ye cÀn olan sırrında sul÷Àn olan áazel 5 

beyt 

İlÀhì Hece 

ölçüsü 
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Bir nişÀn virùð baða ol bì-nişÀn öandedùr Dìn ü hem ìmÀn olan ol bì-mekÀn úandedür  

66a NiyÀzì Ey göñül gel aàlama zÀrì zÀrì iñleme 

Pìrden aldum òaberi ol bì-nişÀn sendedùr 

Ten taòtıdur bu cÀnuð cÀn taòtıdur cÀnÀnuð 

Ey NiyÀzì şùbhesiz ol bì-nişÀn sendedùr 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì Hece 

ölçüsü 

 

66a Mıãrì İki öaşuð arasında çekdi òa÷÷-ı istivÀ 

"èAlleme’l-esmÀ"’yı taèlìm itdi ol òaùdan ÒudÀ 

 

Öande bulır Óaöö’ı inkÀr eyleyen bu Mıãrì’yi 

ÔÀhir olmışken yùzinde nÿr-ı õÀt-ı KibriyÀ 

 

áazel 6 

beyt 

İlÀhì _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

Divanda 9 

beyttir. 

66b Fetóì Ey Rabb [ü] RaómÀn eylegil dermÀn 

Úalmasun vìrÀn bu dil-i nÀlÀn 

 

Fetóì miskìne göñül àamgìne 

Úalbi derdine sen eyle dermÀn 

Musam

maù 

àazel 7 

beyt 

İlÀhì Hece 

ölçüsü 

 

66b FenÀyì 

Óalvetì 

èÁşıöları òandÀn iden SinÀnìler dirler bize 

Seóerlerde efàÀn iden SinÀnìler dirler bize 

Bulduú fenÀ-ender-fenÀ bekÀ içindedür liúÀ 

FenÀyì Óalvetì ednÀ SinÀnìler dirler bize 

áazel 5 

beyt 

 

İlÀhì Hece 

ölçüsü 

 

66b NiyÀzì Ey bülbül-i şeydÀ yine efàÀna mı geldùð 

èAzm-i gül idüp zÀr-ile sen yana mı geldùð 

 

Bu òaste NiyÀzì’ye şifÀ remzin idersin 

Derde dùşenùð derdine dermÀna mı geldùð 

áazel 6 

beyt 

 _ _ . / . 

_ _ . / . 

_ _ . / . 

_ _ 

Divanda 7 

beyttir. 

67a Himmet

ì 

İlÀhì óulmet-i cürm ile ùoldum 

NedÀmet eyledüm estaàfiru’llÀh 

Uyup şey÷Àna nefsime öul oldum 

NedÀmet eyledùm estaàfuru’llÀh 

Günehden her ne kim yÀ Rabb öıldı 

PeşìmÀn oluben cùrmùni bildi 

Diyerek Himmetì úapuña geldi 

Derÿnì tevbeler estaàfiru’llÀh 

Murabb

aè 4 

bend 

 . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ 

 

67a Mıãrì ElÀ ey mùrşid-i èÀlem òaber vir èilm-i MevlÀ’dan 

ElÀ ey maènÀ-yı Ádem òaber vir remz-i esmÀdan 

Nedür Mıãrì nedür KenèÀn Selìm kimdür ya kimdür Àn 

Õaber virdi bunı ÖuréÀn òaber vir sebè-i úurrÀdan 

 

áazel 7 

beyt 

İlÀhì . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _  

 

68a Himmet Genc-i èaşöı ister-iseñ dil-i vìrÀnda ara ÙÀlib-i MevlÀ olup her kişiden Himmet dile áazel 6 İlÀhì _ . _ _ / 

_ . _ _ / 
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Óıżrveş Àb-ı ñayÀtı óulmet-i tende ara 

 

áÀfil olma ma÷labı var sırr-ı ÖuréÀn’da ara 

 

beyt _ . _ _ / 

_ . _ 

68a Dervìş 

OåmÀn 

İdelden õikr ile ùlfet gôðùlde iftiòÀrum var 

èAlì’nùð sırrıdur irdùm elùmde Õù’l-fikÀrum var 

 

Derÿnì Dervìş èOåmÀn sen ÷aleb öıl vaãl-ı dildÀrı 

Anuñ-içün gice gündüz firÀú-ı Àh u zÀrum var 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

 

68a Seyyid 

Óüseyin 

Óalvetì 

MevlÀm seni seven kişi 

Áh [u] vÀhdur anuð işi 

Gice gùndùz hem yoldaşı 

Õikr ü fikrüñ olur aña 

Seyyid Óüseyin Óalvetì 

Uzun ola dost vuãlatı 

Her kim alur er himmeti 

Naãìb olur rüéyet aña 

Öoşma 

4 

dörtlük 

İlÀhì Hece 

Ölçüsü 

 

68b Fetóì Gerçi vardur èÀlem içre çoú ùarìúat lìk ben 

Óalvetìyem Óalvetìyem Óalvetì 

Ùutmışam ben rÀh-ı Óaöö’ı her ne dirseñ söyle sen 

Óalvetìyem [Óalvetìyem] Óalvetìyem Óalvetì 

FetóiyÀ sen irmiş idùð ol ÷arìöùð ehline 

Nÿr idüp ehl-i ÷arìöi çekmiş idi nÿrına 

Rañmet olsun ol èazìzùð sırrına vù rÿñına 

Óalvetìyem [Óalvetìyem] Óalvetìyem Óalvetì 

Murabb

aè 4 

bend 

 _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

68b Eşrefoà

lı Rÿmì 

Yüregime dost derdi urdı dùrlù yaralar 

Kim ÷abìbler aða öılmaz ne devÀ ne çÀreler 

Eşrefoàlı Rÿmì’ye ger ãorsalar dost úandedür 

Diye yir gôk èArş [u] Kùrsì ÷op÷olu yer aralar 

áazel 7 

beyt 

 _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

Divanda 10 

beyttir. 

69a SÀmì äÿretde gerçi õerre-i imkÀn olan bizüz 

Maènìde ÀfitÀb-ı dıraòşÀn olan bizùz 

Ol úatreyüz ki farù-ı çekìdeyle ile èaşödan 

SÀmì mürÿr-ı vaöt-ile èummÀn olan bizüz 

áazel 5 

beyt 

 _ _ . / _ 

. _ . / . _ 

_ . / _ . 

_ 

 

69a SÀmì Kişver-i èaşöuð şeh-i ãÀóib-öırÀnıdur gôðùl 

Ceyş-i endÿhuñ reéìs-i kÀrbÀnıdur gôðùl 

 áazel 1 

beyt 

 _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

Mecmuada 

sadece 

matlaè 

beyti 

bulunan şiir 

divanda 10 
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beyttir. 

 

69a SÀmì Dü nìm olursa da ten dilde Àrzÿ birdür 

Dü reng ise gül-i raènÀ èaceb mi bÿ birdür 

 

KemÀl-i èaşö ile ol hÿş-der-dem-i tevóìd 

Nefes hezÀr ise de SÀmiyÀ gelÿ birdür 

áazel 7 

beyt 

 . _ . _ / . 

. _ _ / . 

_ . _ / . . 

_ 

 

69b SÀmì Dilimùz meşèal-i fÀnÿs-ı sùrÿr eylemişùz 

RÿzgÀr-ı àamı ãad merñale dÿr eylemişùz 

Bilmezüz maèbed-i zühhÀd ü kilìsÀ SÀmì 

Çekmege derd ü àam-ı èaşöı óuhÿr eylemişùz 

áazel 7 

beyt 

 . . _ _ / . 

. _ _ / . . 

_ _ / . . 

_ 

 

69b SÀmì Dile úavÀfil-i èaşö-ı ÕudÀ gelùr gôrinùr 

áubÀr-ı sùrme-i ãavt u ãadÀ gelür görinür 

 

Yüki cevÀhir-i mażmÿn yem-i maèÀnìden 

Sefìne-i àazelüm SÀmiyÀ gelür görinür 

áazel 9 

beyt 

 . _ . _ / . 

. _ _ / . 

_ . _ / . . 

_ 

 

70a SÀmì äÀóib-naóar ÀrÀyiş-i gùftÀra yapışmaz 

MaènÀ gôrùr aèmÀ gibi dìvÀra yapışmaz 

 

SÀmì’yi efendüm ser-i kÿyuñda muúìm it 

ZìrÀ úul olup àayra o bì-çÀre yapışmaz 

 

áazel 7 

beyt 

 _ _ . / . 

_ _ . / .  

_ _ . / . 

_ _ 

 

70a SÀmì Hecr-i ruòsÀruðla Àteşler bıraöduð cÀnuma 

DÀàlar yaúdum àamuñla sìne-i sÿzÀnuma 

ÓÀãılı kÀr eyledi èaşöuð dil-i nÀlÀnuma 

Vechi var yansam yaöılsam èaşö-ile sulùÀnuma 

Òaylì demlerdùr çıöup ãalınmadın ey serv-úad 

SÀmì-i zÀra ider misin bu cevri tÀ ebed 

BÀrì bir kez rÿyuðı gôster hemÀn bÀrì meded 

Vechi var yansam yaöılsam èaşö-ile sulùÀnuma 

Murabb

aè 4 

bend 

 _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

Divanda 5 

bendtir. 

70b RefìèÀ CemÀlùð kim senùð şems-i êuóÀdur yÀ ResÿlallÀh 

äaçuñ nÿr-ı siyÀh-ı cÀn-fezÀdur yÀ ResÿlallÀh 

 

áarìbüñdür RefìèÀ bir nigÀh-ı iltifÀt eyle 

Ki muètÀd-ı nevÀziş bir gedÀdur yÀ ResÿlallÀh 

 

áazel 6 

beyt 

Naèt . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

 

70b Şemsì Añdum yine ol bezmi mestÀnelik el virdi 

Yaàmaya virùp èaölı dìvÀnelik el virdi 

Saèy eyle dùrùş Şemsì Óaú-ile enìs olàıl 

Şimdengirù bu òalödan bìgÀnelik el virdi 

áazel 5 

beyt 

 _ _ . / . 

_ _ _ / _ 

_ . / . _ 

Divanda 7 

beyttir. 
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_ _ 

70b äÀdıö Aç gözüñ àafletden uyan 

FelÀó bulmaz nefse uyan 

Sırr-ı tevñìd oldı èayÀn 

Gel tevóìd idegör tevóìd 

Geç bu fÀnì èalÀyıödan 

İõèÀn it bil ñaöÀyıödan 

Gÿş it Óaö sôzi äÀdıö’dan 

Gel tevóìd idegör tevóìd 

Öoşma 

3 

dörtlük 

İlÀhì Hece 

ölçüsü 

 

71a Mıãrì Ey göñül Mecnÿn kimdür ôÀhirÀ èÀúil nedür 

GÀh ñabs [u] gÀh ı÷lÀö olmadan ñÀãıl nedùr 

Meryem ü èÌsÀ vü Mehdì Ádem ü ÓavvÀ gibi 

On iki yaşındadur Mıãrì èaceb óÀmil nedür 

áazel 5 

beyt 

 _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

71a Fetóì YÀ Rab bilmem n’eyleyem òayrÀnuðam òayrÀnuðam 

Derdùm nice şerñ eyleyem suzÀnuðam suzÀnuðam 

 

Fetóì öuluðı ey İlÀh vaãluða irgùr pÀdişÀh 

Deyr eyleyüp ol Àh [u] vÀh giryÀnuñam giryÀnuñam 

 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì _ _ . _ / 

_ _ . _ / 

_ _ . _ / 

_ _ . _ 

 

71a Fażlì Sÿy-ı öaydından ol mu÷laö diye gôr dÀéimÀ yÀ Óaö 

Naãìb ola kemÀl-i õevú diye gör dÀéimÀ yÀ Óaú 

Açup ey Fażlì úul gözüñ sivÀdan pÀk idüp özüñ 

Dem-À-dem Óaú olup sözüñ diye gör dÀéimÀ yÀ Óaú 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

 

71b Fetóì SulùÀn-ı èalìşÀnum iñsÀn u èinÀyet öıl 

Al elimi SùbñÀn’um iñsÀn u èinÀyet öıl 

 

Fetóì úuluñ[uñ] cÀnı vaãla ola erzÀnì 

CÀnda bula cÀnÀnı iñsÀn u èinÀyet öıl 

 

Musam

maù 

àazel 5 

beyt 

 _ _ . / . 

_ _ _ / _ 

_ . / . _ 

_ _ 

 

71b áınÀyì ÒudayÀ maôhar it nÿr-ı cemÀle 

èİnÀyet eyle sul÷Ànum meded it 

Úoma noúãÀn ile irgür kemÀle 

èİnÀyet eyle sul÷Ànum meded it 

áınÀyì’ye naãìb it fetó-i bÀbı 

Ara yirden gôtùr cùmle ñicÀbı 

İki èÀlemde gôsterme ñesÀbı 

èİnÀyet eyle sul÷Ànum meded it 

Murabb

aè 5 

bend 

MünÀcÀ

t 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ 

 

72a Fetóì Luùf u kerem itti ÒudÀ senden kerem yÀ RabbenÀ 

İtme bizi senden cùdÀ senden kerem yÀ RabbenÀ 

Fetóì úuluñ bì-çÀredür derdüñ ile pür-yÀredür 

Vaãluñ aña çün çÀredür senden kerem yÀ RabbenÀ 

áazel 5 

beyt 

 _ _ . _ / 

_ _ . _ / 

_ _ . _ / 
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  _ _ . _ 

72a  EvliyÀ-yı zamÀne meşhÿrdur 

EvliyÀ-yı yegÀne mestÿrdur 

 Maùlaè  _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

72a NiyÀzì Bañr içinde öatreyem bañr oldı ñayrÀn baða 

Ferş içinde õerreyem èarş oldı seyrÀn baða 

NiyÀzì’nüñ dilinde Yÿnus durur söyleyen 

Herkese çün cÀn gerek Yÿnus durur cÀn baña 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì Hece 

ölçüsü 

 

72a ÙÀlib Yandum kùl oldum èaşö meydÀnında 

Öoöar gùl oldum èaşö meydÀnında 

ÙÀlib öul òayrÀn èaşö ile sÿzÀn 

Olmışdur èirfÀn èaşö meydÀnında 

Musam

maù 

àazel 5 

beyt 

 Hece 

ölçüsü 

 

72b áafÿrì Çùn bahÀr irùp şecerler sebz-i revnaú-gìr olur 

Áyet-i ãunè-i ÕudÀ’yı her varaö tefsìr olur 

 

èÁşıö-ı ãÀdıö iseð terk eyle òÀb-ı rÀñatı 

Ey áafÿrì tÀlib-i dìdÀr olan şeb-gìr olur 

 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

72b HüdÀyì Ezelden èaşö-ile biz yana geldük 

Óaöìöat şemèine pervÀne geldük 

Geçüp Àòir bu keåret èÀleminden 

HüdÀyì òalvet-i sulùÀna geldük 

áazel 6 

beyt 

İlÀhì . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ 

Divanda 7 

beyttir. 

72b Şems-i 

Tebrìzì 

Bu èaşöa yoldaş olalı öomışam nÀmÿs [u] èÀrı 

[DevÀsız] derde dùş oldum öıluram Àh-ile zÀrı 

 

Gel ey ki Şems-i Tebrìzì fedÀ öıl cÀnuðı Óaöö’a 

CihÀnda baş u cÀn virmek budur èÀşıöların kÀrı 

 

áazel 6 

beyt 

İlÀhì . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

 

73a Mıãrì Zùhdùði öo èaşöa dùş ehl-i cinÀn itsün seni 

Pìr-i èaşöa öulluö it cÀnÀna cÀn itsùn seni 

 

Gel bu Mıãrì’nüñ elinden bir öadeñ nÿş eyle kim 

Mañv idùp nÀm u nişÀnuð bì-nişÀn itsùn seni 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

Divanda 6 

beyttir. 

73a Nurì Yaödı èaşöuð nÀrı dilde bir çerÀà 

Urdı sìnem ùstine dÀà ùzre dÀà 

 

Nÿruñ-ile uyarup [bu] Nÿrì’yi 

Mañż-ı fażluð-ile eyle yüzin aà 

 

áazel 8 

beyt 

İlÀhì _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 
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73b Rÿmì N’olur ise öo ki olsun n’olısar hey vÀy 

Tek gôðùl AllÀh’ı bulsun n’olısar hey vÀy 

DùnyÀnuð manãıblarınuð èizzeti hey vÀy 

Rÿmì öodı alan alsun n’olısar hey vÀy 

áazel 5 

beyt 

 Hece 

ölçüsü 

Divanda 7 

beyttir. 

73b Naöşì Kÿy-ı èaşöuð baða bir kÿh-ı tecellì gôrinùr 

Öalbùme èıyd-ı viãÀlùðle tesellì gôrinùr 

 

NaöşiyÀ èÀlem-i bÀöìde ulu’l-el-ebãÀra 

Herkesüñ óÀl ü maúÀl-ile maóallì görinür 

áazel 7 

beyt 

İlÀhì . . _ _ / . 

. _ _ / . . 

_ _ / . . 

_ 

Bu şiir 

Nakşì 

Divanı’nda 

(Atik 2007) 

bulunmama

ktadır. 

74a Naômì Baór-i fenÀda hÀlik olan òalvetìlerüz 

Dürr-i beúÀya mÀlik olan òalvetìlerüz 

 

Úayd-ı sivÀdan olmaà-içün NażmiyÀ òalÀã 

Biz tÀrik-i memÀlik olan òalvetìlerüz 

 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì _ _ . / _ 

. _ . / . _ 

_ . / _ . 

_ 

Bu şiir 

Nazmì 

Divanı’nda 

(Bektaş 

2005) 

bulunmama

ktadır. 

74a Seyyid 

NiôÀmo

àlı 

Mülk-i merdÀn-ı ÕudÀ’nuð kÀrı õikru’llÀh olur 

ÙÀlib-i dìdÀr-ı Óaöö’uð yÀri õikru’llÀh olur 

 

Gitmesün Seyyid NióÀmoàlı dilüñden õikr-i Óaú 

Ôulmet-i dil şehrinùð envÀrı õikru’llÀh olur 

 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

74a Mıãrì Öıldan ince vù öılıçdan keskin ol şÀhuð yolı 

Her kemÀl ehli öapusında anuð ednÀ öulı 

Õerre õerre öıldı Mıãrì’nùð vùcÿdını öażÀ 

Úatre úatre öıldı õÀtını daòı èaşöuð yeli 

 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

Divanda 7 

beyttir. 

74b èAdlì Yandı gôðùlde mÀsivÀ çùn nÀr-ı õikru’llÀh ile 

Oldı mùnevver cÀnımuz envÀr-ı õikru’llÀh ile 

 

Dirsin kemÀle iresin varup cinÀna giresin 

èAdlì gözüñ aç göresin dìdÀr-ı õikru’llÀh ile 

 

Musam

maù 

àazel 5 

beyt 

İlÀhì _ _ . _ / 

_ _ . _ / 

_ _ . _ / 

_ _ . _ 

 

74b Yÿnus İðilerem dùn ù gùn derdli olanlar iðiler 

Dùşmişem èaşöuð odına oda yanan iðiler 

Bì-çÀre èÀşıö Yÿnus çùn yaralıdur Óaö bilùr 

Her seóer yÀresini şeyòine sôyler iðiler 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

Bu şiir 

Yÿnus 

Emre 

Divanı’nda 
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  _ . _ (Tatcı 

2008) 

bulunmama

ktadır. 

74b Naômì Derd-i èaşö-ile cÀn [u] göñülden 

Gelùð èÀşıölar devrÀn idelùm 

Õevö u şevö-ile cümle bir dilden 

Gelùð ãÀdıölar cevlÀn idelùm 

Öol öola virùp devr itsùn èuşşÀö 

Hÿy [u] HÀy ile hep ùolsun ÀfÀú 

Naômì gibi çùn olmışuz mùştÀö 

Gelùð èÀşıölar devrÀn idelùm 

Öoşma 

5 

dörtlük 

İlÀhì Hece 

ölçüsü 

Bu şiir 

Nazmì 

Divanı’nda 

(Bektaş 

2005) 

bulunmama

ktadır. 

75a NiyÀzì PÀdişÀha èaşöuðı hem-òÀne öıl 

MÀsivÀ-yı èaşöuða bìgÀne öıl 

Ceõbe-i feyżùð şarÀbın ÷oldurup 

Bu NiyÀzì bendeñi mey-òÀne öıl 

áazel 6 

beyt 

 _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

75a NiyÀzì İster-iseð bulasın cÀnÀnı sen 

áayre baúma sende iste sende bul 

Kendü miréÀtuñda gôzle anı sen 

áayra baúma sende iste sende bul 

äÿret[i] terk eyle maènÀ bulagör 

Öo ãıfÀtı bañr-ı õÀta ÷alagôr 

Ey NiyÀzì şarú u àarba ùolagör 

áayra baúma sende iste sende bul 

Murabb

aè 4 

bend 

İlÀhì _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

Divanda 7 

bendtir. 

75b Fażlì YÀrı iste àayrıyı sùr aradan 

TÀ ki rÀżı ola senden Yaradan 

YÀre iriş cÀnı öurtar aradan 

TÀ ki rÀżı ola senden Yaradan 

äıdö-ile AllÀh’a öul ol Fażlì úul 

Ùut Resÿl’ùð sùnnetini ÷oàrı yol 

Gice gùndùz Óaö’a öulluö ùzre ol 

TÀ ki rÀżı ola senden Yaradan 

Murabb

aè 4 

bend 

İlÀhì _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

75b Naômì Dervìş olan öanı gerek 

VelÀdeti åÀnì gerek 

İbn-i vaöt ù anı gerek 

[Yıöıö] dile bÀnì gerek 

MiréÀt-ı öalbe NaômiyÀ 

Tevóìd ile vürüp cilÀ 

Göñül olup beyt-i ÒudÀ 

Cùmleye iñsÀnı gerek 

Öoşma 

4 

dörtlük 

 

İlÀhì Hece 

ölçüsü 

Bu şiir 

Nazmì 

Divanı’nda 

(Bektaş 

2005) 

bulunmama

ktadır. 



728 

 

76a Fetóì èUsretleri teysìr idici Óażret-i AllÀh 

Ôulmetleri tenvìr idici Óażret-i AllÀh 

ErbÀb-ı ñaöìöatden ider Àòir seni Fetóì 

SÀliklerine pìr idici Óażret-i AllÀh 

áazel 5 

beyt 

 _ _ . / . 

_ _ . / . 

_ _ . / . 

_ _ 

 

76a Yaèúÿb Dili cÀn hìç úarÀr itmez tecellì eyle yÀ AllÀh 

Eşigùðden firÀr itmez tecellì eyle yÀ AllÀh 

Çùn èÀşıödur saða Yaèúÿb yüzüñ göster eyÀ maóbÿb 

Sensin hemÀn dÀéim maùlÿb tecellì eyle yÀ AllÀh 

áazel 5 

beyt 

 . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

 

76b Vaóyì CenÀbuñdan ùalebkÀr-ı nevÀlem yÀ ResÿlallÀh 

RehÀ òˇÀhende-i bend-i celÀlem yÀ ResÿlallÀh 

NigÀh-ı iltifÀtuðla n’ola şÀyÀn-ı şevö olsam 

áarìbem Vaóyì-i şefkÀt-suéÀlem yÀ ResÿlallÀh 

 

áazel 5 

beyt 

Naèt . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

 

76b HüdÀyì Úudÿmuñ raómet [ü] õevú ü ãafÀdur yÀ ResÿlallÀh 

Ôuhÿruñ derd-i èuşşÀöa devÀdur yÀ ResÿlallÀh 

 

HùdÀyì’ye şefÀèat öıl eger óÀhir eger bÀ÷ın 

Öapuða intisÀb itmiş gedÀdur yÀ ResÿlÀllÀh 

 

áazel 5 

beyt 

Naèt . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

 

76b Óıfóì Vùcÿduð şemèi pùr-nÿr-ı ÕudÀ’dur yÀ ResÿlallÀh 

Ôuhÿruðla dù èÀlem rÿşenÀdur yÀ ResÿlallÀh 

 

KemÀl üzre seni vaãf eylemek mümkin midür Óıfóì 

MurÀdı intisÀb-ı ñÀk-pÀdur yÀ ResÿlallÀh 

 

áazel 5 

beyt 

Naèt . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

 

77a Emnì Óabìb-i òÀlıö-ı arż u semÀsın yÀ ResÿlallÀh 

Cemìè-i kÀéinÀta mùltecÀsın yÀ ResÿlallÀh 

Faöìrùð èÀşıöuð Emnì viãÀlüñ devletin ister 

èA÷À öıl pÀdişÀh-ı õù’l-èa÷Àsın yÀ ResÿlallÀh 

áazel 6 

beyt 

Naèt . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

 

77a Enìs äafÀ-yı ehl-i dil nÿr-ı cemÀlùð yÀ ResÿlallÀh 

ŞifÀ-yı derd-i dil fikr-i viãÀlüñ yÀ ResÿlallÀh 

 

Enìs’ùð ma÷labı dÀéim CelÀlü’d-dìn-i Rÿmì’den 

NigÀh-ı lu÷f-ile bir dem suéÀlüñ yÀ ResÿlallÀh 

áazel 5 

beyt 

Naèt . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

 

77a Òulÿãì Faöìrem ÀsitÀnuðda şefÀèat yÀ ResÿlallÀh 

áarìbem òÀk-pÀyuðda şefÀèat yÀ ResÿlallÀh 

Óabìb-i Óażret èizzet-i cenÀbuñ melce-i raómet 

Òulÿãì mùõnibe şeföat şefÀèat yÀ ResÿlallÀh 

áazel 4 

beyt 

Naèt . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 
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  . _ _ _ 

77b Naöşì Derÿnuñ maòzen-i rÀz-ı ÕudÀ’dur yÀ ResÿlallÀh 

KelÀmuð èÀşıöa ñÀlet-fezÀdur yÀ ResÿlallÀh 

 

CenÀbuðdan şefÀèat òˇÀh-olupdur Naöşì-i èÀşıö 

NigÀh-ı merñamet öıl kim gedÀdur yÀ ResÿlallÀh 

 

áazel 6 

beyt 

Naèt . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

 

Bu şiir 

Nakşì 

Divanı’nda 

(Atik 2007) 

bulunmama

ktadır. 

77b áınÀyì Úapuñda sÀéil-i luùfuñ gedÀyam yÀ ResÿlallÀh 

ŞefÀèat eyle muñtÀc-ı èa÷Àyam yÀ ResÿlallÀh 

 

Dü èÀlemde áınÀyì bendeñe devlet bu yetmez mi 

Dime ki ümmet-i òayrù’l-verÀyam yÀ ResÿlallÀh 

áazel 6 

beyt 

Naèt . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

 

77b - ŞifÀ-yı derd-i dildür ÀsitÀnuñ yÀ ResÿlallÀh 

Anuðçùn Muã÷afÀ’dur nÀm u şÀnuð yÀ ResÿlallÀh 

 

áarìú-i baór-i èiãyÀnam meded luùf ile luùf eyle 

Elüm al ben àarìb-i bì-nevÀnuñ yÀ ResÿlallÀh 

áazel 5 

beyt 

Naèt . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

Şiirde 

mahlas 

bulunmama

ktadır. 

78a NÀéilì Gôðùl bìgÀnelerle ÀşinÀdur yÀ ResÿlallÀh 

Der-i devlet meéÀbuñdan cüdÀdur yÀ ResÿlallÀh 

Ne deñlü NÀéilì şÀyÀn-ı tertìb-i cezÀ olsa 

CenÀbuðdan şefÀèat mùltecÀdur yÀ ResÿlallÀh 

áazel 6 

beyt 

Naèt . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

Divanda 7 

beyttir. 

78a äunèì CenÀbuñ reh-nümÀ-yı ins ù cÀndur yÀ ResÿlallÀh 

KemÀlüñ èÌsÀ-yı rÿñ-ı revÀndur yÀ ResÿlallÀh 

LivÀé-i şeföatùðden sÀyevÀr it äunèì-i zÀruñ 

Faúìrüñdür esirge nÀ-tüvÀndur yÀ ResÿlallÀh 

áazel 6 

beyt 

Naèt . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

 

78b Óubbì Úudÿmüñ bÀèiå-i èayn-ı saèÀdet yÀ ResÿlallÀh 

Ôuhÿruñ pertev-endÀz-ı hidÀyet yÀ ResÿlallÀh 

 

NigÀh-ı merñamet öıl Óubbì-i bì-çÀreye luùf it 

Ola hem-vÀre-i şÀyÀn şefÀèat yÀ ResÿlallÀh 

áazel 5 

beyt 

Naèt . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

 

78b Naômì CemÀlüñ mihr-i èÀlem-tÀb-ı cÀndur yÀ ResÿlallÀh 

Vücÿduñ bÀèiå-i kevn ü mekÀndur yÀ ResÿlallÀh 

èAceb mi Naômì-i üftÀdeye bu rütbe-i èulyÀ 

Senüñ medóüñ aña vird-i zebÀndur yÀ ResÿlallÀh 

áazel 5 

beyt 

Naèt . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

Bu şiir 

Nazmì 

Divanı’nda 

(Bektaş 
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  . _ _ _ 

 

2005) 

bulunmama

ktadır. 

 

78b ÓÀfıó Mey-i èaşöuðla sermest ù òarÀbam yÀ ResÿlallÀh 

Dem-À-dem nÀr-ı şevöuðla kebÀbam yÀ ResÿlallÀh 

Der-i devlet medÀruñdan beni redd itme sulùÀnum 

áarìbem ÓÀfıó’am kesret-meéÀbam yÀ ResÿlallÀh 

áazel 5 

beyt 

Naèt . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

 

79a èÁşıöì Senùð èaşöuða cÀnum mùbtelÀdur yÀ ResÿlallÀh 

Yoluñda cÀn-ile başum fedÀdur yÀ ResÿlallÀh 

Øaèìf ümmetlerüñden èÁşıöì bir derdmendüñdür 

Kerem öıl merñamet eyle recÀdur yÀ ResÿlallÀh 

áazel 5 

beyt 

Naèt . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

 

79a ÓÀfıó áarìú-i baór-i èiãyÀnam şefÀèat yÀ ResÿlallÀh 

Óarìú-i nÀr-ı òüsrÀnam şefÀèat yÀ ResÿlallÀh 

Benem ol ÓÀfıó u miskìn ü èÀãì vü kìne-pìşe 

SezÀ mı lu÷f [u] iñsÀnam şefÀèat yÀ ResÿlallÀh 

 

áazel 5 

beyt 

Naèt . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

 

79a äunèì LisÀnuñ èandelìb-i bÀà-ı vañdet yÀ ResÿlallÀh 

DehÀnuñ menbaè-ı lùélù-yı óikmet yÀ ResÿlallÀh 

 

SezÀvar-ı èinÀyet eyle äunèì bir faúìrüñdür 

ŞefÀèat öıl ola şÀyÀn-ı rañmet yÀ ResÿlallÀh 

áazel 5 

beyt 

Naèt . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

 

79b Faãìóì Vücÿduñ dürr-i nÀ-yÀb-ı ãafÀdur yÀ ResÿlallÀh 

Anuñçün nÀm-ı pÀkùð Muã÷afÀ’dur yÀ ResÿlallÀh 

Òulÿs üzre Faãìóì èÀşıö-ı nÿr-ı cemÀlùðdùr 

Reh-i èaşöuðda èabd-ı bì-riyÀdur yÀ ResÿlallÀh 

áazel 4 

beyt 

Naèt . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

 

79b Naômì ÕudÀ’ya lÀyıö işùm yoö şefÀèat yÀ ResÿlallÀh 

Reh-i Óaö’da öuãÿrum çoö şefÀèat yÀ ResÿlallÀh 

 

Úuluñ Naómì’yi itme dÿr úapuñdan eyleme mehcÿr 

GùnÀhın ide Óaö maàfÿr şefÀèat yÀ ResÿlallÀh 

 

áazel 5 

beyt 

Naèt . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

 

Bu şiir 

Nazmì 

Divanı’nda 

(Bektaş 

2005) 

bulunmama
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ktadır. 

 

79b Maóvì Bıraödum èaşöuð-ile nÀm u èÀrum yÀ ResÿlallÀh 

Unıtdum şevöuð-ile cümle kÀrum yÀ ResÿlallÀh 

 

Bu Maóvì bendeðe rañm it firÀöuð nÀrına dùşmiş 

Öatı òaylì zamÀn oldı yanarum  yÀ ResÿlallÀh 

 

áazel 5 

beyt 

Naèt . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

 

80a Emìn Hemìşe ãÀñib-i cürm ü òaùÀyam yÀ ResÿlallÀh 

Ve-lìki[n] ùÀlib-i èavf [u] èaùÀyam yÀ ResÿlallÀh 

Benem ol bende vü dìrìne-i dergÀhuñ Emìn kim 

Der-i luùfuñda dÀéim çehre-sÀyam yÀ ResÿlallÀh 

 

áazel 5 

beyt 

Naèt . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

 

80a MuãùafÀ HevÀ-yı nefse cÀnum mùbtelÀdur yÀ ResÿlallÀh 

İşùm hep cùmleten cùrm ù òa÷Àdur yÀ ResÿlallÀh 

 

Yüzin ferş eyleyenlerden der-i devlet-meéÀbuñda 

Biri de ümmetüñden Muã÷afÀ’dur yÀ ResÿlallÀh 

 

áazel 6 

beyt 

Naèt . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

 

80a Dervìş 

èOåmÀn 

Dertliyem dermÀna geldüm yÀ ResÿlallÀh meded 

Dùşmişem fermÀna geldùm yÀ ResÿlallÀh meded 

Dervìş èOåmÀn cÀn u dilden çün teveccüh eyledi 

èAşöuð ile yana geldüm yÀ ResÿlallÀh meded 

áazel 5 

beyt 

Naèt _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

80b Naóìfì CemÀlüñ maùlaè-ı şems-i hidÀyet yÀ ResÿlallÀh 

Cebìnùð maşrıö-ı nÿr-ı saèÀdet yÀ ResÿlallÀh 

 

Ne deñlü mücrim ise yine kendi müstemendüñdür 

Naóìfì bendeðe eyle şefÀèat yÀ ResÿlallÀh 

 

áazel 6 

beyt 

Naèt . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

Divanda 7 

beyttir. 

 

80b Feyżì Ùarìú-i müstaúìme reh-nùmÀsın yÀ ResÿlallÀh 

Esìr-i derd-i èiãyÀna devÀsın yÀ ResÿlallÀh 

 

Ne mümkin medóüñi Óaú üzre taúrìr eylesün Feyżì 

Ki sensin biõ’õÀt-ı memdÿñ-ı ÕudÀ’sın yÀ ResÿlallÀh 

 

áazel 5 

beyt 

Naèt . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

 

80b Emnì RiyÀż-ı èaşöuða dùşmiş hezÀram yÀ ResÿlallÀh 

Ümìd-i vaãl-ile hecrüñde zÀram yÀ ResÿlallÀh 

 

Úoma Emnì àarìbüñ münkesir-òÀ÷ır firÀúuñla 

Yeter tÀ başla dìrìn-àam-küsÀram yÀ ResÿlallÀh 

 

áazel 5 

beyt 

Naèt . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 
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81a Naóìfì Bu gùlşende hezÀr-ı bì-nevÀyam yÀ ResÿlallÀh 

Velì Àzürde-i òÀr-ı cefÀyam yÀ ResÿlallÀh 

 

Kerem öıl lu÷f u iñsÀnuðla dil-şÀd eyle ben zÀrı 

Nañìfì’yem úapuñda bir gedÀyam yÀ ResÿlallÀh 

 

áazel 6 

beyt 

Naèt . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

Divanda 7 

beyttir. 

81a èAbdì Úarìn-i cürm ü èiãyÀnam şefÀèat yÀ ResÿlallÀh 

Enìs-i Àh u fiàÀnam şefÀèat yÀ ResÿlallÀh 

Resÿl-i Óayy u áaffÀr’uð şefìèi her gùnehkÀruð 

RecÀda èAbdì-i zÀruð şefÀèat yÀ ResÿlallÀh 

áazel 5 

beyt 

Naèt . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

 

81b Seyyid 

Óüseynì 

ÕÀtemù’n-nebiyyin ceddüm Muóammed 

Umaram senden şefÀèat [ù] himmet 

äÀóib-i şefÀèat ol gùzel Añmed 

Umaram senden şefÀèat [ù] himmet 

Bu Seyyid Óüseynì hem òalvetìnüñ 

Cürmüni èafv idüp vir elüñ 

ŞefÀèÀt kÀnısın mùcrimlerùð 

Umaram senden şefÀèat [ù] himmet 

Öoşma 

5 

dörtlük 

Naèt . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

 

 

81b Ùabìb ÙÀèatüm yoú àarú-i èiãyÀn olmışam 

YÀ ResÿlallÀh şefÀèat eylegil 

Öıl teraññum baða òayrÀn olmışam 

YÀ ResÿlallÀh şefÀèat eylegil 

Çün Ùabìb èarż eyledi añvÀlini 

Kimse bilmez ol àarìbüñ óÀlini 

Óaö teèÀlÀ èafv ide èiãyÀnını 

YÀ ResÿlallÀh şefÀèat eylegil 

Murabb

aè 5 

bend 

 

Naèt _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

82a èAbdù’l

-Óay 

Ey saèÀdet nurı ey sul÷Àn-ı òayl-i mürselìn 

Umaram senden şefÀèat yÀ ResÿlallÀh meded 

Didi şÀnuðda senùð levlÀk-ı Rabbù’l-èÀlemìn 

Umaram senden şefÀèat yÀ ResÿlallÀh meded  

Aómed ü Maómÿd olupdur ism-i pÀküñ ey Óabìb 

Maôhar-ı lu÷f-ı ÕudÀ’sın dertlere sensin ÷abìb 

Úoma èAbdù’l-óay faöìri ey keremkÀnı àarìb 

Umaram senden şefÀèat yÀ ResÿlallÀh meded 

Murabb

aè 3 

bend 

Naèt _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

82a ÓÀfıó Göñül pervÀne-i bezm-i viãÀlüñ yÀ ResÿlallÀh 

LisÀnum bülbül-i bÀà-ı cemÀlùð yÀ ResÿlallÀh 

 

Öapuða intisÀb idùp şefÀèat ilticÀ eyler 

Faúìrüñ ÓÀfıó-ı şermende-óÀlüñ yÀ ResÿlallÀh 

 

áazel 5 

beyt 

Naèt . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

 

82a - ÕÀt-ı pÀkùð maóhar-ı tÀm-ı eñad 

YÀ ResÿlallÀh şefÀèat öıl meded 

Çünki sensin "rañmeten li’l-èÀlemìn" 

Saña muótÀc evvelìn ü Àòirìn 

Murabb

aè 2 

bend 

Naèt _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

Şiirde 

mahlas 

bulunmama
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Olmadı saða kerem ebvÀbı sed 

YÀ ResÿlallÀh şefÀèat öıl meded 

Luùf umup úapuña geldi müõnibìn 

YÀ ResÿlallÀh şefÀèat öıl meded 

ktadır. 

82b èAbdù’l

-Óay 

Vücÿduñ èÀleme luùf-ı ÕudÀ’dur yÀ ResÿlallÀh 

Ôuñÿruð èÀşıöa nÿr-ı hùdÀdur yÀ ResÿlallÀh 

ŞefÀèat eyle èAbdù’l-óay faöìre óÀhir ù bÀ÷ın 

Senùð iñsÀnuða öalmış gedÀdur yÀ ResÿlallÀh 

áazel 5 

beyt 

Naèt . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

 

82b VÀlì Ey ÕudÀ’dan lu÷f u iñsÀn isteyen 

Mevlid-i pÀk-i Resÿlu’llÀh’a gel 

Cennet içre ñÿr u àılmÀn isteyen 

Mevlid-i pÀk-i Resÿlu’llÀh’a gel 

Meclis-i mevlidde ey VÀlì müdÀm 

Cennet-i aèlÀda istersen maúÀm 

Ol Resÿl’e öıl ãalÀt-ile selÀm 

Mevlid-i pÀk-i Resÿlu’llÀh’a gel 

Murabb

aè 4 

bend 

Naèt _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

83a Vaóyì Ruòuñ gülzÀr-ı Firdevs-i ezeldür yÀ ResÿlallÀh 

KelÀmuð Kevåer’e nième’l-bedeldür yÀ ResÿlallÀh 

Bu Vaóyì bendeði öıl neşve-yÀb-ı cùrèa-i luùfuñ 

ÒumÀr-Àlÿd-ı àamdur pùr-keseldür yÀ ResÿlallÀh 

áazel 6 

beyt 

Naèt . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

 

83a Naóìfì Sensin evc-i risÀletùð mÀhı 

CÀn fedÀ saña yÀ ResÿlallÀh 

Sensin ùmmetlerùð şehen-şÀhı 

CÀn fedÀ saña yÀ ResÿlallÀh 

Bir nigÀh eyle cÀn-ı bìmÀra 

Eyle luùfuñla derdime çÀre 

Öıl şefÀèat Naóìfì-i zÀre 

CÀn fedÀ saña yÀ ResÿlallÀh 

Murabb

aè 5 

bend 

Naèt . . _ _ / . 

_ . _ / . . 

_ 

 

83a VÀóidì Felekler şemè-i rÿyuðda yanar pervÀne olmışlar 

Anuñçün durmayup dÀéim dönerler yÀ ResÿlallÀh 

SemÀlar eyleyùp devrÀn dura mı VÀóidì bir Àn 

CemÀlüñ vaãf idüp sÿzÀn iderler yÀ ResÿlallÀh 

áazel 4 

beyt 

Naèt . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

 

Şiirin 

matlaè 

beytinin ilk 

mısrası 

şiirin kafiye 

yapısına 

uygunluk 

göstermem

ektedir. 

83b Nurì Ey óabìb-i Óaö kerìmù’ş-şÀn Muñammed Muã÷afÀ Nÿrì miskìni unutma Rabb-i èizzet ñaööıçùn áazel 8 Naèt _ . _ _ /  
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NÀzenìn-i ñażret-i YezdÀn Muóammed MuãùafÀ Ey nebìler óizbine sulùÀn Muóammed MuãùafÀ beyt _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

83b èAbdù’l

-Óay 

Ey ñabìbu’llÀh Muñammed Muã÷afÀ 

Eyle feyżùð nièmetine ihtidÀ 

Öıl şefÀèat rañm idùp èAbdù’l-ñay’a 

Çùnki sensin şÀfiè-i rÿz-ı cezÀ 

áazel 5 

beyt 

Naèt _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

84a Naöşì Bir naóar öıl óÀlüme ÀsÀn ola cümle sübül 

El-meded ey faòr-i èÀlem şÀh u sul÷Àn-ı rusùl 

BÀà-ı gùlzÀr-ı derÿnumda açılsun tÀze gùl 

El-meded ey faòr-i èÀlem şÀh u sul÷Àn-ı rusùl 

Naöşì-i àam-ñˇÀrı dergÀh-ı ÕudÀ’da eyle yÀd 

Eyle ol bì-çÀreñi õevú-i viãÀlùð ile şÀd 

NÀr-ı èaşöuð rÿz u şeb bulsun derÿnında ziyÀd 

El-meded ey faòr-i èÀlem şÀh u sul÷Àn-ı rusùl 

Murabb

aè 3 

bend 

Naèt _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

Bu şiir 

Nakşì 

Divanı’nda 

(Atik 2007) 

bulunmama

ktadır. 

84a Naômì Ey Óabìb-i Óażret-i ÒallÀú-ı èÀlem Muã÷afÀ 

Eşref-i peyàamberÀn [u] faòr-i èÀlem MuãùafÀ 

 

DÀéimÀ meddÀóuñ olan Naômì’ye ol dest-gìr 

Derdlere dermÀn gôðùller zaòmına em Muã÷afÀ 

 

áazel 6 

beyt 

Naèt _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

Bu şiir 

Nazmì 

Divanı’nda 

(Bektaş 

2005) 

bulunmama

ktadır. 

84a Sücÿdì Şùbhesiz Firdevs-i aèlÀdur ñabìbùð ravżası 

Sidr[e] vù èarşdan muèallÀdur ñabìbùð ravżası 

Eyle AllÀh’a Sücÿdì çoö tażarruè vaãl içùn 

Hem ãalÀt-ile muãallÀdur ñabìbùð ravżası 

áazel 6 

beyt 

Naèt _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

84b Vehbì Öamu èÀşıölaruð cÀnÀnı sensin yÀ ResÿlallÀh 

Netìce èÀlemùð sul÷Ànı sensin yÀ ResÿlallÀh 

Dil-i Vehbì-yi  ùÿfan-ı gùnehden sen òalÀã eyle 

Bu bañrùð çùnki keştìbÀnı sensin yÀ ResÿlallÀh 

áazel 5 

beyt 

Naèt . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

 

84b Rÿşenì Ùutmadum ben sùnnetùði şermsÀram yÀ benì 

Ben siyeh-rÿ ñażretiðe nice varam yÀ benì 

Sen şefÀèat öılmaz iseð ñÿr u zÀrum yÀ benì 

Rÿşenì bì-çÀre óulmetde öalurdı yÀ eñad 

Aña mìm maàzuñla iki dÀluñ olmasa meded 

YÀ İlÀhì rañmetùðle yarlıàaàıl tÀ ebed 

Murabb

aè 5 

bend 

Naèt _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

Mahlasında 

Rÿşenì 

yazan şiirde 

Rÿşenì’nin 
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Muñammed èArabì ÷Àhirù’n-nisbì eşrefù’r-rusül Muñammed èArabì ÷Àhirù’n-nisbì eşrefù’r-rusül  Divanı’nda 

beytlerden 

oluşan 

şiirinin 

sadece 

matlaè ve 

maktaè 

beytleri yer 

almaktadır. 

Üçüncü 

bendin ilk 

iki mısrası 

matlaè, 

beşinci 

bendin de 

ilk iki 

mısrası da 

Rÿşenì’nin 

şiirinin 

maktaè 

beytleridir. 

85a Eşrefoà

lı Rÿmì 
Cemìè-i enbiyÀlardan Muóammed cümlenüñ şÀhı 

Yùzi nÿrından almışdur felekler şems-ile mÀhı 

Bu Eşrefoàlı Rÿmì’nüñ gùnÀhı çoö durur àÀyet 

ŞefÀèat yÀ ResÿlallÀh yùzùð şems ù öamer mÀhı 

áazel 5 

beyt 

Naèt . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

 

85a èAbdù’l

-Óay 

Ey menbaè-ı cÿd-ı kerem senden şefÀèat isterüz 

Ey mùnşì-i nÿn ve’l-öalem senden şefÀèat isterüz 

èAbdù’l-óay umar ey ñabìb derdine olasın ÷abìb 

Lù÷uf anı öoma àarìb senden şefÀèat isterùz 

áazel 4 

beyt 

Naèt _ _ . _ / 

_ _ . _ / 

_ _ . _ / 

_ _ . _ 

 

85b Óaúúì Óaö şerleri òayr eyler 

Ôann itme ki àayr eyler 

MevlÀ gôrelùm n’eyler 

Hìç kimseye òor baúma 

İncitme gôðùl yıöma 

Hìç kendiñe yan baúma 

Muòam

mes 7 

bend 

Tevfiz-

nÀme 

_ _ . / . 

_ _ _ 

Mecmuada 

mahlas 

bendi 

bulunmaya
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N’eylerse gùzel eyler 

Bilen anı seyr eyler 

N’eylerse gùzel eyler 

Bilen anı seyr eyler 

n şiir, 

Erzurumlu 

İbrahim 

Hakkı’nın 

"TevfiznÀm

e" adlı 

şiiridir. 

Mecmuada 

7 bendten 

oluşan şiir, 

divanda 31 

bendtir. 

86a Naômì Efendüm maèbÿdum sensin seni ister göñül yÀ Rabb 

Úamudan maúãÿdum sensin seni ister göñül yÀ Rabb 

 

Kiminùð ma÷labı dùnyÀ kiminùð cennet-i meévÀ 

Bu Naómì’ye budur sevdÀ seni ister göñül yÀ Rab 

 

Musam

maù 

àazel 5 

beyt 

 . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

Bu şiir 

Nazmì 

Divanı’nda 

(Bektaş 

2005) 

bulunmama

ktadır. 

86a ÜftÀde YÀ İlÀhì õikrùð-ile vir göñüllere cilÀ 

Görine tevóìd içinde òÿb cemÀlüñ ey ÒudÀ 

Derdmend ÜftÀde’nùð öalbini pÀk it àayrıdan 

TÀ cemÀlùð nÿrına vÀãıl olup bula şifÀ 

áazel 6 

beyt 

 _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

Divanda 7 

beyttir. 

 

86b SinÀn 

Ümmì 

Òaste-diller derdinùð dermÀnı èaşöu’llÀhdur 

Şol gôðùller ãıdöınuð bùrhÀnı õikru’llÀhdur 

Bu SinÀn Ümmì’yi bende-i aàyÀr añlamañ 

ÔÀhir ü bÀ÷ın anuð sul÷Ànı èaşöu’llÀhdur 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

Divanda 7 

beyttir. 

 

86b NiyÀzì Gir semÀèa õikr-ile gel yana yana Hÿ deyü 

İr ãafÀ vù õevö-i Óaöö’a yana yana Hÿ deyù 

Ey NiyÀzì gôðline èÀşıölaruð ñikmet ÷olar 

"Küntü kenz"’ùð óaznesinden yana yana Hÿ deyü 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

Divanda 7 

beyttir. 
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87a áafÿrì Yüz sürüp dergÀh-ı Óaö’a olalum her şeb muúìm 

CÀn u dilden diyelùm estaàfiru’llÀh el-èaôìm 

TÀ ki fetó-i bÀb ide lu÷fından ol Rabb-i Kerìm 

CÀn u dilden diyelùm estaàfiru’llÀh el-emÀn 

Nefse uyup yÀr olursın bulduàuð gùm-rÀh ile 

İtdigùð èahdi unıtduð mı ezel AllÀh ile 

Ey áafÿrì aöıdup gôzyaşını Àh vÀh ile 

CÀn u dilden diyelùm estaàfiru’llÀh el-èaôìm 

Murabb

aè 5 

bend 

İlÀhì _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

87a NÀbì Sipihr -i himmete devr-i úamerdür òalúa-i tevóìd 

RiyÀż-ı cennete ñavż-ı şekerdùr òalöa-i tevóìd 

 

ZemistÀn-ı riyÀ vù zùhd-i bÀrid defèine NÀbì 

Tenÿr-ı Àteşìn-i pür-şererdùr òalöa-i tevóìd 

 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

Divanda 15 

beyttir. 

 

 

87b Naômì Derÿn-ı èÀşıöa ñÀlet-fezÀdur óalúa-i tevóìd 

áıdÀ-yı rÿñ-ı erbÀb-ı vefÀdur óalúa-i tevóìd 

 

EhÀdìå-i ãaóìó-ile olupdur åÀbit ey Naômì 

MeùÀf-ı öudsiyÀn-ı KibriyÀ’dur óalúa-i tevóìd 

 

áazel 6 

beyt 

İlÀhì . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

Bu şiir 

Nazmì 

Divanı’nda 

(Bektaş 

2005) 

bulunmama

ktadır. 

87b Fethì LisÀnum èandelìb-i bÀà-ı tevñìd 

Derÿnum lÀlezÀr-ı dÀà-ı tevñìd 

İşùð daèvet ilallÀh oldı Fetóì 

Ùarìú-i evliyÀ iblÀà-ı tevñìd 

áazel 6 

beyt 

İlÀhì . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ 

 

88a äÀdıöì Açılaldan ravża-i dil ol gül-i òandÀn ile 

Şevöe geldi bùlbùl-i cÀn naàme-i sÿzÀn ile 

 

Bu vùcÿdı õenb ile bìgÀne ãanma äÀdıöì 

ÁşinÀdur tÀ ezelden Óażret-i RaómÀn-ile 

 

áazel 5 

beyt 

 _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

Ramazan 

Ekinci 

tarafından 

hazırlanan 

"VefeyÀt-ı 

AyvansarÀy

ì" adlı 

eserde aynı 

şiirin 

matlaè ve 

maktaè 

beytleri yer 
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almakla 

birlikte 

mecmuadak

i şiirden 

farklı 

olarak 

mahlas 

kısmında 

Afvì 

yazmaktadı

r. Bu eserde 

şiir, Şeyh 

Yakÿb Afvi 

Efendi’ye 

ait olarak 

gôsterilmişt

ir. 

88a Vaóyì Müstemendem bì-kesem cürm ü úuãÿrum bì-èaded 

El-meded ey mefòar-ı dùnyÀ vù èuöbÀ el-meded 

Öıl şefÀèat èafv ide èiãyÀnum AllÀhù’ã-ãamed 

El-meded ey mefòar-ı dùnyÀ vù èuöbÀ el-meded 

NÀme-i aèmÀl olınca rÿz-ı mañşer Àş(i)kÀr 

Çoú gül-i ümmìd olur bÀd-ı àażabla tÀrumÀr 

Kendi òÀk-i dergehüñdür luùf umar Vaóyì-i zÀr 

El-meded ey mefòar-ı dùnyÀ vù èuöbÀ el-meded 

Murabb

aè 3 

bend 

İlÀhì _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

88b NiyÀzì Her kimüñ kim derd-i Óaö’dan yùreginde olsa dÀà 

èÁöıbet dermÀna irùp cÀn [u] göñli ola ãaà 

CÀn [u] gôðlùð şÀd olup her àuããadan ÀzÀd ola 

Bir ola dÀéim NiyÀzì gôziðe yaöın ıraà 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

Divanda 7 

beyttir. 

88b áafÿrì NiyÀz idùp ÕudÀ’ya her señergÀh 

Diyelüm ãıdö-ile estaàfiru’llÀh 

Dôkùp gôzyaşını hem eyleyùp Àh 

Diyelùm ãıdö-ile estaàfiru’llÀh 

Şu cÀn kim oldı àarö deryÀ-yı toza 

ÓayÀtı nevm olup irer ñużÿra 

áafÿrì iètirÀf idüp úuãÿrÀ 

Diyelùm ãıdö-ile estaàfiru’llÀh 

Murabb

aè 4 

bend 

İlÀhì . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ 
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89a èAbdù’l

-Óay 

Ayıtdı öalb mùridi nÿrÀnì  

Úamer-i lÀ ilÀhe illÀllÀh 

Öıld[ı] ÒallÀú-ı cihÀn erzÀnì 

Cevher-i lÀ ilÀhe illÀllÀh 

RÀh-ı ñaöìöatde èaceb ticÀretdùr 

Sefer-i lÀ ilÀhe illÀllÀh 

Ola èAbdù’l-ñay’a muèìn ü ôÀhir 

Leşker-i lÀ ilÀhe illÀllÀh 

Öoşma 

4 

dörtlük 

İlÀhì Hece 

ölçüsü 

 

89a ÕÀkirì Yirde gökde her ne ki var 

Õikr ider ÕÀlıö’ı her bÀr 

İdegôr dilùðde tekrÀr 

AllÀh AllÀh dÀéim AllÀh 

İsm-i õÀtuð biri Hÿ’dur 

èÁşıöa eglence budur 

Cennetùð miftÀñı budur 

AllÀh AllÀh dÀéim AllÀh 

Öoşma 

5 bend 

İlÀhì 

 

Hece 

ölçüsü 

 

89b Naöşì Öılalum èaşö-ı İlÀhì’yle ãafÀ 

Gel CenÀb-ı Óaöö’ı tevñìd idelùm 

Ola dil Àyìne-i nÿr-ı ÕudÀ 

Gel CenÀb-ı Óaöö’ı tevñìd idelùm 

Gir semÀèa sìneñi ãad çÀk idüp 

Úalbinüñ Àyìnesini pÀk idüp 

NaöşiyÀ èuşşÀöı ÀteşnÀk idùp 

Gel CenÀb-ı Óaöö’ı tevñìd idelüm 

Murabb

aè 5 

bend 

İlÀhì _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

Bu şiir 

Nakşì 

Divanı’nda 

(Atik 2007) 

bulunmama

ktadır. 

89b Naöşì Oldı gôðlùm mùlk-i òalvet-òÀne-i sulùÀn-ı èaşö 

Menzil-i meévÀ idindi úalbümi mihmÀn-ı èaşö 

 

DÀà yaömış şerña çekmiş sìnesin çÀk eylemiş 

Böyledür èÀlemde Naöşì óÀl-i mùştÀöÀn-ı èaşö 

 

áazel 5 

beyt 

 _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

Bu şiir 

Nakşì 

Divanı’nda 

(Atik 2007) 

bulunmama

ktadır. 

90a Naômì Öo yaösın kùll-i cismüm nÀr-ı hicrÀn 

Göñül ãabr ile ãabr eyle ãabÿr ol 

Olur elbette bir gün vaãl-ı cÀnÀn 

Gôðùl şùkr eyle şùkr eyle şekÿr ol 

Aða èÀşıö dinilùr mi eyle inãÀf 

Ki nÀr-ı èaşöa yanup olmaya ãÀf 

Bu Naômìveş idùp tebdìl-i evãÀf 

Göñül ãabr eyle ãabr eyle ãabÿr ol 

Murabb

aè 5 

bend 

 . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ 

Bu şiir 

Nazmì 

Divanı’nda 

(Bektaş 

2005) 

divanında 

bulunmama

ktadır. 

90b FenÀyì Úamu aóvÀlümüz hep saña maèlÿm Dil ù cÀn derdine eyle devÀyı Murabb  . _ _ _ / Divanda 5 
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Úoma bu derd-ile miónetde yÀ Rab 

Esirge luùf idüp ey Óayy [u] Úayyÿm 

Úoma bu derd-ile miónetde yÀ Rab 

Delìl it bize nÿr-ı Muã÷afÀ’yı 

ViãÀlüñ õevúine irsün FenÀyì 

Úoma bu derd-ile miónetde yÀ Rab 

aè 4 

bend 

. _ _ _ / 

. _ _ 

bendtir. 

90b

-

91a 

Şemsì YÀ Rabbì lisÀnumda eõkÀrumı èaşö eyle 

Gencìne-i sìnemde esrÀrumı èaşö eyle 

Şemsì öuluðı yÀ Rab öurtar bu öìl ù öÀlden 

El-öıããa budur maöãÿd her kÀrumı èaşö eyle 

áazel 7 

beyt 

 _ _ . / . 

_ _ _ / _ 

_ . / . _ 

_ _ 

Divanda 9 

beyttir. 

91a

-b 

Òulÿãì TÀ ezel bezminde itdüm cÀn-ile iúrÀr-ı dost 

Benligüm gitdi aradan aldı nem var var-ı dost 

Şemè-i èaşöa dùşdi bu cÀn u dilùm pervÀneveş 

Mañv idùp yaödı derÿnum cùmleten hep nÀr-ı dost 

Õevö u şevö-ı èaşö-ile oldı Òulÿãì bì-úarÀr 

Öande baösa gôrinùr çeşmine anuð sırr-ı yÀr 

Gùl gôrince ãabrı öalmaz arturur zÀrì hezÀr 

Çehresinden bellùdùr ãÀdıölaruð esrÀr-ı dost 

Murabb

aè 4 

bend 

İlÀhì _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

91b VÀhibì Ne biter bÀàda bÀàbÀn olmayınca 

Yaraşmaz anda òÿbÀn olmayınca 

İnanmaz VÀhibì àayrı èilÀca 

Yùrek derdine dermÀn bulmayınca 

Úaãìde 

8 beyt 

Tevóìd . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ 

Divanda 34 

beyttir. 

 

92a èAbdù’l

-Óay 

YÀ ResÿlallÀh cemÀlüñ pertev-i nÿr-ı ÕudÀ 

Ruòlaruñ verd-i ter-i behcet serÀy-ı KibriyÀ 

 

èAfv idüp èAbdù’l-ñay’uð cùrmin şefÀèat öıl aða 

Saña  kerem bizden òaùÀ senden èaùÀ 

áazel 5 

beyt 

Naèt _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

92a Fetóì Feyżùðle açılsun dil lu÷f eyle bize MevlÀ 

Bezmüñde içilsün mül luùf eyle bize MevlÀ 

Fetóì öuluðı MevlÀ èaşöuðla idùp şeydÀ 

Ser anda ola peydÀ luùf eyle bize MevlÀ 

áazel 5 

beyt 

 _ _ . / . 

_ _ _ / _ 

_ . / . _ 

_ _ 

 

92b Nÿrì Ùarìöat sırrını èayna èayÀn it 

Kerem it úullara yÀ Óayy [u] Úayyÿm 

Óaöìöat ñÀlini keşf [ù] beyÀn it 

Kerem it úullara yÀ Óayy [u] Úayyÿm 

Esirge Nÿrì miskìni İlÀhÀ 

Anuñ göñlini yap lu÷fuðla şÀhÀ 

Faöìrùðdùr öapuðda pÀdişÀhÀ 

Kerem it úullara [yÀ Óayy u Úayyÿm] 

Murabb

aè 5 

bend 

 . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ 
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93a Naômì Cemìè-i işlerùm cùrm ù òa÷Àdur 

Derÿnì tevbeler estaàfiru’llÀh 

Senüñ müõniblere kÀruñ èaùÀdur 

Derÿnì tevbeler estaàfiru’llÀh 

Bu Naómì’ye [şefÀèat] eyle ihsÀn 

Dilinde õikr ü fikrüñ ile mihmÀn 

Görinsün cism ü cÀna rÿy-ı cÀnÀn 

Derÿnì tevbeler estaàfiru’llÀh 

Murabb

aè 5 

bend 

 . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ 

Bu şiir 

Nazmì 

Divanı’nda 

(Bektaş 

2005) 

bulunmama

ktadır. 

 

93a Fetóì GülsitÀn-ı vañdete gir ezher-i tevóìd ile 

Pür-żiyÀ it öalbùði gel enver-i tevóìd ile 

FetóiyÀ müstaàraú-i èaşö-ı ÕudÀ oldıöda cÀn 

Farúa gelmez cemè olur ol sürÿr-ı tevñìd ile 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

93b áafÿrì MÀsivÀyı sùr gôðùlden şerbet-i eõkÀr-ile 

Derdüñe eyle devÀ tevóìd ü istiàfÀr-ile 

CÀn u dil irsùn ãafÀ vù ãıññate envÀr-ile 

Derdüñe eyle devÀ tevóìd ü istiàfÀr-ile 

Kim virür tevóìd ile óÀl-i sülÿka intiôÀm 

ÚÀl ü óÀle baúmayup Àòir olur ãÀóib-maúÀm 

Õikr-i Óaö ãadra şifÀdur ey áafÿrì ãubñ u şÀm 

Derdüñe eyle devÀ tevóìd ü istiàfÀr-ile 

Murabb

aè 4 

bend 

İlÀhì _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

93b áafÿrì Micmer-i úalbüñ pür idüp aóker-i tevóìd ile 

CÀnuðı eyle muèa÷÷ar èanber-i tevóìd ile 

 

Ey áafÿrì anda cÀyiz kim gele sulùÀn-ı èaşö 

Dil serÀyın öıl mùzeyyen zìver-i tevóìd ile 

 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

94a ÜftÀde Diler-iseñ göñül yÀri 

Ki dÀyim eyle gel zÀrì 

FenÀya irgùrùp varı 

Degil yÀ Hÿ veyÀ men Hÿ 

Ey ÜftÀde seni sende 

O yÀre eylegil bende 

Dimegil bundadur anda 

Degil yÀ Hÿ veyÀ men Hÿ 

Murabb

aè 5 

bend 

İlÀhì . _ _ _ / 

. _ _ _ 

Divanda 9 

bendtir. 

94a HüdÀyì İçùp cÀm-ı mañabbetden 

Degil yÀ Hÿ veyÀ men Hÿ 

äafÀ sür bezm-i vaódetden 

Vücÿduñ kÿh-ı elvendi 

Geçer èÀşıölara bendi 

HùdÀyì’den alup pendi 

Murabb

aè 5 

bend 

İlÀhì . _ _ _ / 

. _ _ _ 
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Degil yÀ Hÿ veyÀ men Hÿ Degil yÀ Hÿ veyÀ men Hÿ 

94b Keşfì ÔÀhir oldı evc-i serde ùalèat-ı esrÀr-ı Hÿ 

ÓÀãıl oldı cÀn u dilden raàbet-i tekrÀr-ı Hÿ 

 

KeşfiyÀ irdùð ise keåretde vañdet sırrına 

Seyr [ü] seyrÀndan çıöardı sùrdi hep aàyÀr-ı Hÿ 

 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

94b Dervìş 

èOåmÀn 

ØiyÀlar virdi nÿrıyla dil ù cÀna señer õikri 

äafÀlar baòş idùp vaãl itdi SùbñÀn’a señer õikri 

 

Bi-ñamdi’llÀh èanÀãır bend [ù] baàından òalÀã idùp 

Mùyesser öıldı vuãlat Dervìş èOåmÀn’a seóer õikri 

 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

 

95a èAbdù’l

-Óay 

CilvegÀh-ı sìnede devrÀn ider efkÀr-ı Hÿ 

Ùÿr-ı dilde óÀhir olur şuèle-i envÀr-ı Hÿ 

Cehr-ile tevóìdine èAbdù’l-ñay’uñ daòl eyleme 

ÓiããedÀr olan tecellìden ider iôhÀr-ı Hÿ 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

95a HüdÀyì SevdÀ-yı sivÀdan geç 

Gel Hÿ diyelüm yÀ Hÿ 

Bir meşreb-i ãÀfì iç 

Gel Hÿ diyelüm yÀ Hÿ 

Sırrıða HüdÀyì yÀr 

EsrÀrın ide ióhÀr 

Ey õerrede iden iôhÀr 

Gel Hÿ diyelüm yÀ Hÿ 

Murabb

aè 5 

bend 

İlÀhì _ _ . / . 

_ _ _ 

 

95b Naômì Úamu òalúuñ ÒudÀvend ’i kerem eyle Kerìmu’llÀh 

Bu muñtÀc öula efendi kerem eyle Kerìmu’llÀh 

 

Bu Naómì’ye èinÀyet öıl reh-i èaşöa hidÀyet öıl 

Kelìm-i ùavr-ı vuãlat öıl kerem eyle Kerìmu’llÀh 

Musam

maù 

àazel 5 

beyt 

 . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

Bu şiir 

Nazmì 

Divanı’nda 

(Bektaş 

2005) 

bulunmama

ktadır. 

95b Fetóì İtdùklerime yÀ İlÀh estaàfiru’llÀh el-áafÿr 

Mùstaàfire sensin penÀh estaàfiru’llÀh el-áafÿr 

 

èAfv ider iseð pÀdişÀh Fetñì’de úalmaz hìç günÀh 

Virdidùr anuð señergÀh estaàfiru’llÀh el-áafÿr 

Musam

maù 

àazel 6 

beyt 

 _ _ . _ / 

_ _ . _ / 

_ _ . _ / 

_ _ . _ 

 

 



743 

 

96a Maóvì Õerre-i èaşöuð İlÀhì her kimùð gôðlinde var 

äoldurup benzin ãarardur iñledür leyl ü nehÀr 

 

Külòan-ı gôðlùð kùlinde setr olınmış nÀr-ı èaşö 

Merd iseð keşf eyle Maóvì saña oldur özge kÀr 

 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

96a Selìmì SevdÀn ile dil mülkin vìrÀneye dündürdüñ 

Şemè-i ruòuña cÀnum pervÀneye döndürdüñ 

Her yirde idùp nÀzı keşf itmedesin rÀzı 

TÀ úalb-i Selìmì’yi put-òÀneye döndürdüñ 

áazel 5 

beyt 

 _ _ . / . 

_ _ _ / _ 

_ . / . _ 

_ _ 

 

 

96a Naômì Yine reh-i èaşöuðda boyan olayum dir dil 

Şevöuðla gice gùndùz giryÀn olayum dir dil 

 

CÀn u dilini yaöup èaşö Àteşine Naômì 

Şemè-i ruò-ile öarşu sÿzÀn olayum dir dil 

 

áazel 5 

beyt 

 _ _ . / . 

_ _ _ / _ 

_ . / . _ 

_ _ 

Bu şiir 

Nazmì 

Divanı’nda 

(Bektaş 

2005) 

bulunmama

ktadır. 

96b èÖmrì Yaàmaya virme nişÀnı èaşö-ile ùurma ùol meded 

Yoödur cihÀnuð çùn ãoðı öalma ãaöın mechÿl meded 

 

èAúl-ı meèÀdı başa dir bir ãÿret-i maènÀya ir 

èÖmrì çalış deryÀya ir ol ñażrete maöbÿl meded 

 

Musam

maù 

àazel 5 

beyt 

İlÀhì _ _ . _ / 

_ _ . _ / 

_ _ . _ / 

_ _ . _ 

 

96b áafÿrì CÀm-ı èaşöı nÿş idùp sermest [ù] ñayrÀn ol yùri 

Õerre-i nÀçìz iken mihr-i dıraòşÀn ol yùri 

Úaùreñi àarú eyleyüp deryÀ-yı èirfÀn ol yùri 

Geç bu fÀnìden beúÀ mülkinde sulùÀn ol yüri 

áayret it olma ãaöın maàlÿb-ı nefs-i pür-òayl 

áaflet ile saña reh-zen olmasun ùÿl-i emel 

Ey áafÿrì fikr idüp aóvÀlüñi inãafÀ gel 

Geç bu fÀnìden beúÀ mülkinde sulùÀn ol yüri 

Murabb

aè 3 

bend 

 _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

96b ÚÀdirì Dil odur kim ola dÀéim maórem-i rÀz-ı şùhÿd 

Ùay idùp kevneyni èarşa eyleye her dem sùcÿd 

Virmedùðse Óaö’dan ôzgeye gôðùl ey ÚÀdirì 

èArãa-i èaşö içre sensin maóhar-ı ism-i Vedÿd 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

97a èAbdù’l Müyesser it bize rÀh-ı viãÀli İrişdùr bizi efèÀl ù ãafÀya Murabb  . _ _ _ /  
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-Óay Meded AllÀh’um AllÀh’um meded it 

Gôrù[rù]z şÀd olup nÿr-ı cemÀli 

Meded AllÀh’um AllÀh’um meded it 

HidÀyet eyle hem tevóìê-i õÀta 

Úuluñ èAbdù’l-ñay’ı irgùr ñayÀta 

Meded AllÀh’um AllÀh’um meded it  

aè 4 

bend 

. _ _ _ / 

. _ _ 

97a Naômì Öalbi Beytu’llÀh olamaz cümleden pÀk etmeyen 

Ádem-i maènÀ olur mı kendin idrÀk etmeyen 

 

Cennet-i úurb-ı viãÀl[e] dÀòil olmaz NaômiyÀ 

Buèd-ı òırmÀn dÿzaòında òaşyet-i pÀk etmeyen 

áazel 6 

beyt 

İlÀhì _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

Bu şiir 

Nazmì 

Divanı’nda 

(Bektaş 

2005) 

bulunmama

ktadır. 

97b Naômì Benùm ñÀlùm ne bilsùn olmayanlar èÀşıö-ı şeydÀ 

äanurlar yoú yere ola bu HÀy [u] Hÿy bu àavàÀ 

 

Ola reşk-Àver girü beyÀn-ı èarş ey Naômì 

O èÀşıö kim gele mañşer yirine mest [ù] bì-pervÀ 

 

áazel 5 

beyt 

 . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

Bu şiir 

Nazmì 

Divanı’nda 

(Bektaş 

2005) 

bulunmama

ktadır 

97b èOåmÀn Rañmet oldı èÀleme dìder (?) gelùp faòr-i cihÀn 

Vaóy-i RabbÀnì irişdi bize feyż oldı hemÀn 

Nefsi rÿña èaöd idùp ÷oàdı o sır-ı kùn-fe-kÀn 

Fażl-ı Óaö öıldı gôðùlde nÿr-ı tevñìdi èayÀn 

Gel reh-i èaşö içre èOåmÀn eyle efnÀ-yı vùcÿd 

CÀn [u] dil terk eyleyüp var eyle óaööÀnì şùhÿd 

Nice insÀna kerÀmet virmesùn lu÷f ıssı cÿd 

Fażl-ı Óaö öıldı gôðùlde nÿr-ı tevñìdi èayÀn 

Murabb

aè 3 

bend 

İlÀhì _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

98a RecÀyì Bu cÀn teşne viãÀl-i ñażretiðe 

Efendüm maúãÿd [u] maùlÿbum AllÀh 

Ne çÀre nice irem vuãlatuña 

Efendüm maúãÿd [u] maùlÿbum AllÀh 

Bi-óaúú-ı sÿre-i TÀ-hÀ vü YÀ-sìn 

RecÀyì’nùð öabÿl eyle duèÀsın 

Gider úalbindeki óubb-ı sivÀsın 

Efendüm maúãÿd [u] maùlÿbum AllÀh 

Murabb

aè 4 

bend 

 . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ 

 

98a áafÿrì İdelùm cÀn-ile MevlÀ’yı ma÷lab 

Bu yolda varımuz olsun fedÀ hep 

áafÿrì bendeði irgùr şùhÿda 

GiriftÀr eyleme õenb-i vücÿda 

Murabb

aè 4 

bend 

 . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ 
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Keder gitsün olalum ãÀf-meşreb 

GünehkÀruz bizi èafv eyle yÀ Rab 

Kerem öıl lÀyıö it fażl-ı vùcÿda 

GünehkÀruz bizi èafv eyle yÀ Rab 

98b HüdÀyì Ùìnet-i Ádem’de öonmasa ezel sevdÀ-yı èaşö 

Cenneti bir dÀneye ãatmazdı ol dÀnÀ-yı èaşö 

Ey HüdÀyì óÀlet-i èaşöı ne bilsùn her meges 

Úulle-i ÚÀf-ı ñaöìöat muràıdur èAnöÀ-yı èaşö 

áazel 6 

beyt 

 _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

Divanda 7 

beyttir. 

98b èÁşıö 

Himmet 

Yine bir sevdÀya dùşdùm 

èAşöuð elinden elinden 

Yine èummÀn olup ÷aşdum 

èAşöuð elinden elinden 

èÁşıö Himmet bì-çÀredür 

Derdüñ ile pür-yaredür 

CihÀn içre ÀvÀredür 

èAşöuð elinden elinden 

Öoşma 

5 

dörtlük 

İlÀhì Hece 

ölçüsü 

 

99a ÕÀkirì Fażluð ile yÀ RabbenÀ öaldur öuvÀmuzdan kesel 

Óıfó eyle şey÷Àn virmesùn ãoð demde ìmÀna òalel 

ÓÀlùm n’ola yÀ RabbenÀ dirlerse bir gün irtióÀl 

Şÿrìde-óÀl itdi beni úurb-ı ecel sÿé-i èamel 

èÖmrùð çaàı ey ÕÀkirì õikr-i Óaú-ile geçdi hep 

Maúbÿl-i Óaö olmaz ise dirler m’ola ey bì-edeb 

YÀ Rabb èavnuñ umaram àufrÀnuma eyle sebeb 

Şÿrìde-óÀl itdi beni úurb-ı ecel sÿé-i èamel 

Murabb

aè 4 

bend 

 _ _ . _ / 

_ _ . _ / 

_ _ . _ / 

_ _ . _ 

 

99a èAbdù’l

-Óayy 

Bizi çün eyledüñ iósÀna maôhar 

Yine lu÷f u kerem senden İlÀhì 

ViãÀlüñdür èibÀda èìd-i ekber 

Yine lu÷f u kerem senden İlÀhì 

İdùp sÀliklere yolların ÀsÀn 

ViãÀlüñle idersin derde dermÀn 

Bu èAbdù’l-óayy úuluña eyle iósÀn 

Yine lu÷f u kerem senden İlÀhì 

Murabb

aè 3 

bend 

 . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ 

 

99b Nÿrì Yine cÿş eyledi èummÀn-ı èaşöuð 

Gôðùl AllÀh’a èÀşıödur yeðilmez 

Cülÿs etdi bugün sulùÀn-ı èaşöuð 

Gôðùl AllÀh’a èÀşıödur yeðilmez 

CihÀn envÀr ile ÷oldı ser-À-pÀ 

Bir olmış Nÿrì’ye ednÀ vù aèlÀ 

Görinmez gözüme dünyÀ vü èuúbÀ 

Gôðùl AllÀh’a èÀşıödur yeðilmez 

Murabb

aè 4 

bend 

 . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ 

 

99b Fetóì CenÀb-ı ñażretùðden oldı iñsÀn 

"Fe-öultù şÀkiren el-ñamdù li’llÀh" 

MeşÀm-ı cÀna Fetóì bÿy-ı cÀnÀn 

ÓaöÀyıö èilminden irdi bir nişÀn 

Murabb

aè 5 

bend 

İlÀhì . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ 
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èA÷Àyı kesmedüñ eylerken èiãyÀn 

"Fe-öultù şÀkiren el-ñamdù li’llÀh" 

Gelüp èÀlem fenÀya vardı yeksÀn 

"Fe-öultù şÀkiren el-ñamdù li’llÀh" 

100

a 

Naômì Bir LeylÀ gördi bu gözüm ins ü melek dìvÀnesi 

Bir cÀna dùşùrdùm ôzùm her cÀnuð ol cÀnÀnesi 

Oldı èinÀyet NaômiyÀ irişdi ceõbe-i ÒudÀ 

Bir dosta oldum ÀşinÀ èÀlem öamu bìgÀnesi 

Musam

maù 

àazel 6 

beyt 

 _ _ . _ / 

_ _ . _ / 

_ _ . _ / 

_ _ . _ 

Bu şiir 

Nazmì 

Divanı’nda 

(Bektaş 

2005) 

bulunmama

ktadır. 

100

a 

Naômì Faúìrem derdmendem òÀk-pÀyem 

Sen ol baða İlÀhì sen meded-res 

Õelìlem bì-kesem bì-ÀşinÀyam 

Sen ol baða İlÀhì sen meded-res 

Bu Naômì-i faúìri yÀd eyle 

Dil-i vìrÀne[sin] ÀbÀd eyle 

Òazìnem vaãluñ-ile şÀd eyle 

Sen ol baða İlÀhì sen meded-res 

Murabb

aè 4 

bend 

 . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ 

Bu şiir 

Nazmì 

Divanı’nda 

(Bektaş 

2005) 

bulunmama

ktadır. 

100

b 

Fetóì Göñül pervÀnesinüñ per ü bÀlı 

CemÀlùð şuèlesinde yanmaö ister 

Öoyup dìvÀna cùmle mùlk ù mÀlı 

CemÀlüñ şuèlesinde yanmaö ister 

FenÀ rÀh-ı bekÀdur çùnki èÀşıö 

Vùcÿduð mañv idùp ol feyże lÀyıö 

Bu sırra vuãlat içùn Fetóì ãÀdıö 

CemÀlùð şuèlesinde yanmaö ister 

Murabb

aè/4 

bend 

İlÀhì . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ 

 

100

b 

HüdÀyì áayrıyı gôðùlden sùr 

Luùf it meded AllÀh’um 

Maúãÿduma sen irgür 

Lu÷f it meded AllÀh’um 

 

Her yaða aöın ãaldum 

Áòir úapuña geldüm 

áÀyetle zebÿn oldum 

Lu÷f it meded AllÀh’um 

 

Murabb

aè 6 

bend 

 _ _ . / . 

_ _ _ 

Şiirde 

mahlas 

bulunmama

kla birlikte 

şiir, Azìz 

Mahmÿd 

HùdÀyì’ye 

aittir.  Aynı 

şiir şairin 

divanında 

da yer 
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almaktadır 

ve mahlasa 

divanda da 

yer 

verilmemişt

ir. 

101

a 

HüdÀyì Tevfìö eyle bizi vuãlat yolına 

Efendüm meded hey sulùÀnum meded 

Keremüñden irgür vaódet iline 

Efendüm meded hey sulùÀnum meded 

Öuluð işi saða lÀyıö yoà-imiş 

Yoúdan ãudÿr iden zìrÀ çoà-imiş 

HùdÀyì’ye senùð fażluð çoà-imiş 

Efendüm meded hey sulùÀnum meded 

Öoşma 

7 

dörtlük 

 Hece 

ölçüsü 

Divanda 8 

dörtlüktür. 

101

a 

Şemsì Çü gencüñ meskeñi vìrÀnelerdür 

Gôðùl niçùn òarÀb olmayasın sen 

MaèÀrif menzilidür Şemsì úalbüñ 

Ne işdùr bir kitÀb olmayasın sen 

áazel 5 

beyt 

 . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ 

 

101

b 

Fażlì CÀm-ı èaşöı nÿş eyleyen 

èAceb olmış mestÀnesi 

DeryÀ gibi cÿş eyleyen 

èAceb olmış mestÀnesi 

Ey Fażlì öul bulan Óaöö’ı 

Unudur ol àayri õevúi 

Dil ãañrÀsın alup èaşöı 

èAceb olmış dil-òÀnesi 

Öoşma 

5 

dörtlük 

İlÀhì Hece 

ölçüsü 

 

101

b 

Fażlì Nice bir fürúatle yansun cÀn u dil 

Merñamet öıl merñamet öıl yÀ Rañìm 

Kevåer-i vuãlatla öansın cÀn u dil 

Meróamet öıl merñamet öıl yÀ Rañìm 

Fażlì úula luùf u iósÀn it meded 

Fürúatüñ derdine dermÀn it meded 

Vuãlatuðla şÀd u òandÀn it meded 

Merñamet öıl merñamet öıl yÀ Rañìm 

Murabb

aè 5 

bend 

 _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

102

a 

Naômì Herkes olamaz úÀbil-i eùvÀr-ı óaúìúat 

ErvÀhda muèùì olur envÀr-ı ñaöìöat 

ÕÀkinde öonur neşve-i ÀåÀr-ı ñaöìöat 

Hem-zÀd gerek mÀye-i esrÀr-ı ñaöìöat 

Bu meséelede òalúa budur gerçege bürhÀn 

Naômì Óaö’a nisbetle olur mùşkil iş ÀsÀn 

AèyÀna niçe vech-ile èÀlem çün o RaómÀn 

Pes her ne murÀd itse ider it bunı iõèÀn 

Muòam

mes 5 

bend 

İlÀhì _ _ . / . 

_ _ . / . 

_ _ . / . 

_ _ 

Bu şiir 

Nazmì 

Divanı’nda 

(Bektaş 

2005) 

bulunmama
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Taölìd ile olmaz kişi hem-kÀr-ı ñaöìöat GùncÀyiş-i evhÀm degül kÀr-ı ñaöìöat ktadır. 

102

b 

Naômì Benümle olmaduñ àurbetde hem-rÀh 

Göñül feryÀd elinden dÀd elinden 

DirìàÀ itmedüñ [sen] seyr-i bi’llÀh 

Göñül feryÀd elinden dÀd elinden 

Aña kim MevlÀ’dan ola èinÀyet 

Gôrùp her işde Naômì niçe óikmet 

ÖażÀya virùp rıżÀ oldı rÀñat 

Göñül feryÀd elinden dÀd elinden 

Murabb

aè 4 

bend 

İlÀhì . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ 

Bu şiir 

Nazmì 

Divanı’nda 

(Bektaş 

2005) 

bulunmama

ktadır. 

102

b 

Mıãrì Alduð mı gôðùl ñùsn-ile yektÀ òaberin sen 

Ùuyduð mı hem ol Yÿsuf-ı zìbÀ òaberin sen 

LÀhÿt ile nÀsÿt[u] göñül aðladı ise 

Mıãrì aña ãor ÚÀf ile èAnúÀ òaberin sen 

áazel 6 

beyt 

 

 _ _ . / . 

_ _ . / . 

_ _ . / . 

_ _ 

Divanda 12 

beyttir. 

 

103

a 

Nÿrì Mùyesser eyledùð èaşöı 

Şùkùr yÀ Rabbi yÀ Rabbi 

CemÀlùð vaãlına şevöi 

Şùk(ü)r yÀ Rabbi yÀ Rabbi 

Ezel bezminde yÀd itdüñ 

Öamuyı ber-murÀd itdüñ 

Bu Nÿrì öulı şÀd itdùð 

Şùk(ü)r yÀ Rabbi yÀ Rabbi 

Öoşma 

6 

dörtlük 

İlÀhì Hece 

ölçüsü 

 

 

 

103

a 

ÕÀkirì Kevni òalö iden ÕÀlıö 

Õikrüñi eglence vir 

Nemùz var ãaða lÀyıö 

Õikrüñi eglence vir 

Õikrùð ey Rabbù’l-enÀm 

Öıl gôðùlde ber-devÀm 

ÕÀkirì’[yi] şÀd u kÀm 

Õikrüñi eglence vir 

Öoşma 

5 

dörtlük 

 Hece 

ölçüsü 

 

103

b 

Naômì Gùlşen-i tevóìdi eylerseñ mekÀn 

Vird-i èirfÀnı bulursın rÀyegÀn 

Her seóer bülbül gibi eyle fiàÀn 

Õevú-i vaãl-ile olasın şÀdmÀn 

äu gibi yüzüñ yere sür NaômiyÀ 

Ùaşlar ile sìneði dôk dÀyima 

İrişùp èummÀna àavvÀã ol dilÀ 

Dürr-i vañdetle olasın kÀm(u)rÀn 

Murabb

aè 4 

bend 

 _ . _ _ / 

_ . _ - / 

_ . _ 

Bu şiir 

Nazmì 

Divanı’nda 

(Bektaş 

2005) 

bulunmama

ktadır. 

103 Nÿrì Yanmaúdan uãanmazam pervÀne miyem bilmem Nÿrì dem-i dehşetde bañr-i àam-ı fùröatde Musam

maù 

 _ _ . / . 

_ _ _ / _ 

Divanda 6 
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b Hìç ãoðını ãaymazam dìvÀne miyem bilmem 

 

Úaèr-ı yem-i òayretde dürdÀne miyem bilmem 

 

àazel 5 

beyt 

_ . / . _ 

_ _ 

beyttir. 

104

a 

Fetóì Ey óabìb-i MuãùafÀ vü müctebÀ 

èArż-ı dìdÀr eyle ey nÿr-ı ÕudÀ 

Şemè-i õÀtuñ úalbüme virsùn żiyÀ 

èArż-ı dìdÀr eyle ey nÿr-ı ÕudÀ 

Ey şefÀèat menbaèı fażl-ı ÕudÀ 

CÀn u başum yoluða olsun fedÀ 

Derdmendüñ Fetóì’ye idüp èaùÀ 

èArż-ı dìdÀr eyle ey nÿr-ı ÕudÀ 

Murabb

aè 6 

bend 

 _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

104

a 

ŞÀfièì Cennet-i Firdevs’e baömam ñÿr [u] àılmÀn istemem 

Sen baða şÀhum yetersin àayr sul÷Àn istemem 

 

Pìr-i Óaöö’a irişùp iörÀr idelden ŞÀfièì 

Bir èacÀyib derde dùşdùm aða dermÀn istemem 

 

áazel 4 

beyt 

 _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

104

b 

Eşrefoà

lı Rÿmì 

Bu nice dertdùr ki dùşdi cÀna dermÀn istemez 

Arturur günden güne derdine noúãÀn istemez 

 

Eşrefoàlı Rÿmì artur derdiði sen èÀrı öo 

Derd ile rüsvÀy olan èÀlemde pinhÀn istemez 

 

áazel 6 

beyt 

 

 _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

Divanda 7 

beyttir. 

104

b 

Mıãrì ÙÀlib-i Óaöö’uð devÀsız dert durur sermÀyesi 

Anuñ-içün Àh u zÀr olur hemìn hem-sÀyesi 

Kim ki "mÀ-zÀàa’l-baãar" sul÷Ànınuð ÷ıflı ola 

MıãriyÀ şol feyż-i aödes nÿr[ı] oldı dÀyesi 

áazel 6 

beyt 

 _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

104

b 

Himmet èÁşıö iver cÀnını dildÀra öurbÀn itmege 

èAndelìb iver seóer gülzÀra efàÀn itmege 

 

áam yime Himmet demidùr ñÀãıl ol meydÀna gir 

Bir bahÀne ister ol èuşşÀöa iñsÀn itmege 

 

áazel 4 

beyt 

 _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

Divanda 6 

beyttir. 

105

a 

Eşrefoà

lı Rÿmì 

èÁşıöuz iki cihÀnda èaşöa virdùk varımuz 

Pìşemizdùr dostı sevmek öoduk ôzge kÀrımuz 

Sen bu Eşrefoàlı Rÿmì’nùð sôzin gÿş eylegil 

Daòı bundan ôzgedùr èÀşıölara aòbÀrımuz 

áazel 6 

beyt 

 _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

Divanda 12 

beyttir. 

105

a 

Keşfì Gel berù ey yanmaàa pervÀneveş nÀr isteyen 

èÁşıö-ı şeydÀ olur ol bì-bedel yÀr isteyen 

Derdmend efsÀne Keşfì’ye ider her dem naôar 

Secn-i firöat içre öalmış zÀr-ı nÀ-çÀr isteyen 

áazel 5 

beyt 

 _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 
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_ . _ 

105

a 

Yÿnus Sen cÀnuðdan geçmedin cÀnÀn Àrżÿ öılursın 

Bilden zùnnÀr kesmedin ìmÀn Àrżÿ öılursın 

Yÿnus Miskìn her derde Eyyÿbleyin ãabr eyle 

Derde öatlanamazsın dermÀn Àrżÿ öılursın 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì Hece 

ölçüsü 

Divanda 9 

beyttir. 

105

b 

Şeyòì Öanöı dimÀà içinde ki èaşöuð hevÀsı yoö 

Yüz nÿr görürse gözlerinüñ rÿşenÀsı yoö 

Fi’l-cùmle şeyò vefÀ ñareminde mùcÀvirem 

DìvÀne gôðlùmùð daòı hìç ÀşinÀsı yoö 

 

áazel 6 

beyt 

 _ _ . / _ 

. _ . / . _ 

_ . / _ . 

_ 

Mecmuada 

maslası 

bulunmaya

n şiir 

Şeyhì’ye 

aittir. 

Divanda 7 

beyttir. 

105

b 

èAbdù’l

-Óay 

Rabb’ùðden olur iñsÀn ey dil yine mañzÿnsın 

Derdiðe olur dermÀn ey dil yine mañzÿnsın 

èAbdù’l-óay ider Àhı bulmaàa Óaö’a rÀhı 

Sevmiş gùzel AllÀh’ı ey dil yine mañzÿnsın 

Musam

maù 

àazel 5 

beyt 

 _ _ . / . 

_ _ _ / _ 

_ . / . _ 

_ _ 

 

105

b 

- Luùf eyle dil-i zÀre yÀ Rabb kerem eyle 

YÀr olmasun aàyÀre yÀ Rabb kerem eyle 

BìmÀruñ olup úaldum [şol] bister-i hicrÀnda 

DÀrÿ-yı viãÀlùðle yÀ Rabb kerem eyle 

áazel 5 

beyt 

 _ _ . / . 

_ _ _ / _ 

_ . / . _ 

_ _ 

Şiirde 

mahlas 

bulunmama

ktadır. 

106

a 

Eşrefoà

lı 

Cemè olmış dervìşleri Sul÷Àn èAbdù’l-öÀdir’ùð 

Yolında ãÀdıöları pìrùm èAbdù’l-öÀdir’ùð 

 

Óaö öatında uludur iki cihÀn ÷oludur 

Eşrefoàlı öulıdur Sul÷Àn èAbdù’l-öÀdir’ùð 

Musam

maù 

àazel 6 

beyt 

İlÀhì Hece 

ölçüsü 

Divanda 8 

beyttir. 

106

a 

NiyÀzì Tende cÀnum cÀnda cÀ[nÀ]numdur AllÀh Hÿ diyen 

Dilde sırrum sırda SùbñÀn’umdur AllÀh Hÿ diyen 

Her kişiye kendùden aöreb olan dost õÀtıdur 

Ey NiyÀzì dilde mihmÀnumdur AllÀh Hÿ diyen 

áazel 6 

beyt 

İlÀhì 

 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

Divanda 7 

beyttir. 

106

b-

111

ÓÀsib Ey ùalebkÀr-ı rıżÀ-yı Óażret-i Rabbù’l-enÀm 

Árzÿ-mend-i viãÀl-i Kaèbe-i şevk [u] àarÀm 

Bedel itdùm RamażÀniyye’ye bu naóm-ı teri 

NÀm virdüm eåer-i òÀmeme Dergeh-nÀme 

Meånev

ì 129 

beyt 

DergÀh-

nÀme 

10 ayrı 

vezin 

kullanıl
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b mıştır. 

108

a 

 Rifèat istersen arúa vir arúa 

Bir ulu ÀsitÀna bir bÀba 

Kaèbe’ye virmeyeydi aröasını 

Secde itmezdi kimse miórÀba 

Naôm  . . _ _ / . 

_ . _ / . . 

_ 

 

108

a 

 İki èÀlem gùneşi burc-ı saèÀdetde iken 

VÀlideynine nice itmeye MevlÀ şerefi 

Naôar it èayn-i óaúìúat ile çünkim àavvÀã 

Alıcaö dùrrini yabana atar mı ãadefi 

Öı÷èa  . . _ _ / . 

. _ _ / . . 

_ _ / . . 

_ 

 

108

a 

  KÀr idince Àteş-i Àh-ı derÿn-ı mùstemend 

Bir dem içre úalèa-ı heft Às(ı)mÀnı öaldırur 

Müfred  _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

108

a 

NÀbì YektÀ güherem meclis-i rindÀn ãadefümdür 

Mihr-i ùarabam meykede beytù’ş-şerefùmdùr 

 

ÕÀã itdi cùnÿnı baða sul÷Àn-ı mañabbet 

Bu manãıb-ı maèöÿlede Mecnÿn selefùmdùr 

áazel 2 

beyt 

 _ _ . / . 

_ _ . / . 

_ _ . / . 

_ _ 

Mecmuada 

2 beyti 

bulunan ve 

mahlas 

beyti 

olmayan 

şiir, 

NÀbì’ye 

aittir. Şiir 

divanda 5 

beyttir. 

108

a 

 èÁşıölar ile yÀr ol it èaşöı iòtiyÀr 

Her kim ki èÀşıö olmaya olma anuðla yÀr 

 Maùlaè  _ _ . / _ 

. _ . / . _ 

_ . / _ . 

_ 

 

 

108

a 

 Kemend-i zùlfùðe kim bestedùr şikeste gôðùl 

Teraññum eyle senùðdùr şikeste beste gôðùl 

 Maùlaè  . _ . _ / . 

. _ _ / . 

_ . _ / . . 
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_ 

108

a 

 Gördi àam-ı LeylÀ ile añvÀli diger-gÿn 

DìvÀnelige urdı hemÀn ãÿret-i Mecnÿn 

 Maùlaè  _ _ . / . 

_ _ . / . 

_ _ . / . 

_ _ 

 

108

b 

 GÀhì gôðùl viãÀlùð ile şÀd-kÀm olur 

GÀhì ãafÀ-yı vaãluð aðup mùstedÀm olur 

Bir kez nigÀh-ı merñamet eyle mùrùvvet it 

Yoòsa hücÿm-ı àamzen-ile dil helÀk olur 

Naôm  _ _ . / _ 

. _ . / . _ 

_ . / _ . 

_ 

 

108

b 

 ÇÀk çÀk itdi yaöasın ãubñ-ı ãÀdıölar gibi 

TÀze dÀà urdı felek baàrına èÀşıölar gibi 

LÀle vü nergis ùutar bezm-i çemende sÀàarı 

Olma ayıö sen daòı mañrÿm fÀsıölar gibi 

Naôm  _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

108

b 

 Naóar öıl her dem aöan öana cism-i dÀàdÀrumdan 

Benüm her tÀze dÀàum úanlar aàlar rÿz(i)gÀrumdan 

 Maùlaè  . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

 

108

b 

 Benden irişür nÀle-i yÀ Rab gôge her şeb 

Ol şÿñuð irişmez mi ola gÿşına yÀ Rab 

 

 Maùlaè  _ _ . / . 

_ _ . / . 

_ _ . / . 

_ _ 

 

108

b 

  Baóå eyleyemez kÿyuñ ile aùlas-ı gerdÿn 

Ey mÀh-liúÀ yoúdur o bì-çÀrede kevkeb 

 

Müfred  _ _ . / . 

_ _ . / . 

_ _ . / . 

_ _ 

 

108

b 

  Gerçi çerÀà ideceksin bizi ammÀ 

VelÀkin eziyyetüñ cÀnuma geçdi 

Müfred  Vezin 

kusurlu

dur. 

 

108

b 

æÀbit Bu òarÀbÀtda æÀbit olamam sulùÀnum  áazel 1 

beyt 

 . . _ _ / . 

. _ _ / . . 
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Dil-i vìrÀnumı yap da yıöılayum gideyùm _ _ / . . 

_ 

108

b 

  Nice úÀbildür esrÀr-ı àam-ı èaşöı nihÀn itmek 

Gôðùl dìvÀne ben bìgÀne çeşm-i yÀr mestÀne 

 

Müfred  . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

 

111

b 

  äanma rañmından ãunar destùð dil-i vìrÀnum[ı] 

Ol kemÀn-ebrÿ cigerde tìr-i müjgÀnuñ arar 

 

Müfred  _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

111

b 

 Ger mey-i enfÀs-ı Àhum şuèlezÀr olsun da gör 

Zìver-i gülzÀr-ı sìnem dÀàdÀr olsun da gör 

Bôyle mi feryÀd ider èÀşıö reh-i dildÀrda 

èAndelìbüñ nÀlesin ey gül bahÀr olsun da gör 

Naôm  _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

111

b 

Rÿóì äanma ey òˇÀce ki senden zer ü sìm isterler 

"Yevme lÀ-yenfaèu"’da öalb-i selìm isterler 

 

Ezber it öıããa-i esrÀr-ı dili ey Rÿóì 

ÓÀżır ol bezm-i İlÀhì’de nedìm isterler 

 

áazel 

12 beyt 

 . . _ _ / . 

. _ _ / . . 

_ _ / . . 

_ 

Divanda 13 

beyttir. 

112

a-

113

a 

YaóyÀ Eller zebÿnı manãıb esìri 

Ehl-i hevÀnuñ hengÀme-gìri 

Maènì yùzinde şÀh-ı cihÀnuð 

TÀbÿtı ile birdùr se[rì]ri 

Dervìş olanuð mùlk-i beúÀda 

MirúÀt-i rifèat oldı ñaãìri 

TÀrìk-i àamda úalur erÀõil 

ZìrÀ ki olmaz rÀy-ı mùnìri 

RÀh-ı beöÀda yoldaşuð olmaz 

"El-èışöu ñÀlì ve’ş-şevöu bÀlì" 

"El-Óaööu èÀlì aèle’l-eèÀlì" 

èAyn-ı èazìzùð öıble-nümÀdur 

Ey ehl-i óÀlüñ feròunde-fÀli 

Öıl öÀmetùði serv-i muãallì 

Saða baş egsùn Sidre nihÀli 

Kendùði itme ÖÀrÿn’a ùmmet 

èAynuña alma mÀl ü menÀli 

Úoynuña úoyma mÀnend-i hÀle 

Tercìè-

bend 5 

bend 

20’şer 

mısra 

 _ _ . _ _ 

/ _ _ . _ 

_ 
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Úorsun gidersin mÀl-i keåìri 

Úabrinde tenhÀ úorlar giderler 

Cemèiyyet ıssı şÀh-ı kebìri 

DeryÀya dôndi ãÀf oldı öalbùm 

Gösteri òalúa mÀ-fi’ż-żamìri 

YaóyÀ berù gel aç gÿş u hÿşı 

Dilde ne söyler òÀmem ãarìri 

Estaàfiru’llÀh tùbtù ilallÀh 

Enheytü úalbì èan mÀ-sivÀllÀh 

Şems ù öamerden ol bÀrì òÀlì 

El ãunma hergiz hem-çü ãurÀóì 

Her cÀm-ı Cem’dùr bir seg sifÀli 

Dil gùlşeninde òÀr-ı belÀdur 

He şenligùð kim ola zevÀli 

Her òok-òÿya pend itmek olmaz 

Gÿş-ı ñımÀra ÷aöma leéÀlì 

Ehl-i sülÿkuñ bÀl [ü] peridür 

Bu úavl-i hÀdì bu beyt-i èÀlì 

Estaàfiru’llÀh tùbtù ilallÀh 

Enheytü úalbì èan mÀ-sivÀllÀh 

113

a 

 Tevbe yÀ Rabb hevÀ yolına gitdùklerùme 

Bilüp itdüklerüme bilmeyüp itdüklerüme 

 

 Maùlaè  . . _ _ / . 

. _ _ / . . 

_ _ / . . 

_ 

 

113

a 

BÀúì ÖanÀèat öıl gôðùl pÀ-bÿs-ı yÀre 

Elinden bÿse alınmaz ne çÀre 

Saña açmaz efendi gerçi BÀúì 

áamından gôgsin itdi pÀre pÀre 

áazel 5 

beyt 

 . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ 

Divanda 7 

beyttir. 

113

b 

 Ne deñlü var ise cürm ü günÀhuñ 

Yine dergÀh-ı Óaö’dan olma òÀlì 

Olupdur rañmeti öahrına àÀlib 

On artuúdur celÀlinden cemÀli 

Öı÷èa  . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ 

 

113

b 

  Tecellì eyledi sende cemÀl-i vech-i RaómÀnì 

Velì Àyìne gibi ol ãıfatdan bì-òabersin sen 

 

Müfred  . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

 

113

b 

 MièmÀr-ı ezel yapalı bu şehr-i vùcÿdı  Maùlaè  _ _ . / . 

_ _ . / . 
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CÀn dìdesinùð vañdet ili oldı şùhÿdı _ _ . / . 

_ _ 

113

b 

  Luùfuña maàrÿr olup taórìr-i óÀl itdi úulum 

Yoòsa ben küstÀòlıàum bilmez miyem ey muñterem 

Müfred  _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

113

b 

 Ùolsun dir iseñ pertev-i envÀr-ı ÕudÀ’dan 

PÀk eyle göñül Àyìnesin gerd-i sivÀdan 

 

 Maùlaè  _ _ . / . 

_ _ . / . 

_ _ . / . 

_ _ 

 

113

b 

KÀmì  Tecellì KÀmiyÀ her õÀta bir yüzden muúadderdür 

Dil-i òodbìn-i Manãÿr’a gôrindi dÀr-ile dìdÀr 

áazel 1 

beyt 

 . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

Divanda 5 

beyttir. 

113

b 

  İtmeð istibèÀd aàyÀr ile ùlfet itdigùm 

BÀàbÀn-ı gonçeyi gôr òÀre òiõmetkÀr olur 

 

Müfred  _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

113

b 

  NÀr-ı àam nÿr-ı ãafÀ hep bir çerÀàuð pertevi 

Çeşm-i taóúìú ile baúsañ arada bìgÀne yoú 

 

Müfred  _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

113

b 

  Ne maènìler ne sözler mündericdür ãafóa-i dilde 

Egerçi ãÿret-i óÀhirde ñÀmÿşam kitÀbÀsÀ 

 

Müfred  . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

 

114

a 

 DìdÀrı yÀrı gôrmez isem ñasret öldürür 

Görsem egerçi [yÀri] beni óayret öldürür 

PinhÀn olup helÀkim içùn n’eyler ol perì 

áÀfil görinse óod beni ol óÀlet öldürür 

Naôm  _ _ . / _ 

. _ . / . _ 

_ . / _ . 

_ 
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114

a 

 Meded ey yÀr meded úatlüme úaãd itme ki biz 

Ölmeden öaçmazın ammÀ saða zaómetler olur 

 

Kimse bir laóôa úarÀr eylese úalmaz àamnÀk 

Gÿşe-i meykede sÀúì ne müferrió yer olur 

 

Öı÷èa  . . _ _ / . 

. _ _ / . . 

_ _ / . . 

_ 

 

114

a 

  ÇÀk çÀk eyler ise sìneñi yÀr incinme 

YÀre yÀre olıcaö öÀbil olur kÀra ãadef 

Müfred  . . _ _ / . 

. _ _ / . . 

_ _ / . . 

_ 

 

114

a 

 Ney gibi iðlersin ey dil mùbtelÀlıö var gibi 

Öan dôkersin eşk-i çeşmùðden cùdÀlıö var gibi 

 

YÀre didüm àarúa-i baór-i cefÀ-yı èaşöınam 

NÀz-ile güldi didi kim ÀşinÀlıö var gibi 

 

Naôm  _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

114

a 

  İòtiyÀrì mi ãanursın ñarekÀtuð ãoran 

Cùmle tedbìr pes bir dede ùstÀdındur 

Müfred  . . _ _ / . 

. _ _ / . . 

_ _ / . . 

_ 

 

114

a 

 O semen pìrehene uymış o fetvÀ-yı öabÀ 

ŞÀh-ı òÿbÀn-ı cihÀndur ve èaleyhi’l-fetevÀ 

 Maùlaè  . . _ _ / . 

. _ _ / . . 

_ _ / . . 

_ 

 

114

a 

  Eger ùutmaú dilerseñ pìr etegin 

Øamìrüñden giderme fikrini sen 

Müfred  . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ 

 

114

b-

115

a 

- Bu resme oldılar zìb-i òilÀfet pÀye-i tertìb 

Olanlar cÀ-nişìn-i òÀnkÀh-ı Muã÷afÀ PÀşÀ 

 

Hemìşe evliyÀ vù aãfiyÀ[ya] eyleyüp mülóaú 

Bu biz èÀcizleri şÀyÀn-ı öurb eyle ÕùdÀvendÀ 

 

áazel  

13 beyt 

 . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

Şiirde 

mahlas 

beyti 

bulunmama

ktadır. 

115

a 

Raóìmì CemÀli sırrına öıldum naóar ruòsÀrına yÀruð 

PerìşÀn itdi gôðlùm zùlf-i sùnbùlfÀmı dildÀruð 

Yüzüñ sür óÀk-pÀy-ı Şeyò Nÿrüd-dìn’e ey sÀlik 

Raóìmìveş ziyÀd olsun dir iseð dilde envÀruð 

áazel 6 

beyt 

 . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

 



757 

 

 . _ _ _ 

115

a 

 MezÀr-ı Sùnbùl’e her kim sùrürse rÿz [u] şeb rÿyı 

MeşÀmına irişùr èÀöıbet õevö u ãafÀ bÿyı 

 

Şular kim bulmaö ister mıãr-ı dilde Yÿsuf’uð èadli 

MezÀrına varup Yaèöÿb’uð olsun aàlamaö òÿyı 

 

Naôm  . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

 

115

a 

èUyÿnì Óalvetìler èÁrif’ùð bayrÀmına şÀd oldılar 

Celvetìler saèd-ı zeynì-ile ÀbÀd oldılar 

Õikr-i efrÀd-ı ÷arìú raómet èUyÿnì feyżìdür 

Hep mesÀlik Añmedì’dùr cùmle mùnöÀd oldılar 

áazel 5 

beyt 

 

İlÀhì _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ - / 

_ . _ 

 

115

a 

Faãìóì Bu żaèìfe kerem öıl iñsÀn it 

Tekye-i LÀàarì’de mihmÀn it 

Hele n’eylerseð it Faãìóì hemÀn 

SÀkin-i tekyegÀh-ı èirfÀn it 

áazel 5 

beyt 

 . . _ _ / . 

_ . _ / . . 

_ 

 

115

b 

ŞÀkirì Óarìm-i luùfuña iden deòÀlet yÀ ResÿlallÀh 

Bulur úahr-ı vÀlihìden selÀmet yÀ ResÿlallÀh 

èUbeydüñ ŞÀkirì-zÀra eger sen ãÀóib olmazsan 

Der-i àayre daòìl olmaú ne óÀcet yÀ ResÿlallÀh 

áazel 5 

beyt 

Naèt . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

 

115

b 

EsrÀrì Geldüm saña dermÀna ben 

YÀ Óażret-i Pìr Naöşbend 

YÀ ben de hem úurbÀna ben 

YÀ Óażret-i Pìr Naöşbend 

Bu derdüme eyle devÀ 

Geldüm saña pìr-i ÒudÀ 

EsrÀrì bir kemter gedÀ 

YÀ Óażret-i Pìr Naöşbend 

Murabb

aè 7 

bend 

İlÀhì _ _ . _ / 

_ _ . _ 

 

116

a-

119

a 

SÀmì äÿfì gibi ôan itme bizi sübóa-be-destüz 

Biz dÀne-şùmÀr-ı gùher-i èahd-i elestüz 

ErbÀb-ı riyÀnuð serine cùrèa-niåÀruz 

PeymÀne-i ser-şÀr-ı mey-i èaşö-ile mestüz 

Kuñlù’l-baãaruz sÀye gibi dìde-i mihre 

ÒÀk-i úadem-i ehl-i melÀmetde ki pestüz 

Kaèbe’yle ãanem-òÀnede yek-reng-i sücÿduz 

Muùrib ele al nÀy-ı pesendìde-maúÀli 

Germ eyle defÀsÀ dil-i berhem-zede-òÀli 

Defè eyle meded çÿbek-i sanùÿr ile dilden 

ëarb eyle uãÿliyle ser-i şaòã-ı melÀli 

Teéåìrini inkÀr idemem naàme-i sÀzuñ 

Luùf eyler iken cÀn u dile cezbe-i óÀli 

NÀy-ı şekerìn-naàme ider óoúúa-ı gÿşı 

Terkìb-

bend 13 

bend 

16’şar 

mısra 

 _ _ . / . 

_ _ . / . 

_ _ . / . 

_ _ 

Bağdatlı 

Rÿhì’nin 

terkib-

bend’ine 

naziredir. 



758 

 

Biz òÀnúah-ı dilde ki AllÀh-perestüz 

Bilmezse n’ola öadrimùzi zÀhid-i òodbìn 

Ol Àyìneyüz kim kef-i zengìde şikestùz 

Ser-geştelerùz dÿr olalı menbaèımuzdan 

Seyl-Àb-ı ãañÀrì gibi bì-cÀy nişestùz 

Güm-kerde-sürÀà-ı reh-i  óayrÀnì-i èaşöuz 

Óıżr ile o vÀdìde ki biz dest-be-destüz 

SÀàar be-kef-i meykede-i èaşö-ı ÕudÀ’yuz 

Farú-ı felege cùrèa-feşÀn ÷urfe gedÀyuz 

Úand-ı öaãab-ı sùkker-i ñÀlÀt ile mÀlı 

Pürdür güher-i feyż ile ãandÿöa-i ùanbÿr 

Meyl-i dil-i èuşşÀú degüldür aña óÀlì 

MıżrÀbda mı çÿbda mı mÿda mı teéåìr 

ZÀhid bunı fehm it öo yeter öìl ile öÀli 

Çaldum ÷aşa ben şìşe-i nÀmÿs ile nengi 

Mu÷rib kerem it sen daòı çal barbe÷ [ù] çengi 

119

a 

ÁgÀh èÁcizÀne ceõbemüzle dilrübÀdan úalmazuz 

Gözde berg-i kÀhuz ammÀ kehrübÀdan úalmazuz 

 

Mevc-i ãahbÀ gibi gerçi mùnkesir òÀ÷ırlaruz 

Bir dil-i şikeste gôrsek mÿmiyÀdan öalmazuz 

 

áazel 3 

beyt 

 _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

Şiirin 

mahlas 

beyti 

bulunmama

kla birlikte 

şiir, ÁgÀh’a 

aittir. Şiir 

divanda 5 

beyttir. 

119

a 

Feyżì Resÿl-i úÀdir-i mu÷laö Ebÿ’l-ÖÀsım Muñammed’dùr 

Şefìè-i aúdem-i esbaö Ebÿ’l-ÖÀsım Muñammed’dùr 

 

èAceb mi Feyżì-i nÀlÀn olursa ùÀlib-i àufrÀn 

Ki anuð derdine dermÀn Ebÿ’l-ÖÀsım Muñammed’dùr 

 

Musam

maù 

àazel 4 

beyt 

Naèt . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

 

119

b-

120

b 

NÀbì Bu gülsitÀnda benimçùn ne gùl ne şebnem var 

Bu çÀrşÿda ne dÀd ù sited ne dirhem var 

Ne öudret [ù] ne taãarruf ne bìş [ü] ne kem var 

Ne úuvvet ü ne taèayyün ne zaòm ne merhem var 

Bu kÀr-òÀnede bilsem neyüm benüm nem var 

Gehì tehì vü gehì pür-òazÀéin-i imkÀn 

äuver-nümÀ-yı nevìn şìşe-òÀne-i devrÀn 

áarìb mìve-feşÀnlıöda [NÀbiyÀ] her bÀr 

Bu köhne bÀà-ı perìşÀn hevÀ-yı rÿy-ı òazÀn 

Bu kÀr-òÀnede bilsem neyüm benüm nem var 

Muòam

mes 13 

bend 

 . _ . _ / . 

. _ _ / . 

_ . _ / . . 

_ 

Şiirde 

mahlas yer 

almamakla 

birlikte şiir 

NÀbì’ye 

aittir. 
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121

a 

Eşrefoà

lı Rÿmì 

Baór-i èummÀn dürriyem yerüm mekÀnum andadur 

Bunda yerüm ãoñra geldüm dü cihÀnum andadur 

 

Bunda geldüm Eşrefoàlı Rÿmì didiler baña 

Bundan ôzge daòı benùm adı ãÀnum andadur 

 

áazel 5 

beyt 

 _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

Divanda 6 

beyttir. 

121

a 

 Kesmiş atmışdur anı itme cedel 

Tìà-i "lÀyùs’elù ammÀ yefèal" 

 Maùlaè  . . _ _ / . 

. _ _ / . . 

_ 

 

121

a 

Eşrefoà

lı 

Tecellì şevö-i dìdÀruñ beni mest eyledi òayrÀn 

Ene’l-Óaö sırrını cÀnum anuðçùn öılmadı pinhÀn 

äorarsañ Eşrefoàlu’yam ne Rÿmì’yem ne İõniöì 

Benem ol dÀyimì bÀúì görindüm ãÿretÀ insÀn 

 

áazel 6 

beyt 

 . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

Divanda 19 

beyttir. 

121

a 

 Olmasa Óaö’dan èinÀyet daòı lu÷f-ı evliyÀ 

Ger melek olsa kişi Àòir işi olur hebÀ 

 Maùlaè  _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _  

_ . _ 

 

121

b 

Şeyò 

CemÀlì 

TÀ ezelden sen benümle èahd ü peymÀn eyledüñ 

Gösterüp ol òÿb cemÀlüñ yine pinhÀn eyledüñ 

Şeyò CemÀlì aàlamaúdan gözlerine úan ùolar 

Yeri gôgi èarşı kùrsì dostı seyrÀn eyledùð 

 

áazel 6 

beyt 

İlÀhì _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

121

b 

Dervìş 

Yÿnus 

Her öaçan aðarsam seni öarÀrum öalmaz AllÀh’um 

Senden àayrı gôzùm yaşın kimseler silmez AllÀh’um 

 

Dervìş Yÿnus seni ister luùf eyle cemÀlüñ göster 

CemÀlùð gôren èÀşıölar ebedì ôlmez AllÀh’um 

 

Musam

maù 

àazel 5 

beyt 

İlÀhì Hece 

ölçüsü 

Bu Şiir 

Yÿnus 

Emre 

Divanı’nda 

(Tatcı 

2008) 

bulunmama

ktadır. 

121  Derÿnì ÀşinÀ ol ÷aşradan bìgÀne ãanãınlar  Maùlaè  . _ _ _ / 

. _ _ _ / 
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b èAceb zìbÀ revişdùr èÀöil ol dìvÀne ãanãınlar 

 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

122

a 

Aöşems

ù’d-dìn 

Zihì cÀn kim münevverdür bugün nÿr-ı tecellÀdan 

Zihì dil kim muèaùùardur hevÀ-yı zùlf-i LeylÀ’dan 

 

ÕudÀ’nuð èÀşıöı çoödur velì Aöşemsü’d-dìn gibi 

Öanı bir gerçek èÀşıö kim yanupdur èaşö-ı MevlÀ’dan 

áazel 6 

beyt 

 . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

 

122

a 

Dervìş 

Yÿnus 

Anca zÀr eyler kim şol bùlbùl eyler 

Anı ol eylemez illÀ gùl eyler 

Bu Dervìş Yÿnus’uð altun sözüni 

CÀhile sôylemen öızıl pul eyler 

 

áazel 6 

beyt 

İlÀhì . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ 

Divanda 13 

beyttir 

122

b 

Seyfì Mecnÿn-ı ÕudÀ olanı zencìre çekerler 

Şol ÷Àlibi Óaö èÀşıöı bir pìre çekerler 

 

Seyfì bilürem dime ãaöın èilm-i ledünnì 

ErbÀb-ı ÷arìöat seni taèbìre çekerler 

 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì _ _ . / . 

_ _ . / . 

_ _ . / . 

_ _ 

 

122

b 

NÀlì Saða ey şÀh-ı rùsul uymayanuð bitmez işi 

Bÿ-Leheb gibi anuñ "tebbet" olur sezenişi 

Ayaàuð ÷opraàına yùz sùrenùð öutlı başı 

Çùn ÷oàup ÷utdı cihÀn yùzini ñùsnùð gùneşi 

Kim ola sevmeye bu vech-ile sen mÀhveşi 

 

èAndelìb idi çü Óaú rÿó-ı emìni gùlùðe 

Cenneti n’ola fedÀ itse äaf fùlfùlùðe 

Beõl ider NÀlì öabÿl olsa revÀnın yoluða 

"Ve’ê-êuóÀ" virdüñe "ve’l-leyl" oúurum sünbülüñe 

Gùlşenì virdi budur "kùlle àadÀtin ve èaşì" 

Taòmìs 

5 bend 

 . . _ _ / . 

. _ _ / . . 

_ _ / . . 

_ 

Divanda 9 

bendtir. 

NÀlì’nin 

Rÿşenì’ye 

yazmış 

olduğu 

tahmìsdir. 

Divanda 

Rÿşenì 

yazarken 

mecmuada 

Gùlşenì 

yazmaktadı

r. 

123

a 

ÓüsÀme

’d-dìn 

Ey ùalebkÀr-ı HudÀvend ù kerìm-i Õù’l-èaùÀ 

äÀdıöu’l-úavl ü èulvù’l-hamt ù èabdù’r-rıżÀ 

Ey ÓùsÀme’d-dìn bu üslÿb üzre göñlüñ bekleyen 

FÀnì olur kendi ôzinden Óaö’la bulur beöÀ 

áazel 

13 beyt 

İlÀhì _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 
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 _ . _ 

123

b 

Nÿrì Ey göñül dillerde sen efsÀne olduñ bilmedüñ 

Baş açuö esrik èaceb dìvÀne olduñ bilmedüñ 

NÿriyÀ irmez iseð yÀruð viãÀl[i] sırrına 

Ùutalum èilm-ile sen bir dÀne olduñ bilmedüñ 

 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì 

 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

123

b 

 MÀsivÀdan el yuyup maòlÿúdan ümmìdi kes 

Virdüñ olsun her zamÀn AllÀh bes bÀúì heves 

 

 Maùlaè  _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

123

b 

áafÿrì İden rÀhı mañabbetde tekÀpÿ 

Gùli gùlzÀrı vuãlatdan alur bÿ 

Gôðùl olsun o gùlşende aöar ãu 

Diyelùm èaşö-ile AllÀh hÿ yÀ hÿ 

İden cÀmı viãÀli yÀri kim nÿş 

O dem eyler sivÀyı hep ferÀmÿş 

áafÿrì eylesün baóri ãafÀ-cÿş 

Diyelùm èaşö-ile AllÀh hÿ yÀ hÿ 

Murabb

aè 3 

bend 

 . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ 

 

123

b 

Nÿrì èAşö-ı Óaö her kimùð ola yÀrı 

ÕÀr ider gôzlerine aàyÀrı 

Gele ey Nÿrì söyleme ãabr it 

Yeter açduð bu sırr-ı SettÀr’ı 

áazel 6 

beyt 

İlÀhì . . _ _ / . 

_ . _ / . . 

_ 

Divanda 8 

beyttir. 

124

a 

Eşregoà

lı Rÿmì 

Kim ki cÀn virmez bu yolda pes niçün cÀnÀn diler 

Mùddeèìdùr öo anı kim dostı ol yalan diler 

Eşrefoàlı Rÿmì èaşöa vireli hep varını 

Ber-murÀd olup yùrùr ne vaãlı ne hicrÀn diler 

 

áazel 4 

beyt 

 _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

Divanda 7 

beyttir. 

124

a 

Himmet Derd-i Óaö’a yÀr olduö dermÀna nedùr ñÀcet 

Bu yÀr ile yÀr olduú hicrÀna nedür óÀcet 

 

Himmet naóarı bırak çùn irdi saða fetñi 

Bir devlete ireð kim şÀhÀne nedùr ñÀcet 

 

áazel 4 

beyt 

 _ _ . / . 

_ _ _ / _ 

_ . / . _ 

_ _ 

Bu şiir 

Himmet 

Divanı’nda 

(Tapsız 

1995) 

bulunmama

ktadır. 

124

a 

Naãÿóì Dil-òÀnesi miréÀt-ı Óaö seyri cemÀlu’llÀhı gôr Cümle bilür sensin èayÀn ancaú cemÀlüñdür nihÀn Musam

maù 

 _ _ . _ / 

_ _ . _ / 

Divanda 5 

beyttir. 
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Maöãÿd olan keşfi sebaö seyri cemÀlu’llÀhı gôr 

 

Oldı Naãÿóì àarú-ı Àn bañri cemÀlu’llÀhı gôr 

 

àazel 4 

beyt 

_ _ . _ / 

_ _ . _ 

124

a 

  Otuz öırö yıl geçince eyledi tañöìö òÀöÀnı 

Ki bir dem Óaö’ı õikr itmek deger mùlk-i SùleymÀn’ı 

 

Müfred  . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

 

124

b 

NiyÀzì Rumÿzı enbiyÀyı vÀöıf-ı esrÀr olandan ãor 

Ene’l-Óaö sırrını cÀndan geçùp berdÀr olandan ãor 

Anadan ÷oàma gôzsùzler kemÀhì gôrmez eşyÀyı 

NiyÀzì vech-i dìdÀrı ulÿ’l-ebãÀr olandan ãor 

áazel 6 

beyt 

İlÀhì . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

 

124

b 

Dervìş 

Aómed 

Geçeyüm cÀn-ile tenden beni èaşöuðla şeydÀ öıl 

ÕaberdÀr olayum senden beni èaşöuðla şeydÀ öıl 

 

SemÀè-ı vecd-i óÀletde bu Dervìş Añmed’e yÀ Rab 

Girince òalúa-i õikre beni èaşöuðla şeydÀ öıl 

 

áazel 4 

beyt 

İlÀhì . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

 

124

b 

 Tìz aúÀr àÀyet çün ol nehr-i revÀn bì-úarÀr 

áam anuðçùn èÀşıöuð öalbinde olmaz pÀyidÀr 

 

 Maùlaè  _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

125

a 

Naöşì EyÀ sen ãanma kim senden bu gùftÀrı dehÀn sôyler 

VeyÀ terkìb olan èunãÿr yÀòÿd laóm-ı zebÀn söyler 

 

"SekÀhüm Rabbihüm" ñamruð içeð èÀşıölar ey Naöşì 

İrer maèşÿöına anlar mekÀndan lÀ-mekÀn söyler 

 

áazel 6 

beyt 

İlÀhì . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 

Divanda 7 

beyttir. 

 

125

a 

Şemsì Ey àÀfil uyan rıñlet-i nÀgÀh[ı] unutma 

Yol öoröulıdur öoröusı çoö rÀh[ı] unutma 

Bu dÀr-ı fenÀ içre hevÀ yolları çoödur 

Şemsì yùri sen Óaöö’a giden rÀh[ı] unutma 

 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì _ _ . / . 

_ _ . / . 

_ _ . / . 

_ _ 

Divanda 11 

beyttir. 

125

a 

İbn-i 

NeccÀr 

èAceb ãaón-ı çemende bùlbùl-i zÀr eyleyen kimdür 

NihÀl-i gùlşeni sırra öadem òÀr eyleyen kimdùr 

MaèÀrif tìşesiyle beyt-i maèmÿr eyleyùp òışmum 

FenÀ mülkinde nÀmum İbn-i NeccÀr eyleyen kimdür 

áazel 6 

beyt 

 . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 
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125

b 

Şemsì VÀãıl olmaz Óaöö’a kimse cùmleden dÿr olmadan 

Genç açılmaz şol gôðùlde tÀ ki pùr-nÿr olmadan 

 

Bir èaceb sevdÀya dùşmiş duduşur Şemsì müdÀm 

Óaöö’a maöbÿl olmaö ister òalöa menfÿr olmadan 

 

áazel 7 

beyt 

İlÀhì _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _  

Bu şiir 

Şemsì 

Divanı’nda 

(Toparlı 

2015) 

bulunmama

ktadır. 

 

125

b 

Şemsì Cümle èÀlem ÀşinÀ ben arada bìgÀneyem 

Her işùm aàyÀr ile gôr kim èaceb dìvÀneyem 

Mey-furÿş oldum ãalÀdır ehl-i èaşöa ŞemsiyÀ 

Bizdedür òamr-ı ezel gelsùn gelen mey-òÀneyem 

áazel 5 

beyt 

 _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

126

a 

èÁşıö 

Yÿnus 

Mülk-i bekÀdan gelmişem fÀnì cihÀnı n’eylerem 

Ben dost cemÀlin gôrmişem òÿr [u] cinÀnı n’eylerem 

èÁşıö Yÿnus maèşÿöına vuãlat bulınca mest olur 

Ben şìşeyi çaldum ÷aşa nÀmÿsı èÀrı n’eylerem 

 

áazel 6 

beyt 

İlÀhì 

 

_ _ . _ / 

_ _ . _ / 

_ _ . _ / 

_ _ . _ 

Bu şiir 

Yÿnus 

Emre 

Divanı’nda 

(Tatcı 

2008) 

bulunmama

ktadır. 

126

a 

 Eger èÀúil iseñ kendü tetbìrüñde noúãÀn eyleme 

Çünki tetbìrüñde noúãÀn eyleyüp taúdìre bühtÀn eyleme 

 Maùlaè  Beytin 

vezni 

kusurlu

dur. 

 

126

a 

 Óaö teèÀlÀ intiöÀmı gine èabd-ile alur 

Bilmegin èilm-i ledùnnì anı èabd itdi ãanur 

 Maùlaè  _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

126

a 

Nÿrì Bezm-i èaşöuð sÀöiyÀ mey-òÀnesidür bu göñül 

"Lì-maèallÀh" òamrınuð òum-òÀnesidür bu göñül 

Nÿr-ı õÀtuð óulmet-i èunãurda yaömış bir çerÀà 

Ol çerÀàuñ NÿriyÀ pervÀnesidür bu göñül 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

Divanda 8 

beyttir. 
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_ . _ 

126

a 

  ÙÀlib-i rÀh-ı ñaöìöat olalum leyl [ù] nehÀr 

Óażret-i Óaöö’a irùp èÀleme sul÷Àn olalum 

Müfred  _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

126

b 

Yÿnus 

Emre 

Eyyÿb’am mùbtelÀyam derde dermÀn isterem 

èÁşıöam dil-óasteyem cÀnuma cÀnÀn isterem 

 

Yunus Emrem bilmedi hìç kimseler óÀlüñ senüñ 

ÓÀlùmi èarż itmege bir merd-i èirfÀn isterem 

áazel 6 

beyt 

İlÀhì _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

 

126

b 

SinÀnì Gelmişem vañdet elinden èaşö-ile dünyÀya ben 

İçmişem cÀm-ı ezelden olmışam mestÀne ben 

 

Ey SinÀnì èaşö maöÀmı pes rıżÀ-yı Óaö durur 

PÀdişÀhuð òiõmetinde durmışam dìvÀne ben 

 

áazel 5 

beyt 

İlÀhì _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

Bu şiir 

Ümmì 

SinÀn 

Divanı’nda 

(Bilgin 

2017) 

bulunmama

ktadır. 

126

b 

Eşrefoà

lı Rÿmì 

Ey èaceb bilsem nedür yÀ Rab bu derdüñ çÀresi 

Dün gün artar hìç oñulmaz bu yüregim yÀresi 

Eşrefoàlı Rÿmì bu derde giriftÀr olalı 

Dùşdi bir deryÀya kim yoödur anuð kenÀresi 

áazel 5 

beyt 

 _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ 

Divanda 9 

beyttir. 

126

b 

 Dü cihÀnda eger altun ola dirseñ nÀmuñ 

Sikkesi altına gir Óażret-i MevlÀnÀ’nuð 

 Maùlaè  . . _ _ / . 

. _ _ / . . 

_ _ / . . 

_ 

 

127

a 

Şems-i 

Tebrìz 

Bi-ñamdi’llÀh direm AllÀh aldı èaölımı fiöru’llÀh 

Dilùmde õÀtuð esmÀsı baða ùns õikru’llÀh  

Şems-i Tebrìz bunı bilùr eñad öılmaz fenÀ bulur 

Bu èÀlem külli maóv olur hemÀn bÀúì úalur AllÀh 

áazel 4 

beyt 

İlÀhì Hece 

ölçüsü 

 

127

a 

Fetóì Ey gôðùl òavf [u] ñayÀ it Óażret-i AllÀh’dan 

ZÀr u giryÀn ile doldur dü cihÀnı Àhdan 

Bu gùrÿhuð sırrına irmek dilerseð FetóiyÀ 

Yaö hidÀyet şemèini gel nÿr-ı õikru’llÀhdan 

áazel 4 

beyt 

İlÀhì _ . _ _ / 

_ . _ _ / 

_ . _ _ / 
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  _ . _ 

127

a 

BayrÀm

ì 

N’oldı bu gôðlùm n’oldı bu gôðlùm 

Derdi àamuða doldı bu gôðlùm 

Yandı bu gôðlùm yandı bu göñlüm 

Yanmada dermÀn buldı bu gôðlùm 

BayrÀmìm [imdi] BayrÀmìm [imdi] 

BayrÀm idersin yÀr-ile şimdi 

Óamd ü åenÀda óamd ü åenÀda 

Dost-ile bayrÀm itdi bu göñlüm 

Öoşma 

5 

dörtlük 

İlÀhì Hece 

ölçüsü 

 

127

a 

 Şefìèùm saða besdùr Rabb-i YezdÀn 

Anı red itmege hìç var mı imkÀn 

 Maùlaè  . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ 

 

127

a 

 Şefìèùm Muã÷afÀ itdùm eger ñÀżır eger àÀyib 

Şefìè iden o sul÷Ànı revÀ mıdur ola òÀyib 

 

 Maùlaè  . _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ / 

. _ _ _ 
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2.4.2. MESTAP Mensur Metinler Tablosu 

Yp No: 

 

Müellif Eser Adı Baş Son Konu Açıklamalar 

 - - YÀ Rabb sensin seni bildiren sen 

seni bildirmesen seni kim bilir yÀ 

Rabb sensin seni fikr etdiren sen 

seni fikr etdirmesen seni kim fikr 

eder yÀ Rab bizde aúl mı var... 

...yÀ Rab seni fikr idelüm bizde dil 

mi var yÀ Rab seni õikr idelim 

sensin seni õikr itdiren sen seni 

õikr itdirmesen seni kim õikr ider 

yÀ Rab. 

Dua. Mecmuanın zahriyye 

sayfasında yer alan dua 

niteliğinde bir yazıdır. 

2a  - Bir kimesne yatsu namÀzından 

ãoðra dôrt rekèat namÀz öılup her 

rekèatda bir FÀtióÀ ve sÿre-i ve’ê-

êuñÀ ve elem neşrañ leke ve innÀ 

enzelnÀhu ve iõÀ zùlzilet oöıyup 

selÀm virüp... 

...ve baède yüz kerre lÀ óavle velÀ 

öuvvete illÀ bi’llÀhi-l èaliyyi’l- 

èaóìm oöıyup ve yùz kerre ãalavÀt 

getùre Óażret-i Peyàamber 

ãallallÀhu èaleyhi ve sellem 

Óażretlerin dùşinde gôre èÀşıölar  

bu namÀzdan àÀfil olmayalar. 

 

Dua. Başlık: Óasan-ı 

Baãrì’den Menöÿldùr 

Ki. 

2a - - AllÀhùmme ãalli èalÀ seyyid’ùl-

èArabi ve’l-èAcem ve imÀmi’l-

Mekketi ve’l-Medìneti’l-óaram ve 

tercemÀn-ı lisÀni’l-úıdem ve 

menbaèi’l-èilmi ve’l-óilmi ve’l-

óikmeti ve’t-teslìmi. İsmùhù’ş-

şerìf mektÿbun èale’l-levñi’l-

maófÿz... 

...bi-yaèöÿti’l-úalem. Cismùhu’ş-

şerìf medfÿnun bi-Medìneti’l-

Mùnevvereti ve’l-óaram ve 

ãalavÀtu’llÀhi ve selÀmùhÿ èalÀ 

kÀffeti ehl-i el-ìmÀn ve ãalli èalÀ 

cemìèù’l-enbiyÀi ve’l-mürselìn 

ve’l-ñamdùli’llÀhi Rabbi’l-

èÀlemìn. 

 

Dua ve salvele.  

43a  - ÓuccÀc-ı öavm-i VÀsı÷ì òiõmet-i 

aóibbe içün aóõ itdürmekle úavm-

i mezbÿr firÀr ve maèÀ’l-àurabÀ 

mescid kÿşesinde yaturlar idi. 

...ãoyında ve her kim baş 

úaldurursa aòõ itmeleriyle anlardan 

teàÀfùlen baş öaldurmazlar idi. 

Müberrer úavli uzun meåelin aãlı 

Tarihi bir olaya 

değinme. 

Başlık: TeàÀfùl-i (?) 

VÀsı÷ì. 
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Asker gelüp mescide yÀ VÀsı÷ı... budur. 

 

67b - - 

 

جته الاىخوراهم يقرارساالله سقدن جكااختم خو

 جهاكخوء ليار اوكبا عين لنيويته منقوو ديته روخا

 وقانى رلخا لحسن ابىوانى والغجد الخالق اعبد

هم رغي ى ويدرلماتر امنصوبى وانى دالهما يوسف

لنيته ص اكته لكن بخلورلبدامشهورلاشرب امج

بالجمع راء ق د و انلاعتقام  اتما ولقلب ا رحضوو

 فليكن بمن

سته دلمقرواخ الاالى ابه اثودى يهح لصلاايظن به 

 وتيب رلتا وكاتم  لختمالحلو عند عقيب ول ايتاو

ء  تحهانه  فراءنت على قاذ و لعسل تفالارب اش

لق مع رح لم نشا (١٠٠)يفه رشات صلو (٧)يفه رش

( ١٠٠١)يفه رشص خلاا (٧٩)يفه رلبسمله شا

(١٠٠)يفه رشات صلو (٧)يفه رشء تحهاف  

 Mecmuanın bu 

sayfasında Arap 

alfabesi harfleri ve bu 

harflerin ebced 

hesabına gôre sayı 

değerleri yazılıdır. Bu 

harfler ve sayıların 

altında da Arapça ve 

nesir olarak Hatm-i 

Hâcegân duası 

bulunmaktadır. 
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SONUÇ 

ÇalıĢmamızın konusu ĠBB Atatürk Kitaplığı OE_Yz_0561 numarada kayıtlı 

bulunan Ģiir mecmuasının transkripsiyonlu metni ve Mecmuaların Sistematik Tasnifi 

Projesi’ne (MESTAP) göre tasnifidir. 

ġiir mecmuaları sayesinde döneminde rağbet gören Ģairleri ve de bu Ģairlerin çok 

daha ön plana çıkan Ģiirleri tespit edilebilmektedir. Mecmua içerisindeki Ģiirler sadece 

derleyicinin değil aynı zamanda devrin Ģiir okuyucularının da edebî zevklerini bizlere 

yansıtması açısından önem arz etmektedir. 

ÇalıĢmamıza konu olan ĠBB Atatürk Kitaplığı OE_Yz_0561 numarada kayıtlı 

bulunan Ģiir mecmuasının içerisinde derleyicinin kimliği ve mecmuanın derlenme tarihi 

hakkında herhangi bir bilgi mevcut değildir. Ancak içerisinde 19. yüzyılda yaĢayan 

Ģairlerin Ģiirlerine yer verilmesi dolayısıyla mecmuanın bu yüzyılda derlendiğini 

söylemek mümkündür. Mecmuadaki Ģiirlerin yazımından hareketle derleyicinin genel 

olarak dönemin imlasına hâkim olduğu söylenilebilir. Mecmuada mürettibin imlaya 

göstermiĢ olduğu bu dikkat, manzumelerin daha doğru okunabilmesi hususunda kolaylık 

sağlamıĢtır. Nadir de olsa mecmuada harf farklılıklarından kaynaklanan hatalar 

bulunmaktadır. Bu tür hatalar dipnotta belirtilerek düzeltilmiĢtir. 

ÇalıĢmamızın konusunu oluĢturan mecmua içerisinde en erken 13. yüzyıl, en geç 

ise 19. yüzyılda yaĢamıĢ olan Ģairlerin Ģiirleri yer almaktadır. Bu zaman aralığı içerisinde 

ise mecmuada en çok 17.yüzyılda yaĢamıĢ olan 41 Ģairin Ģiirleri yer almaktadır. 

Toplamda 548 Ģiirin bulunduğu mecmuada bu Ģiirlerden 78’inin Ģairi belli değildir. Geri 

kalan Ģiirlere bakıldığında 121 Ģairin yer aldığı görülen mecmuada bu Ģairlerin büyük bir 

kısmının da tarikat ehli olduğu göze çarpmaktadır. Mutasavvıf olan Ģairlerin fazlaca yer 

alması dolayısıyla mecmuada dinî-tasavvufî içerikli Ģiirlerin önemli bir yer iĢgal ettiği 

görülmektedir. 

Ġçeriğinde 121 Ģaire ait toplam 548 Ģiirin yer aldığı mecmuada en çok Ģiiri bulunan 

Ģairler Niyâzî Mısrî (58), ġeyh Mehmed Nazmî (28), Nûrî (25), Yûnus Emre (24) ve 

Hüdâyî (17) gibi mutasavvıf Ģahsiyetlerden oluĢmaktadır. 

Mecmuada en çok rağbet gören nazım Ģeklinin "gazel" olduğu tespit edilmiĢtir. 

Gazel nazım Ģeklini, ikinci sırada"murabba’", üçüncü sırada ise "koĢma" nazım Ģekilleri 

takip etmektedir. Gazel nazım Ģeklinin mecmuada yoğunluk gösterdiği gibi nazım türleri 

arasında da "na’t"lar bir hayli yer kaplamaktadır. Farklı nazım Ģekillerinde ve türlerinde 
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kaleme alınmıĢ manzum metinlerin toplandığı mecmuada, bu manzum metinlerin yanı 

sıra az olmakla birlikte dua niteliğinde mensur kısımlar da mevcuttur. Mecmua içerisinde 

yer alan Ģiirlerin yarıdan fazlası gazellerden müteĢekkildir. Bu durum da bize klasik 

Ģiirinin genel ortalaması ile mecmua arasındaki uyumluluğu göstermektedir. 

Mecmuadaki toplam 548 Ģiirin 475’inde aruz, 66’sında ise hece ölçüsü 

kullanılırken 4 Ģiir de ölçüsüz yazılmıĢtır. Aruz ölçüsü ile yazılmıĢ 475 Ģiirde 19 farklı 

aruz kalıbı kullanılmıĢtır. Aruz ölçüsü ile yazılan Ģiirlerden ilk sırada 148 adet ile 

fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün kalıbı yer almaktadır. Heceyle kaleme alınan 66 

Ģiirde de toplamda 7 farklı ölçüye yer verildiği tespit edilmiĢtir. Heceyle yazılan 

Ģiirlerden de ilk sırada 17 adet ile 8’li hece ölçüsü gelmektedir. 

Divan sahibi olan; Nazmî (27), Yûnus (12), NakĢî (8), Muhyî (3), Nahîfî (2), 

Himmet (1), Mısrî (1), Murâd (1), RûĢenî (1), ġemsî (1) ve Ümmî Sinân’a (1) ait toplam 

58 Ģiir mecmuada yer almakla birlikte bu Ģairlerin bu Ģiirleri divanlarında 

bulunmamaktadır. Mecmuada bulunan 3 Ģiirin, kaynaklardakinin aksine farklı Ģairler 

adına kaydedilmiĢ olduğu dikkat çekmektedir. Hasbî mahlasıyla kaydedilen Ģiirin Niyâzî 

Mısrî’ye, Muhyî mahlasıyla kaydedilen Ģiirin Antalyalı Âdem Dede’ye, Sâdıkî 

mahlasıyla kaydedilen Ģiirin de ġeyh Yakub Afvî’ye ait olduğu görülmektedir. 

Mecmuada adına kaynaklarda rastlanamayan 2 Ģair yer almakatadır. Bu Ģairler: Monla 

Üftâde ve ġâfi’î’dir. ġiir mecmuaları sayesinde bu tür bilgiler gün yüzüne çıkarılarak 

edebiyat tarihimize katkıda bulunmak amaç edinilmiĢtir. 
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Fotoğraf 1. Mecmuanın 9a sayfasında yer alan Arapça şiir. 
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Fotoğraf 2. Mecmuanın 9b sayfasında yer alan Arapça şiir. 



778 

 

 

Fotoğraf 3. Mecmuanın 10a sayfasında yer alan mülemma gazel. 
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Fotoğraf 4.Mecmuanın 29b sayfasında yer alan Arapça şiir. 
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Fotoğraf 5. Mecmuanın 67b sayfasında yer alan mensur Hatm-i Hâcegân duası. 
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Fotoğraf 6. Mecmuanın arka ve ön kapağı. 
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Fotoğraf 7. Mecmuanın zahriyye sayfası. 
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Fotoğraf 8. Mecmuanın tezhipli sayfası. 
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Fotoğraf 9. Mecmuanın son sayfası. 
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